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VIERDE    BOEK. 

Vs.  I. 

ifoch  '^aent  Alcitoe^  Mineias  telgh  — ^ 

IVlineias  telgh  dat  is  de  telg  van  Mineidy  of  véh 

Mineias.  maar  vs.  44«  zegt  Vondei.»  Aft  6/oe^  vttf^ 
Mineus:  en  vs.  525.  Mineus  dochter,  doch  de  Vadef 
van  Alcitoë  hiet  noch  Mineias  noch  Mineias 9  noch 
Mineus  :  maar  Minyas.  naar  welken  naam  Alcitoë 
hier  van  Ovidiüs  genoemd  wordt  Minyeïas;  waar- 
voor VoüDEL,  zo  't  fchijnt,  geleezen  beeft  > 
Mineias.  maar  9  behalve  dat  hy  zich  zelven  onge- 
lijk is  9  in  Mineias  telgh ,  en  Mineus  dochter;  zö 
II.  Djsu.  A  deugt 


i 
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Vi,  I.  deugt  dit  geen  van  beide,  en  is  het  aantoonen  van 
zulke  misflagen  in  onzen  Dichter  te  noodzaakely- 
ker,  omdat  zijn  voorbeeld  ook  anderen  doet  dwaa- 
Jen :  want  buiten  twijffel  heeft  FdoT  deeze  plaats 
in  't  oog  gehad  3  toen  hy  fchreef  in  zijn  Minnedicht 
ttnh\.i%i. 

Mineias  dochters  vliegen  weder. 
t.  w.  de  vledermüizen  :  waarin  de  dochters  van  Mi- 
nyas  hervormd  werden  3  alsmen  zien  kan  beneden 

VS.  ^57- 

Vs.  30. 

gy  firafte  in  i^wen  toren  3 
O  veel  cerwaerdige,  dien  godeloozen  aert* 

Deze  woorden  O  veel  eerwaerdige  zijn  niet  uit  VoN- 
DEXs ,  maar  uit  myne  pen  gevloeid,  wat  ftoutheid  is 
deeze?  zal  een  lichtgeraakt  Leezer  zeggen :  en  hy 
heeft  gelijk.  Ovidiüs  noemt  Bacchus  hier,  veneran* 
del  Vondel  vertaalt  het,  AenhiddelykeGodt!  Ik 
verander  dat  in ,  O  veel  eerwaerdige !  wiens  ftoutheid 
is  grooter?  Vondels  of  de  myne? 

Vs.  50. 

^^^^^^^^^^ 
Een  ^'ollejpinfter  uit  dm  hoop/prak  heel  vermeeten: 
Terwijl  alle  andertn ,  hier  ledigh ,  zich  vergeeten , 
£n  vieren  *t  nieuwe  feest  9  laietonsy  ^té  onderdaen 
Ten  dienst  van  Piülas  9  een  veel  wyzergcdtheityflaeris 
Den  last  des  arbeits  door  vertellingen  verdchten. 

Dus  ook  boven  v^.  22. 

waer 
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waer  't  volk ,  u  onderdaen ,        Vs.  50. 

Van  verre  toejuicht. 
beide  om  het  rijm  voor  imderdaanig :  want  oNOer« 
D&Asr  worde  als  een  zelfftandig  woord  gebruikt,  eige* 
lijk  is  het  ondergedaan:  en  zo  vindt  men  by  de  Ou-. 
^en  voor  zoodanig  en  hoedanig  ook  zuïcdaen ,  of  zti/c- 
ghedaen,  en  hoeghedaen.  alles  te  vinden  by  den  Fer- 
tóflfer  va»  Boïtius.  [Vergelijk  de  aanteekening  op 
Meli«  Stoke  B.  VI.  VS.  740.]  onderdanig  vinden  wy 
by  Cla£s  VJiLLBMsz.^  der  Minnen  Loep  B*  IV.cap.d* 

Si  en  woude  niet  zijn  onderxlanicb* 
Meus  Stök^  B.  IV.  vs*  529. 

Si  moesten  hulden  en  zweren 

Den  Grayey  en  onderdanich  we/en* 
Profectus  MS.  B*  II.  cap.  53.  fo.  99.  b.  alle  crea- 
turen die  gheordineert  fijn  den  menfchen  onderdanich  te 
wefen.  ook  gebruUcten  zy  onderdaen  vpor  het  tegen* 
woordige  onderdaanig :  MeUs  Stokb  K  I.  vs.  229. 

jII  Duutfche  én  tWalfche  mede 

Was  onder  fine  moghenthede , 

EnVrieslara  was  hem  onder<l;ien« 
A.  BijKs  B.  II.  Ref.  2. 

De  ouders  voortijds  als  Gods  kinderen 

Eerden  de  prelaten  en  waren  onderdaen* 
[op  een  fierlyke  wyze ,  naar  zyne  gewoonte ,  Hooft 
NederL  Histor.  B.  VI.  bl.  233.  daar  het  de  beteeke- 
nis  van  onder  gedaan  oplevert :  Hy  hing  *er  by ,  dat  de 
Prins  met  een  maghtigh  heir  in  aantoght  was  9  om  hen 
te  verlos  f  en  van  den  dwingelandtj  dien  zynemmer  on- 
derdaan genoegh  zouden  dunken,  hy  en  hadf  hen  in  'I 
Ifemde  gezet.'] 

A  2  Vi. 
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Vs.  58- 


En  twyfelde  ofze  wonde  op  dezen  voet  beginnen 
Van  Dirce>  lang  befaemt  te  Babel  aen  d'Eufraet. 

Weder  een  naam  verkeerd  uitgedrukt.  Van  Dirce 
moest  weegen, 

BL^^i5.     fTan  Dércetis,  befaemt — 

of  DircefOé  doch  Dirce  heeft  ook  lang  den  Latijn- 
fchen  text  ingehad ,  totdacze ,  door  HsttMOt.  Bak- 
BARüs  daaruit  geworpen ,  de  plaats  aan  de  wettige 
Dércetis  ingeruimd  heeft.  Deeze ,  ook  Atergath 
genoemd,  was  éen  godinne  der  Syriers,  die  haar  eer- 
den onder  de  gedaante  van  een  vrouwenhoofd ,  ge- 
field op  het  lighaam  van  een'  Visch.  en  niet  onaardig 
oordeelt  Nic.  Heinsiüs,  dat  Horatiüs,  in  het  begin 
van  2yne  Dichtkunst ,  gedoeld  hebbe  op  dit  mon- 
fter,  leggende,  volgens  de  Vertaaling  van  A.  Pels: 

Indien  een  Schilder  aan  een  menfchenhoofd  wou  hech- 
tten 

Een paerdshals ;  endoor  een  verfcheiden*  leden  vlecht 

(tefiy 
Verfcheidenlijk  bepluimdy  zo  dat  het  fchynen  zou 

Om  laag  een*  lompe  visch  ^  om  hoog  een' fchooneyrouvr* 

Vs.  74. 


Defchoone  Piramus^  en  Tisbe^  een  eer  iü  *t  oost* 
Waar  niet  beter ,  een  eer  van  't  oost? 

Vs 
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Vs.  83. 

P^an  weierzyde  groeit  de  liefde  wakker  aen. 
Zy  vryden ,  zonder  dat  hen  iemant  kon  verjlaen^ 
Door  tekens  en  gewenk :  ;• 

DeHr.TÉNKATE  TL  d^el  bl.  7,  zegt  VryenyvreCyge^re-, 
den;mdzt  breederover  dac woord  rprcekendebl.493. 
voegt  hy  'er  by ,  nu  ook  al  veeltijds ,  vrijdde ,  gevrijd. 
Ik  wil  wel  bekennen»  dat  ik  niy  zeer  licht  zou  kon*. 
nen  voegen  naar  de  keur  van  dien  Heer»  indien  ik  't 
met  een  taamelijk  getal  van  voorbeelden  bevestigen 
kon :  maar  behalve  dat  de  laater  fchry vers  zijn  voor 
vrijdde y  gevrijd;  zo  lees  ik  ook  by  Plantijn  1573, 
op  't  woord  Gevrtjdt  :  Hy  heeft  een  maecht  gevrijdt. 
dus  ook  Claes  Willemsz,,  der  Minnenloep  M.  S. 
1486.  B.  IV.  cap.  8. 

Hoer  man  die  vrJede  die  maget. 
dat  is  dienstmaagd,  vriede  komt  hier  voor  als  een 
woord  van  drie  greepen  vry-e-de.    Hijlorie  van  Ze* 
ghelijn  bl.  53. 

Om  dat  hi  die  ioncfrouwen  fijn 

Hadde  ghevrijdt  * f 

en  terltond  daarna; 

Al  vRYDE  een  man  twintich  wiven. 
CoLijN  VAN  RijssBf.E  IV.  fpel  fo.  6i. 

Jk  en  vryde  n$yt  maecht  ■■■  ■      . 
C.  VAN  Ghistele  9  in    Terentius  Andria  Act,  If^ 
fcen.  6. 

Huys  te  hondene  met  een  vrouwe 

Die  hy  noyt  en  vryde. 

A  3  fier* 
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Vs,  83.  fierlijk  fchrijft  P.  Langendijk  ,  Lof  der  Aeloude  SchiU 
der  kunst  bh  6, 

Had  gy  in  Alexanders  tijd 
Geleefd  y  hoe  zou  men  vanufpreeken! 
Heeft  hem  Apel  Kdmpaspe  ontvrijd, 
U  zou  geen  Statira  ontbreeken. 
wy  zullen  dan  voor  als  noch  dit  alleen  goed  keuren, 
ook  fchuilt'jer  eenig  wangeluid  in  het  imperfAk  Vreêj 
of  Vreed;  dat  aan  keurige  ooren,  niet  geheel  zonder 
reden ,  vry  aaiiftootélijk  mag  fchynen  (a).    Paffen» 
RODE ,  in  Hopman  Ulrich  Act,  V. 
Men  vree  de  vryflers  maar  om  deugdelyke  gaven. 

Vs. 


(a)  In  diergelyke  gevallen  kan  men  zich  niet  wel  beroe- 
pen op  het  oor.  Li  verfcheiden  flreken  van  ons  Vaderland 
vindt  het  oor  geen  wangeluid  in  het  Imperf^  ik  vree  of  vre^ 
rfp,en  het  PrateritutN  ^  gevreên*  als  zijnde  daar  zeer  gebnilk- 
lijk.  Dan  »  of  het  door  gezag  van  goede  Schryveren  kan  ge- 
wettigd worden  ,  kunnen  wy,  by  gebrek  van  genoegzame 
voorbeelden ,  niet  bepalen ;  fchoon  het  ons  waarfchijulijk 
voorkomt,  dat  het  woord  vryen  ,  vryden  ,  gevrijd,  libe* 
rare ,  het  welk  zekerlijk  gelijkvloeljend  moet  gebezigd  wor- 
den ,  omdat  het  van  vry  ,  liber ,  afkomftig  is.  Zie  Ten 
Kate  Eerfl^  Proeve  op  vrijd»  dat,  zeggen  wy,  dk  woord 
aanleiding  gegeven  hebbe,  dat  ook  het  oorfpronglijk  woord 
VRYEN ,  amare ,  door  verloop  gelijkvloeljend  gebezigd  is ;  zelfn 
by  de  Ouden ,  die  vele  woorden ,  welke  oorQ>rdngl]jk  ongelijk 
vloeijend  zijn ,  gelijkvloeljend  gebezigd  hebben;  waarvan 
cenige  voorbeelden  bygebracht  zijn  in  de  MaandeL  Bydragen 
I.  D.  bl.  4^6  en: 427.  welker  aantal  men  oog  merkelijk  zoude 
kunnen  vergrooten.  Mca  verjcl^e  voQlts  onzQ  Aaat^eh©* 
Hing  I<  D,  hl  |82« 
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Vs.  91. 

in  *t  heimelijk  na  als  voor 
Klkandre  minzaein  iet  te  luiscereD  in  't  oor. 

Te  luisteren  in  T  oor  ,  ik  heb  hier  niets, 
tegen,  evenwel  zou  my,  voor  luisteren ,  beter  be* 
hn^gen  fluister  en.  want  iemand  iets  in  't  oor  luisteren , 
wordt  eigelyker  gezeid  van  een  woord  of  twee  >  of 
iets  korteh'jk  aan  iemand  te  zeggen »  zo  zacht  dat 
geen  anderen  het  konnen  verftaan ,  gelijk  ieder  weet : 
maat  fluisteren  is  eenmompelend  gefprek ,  dat  den  gari-^ 
fchen  dag  kan  duuren»  gelijk  hier  tusfchen  Pyramus 
en  Tisbe  gefchiedde;en  gelieven  van  ouds  dus  mom- 
pelende van  hunne  liefde  te  fluisteren  pleegen,  ik 
zeg  mompelende  y  want  zo  fpreekt  onze  Dichter  hier- 
onder VS.  107. 
Zy  klagen  momplende  eerst ,  met  traenen  in  het  oogh ,  BI.  2 1 6. 
Hun/mart,  en  hartewee.  '  ==s 

men  kan  deeze  verklaaring  gelyken  by  't  geen  hy  bes- 
neden zegt  XII.  ^^.  daar  ook  yitfüf eren  en  mompelen 
te  faamen  gevoegd  zijn.  (gcfiJtreyy 

Men  zwijght  'er  niets  9  nochtans  verneemt  men  geen 
Moer  momplen  f  fluisteren :  gelijk  men  Nereus  rey^ 
De  heefche  haren  én  de  zee  van  ver  hoort  ruisjchen. 
en  9  dat  niet  kwaalijk  hier  ter  zaake  komt ,  zoz?gt 
hy  ook  in  I^ratius  I.  su  ie  pochte  fluisteringen  ter 
gezette  avontuur  e.  van  een  verliefd  onderhoud :  in  'jc 
Latijn  s  Lenesque  fub  noctem  fufurri,  (O 


^^)  Ook  in  een  algemeener  zin  JofepA  in  Dothan  Act.  I. 

A  4  fccn. 


9         PROEVE  VAN  TAAL-  en 

Vs.  98; 

0/  waer  iees  gunst  te  groot  dat  wy  by  wijl  vergaéren^ 
En  éllekandvc  Jleckts  eens  kusfeny  mont  oen  mont^ 

]•  J.  ScHH^PER»  in  Tomas  Morus  Act.  i, 
— r  6  fchoonheyt  y  die  ik  acht  y 
Endeuchty  die  ikftaegeery  hoe  trotst  gyéüekandeti 
Abraham  Sybant,  Dolle  Bruyloft  Act.  IL 
En  waar  twee  ylantwn  fnel  en  krachtig  aangeheven 
Gemoeten  ellikaar»  vanfaelle  wint  ge^reyen^ 
V.  Dubbels  9  in  zijn  eorfie  kusje : 

*k  Lag  gedoken  onder  d'  elzen  y 

Daar  de  Noord**  en  Zuier-vloên 
Ellikanderen  omhelzen^ 
*t  fchijnt  dat  de  Dichters  hier  elkander  uitrekken  tot 
fcbeurens  toe.  niet  alleen  beter  ten  opzigte  van  d^ 
;aal ,  maar  ook  krachtiger  om  den  wensch  en  de  drift 
deezer  geh'even  uit  te  drukken  ,  zoy  Vondel  heb- 
ben konnen  fchryveni 
Ofy  waer  dees  gunst  te  groot ,  datwy  by  wijlvergaéreriy 
Dat  viY'tXk^ïidrtJlechts  eens  kusfeny  montaenmont! 

Vs, 

■         I         I  ■  Il  1,1!"''  .""  '  .  '       *■ 

fcen.  I.  bl.  9.  JoACH.  Oüdaan,  ^r/,  Arnob, bl.  61.  Meyer  , 
Culde  Vliei  bl.  8.  enz. 

Men  gebrnikt  nooit  lihstcren  in  den  zin  van  fluisteren; 
maariNLuisTEREN,  dat  is,  gelijk  Vondel  en  Kiliaan  zeggen, 
luisteren  in  V  oor. 

« 

Luisteren,  op  zich  zelf,  beteekent  aufcuharey  van  liet 
Angelfaxisch  hujst  auris^  hujstan,  Engelsch  listen. 

Daar  is  nog  een  ander  luisteren,  folire ,  nitere^  doch  d£( 
|s  n}eu\Y^  ^A  vaq  eenen  anderen  oorfprong^ 
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Vs.  99. 


Ook  zijnwe  niet  zoo  plomp ,  of  wecten  uit  den  gront 
Van  't  liane  u  eeu wigb  dank  dat  wy  te  zaemenfpraeken* 

T>ANK  WEKTEN  \%  een  fpreekwijs,  die  gemeen 
J5:  beneden  XIII.  415. 

^kzal  ud'eer  dank  wekten  f  allen  tyden, 

Pet,s  1  Gebr.  en  Misbr,  des  Tooneels  vs,  337, 

De  Nederlandfche  Maagd  heeft  niemand  dank  tf 

(WEETEN  , 

O  Amfterdaml  dan  ww*  doorluchtige  Poeeteuy 
En  zuivWen  Schryv'ren  — - 
Westerbaen  ,  Lof  der  Zotheyd  bl.  p, 

Wïen  isyülsmy  alleen ,  denaenvangh  dank  te  weeten  ? 
Hooft,  in  die  Staatkundige  Aantekeningen  op  zynei) 
Henrik  bl.  ïo,  n.  i.  Die  de  hoop  van  kinderen  yerwor^ 
pen  heeft y  doet  zich  dank  weet^n  voor  zijn  goedt.  Bre- 
DERODE5  in  Griane; 

lek  WEKT  u  danck  3  mijn  Oom 

De  Rederykers  van  '$  Hertogenbosch  ijtfi,  in  dcBi.  217, 
.Factie:  - 

Gliyfulles  my  weten  noch  grooten  danck 
Over  fevenjaer. 
fioman  van  Ferguut  MS.  fol.  ip.  d« 

Wijst  mi  den  woch,  ie  weets  u  danc^ 
Pat  Dietfche  Doctrinale  MS.  1345,  fol.  19.  d. 
Des  enfuldi  niet  vergeten  y 
Mer  grooten  danc  f eldijs  hem  weten, 
J'abelen  van  Efopus  oud  MS.  fol.  6.  b. 

Met  rechte  foudijs  mi  danc  weten. 
I^BLTS  Stoicb  B.  V.  VS.  283. 
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Vs.  ^.  Die  Ut  de  f  ouder  bi  verhogheriy 

Enfoudens  hem  dan  weten  danc. 
B.  VIL  VS.  327. 

De  [die]  hem  den  raet  hadde  ghegeyen  f 
Wiste  hijs  doe  wel  clenen  daDC. 
Licht  zal  iemand  vraagen  9  waartoe  zo  veete  voor* 
beelden  aangehaald  van  iets  dat  bekend  is  ?  hiertoe : 
opdat  zich  niemand  zo  grof  vergrype,  van  wyten  en 
weeten  ondereen  te  mengen,  gelijlc  Nil  Vol.  AftD. 
gedaan  heeft ,  fchry vende  in  't  laatfte  Tooneel  van 
Orondates  en  Statira : 

Wy  hebben  ons  geluk  zijn*  wapens  dank  te  wtten. 
en  Hoogvliet,  in  Ovid.  Feestd.  B.  IL  bl.  72. 
Dit  hebben  wy  Tarkwijnnuy  onder  andreftukkeny 
Ook  dank  te  wyten. 
en  nu  onlangs  Dr.  A.  van  Loon,  in  zyne  anderszins 
nette  vertaalinge  van  W.  Derhams  Godleerende  Na^ 
tuurkunde :  daar  de  Opdragt  des  Engelfchen  Schry- 
vers  in  *t  begin  aldus  uitgedrukt  wordt:  met  veel  recht 
^^&  i^  ^^ëS^^9  ^^^  ^^  ^itgciaye  van  deeze  lesfen,  onder 
Uwe  befcherming  gedaan ,  aan  UEE.  H.  Eerw,  dank 
is  te  WYTEN.    Wy  mogen  breed  opgeeven  van  onze 
hedendaagfchc  taalkennis:  terwijlwe,  och  arm!  hon- 
derd misflagen  begaan,  waarvan  zelfs  geen  fchaduw 
in  de  fchriften  dier  ruwe  en  thans  zo  verachte  Ouden 
te  vinden  is.    Zie  van  deeze  fpreekwyze  dank  wee- 
teny  ook  by  de  aloude  Grieken  bekend,  Reizius, 
Belga  Grctcisf^i^.  461. 


Vs, 
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Vs.    120, 


En  Tisbej  het  gezin  bedriegende,  geraekte 

By  nacht  Ur  deur  e  uit  y  dat  nochjlot  noch  grendel  ^raekte. 

In  onze  taal  kan  dit  fchynen,  of  Tbisbehet  gezin 
iets  wijsmaakte  ,  of  van  de  hand  zendt,  of  iets  te 
doen  gaf  3  om  dus  gelegenheid  te  hebben  van  uit  den 
huize  te  raaken.  maar  neen;  't  zegt  hier  alleen ,  ftil 
en  ongemerkt  doorgaan,  gelijkmen  uit  den  faamen- 
hang  der  redeneeringe  kan  zien.  zodat  het  gezin ,  dat 
nu  fliep,  bleef  flaapen,  naar  hunnen  wensch ;  want 
zo  haddenze  beflooten ,  boven  vs.  109. 

't  Gezin  heel  ftil  by  nacht  f  ontglippen. 
merk  hier  aan,  dat  het  gezin  bedriegen ,  en  ontglippen^ 
net  het  zelfde  is.  Voorbeelden  van  diergelyke  bete- 
kenisfen  van  bedriegen  in  het  Duitsch  te  zoeken ,  zou 
vergeeffche  arbeid  zijn.  ook  beken  ik  onzeker  te 
weezen  ,  of  Vondel  het  zelf  zo  begreepen  hebbe  t 
want  zijn  vertaaling  is  geheel  letterlijk.  Ovid.  zegt 
fallitque  fucs:  dat  is,  en  zy  bedriegt  de  haarerij  of 't  BI.  278. 
gezin^  dat  licht  te  vertaaien  is ,  zonder  aan  de  eige*  = 
lyke  betekenis  en  kracht  v2Lnfallere  of  bedriegen  te 
denken.  Dat  ik  cwijftel  of  Vondel  de  kracht  van  dit 
woord  hier  wel  gevat  hebbe,  fpruit  hieruit,  dat  ik 
niet  weete  ,  en  ook  niet  geloove  ,  datmen  in  't 
Duitsch,  't  zy  by  hem,  't  zy  by  anderen,  eene  eeni- 
ge  plaats  zou  konnen  aimwyzen ,  waarin  bedriegen  dt 
betekenis  heeft  van  ongemerkt  doorgaan,  by  de  Laty- 
nen  komt  het  raeermaalen  zo  voor.  En  ik  heb  hier- 
van iets  willen  aantekenen,  om  onzen  Taalminneren 
in  bedenkipg  te  geeven,  ofmen  onze  fpraak  ook  met 

do 
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V«f  i2o.de  betekenis  van  dit  woord  zou  konnen  en  mogen 
verryken.  Om  dit  klaarer  voor  te  ftellen  ,  zal  't , 
geloof  ik,  niet  onaangenaam  zijn,  noch  een  (taaltje 
daarvan  by  te  brengen,  gelijk  Ovidiüs  fallere  ge- 
bruikt, voor  ongemerkt  uit  den  huize  gaan,  zo  ge- 
bruikt het  HoRATins  ,.  in  't  begin  van  den  XVI L 
Brief  5  voor  ongemerkt  uit  de  werreld  gaan ,  dat  is , 
derven : 

Nee  vixit  male  9  qui  natus  moriensque  fefellit. 
't  welk  ik  in  myne  vertaaling  bl.  140.  aldus  uitge* 
drukt  heb :  En  hy  heeft  zijn  tijd  juist  niet  kwaalijk  te* 
fieed ,  van  wiens  geboorte  ,  en  overlyden  ,  weinig  ge- 
fproken  wordt,  doch  naar  de  letter  zou  dit  aldus  lui- 
den ,  die  geboren  wordende  en  ftervende  bedroogen 
heeft.    HoRATius  wil  zeggen,  die  in  de  werreld  komt^ 

* 

en  'er  weer  uitgaat ,  zonder  byna  van  iemand  gezien  of 
gekend  te  zijn.  Zomen  het  woord  bedriegen  hier  niet 
gebruiken  kan  (gelijk  ik  niet  heb  durven  doen)  zo 
gebruikt  Vondel  't  in  deeze  plaats  ook  k-waalijk: 
want  de  betekenis  is  de  zelfde.  Doch  in  Horatius 
zou  ik  't  woord  fallere  dan  liever  vertaaien ;  de  wer- 
reld bedriegen,  elk  hebbe  zijn  oordeel  vry.  Ondertus- 
fchen  zie  ik  met  genoegen,  dat  myne  gegeven  ver- 
klaaring volmaaktelijkovereenllemt  met  de  gedachten 
van  Hooft,  de  welke  in  Tacitus  Hist.  B.  III.  c.  73, 
de  Latynfche  woorden,  fallendi  ör£tfj,verduitscht, 
hehendigheit  om  ongemerkt  wegh  te  raais^en.  Men 
vindt  by  Fr.  van  Hoogstraten,  Vertaling  van  Th.. 
Mortis  Utopia  B.  I.  bl.  30.  JVant  hoefou  een  mensch , 
die  heel  anders  als  het  volk  gekleed  gaat ,  bedriegen , 
en  zyne  vlucht  ontveinzen  kunnen  ? 

Vs, 
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Vs.  147. 


Maer  fufers  wenfchen  om  de  dooty  van  fchrik  verman  t* 

l^AN  SCHRIK  F'ERMANTis  biereen  ftopwoord: 
te  meer » alsmen  acht  geefc ,  dacze  hier  (laan  als  de  at- 
lerlaatfte  woorden  van  den  wanhoopenden  Pyramus. 
J.  VoLLENHovE,  dlc  5n  't  begin  van  zyne  Heid.  Dapr 
perheid  deeze  laacftc  klagte  van  Pyramus  mede  uic 
OviDios  vertaald  heeft,  drukt  dit  vaars  aldus  uit: 

Maar  Juffers  kermen  Jlechts  ^  en  wenfchen  om  de  dooU 
welk  vaars  beter  is,  dan  dat  van  Vondel,  maar  werp 
dien  ftaart5  vanfchrik  verfn^r,weg;danzalVoND'£L9 
vertaaling  korter  en  beter  zijn : 

Maar  Juffers  wenjchen  om  de  dooU 
want  zo  zegt  Ovioius : 

Sed  timidi  est  optare  necem. 

Vs-  185. 


I 


H  Is  Tishe  die  u  roepu  och  hoorme  toch.  ay  til 
Uw  aenzicht  opj  daer  gy  ter  neer  leghtjlom  enJliL 
Hy  hoorde  Tisbes  noem,  Jchoon  d'oogen  zijn  geloken^ 
Slaet  d'oogen  noch  eens  op.  't  gezicht  is  fchier  ge- 

(broken. 

Dat  het  gezicht  gebroken  is ,  is  een  fpreekwijs  niet 
minder  bekend,  dan  goed;  maar  vzxi gebroken oogen 
te  fpreken ,  kunnen  wy  ter  naarvolging  niet  aanpry- 
zen.  Joh.  Brandt  de  Jonge ^  op  de  Dood  zijns  Vaders: 

j4ch ,  hadt  ik  zelve  noch  uw*  half  gebrooken'  oogen 

Celooken  met  mijn  handt ! 

CORN. 
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Vs.  iSs.CoRN.  vanBevere,  iaMitridaet  Act.Y.fccn.ié 

' —  diefpoeit  vast  na  zijn  ende 

Enfcliijnt  *t  gebroken  oog ,  maerjlraleloos  tewenderté 
K.  Boon  van  Engeland,  in  Timon  Act.  IL  fcen.  3. 

hadzy  de  oogen»  reeds  gebroken  3 

In  dichte  regenen  van  trmen.noch  geloken. 
Bi.  ai9.A.  Hoogvliet ,  Feestdagen  II.  D*  bl.  73.  van  de  fter- 
vende  Lucrecia. 
Zy  draaide  ^'oogen,  reeds  gtbtooktn  ^  op  dienklank^ 

Vs.  187. 

Toet  ty  denfiuier  zagh  en  kende  dootsch  enjlotn. 

KENNENenKONNÈN gelykcn  veel  naar  eikande- 
ren: en  'c  kan  dierhalve  kwaalijk  misfen  ,ofze  moeten 
ook  van  eenigen  verward  en  vermengd  zijn.  Kom 
voor  Kende  vindtmen  meermaalen.  Nil.  Vol.  Aa- 
DU0M9  Amfterd.  Dragvnade  Act.  IL  fc.  6. 

ik  kon  hem  maar  door  reputaafie. 

A.  Hoogvliet,  Feestdagen  B.  IL  bl.  48. 

Men  kon  geen  zadel  ^  maar  elk  was  zijn  eigen  paardt. 
en  B.  VI.  bh  192. 

Zy  was  't  (ik  kon  haar^ 

hoewel  hy  bl.  194.  wel  wist  te  fchryven: 

Als  Junojlilzweegf  keek  ik  om,  en  kende  *t  *^eezen4 
eens  wel ,  en  eens  kwalijk ,  in  eenen  regel  by  C. 
Brandt,  PoëzyL  D.  bl.  155,.  van  Petrus: 

Ik  riep:  Ik  ken  hem  niet :  Maar  my  kon  Jefus  weL 

HrYGHENs  maakt  *er  Kost  van  B.  XVL  Sneld.  3 1 .  vs.  5. 

Carmenta  kost  geen  Duytsch^  't  en  ishaerniet  te  wyten. 

en 
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en  B.  XVII.  Sneld.  137.  Vs,  187. 

haer  ooghjens  bey  ont/prongefif 

Bey  kosten  fy  die  kunst  en  hadden/*  altoos  ree. 
Bredsrods,  in  Grime: 

Die  ick  beminde  ^  eer  dat  ick  ufagh  o/ kon. 
ook,  in  den  Tegenwoordigen  Tijd,  Kan  voorKsiv 
of  Kent:  R.Visscber  GhencegbeL  Boenen  IL  2^. 

Maar  dat  het  alkrjlechst  is ,  Lauris  can  hem  f  elven  niet. 
Integendeel  zeggen  anderen  K£N  voor  Kan,  als  Wks- 
TERB AEN ,  Lof  der  Zotheyd  W.  J  jtS. 

Min  achten  als  het  geen  dat  men  nietfien  en  ken. 
Fr.  van  Hoogstraten,  Begeerders  Pelgrimaedje  III. 
i.bl.  173.  . 

Of  wie  is  hiery  die  u  bekoor  en  ken? 
«nbl.  185. 

Indien  ik  wat  genade  vinden  ken. 
dat  mogelijk  alleen  aan  het  Rijm  te  wyten  is  (c). 

Vs. 


••■.»*MirfNMi*i*i 


(^c)  By  de  Ouded  is  dit  onderfcheid  van  kennen,  nofce- 
re 9  en  kunnen,  of  konnen,  posfe,  aldjd  In  achc  genomen. 
De  Heer  Huydwoper  heeft  bier  ter  piaatlb  een  voorbeeld 
aangeteekend,  *t  welk  beflisfend  is.  Leiden  vnn  Sinte  Fran- 
cisctts  MS.  fo.  1 14.  c.  die  niet  bidden  en  can  die  en  kent 
Codnieu  Men  zie  ook  by  Melis  Store,  kennen,  nofcere^ 
B.  L  VS.  254,  1141.  IL  VS.  747.  III.  VS.  37,  676,96^  enz. 
KONNEN,  f>osfe9  B.  I.  VS.  248,  393.  enz.  in  Imperf.  kon- 
sten B.  I.  VS.  273.  III.  VS.  215.  in  de  uitgave  van  Huv- 
DECOPER,  volgens  het  oudde  Mandfchrift  A.  van  ïVouter  den 
Clerki  doch  in  het  Handfchrift  C.  van  Mathijs  Gerritfen 
i3po.  waarnaar  de  uitgave  van  Dousa  1591.  gefchied  is,  (laat 

CONDEN. 

liet  n  wd  zoo,  dat  deze  twee  woorden  kennen,  en  kun- 
nen 
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Vs.  195. 


ik^  een  oorzaek  van  uw  dootj 


Wil  't  lijk  najlappsn ,  e»>  gelijk  een  lijkgenoot^ 
Dit  lijk  geleiden^ 

De  driedubbele  herhaaling  van  't  woord  lijs  wordt 

ËI.  s3o*2eer  verflimmerd  door  het  tusfchenkomende  gelijk  f 

'  't  welk  hier  zeer  kwaalijk  voegt.    Doch,  dit  voor^ 

byigaande  ,   zegt  Vondel  tweemaal   't  zelfde  met 

*t  lijk  najlappèri ,  en  't  lijk  geleiden  f  of  is  'er  onder- 

fcheid  in  deeze  fpreekwyzen  ?  Voor  my ,  ik  oordeel» 

datze  onderfcheiden  moeten  worden,  het  Lijk  naftap- 

pen  is  het  doode  lighaam  volgen :  maar ,  het  Lijk  ge^ 

leiden,  is  de  LijkflaacGe,  of,  gelijkmen  nufpreekt» 

de  BegraiFenis  verzeilen,  want ,  zo  ons  ELantijn  en 

KiUAAN  duidelijk  leeren»  Lijk  betekent  beide,  en 

het  doode  lighaam ,  en  dt  uitvaart ,  of  lijkjlaatjie:  en 

met  den  tyke  gaan,  verklaaren  zy  eveneens,  als  ik  hier^ 

het 

Nen  zeer  na  vermaagfchapt  zijn,  en  dat  het  een  van  het  zo* 
der  afkomdig  is.  Senfus  a  fcientia  ad  potentiam  tranpatus^ 
non  quod  fcire  et  posfe  femper  fint  conjuncta^  fed  quod  uuus^ 
quisque  naturaHter  tantum  posfit^  quantum  feit  ^  nifi  aliét 
adfint  caufiÉ^  qua  agendl  potentiam  tmpediant»  WAarrER us, 
Gloif.  Germ.  p.  8a6.  Vergelijk  Ten  Kate  II.  D*  bl.  325.  b. 
Echter  onderfcheiden  tegenwoordig  afie  naauwkeudge  Schr^-* 
vers  deze  twee  woorden,  %oo  in  fpelling,  als  in  verbuiging: 

KENNEN,   RENDE,  GESEND,  nofcere :  KUNNEN,   KON,  GEKON-» 

Nen,  posfe:  tevoren  fchreef  men  kunnen^  oï  konnen^  kost  f 
gekost,  even  als  beginnen y  begost,  \  ^elk  nu  niet  meer  g(> 
voigd  worde 
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het  lijk  geleiden  y  uitleg:  dat  is 9  de  uitvaart  bywoonett^  Vs.  i^$* 
lic  beken  dac  .deeze  verklaaring  mee  de  hedendaags* 
fche  .nuiDier  van  fpreeken  niec  zeer  overeenkomc, 
doch  dac  is  Vondels  fchuld  niet.  het  blijkt  echter 
.datze  op  de  Oudheid  gegrond  is«  buiten  PLü»Tijif 
en  K^.IAAN^  vind  ik  deeze  beteekenis  van  het  woord 
Lt jjc  nergens  oicdrukkelyker »  dan  by  CooRNHEaT) 
Odysfea  fi.  II.  daar  Telemacbus  zegt : 
Verneem  ik  dan  fijn  doot  >  ie  kier  terjlont  in  fhijn 

(yaderlant 
Om  kern  een  heerlijc  graf  te  bmiwen  9  oóc  een  lijck  al 

ïtijckelicky  voor  Jukken  vader (J)         (ywen 

en  dat  onze  Dichter  't  mede  zo  genomen  hebbe» 
dunkt  ons  ontwijfelbaar  uit  het  bygevoegde  Ltjkgb^ 
NOOT»  dat  is  eeoj  die  deel  heeft  (niet  aan  het  Hjk^ 
of  doode  lighaam  ;  want  dat  zon  ons  een  verkeerd 
denkbeeld  geeven :  maar)  aan  het  lijk ,  d.  i.  uitvaart, 
lijk'  of  rouvjlaatfie.  Voll^nhpve,  die  in  zijn  flei* 
denfche  Dapperheid  bh  595.  deeze  laatfte  woorden 
van  Thisbe  mede  uit  Ovid;üs  vertaald  heeft ,  ge- 
bruikt  hier  ook  het  woord  Lijkgenoot,  buiten  twijffel 
jo  naarvolging  van  Vondel^  fchryvende :  ; 

Jk  zal  uw  lijkgenoot  met  een  by  't  lijkvier  heten^ 
de  Latynen  zeggen  funus  voor  uitvaart:  zie  Thom* 
Farnabiqs,  adSeneca  Troades  vs«  663.  welk  woord 
de  zelfde  Vollenhove  door  lijk  vertaalt,  iq  het  kor* 

te 


{/)  Zit  ook  die  Nieuwe  Chronijcke  van  Brabant  156$. 
f  o.  385-  >•  van  Ferdloandus  Dongaasfb,  te  Brusfel  overleden^ 
den  6  Novemb.  1557.  Ende  den  XlXwert  hy  te  minder broe^ 
ders  begraue^  daer  M^oire  veel  hêerén  Adderen  vanier  tfer% 
den  vanden  gulden  Hiefe  te  lijcke. 

II.  Duu  B 
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Vê.  J9S*te  doch  fraaie  vaart  van  H.  db  Groot  (OjieaJs  fefvf» 
'tor)  in  zijn  Pêèzy  W .  74^.  Gein  ujk  blijft  tmUir  u js« 
by  De  Gtoor,  mdlum  est  fine  fmereftmus:  zie  ocdc 
^  Leven  van  De  Oroot  bL  ti.  za.  Doch  wy  zdl* 
len  hier  in  't  voorbypan  een*  misflag  ontdekkea» 
die  in  'c  Latijn  van  dat  vaars  is  ingefloopen*  wn 
leest  daar  in  J^  Qnots  Leven  bU  zi« 

Et  nimium  est  quei  fedt  Iber.  crudelier  armis 

Jn  noi  prta  lues. 
*t  welk  noodzaakelijk  moest  zijn  Et  minimum  exf—— * 
dat  Vou,EiirHov£  zo  geleezen  hebbe ,  bU jkt  uit  zyne 
vertaaling : 

«*^  ^  is  ket  minst,  iêt  Sfas^  deet. 
doch  het  blijkt  noch  klaater  uit  den  zin :  hoewel  'ef 
in  de  FoAmM  van  C^tioa^  eiit^  l«7o«  ook  gelee« 
ften  wordt  9  nimium, 

* 

Dêot  iiH  ffiÊchtenis  van  beide  onze  ongetekken. 

Dat  is  te  zeggen,  vem  eeae  twzb  «ftgeluMeff :  deck 
BL  S2I  20  meende  de  Dichter  *t  niet.  «aar,  Mm  ons  wioslt 
mgeWkken;^^i^v^  hy  hadt  kannen  en  Kier  moeten 
fehryven  >  vtm  beider  vi^lukkm ,  gelijk  V<^LBHHOvt 
dteze  zelfde  woorden  uitdrukt,  mri  bbidbe  i9(A. 
ia  Vondel  beneden  B.  X.  vs.  59. 

Verlustigh  u  dan  vry  met  onzer  «£ID|cr  doot* 
Vergelijk,  zo  't  u  lust,  de^ze  vertaaÜng  vaDThi$« 
1>es  klagten,  vaq  vs«   i8$.  tot  aos-  met  die  vaa 
YotUNHovE ,  dteze  ia  vüjf  vaafze»  winder  b^floo» 
ten  heefc. 
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Vs.  «27. 

Hy  zagh  dêis  euveldaet  met  dratvige  oogHi  4i9 » 
En  toondt  ^unoos  zo(m%  den  wapetifmit  Vulkacn. 

• 

HooGvtiET,  in  de  Fmtéêgm  B.  IIL  bl.  79» 
J£et  eilandt  lamnos  ffffl  dm  wap^nfimt  Vulkaan^ 

Vs.  231*     . 

'  Uit  gncU  (mfi$lt$9Usfe  ontfcfwun  tyln  hont 
Dê  töngtn  hamr^  n  de  iMnifim  bec  v^ftant» 

Liever  f^g  ik  fakf » din  hmfewtn  V  nrJlmS;  als  (laas« 
de  in  den  Derden  Naamval* 

■■■■PI    ' 

Uj/nutét  enyijtt  terftont  een  net  Van  yzérdraeden 
-  ZoódüB)  dat niennnts  oogh dit »w  teo#  -'^^ 

Het  kio  tó  beflitn  i  dofch  dMrijl  Zo#  ^lü  ti(f  lük 
£iecop  éeyurdrcedtnt  en  niet  op  '$  mi^  Mg  ik  ook 
kier  Hever,  da$niinumirüi^iMZimim$  Ja^ÜMCA 
van  oiT*    ♦ 

Vs.  ast. 

*i*— H»  ditfmtthjy  m4$kê4lm 
Te  1>edde  leggen  in  bet  bedde* 

Ik  tekei  Mer  deeze  fprcekvryM  llleeli  eeo»  <MKf  M 
4ora  bfiBierkeo:  co  gekiof  oif  c  tUtt««  Iwbt  vw  i«^ 

B  ft  mantf 
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Vs*  038.  mand  gevolgd  zal  worden.  Ik'  kanze  by  niets  beter 
geiyken  9  dan  by  die  zee  yan  water ,  waarvan  gefpro- 
ken  is  boven  I#  394* 

Vs.  244. 

-^-^  iaetal  ia  goón  dit  poet  ..  ..  ^ 

Die  fchendigh i  borst  aen  borst, aen een geAd/!pe/^/tf- 
Hier  binnen  zien.  (£^^9 

BORSTAEN  BORST  vmdcnwe  ook  van  Minnaars 
X.  6ss^  en  van  twee  kampvechtets  VI.  33  j.  maar 
hier  behoorde  te  zijn  borst  o?  borst  j  om  het  terilond 
volgende  Aen  een^  dat  een  wangelaid  maakt; 

Vs.  284. 

In  Hefperye  weit  Het  avontpaert  zijnfiraelen. 

HeSPERTE^  waarvoor  in  den  ouden  druk  kwaa* 
lijk  ftaat  Hefperye^  is  Spanje ;  zie  VII.  447.  doch 
wordt  van  de  Latijnfche  Dichteren  genomen  om  't 
Westen  uit  te  drukken,  uit  dien  hoofde  draagt  de 
Kcming  van  Spai^e  ook  den  naam  van  Avokovorst; 
E.  Heuckmans  ,  der  Zeeyaert  Lof  B.  V.  vs,  505* 
Terwijl  door  Staten  rded  ^en't  Princelijck  bedencken. 
Om  de  algemeene  macht  des  Aypüd-vorsts  te  krencken» 
maar  Ayondpaerd  Inidt  .in  de  Vertaaling  wat  dubbel* 
zinnig,  want  het  kan  fcbynen,,  alsof  bier  gefproken 
wierdt  van  de  paarden ,  die  den  Avond  of  Nacht  aan? 
voerden  ;  hoewel  Ovidiös  duidelijk  fpreekt  van  de  - 
paarden  der  Zonne.  voor  Ayontpé^ertt  l^s.ikjiever 
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Zotmepaert.  Maar  hier  fchlec  thy  eene'Aannih*kiogVs.  294» 
te  binnen,  ók  ilc  dikwils  onder  'c  leezen  van  fom-Bl.  sas. 
mige  PoSeten  gemaakt  heb.    Zou  Vondel  het  Zcn^  '' 

nepaerd  ,  ten  einde  der  dagreize  5  Avontpaert  noe- 
men, omdat  dé  Avond  in  't  Westen  opkomt?  ikkaa 
niet  zien  dat  hy  dit  wil  zeggen ;  maar  dewijl  anderen 
'c  gezeid  hebben,  zullen  wy  'er  iets  van  aantekenen^ 
om  te  toonen  dat  het  kwaalijk  gezeid  is«  OvlDius, 
in  dit  zelfde  Boek,  vs.  91»  in  de  Fabel  vanPyra- 
mns  en  Thisbe: 

PaEta  placent :  et  lux,  tarie  iecei$re  vifa ,- 

*  Pracipitatur  aquis;  et  aquis  Doxfurgit  Qb  isdrm, 

L.  Rotgans,  in  Willem  de  HL  B.  I.  bl.  16. 

Zo  vecht  men  9  tot  de  nacht ,  ter  Westkinime  opgevlogen^ 

De  lucht  met  zwart  bekleedt  ^  en  dektgodtFebusoogen. 

3a  zelfs  dat  Wonder  der  Geleerdheid,  Huoo  DB  Groot, 

ipreekt  zo  in  *t  begin  van  zijn  Bewijs  van  den  W.  G. 

foo  daer  -t  begint  te  dagen  ^ 


«*4- 


Als  daer  den  avond  rijst. 
hy  wil  zeggen  van  *t  Oost  tot  het  West.  Maar  men 
befchouwe  des  avonds ,  wannéér  de  Zon  even  bene« 
den  dekhnmeh  is,  den  open  hemel,  en  't  zal  zigt-. 
baar  blyken,  dat,  de  Avond  rijst  op  de  zelfde  plaats 
daar 'c  begint  te  daagen ,  dat  is  in 't  Oosten ,  en  niet 
in  't  Westen.  Ik  kan  niet  begrypen  hoemen  aan  die 
gedachten  gekomen  zy.  want,  zo  de  Dag  in  het 
Westen  daalt,  en  de  Nacht  in  't  Westen  opkomt, 
zo  moeten  noodzaakelijk  Dag  en  Nacht  eikander  ge- 
moeten, en  te  gelijk  op  eene  plaats  zijrf,  Maar  als 
Dag  en  Nacht  be)de  hi  'c  Westen  zijn,  dan  vraag  ik 
wat  het  in  't  Oosten  is?  Alsmen  dk  overdenkt,  ziet- 
.  men  teo  eerfte  dat  die  redeneering  vervalt,  doch 

B  3  nicn 
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Yf.  2t4.mefi  behoeft  het  niet  oit  redeDeeriogen.  op  te  maft* 
keo^  w«DC  het  is  zelfs  klaar  voor  hetuiterlyke  gew 
tigt«  Ook  is  de  intdrukking  te  taomerkelyker ,  om« 
dit  noit  iemaod  geseid  heeftj  to  ik  vertrouw,  dat 
de  Nacht  in  't  Oosten  ondergaat,  gelijkze  zou  moe-t 
ten  doen,  indienze  in  't  Westen  opkwani«    Want 
totjt  in  't  Westen  opkomt  en  ondergaat ,  sou  't  by 
gevolg  in  'c  Oosten  noit  Nacht  zijn.    Let  eens  op 
de  befchry ving  van  den  Morgenftond ,  die  de  Dichv 
ters  ons  opgeeven.    Hooft,  in  Granida  Act,  IV.  :. 
'■ ' »  ■♦■  '-■  ■■»■'.  in  *t  West  noch  niet  gedaan  zijn 
De  bruine  grijnzen  yen  des  hemels  vrclijk  aanfchijn  ? 
Scharp  uchtens  goude  kruin  in  *t  eesten  fchittert  9  m& 
Haar  verschgevlgchte  krans  van  roezen  reedt,  en  mu 
deeM  morgengedaante  van  den  Hemel  verfchilt  niet 
van  diewe  vinden  by  G.  B&anot,  in  ti]n  Rymeloos 
Gedicht  op  de  eetewige  parede  bi^  490* 

'    '■■  >  ^^  '•  liet  was  noch  uehtent ,  en  hei  Oest 


Scheet  nu  haar  Jlraalen  uit  de  kisnmenep^  terwijl 
%  S33«    Hit  West  noch  ftarren  zag^ 

Hooft  weder,  in  f^elzen  Act,  IV, 

In*t  Oosu  daagkt  het  epy  de  macht  begint  U  duiken^ 
Volgens  deece  befchry  vingen  ,  die  natuurelij  k  eti 
welgepast  ti\n »  fiaan  wy  des  morgens  als  tusfchen 
Nacht  en  Dag  in,  ziende  hen  beide  te  gelijk,  doezen 
in  't  Oosten  opkomen ,  dien  in  bet  Westen  wegzin- 
ken, maar  dewijl  zy  elkanderen  eeuwiglijk  volgen , 
ên  noit  tt  gemoet  komen,  zo  bevinden  wy  ons  ia 
den  Avondftond  weder  als  tnsfchen  bdde ,  doch  met 
dit  pnderfcheid,  dat  de  Nacht  danm  't  Oosten  op-i 
komt,  terwijl  de  Dag  in  het  Westen  duikt,  ik  ge^ 
loof  44t  4it  «o  kfaMr  is  «la  de  Z^O  Op  den  middag, 
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beo*  Doör  die  gedtittfig  taiges  vw  Nickceii  Dag» 
en  de  ronde  gedaitiie  vm  den  AittdUodi  t  konim 
wy  ook  befloitMt  dBü  depfattcfen,  daar  de  2k)n  op» 
komt  en  omiergaae,  sUcfeo  logetecMé  pteKfèo»  en 
in  de  fftamof  2eWe  «kt  rt  vtedtn  ssi)fi  ^  of»  zijttt 
ergens,  zo  zijnze  overal:  ifVtii  geH}k  een rqode  dfw  f 

kei  gezeid  wordt  geen  begin  te  hebben  9  of  zijn  be- 
gin en  einde  overal  te  behtM.  want  daar  de  Zon 
voor  ons  opkomt,  danr  gMise  yoor  anderen  onder ; 
daaae  by  dut  óen  Middag  mankt,  aaaakae  ta  gelijk 
by  andereD  Uchcend»  en  by  andneo  Avo&dL  aodat- 
ze,  waar  ter  plaatfe  zy  zich  vertoont,  altijd,  ten 
aantioi  van  veifcbeideite  votteteo ,  te  gtlijk  ópr 
komt  en  onderg^^  't  i$  derhalve  dgieHjk  luet  oq^ 
mogelijk ,  't  geen  Ovidius  ondit  de  oasaogdijkhöf 
den  optelt ,  in  IHn  V9. 38. 

Atqm  eaim  TBgjkt  F^fpef  iP  OrMM  $fum^ 
Doch,  om  tot  onzen  Dichter  wedéir  tê  ïmn»%  en 
meer  Poëetiscb  d»  Naiaurkund^  tefpfftekf»,  de 
Westerfche  beiden,  dasir  de  Zoftaepaatdefi  e(«ekl 
worden  de»  nachts  t«  pèinerm,  au  9erp4$d  te  ygfoT* 
den ,  vind  ik  ook  gemeld  bf  Ho<9rr  >  'm  GMfiJda  A€ir< 
UI.  fc.  4. 
— —  -~—-  Dt.  nmft  mck  yef/Jutidl      •  - 
JBaerJciaiim  n9r  'è  kmdt^im  f  i£dk  tmme  wtftit 
2^  ttfgermM'fagkt  U»  w»$9%ijd'  hm  ie  kergtm. 
het  geen  wy  hier  borteo  seiden  niH  te  konnt^  be« 
grypcD,  weidt  vaortong  van  J.  Cjisiui  Scalhmu  nfif 
DoeiBd,  mm^l^k  tf  'n^itügen.    Want  zo  fd>ri>jft 
hy>  P^U  lib.  Vh  raph  4*  fpaekeode  van  Hm* 

B  4  Fra- 
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V«t  dS4-FftACAsTORiOÉ5  eeo  der ultmuntendfteDichteren  ön* 
der  de  Iraliaaoen»  zelfs  naar  bet  oordeel  van  ScAU* 
C£« :  neque  paUst  deftndi  in  illis  verbis  3 

■■"■     ■'*   lux  alma  ditX 
Cêsfirat  9  et  nectis  tristes  adduxerat  umbras^ 
memo  enim  dicat ,  a  die  recedente  adduci  nc&em  ;  Jei 
ejus  decesfione  fubii  e  noctem. 

Vs.  288, 

•  _ 

Teryrijl  de  ros/en  doet  verpeistrcnde  zich  voeden 
'   Met  hemelsch  voer » begint  de  naere  nacht  tefpoeden^ 

VeRPEISTERENDE:  zie  den  Hr.  Tuinman,  in 
de  Fakkel  op  Peisteren.  H.  de  Groot,  Bewijs  va» 
den  fF.  Godsd.  L  bl.  15. 

Hoe  dat  de  gulde  zm  ging  peystren  op  den  dagh  j 

Om  Nuns  Socn  bèt  te  doen  vervolgen  fyne  ftag. 
HuYOHSKs,  In  Hofmjck  bl.  389. 

Komt  peist'ren  in  mijn  hut.     -  ■  ■ 
5JlJf4-in  zijn  Gedicht  aan  Juffr.  Tesfelfchade  Fisfcherbi.^f. 

-JVy  fullèn  op  dé  reis  oock  peisteren  en  rusten.. 
noch  in  de  Sneld.  XVIII.  7. 

*t  Is  hier  goet  peisteren.  — •~-i- 
J.  Dfi  BvitSM^Spfeèkyl^ofden,  ztn  óen  Lezer  ^  langhê 
'n^ghen  terjiont  vervelen ,  ten  zy  dat  men  üytjjpant  en 
dickmls  peystert/  Zie  ook  de  Opdracht  voor  de 
Vertaalde  Kundfihappen  van  Parnas^  Zoo  wanneet 
éeszelvi  ooren  eri  horszènen  in  *s  lands  dienst  te  vele  ver- 
tnoeyt  zijn^  in  deze  bladeren  met  oog  en  herte  een  wei- 
l»<g  te  Jiey stèren,    Liven  van  Jef^  Ch^  1503.  fo.  26.  lx 

iik 


•■«M. 
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in  wekken  huyfe  die  reyfinde-  iêydjm^  in  die  hetten  van'Vu  M^ 
de  daghen^  hen  voor  ^  fanne  in  plaghen  te  rusten  y  te 
voederen  y  e»  te  peyateren.  Histé  van  ZegheXjn  bL^Q. 
als  hi  Jliep  die  ridder  fijn  9  ghinc  dat  ors  peysceren  int 
gras.    Jacop  Vilt  ,  in  Boetius  B.  L  profe  2.  fystu 
niet  die  ghuene  die  ghevoet'  hebs  gh^jn  wilen  eer  met 
anfen  mekkéy  ende  oec-  ghepeistert  en  gevoedet  meton^ 
fenjpifen?  W.  SiLvios^  Navig.  in  Turckyen  B.  IIL 
c.  9.  ende  indien  de  peysteringe  te  verre  valtyfoo  datje 
fnaer  ten  halven  ofte  daer  ênttent  connen  comen,  f 00  fit- 
ten zy  aff  in  eenkhjchoon  velt.  [Zie  Burmak^  Taalk. 
Aanm.  IL  D;  bL  98.  en  de  kantceeL  op  Gen.  XXIV. 
VS.  II.  en  XXXV.  vs.  16.]  Nu  zegtmen  altijd  /^feij- 
teren:  'dat scheer  niet  geheel  nieuw  is,  want  oiet  al- 
leen vind  ik  'c  in  de  Gedichten  van  J.  Six  van 
CHAKDELtE&  bl.  56.  [die  ons  verzoekt, in  dedrukfeir 
Jen  achteraan,  voor  pleisterende  te  lezen  peisterende."] 
maar  ookxil  in  de  Stühtelyke  Rymen  van  Kauaphuizen 
II.  bl.  J16. 

Daar  word  j^leyster- plaats  verblijft 
doch  Planxi jN  en  Kiliaan  kennen  alleen  peystersn.  • 

ÜEMELSCH  VOER:  meerder hemelschhhet voer ^ 
dat  ons  de  weergalooze  Landman  Poot  befchrijft 

bl.  4H' 

Der  braven  voer  is  een  gelijk  gemoet 

In  voor-  en  tegen/poet. 

By  NoncEROs,  in  de  Uitbreiding  van  Ps.  XXIL  27. 

de  zachtmoedige  zullen  eten  en  verzadigd  worden ,  lee- 

sen  wy  deze  woorden:  wandafi  himelifca  fuora  da* 

rana  nieunt;  d.  i.  w^nt  zy  een  hemelsch  voer  daaraan 

genieten* 
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Vs.  4^1. 


£n  .rcvfm  fêêê  $  1MJChifl%  Êtf  1ÊÊ$$w9f^  Mêt  VSM  ^nf^ 

Bnhttmiiniê^  Eorlnooiw gewdfde kusm  iir« 

OnDias  zege  oiee  te  de  kimer  ^w  Eorynoiné ,  dmm 
in  den  fcbffii  via  EiRTooine ;  en  in  de  iMmer  ^  ef 
iliapkamer»  der  heminde,  t,  w,  LeukocboS. 

Vs.  327. 

De  Toennait  vm  *tgejpm  ée$  Hdks  i/tfiM0iiee$fln^. 

JDK  VOERMAN:  Yoor  mir  Vmmm :  tie  ome 
Aancdceniog  boven  IL  60.  dsar  wy  diergdi}k  eeif 
msuag  gevonden  bebben*  wy  twijsfeiden  dtsr  eerri 
of  het  een  drakfonc  wsdt e  ?  d^c  ecbter  Mep  WmRjk 
te  gelooven  is;  want  hy  zegt:  Ds  wermm  yerimty 

— —  e»  zafjft in  plaatfe  van »  Den  yt^rman  vfr- 

ifwt ,  --~-  m  BT  tagh  (O*  mm  )»n  de  plaats  in 
haar*  faamenhang  naarzien.  of  men  zon  'è  konnen 
neemen»  dat  Aj^,  voor  't  woord  z&gA»  yergeet^n 
was :  gelijkwe  znlfes  oolr  in  dit  werlr  meermaaleQ 
aangemerkt  hebben*  zie  de  Aantek.  boven  II.  1 54. 

•  Vsi 


^mt 


(/)  In  het  Handfchilfl  van  Vondel  vtoden  wy: 

Dy  rnrwum  van  V  gê/^an  desficiif  verdréot  4eet  jtfêf^ 

En  fêderi  Faism  dê  werrêh  fuam  anj/lsêtmf 

Zoo  dat  Uer  geen  dmkfonr  plaatsheeft:  zoomkialsBpILdib 
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Vs.  328. 

Ènfeiert  FóStan  de  werrelt  qoam  aenfteekefti 
lUigh  fuAt  htdroefdir  fitd^,  t 

De  JVERRELT  QUAMAENSTEEKEN motst 
zijn,  de  werrelt  aei^i^uamfieeken:  en  20  zie  ik  dac 
Hoogstraten  -  dit  venmderd  hecfc  doch  toe  zvilke 
veranderiogeo  kan  ik  miJQ  ftem  niet  geeveiL  Ook 
gebruikt  Vondel  wel  meer  zulke  rijmwoorden^  zie 
V*  169.  VUL  1040.  enz.  MoaMnr>  Gem.  Herdersz^ 
t)I.  84. 

Gj  ziet  9  6  Zon  9.  in  *t  dal  de  leiy  rau  aencrekken* 
Anslo,  Prfzy  bl,  17, 

hoe  zuur  wil  *t  u  opbreekeiL 

ANTcmiDESi  Tftr.  B,  II.  bl.  54; 

De  berpeus  Atlas  fcMjntmetdimkevtvtïvSAtdi^xm^ 
HooGvuxT^  Feesti^en  bL  43. 

uit  eige-fckans  en  Ugerftèdi  optrekken^ 

— —  door  Alpifche  vyaoden.  ■ 

en  meer  anderen  :  die  wy  echter  oordeelen  dat  niet 
te  volgen  zijn* 

Vs.  330. 


Enfedert  Faëton  de  werrelt  quam  aenfteekea, 
Zagh  noit  bedroefderftuk.  hy  proefde  uit  't  hemels  ürtt^ 
Dcor  *t  fteekco  van  zijnfirael  -r— ^  .      (ken 

]3ic  ben  ik.  gewoon  te  noemen  9  een  Staartrijm;  te 
vraten »  wanneer  de  Rijmklank  van  twee  vaarzen  1 

"  lö 
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Vi«  330.  in  het  begin  van  het  derde /of  aanftonds  volgendd 
vaars,  weder  geboord  wordt>  geh*jk  hier.    Vondei, 
bedient  'ér  zich  fomtijds  van  -y  doch  *t  heeft  op  de 
eene  plaats  beter  val,  dan  op  de  andere:  ja  veroor* 
zaakt  het  veeltijds,  een  deftigheid,  die  te  gelijk  kracht 
tig  en  aangenaam  is.    Zo  zingt  by  in  de  Huflijkheii 
iet  Xercke  B.  IIL  bU  24* 
Den  wilden  ^rt  getemt ;  eilanders  ^  rijckeny  fteden», 
JFoefiynenf  irildemisj  geberghte,  en  rotfen  zeden 
£9' reden  ingepUuit. 
in  de  Ahaergeheimenisfen  B.  I.  bl.  3(^. 
De  Heilighfprack:  men  moet  zoo  licht  met  fchrickén 
yóor  vogelen  j  die  *t  zoet  des  hemels  pieken 
En  flicken ,  waer  't  geftroit  leit  by  den  wegh^ 
in  Lucifer  bU  12.  13. 
Oftedehcuder  van  Ooi^xOpperheerfchappyen , 
Wy  hóoren  't  al  te  welf  en  midden  in  *t  verblyen 
Der  Reien ,  eenen  klanek ,  die  't  eeuwigh  feest  bedrog; 
in  den  Eneas  van  Ftrgilius  B.  II.  bl.  170. 
Ofjloegh  twee  blieken  op  als  kooien ,  gloénde  voncken : 
Het  zilte  zweetbrack  uit:defpeefenbeucklaerh\oncken 

En  kloncken 

B.  VoLLBNHOVE,  Broedermoord,  in  den  Rey  van  het 
III.  bedrijf: 

Quam  op  het  ruim^  marktvelt  pronken. 
Waar  op  de  feesttrompetten  blonken 
En  klonken ,  daar  de  Koning  praf 
Vol  luister  zat. 
in  het  ft.  tooneel  van  het  zelfde  bedrijf:        (der. 
Hem  van  de  onteerde  maagt gefchonken  en's  kints  moe- 
Noch  queet  Medea  zich  door  onze  kunst  vërwoeder 

Toen  zy  kaar  broeder  hieuw  aanjiukken. 

SriE- 
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Smeohel,  in  den  Hcrtfp»  VI.  385.  (etcnivs,  330^ 

Ghy  fchijnt ,  ja  meent  met  errenst  van  haar  vrucht  te 
Maar  als  gliy  u  bezint y  van  haar  zydj  gheghecen  ^ 
Bezeten  en  vermeestert. 

dat  die  hardheid  yan  Spieghels  vaarzen  ^  waaraan-  BI.  ss^* 

men  zich  dq  ftootj  van  hem  gezocht  en  als  gelief*       " 

kopse  zy,  kanoaen  uit  het  eerfte  deezer  afn^emen» 

(jat  niet   alleen   zachter  9  maar  ook  natuurelyker 

vloeien  zoude  op  deeze  wyze : 
Gltyfchijnt^  ja  meent  met  emstvan  haare  vrucht  te  et^n^ 

doch  dit  in  't  voorbygaan*    Dé  Potter,  Getr.  Har^ 

der  V.  9.  100. 
Niet  lettend*  op  uw  doen  als  oorfaeck  van  *t  voorgaende^ 
Maer  op  't  gelukkigh  eynd  alleen  mijnoogen  flaende^ 
Niet  tcgenftaende r 

J.  DR  Decker  ,  Lof  der  Geldzucht  bl.  205. 
Enjpint  uit  alV  deez*fiof  op't wiet vanuw* gedachten 
Etn  heerlijk  zielgewaedy  daer  all*  des  Hchaen^s  pracbteo 
En  drachten  dreck  by  zijn» 

en  bL  126* 

my  hekelen  en  fchelden 

Foor  eenonheelbaer  quaet;  daer  ick  nochtans  dieheldev^ 
Niet  zelden  treek  ten  JloeL 

wederom  bl.  208. 
Dus  helder  moest  ik  eens  hoer*  glory  0p  doenklincken* 
Doch  niet  alleen  enjlicht  het  lieffelijcke  blincken 
En  7  klincken  van  mijn*  munt  den  brand  alom  alhier^ 

AtrrovwEs,  TJiroom  B.  IV.  bl.  134. 
-~-  uit  méér  dan  hondert  kopre  monden: 
De  uedraek  antwoordt  9  en  de  dolle  waterhonden 
Uit  zoo  veel  monden  meé  ncebasten  -~- 
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Vk  330  J*  BooGAERT,  Uitbreid*  dir  Aanfpraake  van 't  Oebed 
des  Hetnn  vs#  175, 

■■'  "  ■  fijn  fmerteljke  wonden 
Dat  zijn  de  dekfelen  van  wje  fnoode  fonden^ 
En  monden  van  ons  heyl 


11*1  > 


Zie  ook  iets  diergelijks  aangehaald  Qit  JdH.  BféAüttyt 
dên  Jongen  9  in  de  aanteeken ing  hiervoor  B.  IV.  vs^ 
jsy.  A.  Pels,  Gebr»  en  Misbté  des  Tooneels  vs.  261. 
Als  blijkt  op  Doelens^  en  op  Redenrykers  kamers: 
Ook  was  *er  in  die  tijd  niet  noodigers^  bekwaamerss 
Noch  aangenaamers  voor  het  jong  Bataviseh  bloed» 
Dit  2elfde  heeft  VoNOEt  ook  fomtijds  na  eet  ftaand 
Itijm.  als  boven  IIL  672* 
De  Boomgodin  beluit  hem  met  bedrukt  misbaer » 
Daer  Echo  droef  op  galmt,  nu  fielt  de  droeve  fdiaer 
De  baer  en  *t  vier  toe, 
én  IV.  530. 

zy  roken  mtr,  faffraeni 


iMiMW  «^MBüHMlWtfta 


£n,  *t  geen  ornnooglijkfcheen,  het  veMe^'webbedraêa 

Beftaen  te  groenen. 
}n  de  Bejpie^elingen  B.  !•  bl-  41* 
*  Doorreis  den  aertboêm :  vraegh  de  tjden  lang  iroorhccn 
BL  937.     Gejleeten  y  eeu  op  eeu :  bera  u  met  Hebreen  $ 

Cbaldeen,  Egyptenaers  -— — 
B«  VoLLETOovE,  Broedermoord  Act*  V.  fc;  4. 

't  Hoefyzer  klinkt  van  gout  ;'t  helumglel  gloeit  en  üik* 

(kert, 

Vanperlen  en  gefteent;  geweer  en  wapen  blikkert 

En  fchittert  in  de  zon. 
dat  wel  niet  rijmt,  maar  waarin  echter  een  gelijkheid 
Van  klank  is«  zie  ook  dlergelijk  benedenKUL  1065* 

Pr 
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By  Hooft  heb  ilc  udaanig  Scaartrijm  niet  aange-  Vs.  330. 
merkt,  dan  alleen  in'cilii  Gedicht 5  het  Noodlot  ge- 
ooeoid  bK  tf«7%  danr  hec  celkm op syoe piaats,  m 
ieder  &«me »  heiluald  wordt^ 

• 

Vs.  3(J7. 


ritariM 


een  deel  drijft  dat  di  goóü 


Hef  «f  iwrMgffi,  «Mier  |^t  BéKchm  mik  iin^tnn 
wM  WBfjkt  inef  meileii  mi« 

't  Is  te  wonder  3  zo  ib  once  dichter  met  dit  woord 
Gêdt  overal  in  de  weer  is.    OnoiDS  zegt  vs.  273. 

■■*■  *  ■  ■■■-"^  p&n  pmda  ftrw 
'  Fps/e  4leM  flvmtrMi:  fri  nm  n  Mauhis  in  ilUïé 
^t  ia,  gelijk  Vaumniii  't -vertaalt ,  figgtmie  fim^ 
migey  dêt  mn  G^dm  aXUs  v^rmêgttn;  Mash  dat 
Baocbs)^  9f  diêT0t  met  enjlafit*  Zy  ontkemiea  uit- 
drakkeKjfe  dat  Bacdms  een  g^dt  ia*  Men  moet  faier 
soodzaakelijk  leezen  5  gelijk  by  Valentijn  >  maer 
^T  BoccAiir. 

Deei  zetdey  toen  elk  zv^eegA:  tk  neem  geen  achtnoch- 
Op  herder  Dafnis  mim*  (merk 

ACRT  NREÜEN  is  een  gemeene  fpreekwijs. 
Merk  mtmm  vindtmen  ook  in  den  Hertfpieghel 
IV«  fi20.  ookinde^/enyovijliifie,  Rotterd.  1561* 
bL  20.  zie  mede  de  kanttekeningen  op  Job  L  vs.  8, 


V;;, 
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Vs.  402. 

:.  Jlier  vmt  hy  'tjiatmde  meer  9  zoo  helder  in  elx  oogen% 
Dat  elk  den  gront  kon^zieUé  de  gront  is  niet  betogen . . 
Met  meidoorne^  en  rietboorCj  en  riet  ^  enlies,enbiest 

RiETBOORT,    C.  O.  Plemp,  Herdooperen  An* 
fiach  vSé  62^ 

U f  pietfin  dreiehden  on  x,  maer  *t  waren  al  riedboorden« 
nuj  iü  de  ual  van  't  gemeen,  rabo^rden  genoeoidt 

Vs.  413* 

^^^^^^^^^ 
De  yekgodinnen  >  Iwr  gezusters ,  zeght  men  ^Jlooren 
By  wylen  dus  haer  rust:  Salmaes yay  Jleek  den  horen t 
Aenvaert  den,  zwijnfpriet :  hang  den  koker  oen  den  hals. 
En  meng  uw  ledigheitj  in  bo{fchen  vol  gefehals , 
Met  arbeit  van  dejaght :  doch  koker  yfpriet ,  noch  horen^ 
Noch  arbeit  van  de  jaght  haer  allerminst  bekooren* 

Jic  acht  dat  het  beter  zou  luiden»  en  dq  redeneering 
vaster  op  haar  voeten  doen  ftaan,  indienmen  hier« 
voor  las ,  kan  deeze  maeght  bekoor  en. 

» 

Vs.  438, 


nuur  zaliger  dan  fzaenten 


Alle  andren  is  de  bruit^  die  met  u  zal  verzaemen^ 
Gewaerdight  uwe  hant  te  trouwen  voor  't  altaer* 

ÜïVE  HANT  TE   TROUWEN,  deeze  fpreek- 
wijs,  die  niet  zeer  gemeen  is^  heeft  Poox,  naar  zijn 
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gewoonte,  op  een  fierelyke  wyze  van  onzen  Dich-Vs.  439- 
ter  ontleend :  Geboarted,  bl.*  i  r4. 

Wat  ryker  heil  is  hem  bereit  BI.  22P, 

Die  dan  uw  hant  zal  trouwen, 
en  bl.  124. 

Had  uw  moeder  y  d'eer  der  vrouwen  y 
Noit  uws  vaders  hant  gaen  trouwen  ^ 
Zoo  blonk  j  6  begaefde  Jpruit , 
In  uw  jeugt  haer  beelt  niet  uit. 
zie  onzen  Dichter  ook  VIII.  181.  en  in  Edipus  bl  54. 
Adonias  Act.  I.  fcen.  i.  bl.  i>  Act.  II.  Teen.  i.  bl.  13. 
en  rei  van  het  tweede  bedrijf.    In  den  ftijl  der  Dich- 
teren  vind  ik  deeze  uitdrukking  keurelijk  en  fraai » 
zijnde  het  faamenvoegen  der  rechterhanden  eene 
uiterlyke  plegtigheid,  in  den  Trouw  noit  overgefla- 
gen.'  waarom  de  rechterhand  ook  dikwils  genomen 
wordt  voor  een  zinnebeeld  van  den  trouw ,  en  alle 
getrouwheid,  geestig  zegt  de  zelfde  Poot  in  zijn 
£ruiloftsdichten  bl.  221 . 

Juno  trout  hun  rechterhanden  » 

Venus  hun  genegentheên> 
'^  Schutterlyke  Kint  hun  harten. 
Ev.  Kraeyvanger  ,  Dichtlievende  Lente  bl.  20. 
Verheug  u  thans  dat  haar fneeuwitte  hand, 
Naa  moeders  wensch ,  uw  trouwverbond  zalftrengelen. 
Vondel  beneden  VII.  967. 

Na  datwe  beide  in  echt  verzaemden  hant  aen  hant. 
hierop  zag  ook  C.  van  Ghistele  ,  fcbry  vende  in  den 
Brief  van  Phillis  aan  DemophoSn  bl.  9.  Ons  trouwe^ 
iijck  hancflach.  Zie  ook  de  Aantek.  beneden  VII.  82. 
Handjlag  is  anders  een  woord  van  droefheid.  Mate* 
rie  der  for^den  MS.  fo.  35.  a,  o  gheluyt  van  hahtfla- 
ghen  o  ynlike  fuchten. 
II.  D£Ét.  C  V«. 
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Vs.  459. 


het  jongske  9  hier  aïleeif 


En  onbekcekeo,  ging  vast  heene  en  weder  trein. 

Aardig  zegt  Hooft,  in  Granida : 

Ik  re^<en 
De  leelijkheidt  zoo  gotdt  als  fchoonheidt  onbekeekert^ 
van  deeze  gedachten  was  ook  de  dartele  Corisca  in 
den  Getr.  Harder  vanGuarinii  door  De  Potter  ver- 
taald Act,  I.  fc.  3.  VS.  105. 

JVat  *s  fchoonheydt  nooyt  gefien  ? 

Vs.  472. 

— —  hy  plompt  in  't  water  van  de  bron 
En  lobberende  klapt  met  holle  en  platte  palmen 
Der  handen  op  zijn  borst 

Meest  uitgezochte  woorden  ,  onx  het  geluid,  dat 
hier  befchreeven  wordt,  naar  te  bootfen ,  en  dus 
leevendiger  uit  te  drukken,  hiervan  vindenwe,  ook 
in  dit  werk,  om  nu  van  geen  anderen  te  fpreeken, 
meer  voorbeelden:  als  hieronder  vs*  528. 

Vernam  een  luitgefchal  van  rammelend  gedommeld 
y\  22p^     Kromhoren ,  koperklank , klaeroen^  en  bom  en  trommel^ 
"^ — —      Dat  haer  in  d'ooren  klonk. 
en  B,  XV.  VS.  35. 

•  Ezarsvlietj  Dietusfchen  rot/en  ruischt-^^ 

I.  365. 

De  zeemaeght  hoort  verbaest  hoe  holle  baren  bruizen. 
zie  verder  wat  wy  op  deeze  laacftc  plaats  aa -gete- 
kend hebben. 

Vs. 
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Vs.  47  rf. 


de  maeght  fmijt  hoer  gey^aden 
Von^tlijfy  tn  roept  luits  keels :  de  jonge  knaapis  mijr. 

Dit  mjn  is  in  diergelyke  uitdrukkingen  van  een 
krachtige  betekenis,  geevende  een'  vollen  en  volkr- 
men  eigendom  ,  en  een  onbepaalde  magt  over  ie- 
mand, te  kennen.  De  Potter,  Grtf.ifflrrferl.3. 30. 
0/  mogt  ik  fooveel  gunst  genieten  van  den  Hemel  ^ 
Dat  ick  mijn  liefjle  vriendt  Mirliir  foodanig  mogt 
Befitten,  dat  hy  nooyt  op  andre  nymphen  docht! 
Dat  hy  geheel  was  mijw  ! 
De  Decker,  LofderGeldz.  b1.  84. 

■     ■  '     want  al  is  't  harte  mtjn, 
De  lippen  (naer  my  duncki)  behooren  't  oock  te  zijn^ 
Materie  der  Jonden  MS.  fo.  31.  a.  want  onfe  we  derf a* 
ke  fal  fegghen ,   alregherechtichfte  richter  ar  del  defen 
mijn  te  wefenomfine  fculdeny  die  dijn  nietwefen  en 
volde  i  vermits  graden  j  Dijn  is  hi  bi  natueren.  mijn 
is  hy  hy  onfalicheiden.  dijn  om  dijnre  pasfien  ^  mijn  om 
mynen  rade.  dy  onghehoerjam  j  my  ghehoirfaem.   Pro- 
fectus  MS.  B.  II.  c.  j6.  fo.  102.  b.  falich  fijn  die 
-armf  van  gheeste ,  want  dat  rike  der  hemelen  is  hoer. 
Roman  van  Ferguut  MS.  fo.  20.  d. 
Trouwen  dune  best  niet  gewone 
Den  feilt  te  dragene ^  hine  es  niet  dijn. 


C  a  V$. 
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Vs.  491. 


Of  als  de  veelvcetvisch  zijn'  vyant  in  het  nat 
Gegreepen  houdt ,  enjleekt  met  alle  zyne  vinnen 
En  krachten  van  zich. 

De  VEELVOETl^ISCHm'tLzülnPolypus,  dat 
eigelijk  een  Grieksch  woord  is  ,  komende  overeen 
met  het  Duitfche  veelvoet ,  of  veelveetig :  daar  de 
onzcrn  't  woord  viscli  hy voegen.  Eene  andere  hoe- 
danigheid van  dien  viscb  meldt  ons  Bartas  3  volgen» 
de  vertaaling  van  Z.  HEVïfs  I.  2.  b\.  53. 
Oft  het  veel-voetich  vhchj*twelckop  den  waterkant 
Tot  allen  fionden  fielt  zijn  verwen  naer  het  tandt. 

En  fprack :  6  vader ,  en  6  moedert  flaet  uwe  oogen 
Toch  neder ,  en  befchenkt  uw*  zoon 

In  den  Eerften  druk  (laat  kwaalijk  befchenk :  dat 
recht  tegen  de  zinnelijkheid ,  hierin  overal  van  on- 
zen Dichter  in  acht  genomen  9  aanloopt :  want  hy 
fpreekt  in  't  meervoudige,  o'  vader ,  en  6  moeder  f  en 
dat  hier  de  T  by  verzuim  afgelaaten  is ,  blijkt  uit 
het  voorgaande ,  fiaet.  Zie  onze  Aantek.  B.  VL 
vs.  632.  [In  het  Handfchrift  van  Vondel  ftaat  fce- 
fchenk.] 


V». 
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Vs.  52t: 


dat  wat  manshooft  in  den  dm 


En  *t  water  van  dees  bron  zichdompek enT^alJprengen^ 
Het  weder  hallefman  en  week  door  uw  gehengen 
Hier  uitga 

Het^  t.  w.  mmshooft.  doch  dewijl  daarmede  eige- 
lijk de  man  ,  en  niet  het  hoofd  des  mans  betekend 
wordt;  zou  hier,  mijns  oordeels,  on vergely keiijk 
beter  voegen,  Hj.  ja  zo  behoorde 't  noodzaakelijk 
te  zijn ,  volgens  't  geene  wy  in  't  breede  aangete- 
kend hebben  3  boven  L  922. 

Vs.  557.  m.  230. 


Nu  woonenze  in  geen  bosch ,  maer  rietetidak  enfialy 
Enfchuw  van  hemelscb  licht  ^verfteekenzich  in  huizen 
By  daegh ,  als  nachtgebroet  5  geheeten  vledermuizen. 

Ik  heb  hier  een  groote  verandering  gemaakt ,  te 
weeten  van  nacht  in  dag.  zo  fpreekt  Vondel  in  den 
ouden  druk: 
Enfchuw  van  hemelsch  licht yverfleekenzichin huizen 
By  NACHT,  fl/^  nachtgebroet,  geheeten  vledermuizen. 
nacht  fchijnt  hier  geboren  te  zijn  uit  het  volgende 
nachtgebroet.  't  is  een  tastelyke  fout,  en  waarfchy- 
nelijk  een  fcbrijfFout  van  Vondel:  (ƒ)  docli  dewijl 

r/e- 

(f)  In  het  liandfchrift  fhiat  by  nacht.  ■  Zekerlijk  een 
fcbrijfibut. 

C3 
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Vs.  S57'  vledermuizen  gewoon  «ijn  zich  by  dag  te  verbergen ; 
en  by  nacht  hier  in  geenen  deele  beftaan  kan  9  heb  ik 
'c  veranderd  in  By  daegh,  gelijk  hy  fcbrijfc  en  rpelc^ 
boven  vs.  348.  Enz, 

Vs.  585. 


Een  dootfche  nedergaende  en  naere  en  donkre  baen  > 
Befchaduwt  van  den  ijp ,-  en  giftige  ypeblaén , 
Loopt  naer  den  afgront »  en  de  traege  jammerpoelen 
P^er wekken  dampen,  alle  eerst  overleênen  woelen  9 
.   Ln  't  yersch  gedompelt  en  begraven  zielendom 
Komt  derwaert  zakken,        .   ■ 

OfERLEENEN  dat  is ,  overledenen,  maar  de  Dich- 
ter hadt  konnen  zeggen» ai/e  eerst  overheden;  zo  we! 
als  hy  aanftonds  hier  onder  vs.  593.  fcbrijfc » over  leen : 

En  duizent  poorten  telt  9  om  ^*overleèn  t'ontfangen. 
zo  zegt  hy  noch  eens  hier  kort  onder  vs.  60 1. 

De  zommigen  gaen  hier  ter  vierfchaer*  naer  hcntèncn. 
even  als  Hooft  ,  in  Baeto  Act.  I. 

Hier  koom  ik^opgeprest  door 't  vloeken  vönbeneênen. 
en  MooKEN,  befneinen^  voor  befneeder.en  9  Htil.Her^ 
iersz.  X.  bl.  50. 

Dien  negen  broeders  ^  maer  al  basterts ,  onbefneênenj 

Voor  fiaef  verkjochten. 

En  XII.  bl.  64. 

Zy  zagen  hem  9  in  v/«»  befneênen ,  onbcfneênen, 

Gejloken  hadden,  in  vereeuwigt  vleesch  verfcheenen. 
Doch  ik  beken  dat  de  Iclank  deezer  woorden  my  niec 
^cer  behaagt, 

•  « 

Vs. 
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Vs.  615. 


Dry  godthesn ,  noit  verzoent ,  die  zitten  3  heet  van  toren^ 
Recht  voor  de  poorten  van  den  kerker  y  bang  en  wreet 
Gejloten  met  eenjlot  van  diamant  gelmeet. 

D.  Heinsius  in  't  begin  van  zijn  Bruiloflied: 
In  *t  midden  van  de  locht  heeft  Jupiter  een  kamer 
Van  klaeren  diamant  gefmecen  met  den  hamer 
Van  Mukiber  zijn  zoon. 
wanneermen  in  deeze   woorden  ge/meten  voegt  by 
het  volgende,  met  den  hamer ^  dan  zoumen  't  mis- 
fchien  van  fmyten  afleiden ,  ~en  dus  goedmaaken  kon- 
nen:  maar  anders,  een  kamer  van  diamant gefmeten y 
voor  ge/meed  y  is  zeer  hard  en  oneigen. 

Vs.  639. 


En  wafze  wil  en  eischty  dit  is ,  dat  Kadmus  hof 
Nu  ifijlortey  jitamas,  gemaelt  tot  gruis  en  (lof. 

« 

Volgens  den  Hr.  Ten  Kate  zou  dit  moeten  weezen 
gemaelen:  Hellende  Maelen,  eigelijk  genomen,  in 't  BI.  231. 
Latijn  molere^  van  <le  VI.  Clasfe,  aldus,  Maelen,  ~  '  "' 
Maelde  y  Gemaelen:  mtm  ti\s 't  fchildéreny  oï  alte 
zeer  aan  iets  denken ,  enz.  betekent ,  van  de  I.  CL 
Moeien ,  Maelde  ,  Gemaeld.  zie  L  deel  bl.  568.  en 
II.  bl.  289.  Men  zou  konncn  vraagen  ,  vanwaar 
komt  dit  onderfcheid  ?  want ,  volgens  de  Aantek. 
van  dien  zelfden  Heer,  zeggen  de  Hoogduitfchen , 
in  alle  bctekenisfen  van  die  woord,  Mahlen y' Muhl ^ 
Cemahlen;  waarom  wy ,  deezen  voet  volgende,  zou- 

C  4  den 
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Vs.  630.  den  me  eten  zeggen  1  Maaien  9  Moei  9  Gemaalen.  de- 
wijl nu  Moei  by  ons  veranderd  is  in  Maalde;  behoor- 
de Gemaalen  vangelyke  veranderd  te  zijn  in  Gemaald. 
want  om  Gemaalen  te  behouden  is  geene  reden  in  de 
werreld,  dan  alleen  een  gebruik,  dat  niet  algemeen 
is ;  daar  integendeel ,  volgens  de  eigenfchap  der  taa- 
ie ,  by  het  imperf.  Maalde  behoort  het  deelwoord 
Gemaald ,  en  de  regelmaatigheid  altijd  voor  de  on- 
regelmaatigheid  te  verkiezen  is.  Vondel  zeker  heeft 
hier  Gemaelt  verkooren,  gelijk  ook  voor  hem  Dan, 
Heinsiüs  in  den  Lofzang  vs.  536. 

dejleenenneergedaelti 

Gefpleeten  met  gewelt ,  gebryfelt  en  gemaelt. 
doch  anders  Gemaalen  j  voor  vergruisd,    Geertrüyd 
Walings  ,  Geboortedag  aan  Ni  N.  (in  den  Bloemkrans 

1659.  bl.  341.*) 
Zoo  heb  ick ,  na  mijn  wensch  5  gemalen  doek  bekomen^ 
En  in  mijn  trage  hand  een  vochte  f  en  genomen  y 
Om  zoo  door  zwart  op  wit  te  toonen,  dat  ik  u 
Van  herten  gunjlig  ben  

Gemalen  doek ,  i.  Papier.    A.  Hoogvliet  ,  Ov^V. 

Feestd.  b!.  6.  (JlrarJen^ 

De  lucht  i  het  water  y  de  aarde ,  en 't  vuur  met  zyr.e 
Zijn  eerttjdts  faamen  in  een  mena^elkhmp  gemaalen. 

wanneer  't  in  de  betekenis  vanfchilderèn  voorkomt, 

zegtmen  nu  ook  doorgaans  Gemaald.  P.  Lancendijk  , 

Lof  der  Schilder k.  bl.  18. 
'k  Zie  Klitusy  'J  puik  der  griekfche  helden  y 
Gemaald ,  of  hy  ten  Jlryde  trekt. 

J.  DE  Decker,  Lof  der  Geldzucht  b!.  191. 
By  *t  glimmende  gelaet  der  vorflen^  fier  enjlout, 
C^agen  en  gemaelt  in  zilver  en  rood  goud. 

Hooft, 
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Hoopt,  in  Velzen  Ace  III.  Vs.  6z9» 

Door  deeze  heelden y  die  gemaalde  7?tuz;i  op  dit  hladu 
in  Baeto  Ace.  II. 

— met  zoo  meenigh  heelt  bemaalc. 

Zie  ook  zyne  Nederl.  Histor.  B,  I.  bl.  17.  30.  B.  V. 
bl.  ip6.  waarmede  overeenftemmen ,  buiten  degeenen 
die  de  Hr.TENKATE  noemt  II.  bl.  288.  Plan'Hjn  en 
KiLiAAN.  Maar  by  den  Ver  taaier  van  BoëTirs  1485. 
fo.  52.  b.  lees  ik:  dit  was  in  figuren  ghemalen.  en 
zoo  elders,  waartegen  men  kan  overftellen  Profectus 
MS.  B.  II.  cap.  24.  fo.  70.  b.  Dit  fin  die  afgode 
die  god  toende  den  profete  Ezechiel  die  binnen  Jer  want 
des  tempels  ghemaelt  waren.  Exempelen  onfer  Liev^ 
Vrouwe  MS.  Cap.  i.  Ende  fommich  Jlaen  daer  oft  ghe- 
maelde  beelden  aen  der  want  waren  (g). 

C^)  Malen  ,  molere  ,  en  malen  ,  pingere,  houden  wy 
voor  twee  byzondere  woorden. 

Het  eerfle  vinden  wy  reeds  in  den  Codex  Argenteuz^  Luc. 
XVII.  35.  in  't  Frankduitsch  Malan  ,  muol  ,  glmai. an  ,  Hoo^d. 
-malen ,  mul^  gemaler.  Ilec  tweede  vinden  \\7  alleen  in  het 
hoogd.  MAHLEN,  teekei'.en ^  en  vervolgens  fchildcren  ^  van 
MAHL,  fignum.    Zie  Wachter  en  Schilter. 

De  Heer  Ten  Kate  teekent  aan, niet  drt  de  Hooffduitfchen, 
in  alle  beteekenisfen  van  die  woord ,  mahlbn  ,  muh/^  gemakt 
len  zeggen ;  maar  dat  Schotteliüs  mahlen  ,  pingere^  onge- 
lijkvlocijend  Helt,  doch  Bodirer  en  von  oem  spaten,  ook 
Luther  in  zyne  Overzetting  Ca/af.  IIL  i.  gcHjkvloeijend, 
maiilen,  gemahlet.  zie  Ten  Kate  II.  D.  bl.  288.  b« 
en  389.  Indien  men  Schotteliüs  naflaat  Lib.  II.  cap.  XIV.  p. 
590.  komt  men  gcreedelijk  in  het  vermoeden ,  dat  er  eeae 
verzinning  plaats  heeft,  in  de  bygcvoegdc  woorden ,  ptngert\ 

C  5  />r//> 
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Vs-  715. 


Een  rots  hangt  op  de  zee ,  van  onder  door  den  fpring 
Der  baerenuitgehoolti  en  't  ruijchende  geklater. 

Eindelijk  j  zegt  Winschoten,  in  den  Zec/n^zn,  werd 
het  waater  ook  het  Springen  toegefchreeveni  waarvan 

Spring- 

peindre;  omdat  malen,  malere^  dac  zekerlijk  bier,  onder 
zyne  verba  anomala  behoorde  ,  er  niet  gevonden  wordt, 
by  GOTTSCHED  en  andere  HoogduicTche  Letterkunftenaars  vin- 
den wy  MAULENy  pingere^  geiijkvloeljend;  doch  malen,  mo- 
/fr^yOngelijkvloeijend;  fchoon  ook  by  hun  het  imperf.  muiil 
niet  meer  in  gebruik  is. 

Wy  verwonderen  ons,  dat  de  Heer  HüydeTcoper  gemaald, 
fnolitus^  vcrkieze  in  plaats  van  gemalen,  en  zulks  daarom, 
dat  wy  in  hec  imperfectum  tbands  zeggen  maalde,  en  iiict 
tnoeL 

Het  is  bekend ,  dat  wy  meer  andere  werkwoorden  hebben , 
welke  door  verloop  gelijkvloeijend  in  het  imperfectum  ge- 
worden zijn ,  en  echter  in  het  prateritum  hun  uitgang  in  en 
nog  behouden  hebben ;  b.  v.  geweven ,  gebraden ,  gebakken , 
gelagchen  ,  enz.  Zie  Ten  Kate  I.  D.  bl.  568.  Onzes  be- 
dunkens zoude  men  zeer  kwalijk  doen,  met  die  woorden,  te- 
gen het  gebruik  aan,  te  willen  veranderen  in  gewecfd^  ge- 
braad ^  gebakt  f  gelacht  ^  en  zoo  ook  gemaald. 

Meermalen  hebben  wy  voorbeelden  gezien  van  verwarring 
in  de  verbuiging  der  Werkwoorden,  wanneer  er  twee  zijn, 
die  met  eikanderen  geen  gemeenfchap  hebben ,  dan  alleen  in 
de  Letters;  doch  waarvan  het  een,  als  het  oude  (lam woord , 

» 

ongelijkvloeijend ,  het  ander ,  van  een  naamwoord  afgeleid , 
gelijkvloeijend  gebezigd  behoort  te  worden.  Men  zie  wat  wy 
gezegd  hebben  in  onze  aanteekeuing  hiervoor  bl.  6.  over 

de 
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Springvloed  5  dat  is ^  als  het  waater  fchielijk  feer  hoog^.  715, 
opgeperst  werd  y  gelijk  zulks  door  de  Volle  maany  en 
een  fierke  windfomtijds  gefchied.  Doch  die  fchry ver 
maakt  anders  geen  gewag  van  de  betekenis  van /prm- 
ge»  ten  aanzien  van  water.  Jacob  van  Maerlant  , 
JByb.  Hist.  op  Rijm  MS.  1270.  (//)  B.  L  cap.  ij. 
V5.  53.  van  de  rivieren  van  het  Paradijs , 

Tygris  de  derde:  Eufrates  dats  vier  e 

Dicken  vallen  fi  in  die  aerde 

Daer  fi  lopen  harre  vaerde 

En  fpringcn  vut  tere  andre  fiat. 

VON- 

de  woorden  vryen,  vrijdde,  gevrijd,  liberare^  en  vuyen, 

VREED,  GEVREOEN,  /7flf/7r^« 

(A)  Vin  den  Rijmbybel  van  Jacob  van  Maerlant  heeft 
de  Heer  Hcydecoper  twee  liandfchrifcen  bezeten.  Zie  Bi- 
bUoth,  Hujdec.  p.  f13.  N.  a  en  3.  ze  zijn  beide  gekocht 
door  den  meergemelden  Wel  Ed.  GeHr.  lieer  Mr.  Z.  H.  Ale- 
wijN ,  die  de  goedheid  gehad  beeft  my  deswegens  eenige 
narichtcn  medctedcelen. 

Het  eene  Handfchrift,  liet  welk  de  Heer  Hu  ydec  o  per 
dooi^ands  gebruikt  heeft ,  is  in  het  jaar  1729.  door  Hem 
gekocht  uit  de  Boekverzamcling  van  wylen  den  Heer  Mr. 
Matthias  Rover,  zie  deszelfs  Catalogus  h\,  ^.'^o.s^* 
in  folfo.  „  Een  Nederduitfche  Bybel  curieus  gefchreven  op 
„  rijm  op  Perkeraent  in  den  jaare  1270.  door  Jacob  van  In* 
„  lant,  defe  Rijm-Bybei  is  feer  raar,  en  van  groote  waardye. 
„  men  vind  van  defelve  ge\^'ach  gemaakt  in  de  byvoegfelen 
„  agtej  Spiegels  Hertfp'ugd  door  de  Hr.P.  V^laming  1724. 
»  uyigcgevcn.*'  Het  is  fraai  gefchreven ,  met  een  duidelykc 
grooic  hand  ,  op  Pergaraent.  Achter  op  den  band  (laat 
JAC.  VAN  INLANT  NEDERDUYTSCHE  BYBEL  OP 
RIJM  MSS.  IN  PERGAM.  A'.  1270.    Men  zie  over  dit 

Hand- 
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V«.  715.  Vondel  noemt  de  zee  de  zoute  f pringy  (of fprinck 
om  het  Rijm.)    Jofeph  in  't  Hof  bl.  42, 

• dat  dan  de  zoute  fprinck 

Geenjlranden  kenne 

Brandt 


liandfcliriil  Le  Long,  Boekz.  der  Neder d»  Bybels  bl.  214. 
en  315. 

Het  ander  Handfchrift  (Bibl.  Hu^dec.  N.  3.)  is  door  den 
Heer  Huydecoper  in  het  jaar  1753.  gekocht  uit  de  ryke 
Boekverzamèling  van  den  Wel  Ed.  Heer  Mr.  Simon  Em- 
*riNCK.  Zie  Biblioth,  Emtinckiana  Pan.  I.  pag.4.N.  27.  Van 
dit  Handfchrift  heeft  de  Heer  Huydecoper  flechts  fomtijds 
gebruik  gemaakt  in  zyne  aanteekeningen  op  Melis  Stoke, 
zie  I.  D.  bU  pd.  IL  D.  bl.  390.  351.  III.  D.  bl.  307.  Het  is 
gefchreven  op  papier  met  een  zeer  kleine  hand.  Volgens  ge- 
tuigenis van  den  Heer  Huydecoper  is  het  veel  Hechter  en  jon» 
ger  dan  het  Handfchrift  van  Rover  »  ook  dan  het  Handfchrift, 
het  welk  de  Heer  Jacob  Marcus  bezeten  heefl.  Zie  dcszelfs 
Catalogus  Libri  Manufcr.  bl.  2.  N.  9.  in  folio.  Zijnde  dit  het 
vierde  Exemplaar  by  Le  Long  ,  Boekz.  der  Nederd.  Bybeh 
bl.  211.  Schoon  dit  Handfchrift  niet  door  den  Heer  Huyde- 
coper, maar  door  den  Heer  Th.  Mul  gekocht  is,  Ichijnt  het 
echter  by  hem  gezien  te  zijn.  Zie  zyne  aanteek.  op  Melis 
Stoke  IL  D.  bl.  351.  doch  dit  flechts  in  *t  voorbygaan. 
Het  Handfchrift  van  Eaitinck  heeft  noch  getalen,  noch  op* 
fchriflen  van  Capittelen  of  boeken ,  noch  eene  capitulatie  en 
ufel;  welk  een  en  ander  het  Handfchrift  van  Rover  hcefr. 
Zie  Le  Long  bl.  215. 

In  beide  Handfchriften  heeft  men  het  Oude  en  Nieuwe 
Testament  en  de  verwoesting  v<in  Jerufalem ,  welk  laatde , 
in  het  eerstgemelde  Handfchrift ,  vooraan  achter  de  tafel  van 
het  O.  T^  genoemd  wordt  van  der  wrake.    In  beide  vindt 

men 
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Brandt»  in  De  Ruiter  B.  V.  bl.  223.  Met  i*aanko-\u  jis* 
mende  Nieuwe  Maan  en  Springty.  en  volgens  Ki-bi.  23a. 
LIAAN  betekent  Spring,  fpringyloed.  In  dien  zin  ge-' 
biuikt  het  Voneel  3  Nodh  bh  23. 

D'Aarts^ 

men  de  gefchiedenis  van  den  Man  Micha;  vergelijk  LeLong 
bi.  155.  Afbeeldingen  of  zoogenaamde  miniaturen  (Le  Long 
bl.  i64«)  zijn  er  in  geen  van  beide.  De  fpelling.is  verfchil- 
Icnde,  en  in  de  woorden  zelve  vindt  men  niet  zelden  on- 
deifcheid. 

Achter  den  Bybel ,  die  van  den  Heer  Emtinck  gekomen 
is  ,  volgt  met  dezelfde  band ,  Die  nieuwe  Dochtrinael  of 
Spjeghel  van  fanden  i  gedicht,  zoo  het  fchijnt,  door  Jan  de 
Weert  van  Yfren  (elders  fchijnt  hy  zich  Willem  te  noe- 
men} naar  het  Latijn»  in  het  jaar  1451.  dus  is  dit  Handfchrift 
ten  minflen  eene  halve  eeuw  jonger,  dan  het  op  den  Catalo» 
gus  van  den  Heer  Huydecoper  is  opgegeven  bl.  113.  N.  3, 
„  Nederduitfehe  Bybel ,  gemeenlijk  genaamt  de  Rijmbybel 
M  oï  Bybel  der  Waldenfen ,  behelzende  de  historiën  des  O. 
M  en  N.  T.  enige  uit  Jofephus;  Item  Doctrinael,  door  eenen 
„  Jan  de  JVeert  van  Tpre^  in  *t  jaar  1400.  mot  eenoude 
„  hand  op  papier  gefchreeven.** 

Isa  AC  Le  Long  was  in  het  jaar  1731.  voornemens  den 
Bybel  van  Maerlant  uittegeven,  in  twee  deelcn,  in  klein 
Qaarto,  met  des  Dichters  afbeelding  en  180  plaatjes,  by  in- 
fchryvfng ;  gelijk  blijkt  uit  een  bericht ,  met  eene  proeve 
daarvan  gedrukt ;  doch  daar  is  niets  van  geworden. 

Wie  meer  van  Maerlant  zelv'  en  van  zyne  fchriften  wil 
weten,  kan  te  recht  raken  by  Le  Long,  Boekz,  der  Neder d. 
Bybels  bl.  157.  en  volg.  Foppens  ,  Bibl,  Belg.  Tom.  L  p. 
S^6.  en  ?Aquorr  9  Memoires  pourfervir  a  Phiftoire  litteraire 
des  PajS'bas  Tom.  II.  p.  98.  e.  s.  in  Folio. 
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Vfc  7  IS*    D*jf artsher  der  meldde  hoe  het  aen  den  Lantflroomftont 
Gefchapen ,  door  den  fpring  gerezen  ili  die  wyken. 

bl.  43- 
DèGodheitkondeesfirafquytfchelden  voor  denCpringé 

d.  1.  daar ,  voor  den  zondvloed.  Ook  bcceekent  spring^ 

volgens  KiLTAAN,  een  bron  van  Jpringefid  of  leevend 

water.    In  deezen  zin  komt  het  thans  by  veele  Dich- 

teren  noch  voor.    Moonen  ^  in  zijn  Lijkdicht  op  De 

Ruiter  bl.  328. 
O  Groote  Geest ^  die  al  uw  fiaethekommeringen 
En.zorgen  affpoelt  in  de  levendige  fpringen 
l^an  's  levens  milden  ftroom. 

de  zelfde,  HeiU  Her  der  sz.  IV.  bh  22* 

aen  de  fpringen 

Des  Rijksjlrooms  graezende  "^ 

in  het   Twistgefprek  van  D.  Jonktijs  bl.  78.  zegt 

Venus: 
Me  zeytf  dat  een  Poet  3  gelijk  een  Paerd,  is  best 9 
Warmeer  hy  werdt  gevoedt ,  en  niet  en  werdt  gemest. 
Maer'tfchijnt  my^  dat  hynaest  zoubyde  Ezels  hoor  en; 
En  dat  ook  Pegazus  gehad  heeft  Ezels-ooren: 
Om  dat  hy,  die  zijn  Spring  heeft  alderbest  gefmaekt  9 
Ligst  aen  den  hoogften  last,  en  minfle  winflen  raekt. 

deeze  Spring  is  de  Hengftebron,  ook  zo  genoemd 

van  den  taalkundigen  E.  Kraeyvanger  j    Dichtl. 

Lente  bl.  35. 

Geen  hoefbron,  noch  zijn'  fpringen 
Verlokken  my  tot  zingen. 

JoNKTijs  noch  eens,  als  boven  bl.  93, 
Schaers  wetenfchapdie  niet  envloeytuytLiefdes  fpring* 

zulkcn  overdragtelykcn  fpring  vind  ik  ook  by  D»  de 

PoiTER,  Getr.  Harder  lil.  5.  ii. 

Het 


DICHTKUNDE.    IV.  B  O  E K.    47 

Hetfwacke  hert  (helaes)  dat  werd  ick  nu  wel  yroet ,  Vs,  71 J; 

Is  veel  te  engh  een  vat  voor  fpringh  van  minnevloedt. 
hiervan  ook  Springader.  Vojnoel^  Maeghdebr.  V* 
VS.  118. 

En  dwingt  den  kuifchen  mont  te  looghenen  de  bron 

En  fpring-aêr  van  het  lichte  noch  ouder  dan  de  zon» 

't  Is  my  noch  niet  klaar  9  in  hoedanigls  betekenis 

Hooft  in  'c  begin  van  Baeto  vs.  14.  het  woord /prtwg 

eigelijk  genomen  hebbe,  als  hy  Penta  doet  zeggen: 

m  Want  zoo  mijn  kamerling  ^ 

Die  van  my  opgemaakt ,  had  toegeftelt  den  fpring 

Waar  onder  *t  was  gemeent  mijn*  yyandt  te  beknellen^ 

Gemart  had 

die  fpring  was  een  bedekte  laag,  door  haar  ten  ver- 
derve  van  Baeto,  doch  vruchteloos,  geleid  :  maar 
op  wat  wyze,  en  waarin  beftaande,  wordt  niet  ge- 
meld, tot  noch  toe  heb  ik  geen  plaats  aangemerkt, 
biermede  overeenkomende.  De  Heer  Hoogstraten  bi.  233, 
haalt  in  zynen  Geflachtlijst  op  't  woord  Spring  aan,  •  ' 
onze  tegenwoordige  plaats  van  Vondel,  en  debo- 
venftaande  van  Hooft  :  die  my  gelegenheid  geeven » 
om  twee  Aanmerkingen  omtrent  dat  werk  te  maa- 
ken,  die  te  pas  zouden  konnen  komen,  indien  het 
eens  weder  (geh'jk  ik,  gemerkt  des  zelfs  nuttigheid , 
voorzie ,  ja  hoop ,  dat  noch  veele  reizen  gebeuren 
zal)  ter  drukpersfe  aangeleid  wordt.  Vooreerst, 
datmen  de  woorden,  die  of  duister,  of  van  verfchil- 
lende  betekenis  zijn  ,  gelijk  hier  fpring ^  met  een 
korte  verklaaring  behoorde  op  te  helderen  :  waar- 
door dat  werk ,  niet  alleen  tot  kennis  der  gedachten, 
geh'jknu,  zou  dicnftigzijn ;  maar  den  leerlingen  ook 
een  Jicht  zou  konuen  verftrekken,  om  de  kracht  en 

be- 


48        PROEVE  VANTAAL-Eir 

Vs^  715.  betekenis  der  woorden  te  leeren  verdaan.  Ten  an- 
deren 9  datmen  de  plaatfen  >  mee  veel  moeite  en  aan- 
houdenden  y  ver  door  dien  werkzaamen  Man  verzaa- 
meld,  eens  tegen  de  Schry vers  zelfs  naarzag;  en  de 
zulken ,  die  wat  fchielijk  en  gebrekkelijk  uitgefchree- 
ven  zijn,  in  die  orde  herftelde,  waarinze  by  hunne 
maakers  voorkomen,  want  de  woorden  ,  hier  uit 
Hooft  ontleend ,  worden  aldus  aangehaald:  Zoo  mijn 
Kamerling  had  toegejlelt  den  fpring :  waarmede  Hooft, 
als  't  my  gcoorlofd  is  vry  uit  te  fpreeken,  zekerlijk 
te  kort  wordt  gedaan,  zo  lees  ik  ook  by  hem ,  in 
Kar,  uit  dit  werk  van  Vondel  aangehaald:  Zoolang 
de  morgenjlar  de  karr^  der  zonne  opwekken  koom\ 
Welke  woorden  by  den  Dichter  aldus  luiden  IV.  8  j8. 

^ zoo  lang  tot  d'avontftar 

De  morgenjlar  i  en  voort  de  morgenftar  de  kar 
Der  zonne  opwekken  ko€m\ 
Ik  teken  dit  hier  niet  aan  ,  om  de  wanrde  van  daü 
werk  te  verminderen  (want  het  voldoet  buiten  dit  aan 
zijn'  tytel  ,cn  's  Schry  vers  inzigt)  maar  om  den  Lief- 
hebberen onzer  moedertaale  een  middel  aan  de  hand 
te  geeven ,  om »  en  zich  zelfs  en  anderen  ten  nutte , 
in  deeze  Ictteroeffening  eenige  ledige  uuren  loffelijk 
te  befteeden  (O-  Om  noch  eens  tot  het  v^oord  Jpring 

we- 

(/)  Het  is  den  Liefhebberen  niet  onbekend ,  dat,  feden  de 
Heer  Huvdecoper  dit  gefchreven  heeft,  eene  veel  vermeerder- 
de druk  van  Hoogstratens  Gejlachtlijst  bezorgd ,  en  reeds  iu 
het  jaar  1759  in  't  licht  gegeven  is  door  den  Heer  Kluit, 
t1i.inds  Profesfor  atn  "*$  Lands  Univerficeit '  te  Leyden.  In 
hoeverre  de  Heer  Kluit  gebruik  gemaakt  hebbe  van  deze 

twee 
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Weder  te  Ireeren  :  ik  vind,  dat  het  in  de  Zeevaart Vs.  7t5« 
noch  eene  andere  betekenis  heeft ,  mede  in  den  Zee^ 
man  van  Winschoten  niet  gemeld,  zo  fchrijft  de 
kundige  G.  Brandt,  in  De  Ruiter B.  IV.  b1.  189: 
Hy  (de  Ruiter)  gafjlraks  ordre^  dat  de  Kommandeurs 
K.  Evertszoon  en  de  Wildy  den  Schoutbynacht  van  Braa- 
kei 9  en  de  Kapiteinen  Jan  van  Amfiel  en  Aldert  Mat- 
tJnjszoon  ,  hunne  fcheepen  y  nevens  hel  zyne ,  op  een 
SPRING  zouden  leggen  y  om  deftad  te  befchieten.  en  bl. 
ip4.  Toen  wierpen  al  defcheefen  het  anker  op  drie  va^ 
dem  watersy  en  bragten  een  spring  op  het  touw^  Met  BI.  934* 
de  fpreekwijs  op  een  fpring  leggen ,  komt  overeen  ' 

C.  Droste  ,  Óverblijffels  van  Geheucherds  bl.  20. 

En  iurfy  op  fprong  gelegt,  voor  ankers  wachten  bleven. 
hy  zegt  fprong ,  voor  fpringx    Èn  zoo  fchrijft  ook 
}•  VAN  Someren  y  in  de  betek.  van  bron  of  welky 
Uyt'fpann.  der  Vernuften  bl.  250. 

Van  onderen  uyt  de  fprong,  die fladig  opkomt  f chieten^ 
en  bl*  255.  (adWên* 

Hier 's  't  water  goeden  koopy  die  fprongh  die fpreyd  hier 

Vs.  749. 

dies  Jupijns  genoote ,  óm  dit  ver/moeden 

Enlastreny  zeide:  'k  wil  u  ook,  die  t' onberaden 
Ons  lastert  yftellen  tot  een'  fpiegel  van  mijn'  haet^ 

Beter ,  gefchikter ,  en  krachtiger ,  mijns  beduü'» 

kens. 


i^*p 


twee  aaamerkingen  van  den  Heer  Huydecoper,  kan  in  dien 
nieuwen  Drak,  zoo  wy  hopen,  in  ieders  handen  zijnde,  best 
gezien  worden.  Men  vindt  'er  iets  over  in  de  Maandeh 
fifdragen  I.  D.  N.  8* 

11.  Deel.  B 
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▼«•  749*kens  »  zou  de  Dichter  hier  gefchreeven  hebben ; 

**  wil  ook  Uy  die  

Vs.  762. 

Een  andre  rukt  het  haer  tenhoofdeuit^maer  de  vinger 
Verllijft  in  't  haer ,  en  elk  hyzonderhoxxdt  een*Jlinger 
Een'  zwier  en  hantgebaer^  en  zagh  bedrukt  vanfmerty 
Gelijkze  zagh  toen  zy  van  vorm  verandert  wert. 

Alles  worde  hier  verhaald  in  den  tegenwoordigen 
tijd*,  gelijk  niet  alleen  de  Poëeten  9  maar  ook  de 
Historiefchryvers,  gewoon  zijn  de  zaaken  ter  neder 
te  fielten  3  fchoon  zy  jaaren  ja  eeuwen  geleeden  zijn. 
daardoor  worden  zy  ons  als  vertegenwoordigd,  en 
leevendiger  voor  het  oog  afgebeelde  doch  dit  in  *t 
voorbijgaan.  Vondel  hadt  dan  hier  ook  dienen  te 
fchryven  : 

en  ziet  bedrukt  van  ftnert , 

Gelijkze  zagh  toen  zy  van  vorm  verandert  wert. 

Vs>  773- 

Hy  zworfin  balling fchap  ^  vermydende  het  dreigen 
Der  ongevallen  met  zijn  trouwe  Hermioon. 

Kwaalijk  fchreef  Jakob  Zeeus,  Wolf  in  't  Schaaps^ 
vel  bl.  5. 
Enydoor  ^tBeotisch  meir  3  langs  Aulus  kusten  zwerfde. 

daar  ook  Aulus  voor  Aulis  ftaat.  Cl^) 

Vs. 

^ —  II 

(^)  Niets  zoo  kwaad  ,  of  het  heeft  voorbeelden.  Camp- 
bUYSEN  Psalm  CVII.  35. 

Hef 


DICHTKUNDE.    ir.BOEK.     51 

Vs.  797. 


Toen  fchoottn  d* armen  hem  noch  over^  mat  en  moe. 
Dees  reikte  hy  uit  min  zijn  lieve  weerga  toe  9 
Enfprakze  minzaem  aen  ;  terwijl  met  rou  bevangen » 
De  traenen  bigglen  langs  veranderende  wangen. 

OviDios  zegt  per  adhuc  humana  ora:  't  welk  Vondel 
beter  naar  de  letter  zou  vertaald  hebben: 

De  traenen  bigglen  langs,x\och  menCchélyke '\vangen. 
ten  minfle^  als  't  mijn  werk  was >  zou  ik  dit  verkie- 
zen. 

Vs.  812. 


waerom  hervormen  ^  eer  ikjlerf^ 


De  goden  my ,  terwijl  ik  fpreeke ,  ook  niet  in  flangen 
yan  zulk  esn*  aert  ?  hy  likt  terwijlze  Jpreekty  haer 

(wangené 
In  hoeveel  flangen  wilde  Hermione  veranderen? 
maar  Vondel  wilde  geen  Jlange  op  wangen  rymen. 
doch  ik  deed  dat  alzo  lief,  als  een  flang,  (langen  te 
noemen  9  waarvan  vijf  en  twintig  voorbeelden  in  dit 
werk  zouden  konnen  aangetoond  worden :  doch  met 

klei* 

Het  yokk  dat  heen  en  weder 

Eerst  sWERFD*  en  kommer  hadt^ 
CooRNHERT,  Seneca  van  de  weldaden  B.  VI.  cap.  33.  dat  fy 
de  gantfche  ftadt  met  nachttyke  brasferyen  doorsw£RFDE« 
Zoo  ook  B.  VIIL  cap.  2.  fijn  Admiraal  over  de  ylote  als 
ten  verfpieder  ghefenC2//Wif,  lanks  de  groote  zee  zwkrvdz» 
Meer  voorbeeldefi  van  verkeerde  buiging  der  Werkwoorden 
Yindt  men  by  dezen  Schryver. 

D  2 
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Vf.  8ia,  kleine  verandering  hadt  hy  hier  konnen  fchryven^ 
zo  niet  volkomen  goed,  ten  minde  beter  dan  dit, 
en  zo  goed  als  boven  vs.  8oi.  op  deeze  wyze : 

— waerom hervormen^  eerikjlerff 

De  goden  my^  terwijl  ik /preek  y  viet  in  een  Jlange 
Vanzulkeen'  aert?  hylikty  terwijlze /preekt  ^  haer 

(wange. 


Omhelsdeze  fuzer  zijn  gewoonte  gelijk  voorheenenj 
En  vatteze  om  den  hals :  

Bt.  1235*  Deeze  vertaaling  vaade  fabel  van  Kadmus,  heefc 
Vondel  zeer  onachtzaam ,  eb  waarfchynelijk  zeer 
fchielijk  behandeld,  het  omhelzen  zou  mogelijk  van 
flangen  konnen  gezeid  worden ;  maar  het  vatten  om 
den  hals  is,  dankt  my,  al  te  oneigen  en  onnatuure- 
lijk.  't  fchijnt  dat  hy  vergeeten  was  dat  Kadmus  en 
Hermione  nu  reeds  flangen  waaren :  want  hoe  kon 
hy  anders  zeggen ,  gelijk  volgt  vs.  824. 

Noch  troo/lenze  evenwel  elkandre  met  vermaenen  ? 
en  hoe  ging  dat  vermaenen  in  zijn  werk?  want  dat 
Kadmus ,  met  de  menfchengedaante  ook  de  fpraak 
verloor  9  heeft  hy  zelf  duidelijk  gezeid  vs.  802. 
— — —  hy  wou  noch /preeken  y  moer 
De  tong  intweege/plitstyvield^uit/praekhemtezwaefy 
En /molt  aljpreekende.  hy/chui/elde  by  vlaegen  y 
Wanneer  de  mont  zijn  leet  en  onheil  uit  wou  klaegen. 
Ik  heb  dit  niet  ftilzwygende  konnen  voorbygaan, 
opdat  anderen  daardoor  geleerd  mogen  worden,  dier- 
gelyke  misflagen  naauwkeuriger  te  myden. 

Vs. 
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Vs,  820. 


Zy  in  Acxi\\\gepaeTt^gatnvretdzatmheeneytnhlatktn 
Van  minne  in  't  noeste  bosch. 

Jn  den  ijl  een  drukfout  voor  in  der  ijl.  Ik  heb 
kwaalijk  gedaan  die  niet  te  veranderen,  zie  I.  729. 
VIII.  548.  1025.  IX.  522.  831.    Enz. 

Vs.  840. 


Noch  roude  't  hem  eerlang  [zoofterk  is[waerheit']  dat 
Hy  Bacchus  hoonde  y  en  al  te  ftout  gelochent  hadt 
Van  wien  helt  Perfeus  fproot.  een  van  dees  twee  ver- 

(heven. 
Is  nu  den  hemel  tot  een'  rijxtroon  ingegeven. 

Vondel  ftelt  hier  den  Nominativus  voor  den  Bati^ 
vusj  en  den  Dat.  voor  den  iVbm.  want  Bacchus  was 
niet  aan  den  hemel ,  maar  de  hemel  aan  Bacchus  tot 
een'  rijxtroon  ingegeven,  zodat  den  hemel  hier  nood- 
zaakelijk  moet  zijn  de  hemel:  en 3  om  verder  aan 
Vondels  zinnelijkheid  te  voldoen  3  een  van  dees  twee^ 
moet  aldus  gefchreeven  worden  3  een*  (d.  i.  eenen) 
van  dees  twee. 

Vs,  843. 


End' ander y  keerende met zegenryken buit y 
Bezweeft  de  dunne  lucht. 

Namelijk  Perfeus.    Hoopt  gebruikt  de  zelfde  uit- 
drukking van  de  Zon  fpreekcnde,  in  Baeto  Act.  Hl.  *—  ^  -^-^/^^ 

tfint  zy  bezweeven  quam  de  locht.  .  ^. , , 
D3                              Vs, 


^^ 
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Vs,  890. 


By  graeuwen  blijft  het  niet:  moer  dreight,  zoo  hy 

(niet  172e, 
Met  opgehive  vuist  dien  onbeleefden  gast^ 

De  hcdendaagfche  betekenis  van  beleefd  verfchilc 
veel  van  den  oorfprong  des  woords :  dat  inderdaad 
niet  anders  is,  dan  het  deelwoord  van  beleeven.  zo 
is  iemand  dan  vooreerst  beleefd ,  die  voorzigtig  is 
door  ondervinding,  te  weeten  door  het  beleeven  van 
veelc  zaaken ,  en  byzondere  tyden.  ten  anderen, 
die  met  veele  menfchen  geleefd  en  verkeerd  heeft, 
£n  waarelijk  deeze  twee  zaaken  ^  ondervinding  en 
ommegang  met  menfchen ,  zijn  de  rechte  middelen , 
BI.  236.  ^ic  iemand  welleevend  dat  is  beleefd  maaken  :  want 
«==  de  eerfte  leert  ons  achtgeeven  op  de  vruchten  der 
beleefdheid;  de  tweede,  de  verfchillende inborften 
der  menfchen  kennen ,  om  ons  te  lichter  naar  de  ztU 
ven  te  fchikken.  Dat  ouderdom  (die  alleen  onder-r 
vinding  geeft)  de  menfchen  beleefd  hoort  te  maaken , 
roert  de  Hr.  van  Zoilichem  verftandiglijk  aan ,  in 
zijn  Sneldicht  XVIII.  79.  j4en  onheufche  Jan. 

Stuersj  grimmighj  fleeghy  niet  om  bedaren  y 
Onrein  van  zeden  ^  grauw  van  haren  ^ 
Jan,  hebt  ghy  dus  veel  tijds  beleeft ^ 
En  zijt  ghy  noch  dus  onbeleeft? 
van  het  andere  vinden  wy  een  voorbeeld  by  dien 
overvliegenden  geest  /  Dan.   Heinsiüs  s  Lof  von 
J,  C.  VS.  239. 
En  daer  het  kouwe  volck  tmaerdig,  onbeleeft, 
Gcet  dooien  op  het  velt  en  op'  de  wagens  leeft. 

het 
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het  welk  door  den  Geleerden  Uitlegger,  P.  Scrive-  Vs.  890. 
Rius  5  tot  ons  oogwit  zeer  fraai  opgehelderd  wordt. 
Den  QxUeur  (fchri jft  hy  op  dje  plaats)  noemt  de  Scythen 
onbeleeft,  om  dat  zy  van  de  Grieken  genaemt  worden 
é^uoi  ydatis^  onbeleeft,  ende  vyanden  van  alle  gasten 
en  vreemdelingen.  Ten  dien  zelfden  einde  fchrijft 
R.  VisscHER,  Zinnepoppen  II.  if.  Het  begin/el  van 
Beleeftheidt  was^  dat  het  vokk  beghon  teverjlaen^  hoe 
zy  met  elckanderen  leven  moesten.  De  waare  betekenis 
van  beleefd  verfchilt  dan  niet  veel  van  gefleepen  :  in 
hocdnanigen  zin  Huyghens  in  zijn'  Oogentroosthh  266. 
Beleefd  en  Bot ,  als  twee  tegenftry digheden ,  recht 
tegen  elkander  over  fielt.  Heemskerk,  Batavifche  Ar- 
cciiabl.  7.  Radegondy  die  gewent  was  haar  vZRsrAtUT 
moeder  van  weMevcntheit  te  maken  ^  en  wel-levent- 
heit  de  fehoolvreuwe  van  BELEEFTHErr.  (/)  P.  Bor  ge- 
bruikt het  woord  i^e/ef/i  tweezins,  daar  hy  den  per- 
foon  van  Graaf  Adolf  van  Nasfou  bcfchrijft  B.  IV. 
bl.  236.  So  vele  den  grave  Adolph  van  Nasfouwen  aen* 
gaety  was  jonger  dan  graef  Lodewijk ,  maer  kloek ,  vroom 
en  onverfaegti  voor  den  vyand^  feer  beleeft  en  vrien- 
delijk, en  bemind  van  eenenjegelyken  ^  hy  foude  een 
feer  kloek  en  beleeft  man  in  oorlogs-faken  geworden 
hebben  5  hadde  hy  in  't  leven  gebleven,  enz.  daar  't 

laat- 


(/)  Hooft,  en  na  hem  Hoogstraten,  noemt  de  Littene 
humaniores  letteren  van  beleefdheid.  Nederl.  Histor.,  B.  n« 
bl.  46.  Pranciseus  Balduinus  van  Atrechty  een  perfwm  uit- 
geUerdt  ,  zoo  wel  in  de  Godtheit ,  [Godgeleerdheid]  ah 
Rechten ,  en  letteren  van  BELEErniErr.  — -^  Dit  wordt  ccfar 
ter  nkt  nagevolgd. 

D  4 
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laacfte  beleefd  niet  anders  kan  betekenen  dan  erva^ 
ren.  Indienmen  alle  iff/«e/J/i£^en, gelijk  die  genoemd 
worden )  aan  deeze  betekenis  wilde  toetfen;  ik  vrees 
datmen  weinig  menfchen  zou  vind^i  die  den  naam 
van  beleefd  waardig  zijn.  zie  ook  deo  Hr«  Tw  Kati; 
II,  deel  hl.  127, 

■  als  helt  Perfeus  reisgezint 
De  vlugge  hiehlerk  oen  de  hielen  gespt  j  en  bint 
De  fabel  op  de  zy »  om  weder  luchtigh  boven 
Metfnelle  hielingen  de  dunne  lucht  te  kloven. 

Nergens  heb  ik  het  woord  hielino  konnen  vinden ,, 
dan  alleen  in  ^en  Zeeman  van  Winschoten  ,  die  my 
zegt,  dat  het  is  het  achterfie  gedeelte  van  de  Kiel.  of 
deeze  betekenis  by  overdragt  hier  te  pas  kan  komen» 
laat  ik  anderen  bezien,  ik  geloof  niet  dat  Vondel, 
daaraan  gedacht  heeft.  Ovidiüs  fpreekt  van  talaria  ^ 
dat  zijn  hielvlerken,  als  hier  boven  vs.  91 1.  en  VIII. 
874.  of  hielpennen,  als  benedea  vs.  1002. 

Vs.  928. 


Hy  wort  onkundigh  van  het  minnevier  ontvonkt, 
Enfldet  een  poos  verflomty  daer  't  oogh  de  maeght  be*. 

{lonkt  y 
Dies  hem  de  min  bykans  het  vliegen  leert  vergeeten. 

BL  237. Beter;  doet  vergeeten:  gelijkmen  fpreekt.  ea  het 
woord  leeren  kan  hier  te  minder  pasfen ,  omdat  in 
dit  doen  vergeiten  eenigszins  opgeflooten  ligt  %  een 
cjleeren  of  ontleeren. 

Vs, 


DICHTKUNDE.      IV.  BOEK.      57 

Vs.  951, 


de  maeghtj  bijkans  bezweeken^ 


Begint  luits  keels  uitfchrikeenfirantklokoptejleeken. 
flaere  ouders  ftaen  bedrukt  en  eveneens  ontjlelt. 
En  droevigh  by  hun  pant ,  en  huwbre3  wien  het  geit. 
Met  reden  meer  bedroeft^ 


Beter  De  huwbre* 


Vs.  980. 


Aldus  komt  Perfeus  uit  de  lucht  van  boven  fpatten , 
Op  dien  gebulten  rug  Van  't  zeegedroght r 

Z.  Heyns,  in  de  Werken  van  Bartas  I.  6.  bL  434, 

Den  blau'gebulden  rugNeptuni ^ 

Vondel,  mppol.  Act.  |V.  fcen.  i. 
Een  hooggebulte  zee  verrijst. 

Vs.  991^ 

dan  duikt  het  diep  in  zee : 

jPan  tuimelt  het:  gelijk  een  everzwijn ,  van  wee 
Schuimbekkende,  is  omringt  van  dolle  hazewindcn. 

Zoo  fpreekt  de  dichter  van  het  Zeemonfter ,  dat 
Perfeus  beftreedt,  om  Andromeda  te  verlosfen.  dit 
is  de  derdemaal,  dat  wy  den  zelfden  misflag,  in  het 
uitdrukken  eener  gelykenisfe ,  aantreffen.  *t  is  net 
het  zelfde,  datwe  berispt  hebben  I.  641.  en  II.  93a. 
daaf  wy  *t  verbeterden,  door  het  invoegen  der  woor- 
den Wanneer  hy,  die  hier  weder  ontbreeken.    Als 

D  ^  wy 
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Vs.  ppi.  wy  ook  hier  in  den  tweeden  regel  invoegen  als  het, 
en  dolle  daar  uitwerpen :  zal  de  gelykenis  mede  op 
voeten  ftaan»  aldus: 
Dan  tuimelt  het:  gelijk  een  everzwijn,  van  wee 
Schuimbekkende,  ALS  het  is  omringt  van  haze winden^ 
Zie  de  Aantek.  IL  932. 

Vs.  994. 


De  helt  ontwijkt  den  balgh,  genegen  tot  verjlindeny 
Met  zynefnellepenne,  en  treft  het  dier  3  daer^t  bloot 
Met  dikke  fchulpen  niet  gedekt  13  tegens  noot 
Nu  op  de  ribben 

Ik  geloof  dat  de  Dichter  beter  20U  gefchreeveö 
hebben : 

■         daer  *t,  bloot 
Van  dikke  fchulpen  j  niet  gedekt  is  tegens  noot. 
Bloot  van  fchulpen,  gelijk  bloot  van  wapen  XII.  87.. 
Die  quam  denvyanden,  nietonverhoet,  noch  bloot 
Van  wapen ,  over  zee  uit  Grieken  ovHyallen. 

Vs.  I022^ 


De  watertelgh  verkeert  in  rotsfleen,  hard  in  hechte 
Al  't  zoute  pit  van  *thout,  en  d' afgeplukte  telgen 
Beginnen  al  de  kracht  van  *tflangrijkhooft  te  zwelgen: 
En  deesfleenachtigheit  bleef  federt  in  den  teen. 

Teen  is  hier  twijg,  in  't  mannelijk geflacbte.  zie 
den  Geflachtlijst  van  Hoogstraten,  kort  hier  onder 
VS.  1028.  segt  hy,  wortze  flijf:,vzneenentak,  die 
mannelijk  is.    Wy  genoegen  ons  dit  aan  te  tekenen.. 

_  _» 
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Vs.  4. 


Terwijl  helt  Perfeus  *t  hooft  der  Morenlantfe  kroone^ 
En  Cefeus  raet  met  dees  vertellinge  onderhield 
Begint  de  Bruilof tszael^  op  *tbuldren  engekriel 
Van  een  hoop  krijgsvolx^  luit  te  galmen ente  wanken. 


I 


n  de  kanttekening 5  op  't  begin  van  dit  boek»  heb 
ik  den  naam  van  Ce/et^x ,  daar  verkeerdelijk  ingeko- 
men» veranderd  in  Fineusy  die  de  verftoorder  van 
de  Bruiloft  van  Perfeus  was. 

Wanken ^  zegt  Kiliaan  ,  is  wankelen,  het  zal 
dan,  geloof  ik»  hier  van  de  Bruilofczaal  gezeid  wor- 
den voor  fchudden  en  daveren ,   of  heeven.    Davids 
Harpzangen  XCIL 
Hy  heeft  den  aerdtboom^  die  niet  zwicht  f 
Noch  wanctt,  noch  fchranckt  j  noch  overhelt ^ 
Op  zynen  grontflagh  vastgejlelt. 
Befpiegelingen  B.  I.  bl.  37. 
Natuur  heeft  noit  gedwaelt  uit  haer  hefcheidejlreek^ 
Ten  waer  door  't  hoogh  beleit^  zy  wanckte  noch  bezweek, 
P.  JoNKTijs,  Twistgefprek  bl.  93.  (ken. 

Dat  het  yergoodt  pinceelfchier  vrouw  Natujr  doet  wan- 
gemeener  wordt  dit  woord  gepast  op  een  roede »  die 
gezcidt  wordt  te  wankèn^  wanneerze  iemand  boven 
'c  hoofd  hangt» als  in  de  hand  van  eenen  dreigenden» 

die^ 
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Vs.  4.  die,  eenige  reizen  mikkende,  om  te  wisfer  te  tref- 
fen ,  de  zelve  heen  en  weder  beweegt ;  welke  drei- 
gende bcweeging  wanken  genoemd  wordt.  Hooft, 
Nederl.  Histor.  B.  IV.  bl.  154.  O  braave  Kaizar  Ka- 
rel!  die  om  een'  Jladt  van  Gentj  op  lijfsgevaar j  door 
't  vyandtsch  Vrankrijkfireefde  9  ghy  wist  de  roede  des 
ger echts i  naa  uwen  plicht  te  doen  wanken,  en  demis* 
draght  der  muitery ,  in  de  wieghe  te  worghen^  Zie  ook 
B.  XXVI.  bU  1193.  -^fl^'"  ^^  Spaanfche  quam  met 
oolijftakien  aan,  daar  f corpioenen  onder  Jchuilden^  en 
dacht  Jeroboams  roede  te  doen  wanken,  den  waa- 
ren  Godsdienst  ten  Land'  uit  te  geesjelen.  L.  Bake, 
Bybelfche  Gezangen  bl.  133. 

De  plaage  dreigt  alom  het  wederfpannig  landy 

Dejcherpe  roede  wankt  in  d' opgeheven  hand^ 
J.  Plüimer,  Gedichtenb\.  3. 

Gods  roede  wankt  en  dreigt  te  Jlaan. 
R.  Anslo,  Martelkroon  v^«  Steven: 

Nu  wankt  voor  Israël  des  hemels  Jlrenge  roede. 
Poot,  Gedichten  I.  D.  bl.  21. 

Nu  wankt  'er  eene  roê^  daer  leit  gansch  Isrel  onder ^ 
'bl.  T07. 

ƒ*  heb  uw  taeie  toe  zie  wanken. 
Zie  R,  VisscHER ,  Zinnepoppen  III.  43.  wiens  opfchrift 
is ;  foo  lang  de  roe  wanckt. 

en  niet  alleen  van  eene  roede,  maar  van  alles,  wat 
dreigt  te  treffen.  Hooft  ,  in  Baeto  Act.  ly.  fcen.  4. 

O  groote  goaen^  ghy  ziet  alles  uit  den  hoogen^ 

En  neemt  op  alles  acht,  en  kunt  ghy  dit  geioogen? 

En  waifkt  uw  blikfem  niet?  — 

Nederl.  Histor.  B.  XVIII.  bl.  776.  als  de  regurders 
meinden  dat  d^  zaamening  tefcheiden  hadde ,  beginnen 

ftraat^ 
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Jlraatfieenen  en  geweer  te  wanken  ,  met  Jchr eeuwen^  Vs.  4. 
dat  deez  de  tijdt  was  om  voor  *t  geloof  te  vechten,  zoo 
ook  het  wanken  der  wapenen  B.  VI.  bl.  257.  XIX. 
bl.  835.  Terwijl  defchrik  des  oor/ogJwankteB.XVII. 
bi.  743.  Wat  dreyghementen  daar  wankcen  B.  XIX. 
bl.  846.  en  zoo »  in  't  gemeen »  voor  over  't  hoofd 
Jiangen. 

Wat  wanckt  'er,  Voester? 

Jojeph  in  Egypte  aan  het  begin  van  Act.  V.  dus  ook 
Gebroeders  Act.  III.  fcen.  i.  Zelfs  in  een  goeden  zin 
Vondels  Poezy  I.  D.  bl.  187. 

*t  Is  vrede  al  wat  'er  wanckt,  (rn) 

Vs. 

■  ■         f . 

(jn)  In  de  aangehaalde  voorbeelden  zien  wy »  dat  het 
woord  WANK£N  als  een  verbum  neutrum  gebezigd  wordt , 
doch  Antonid£8  gebruikt  het  als  een  verbum  activum» 
TJlroom  B.  IL  bl.  41. 

T  gaet  we/ 9  devrnLtck  isgaende ,  en,wANKTAaer  taeiexotit. 
bL  55. 

-  een  vierige  komeet^ 


«    ^.a 


Die»  fchielijk  aengefiookt  van  zwavel y  onder  V  g/immen. 

Zijn  vierroê  wankt  •— 
en  hierin  is  by  nagevolgd  door  Zeeus,  JVolfin'*tSehaapiveï: 

Nogh  WANKT  het  kerkgedrocht  de  ftrenge  geesfelroé. 
Ook  door  Hoogvliet  ,  Abrah.  den  Aartsvader  B.  VIII. 

bl.  i85. 

Zj  [Gods  Almacht]  — 

Werkt  nu  een  vreemde  plaag  ^  door  onverflaanbre  krachten^ 

En  WANKT  in  man  en  vrou  een  ftrenge  geesfelroé; 

Weerhoudt  de  vruchtbaarheit  ^  en  fluit  de  baarmoir  toe. 
Het  komt  my  voor ,  dat  dit  woord  fraaijer  en  fchilderachdger 
i%^  wumeer  het  als  een  verbum  neutrum  gebruikt  wordt. 
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Vs.  28. 


En  *t  grimmig  zeegedroght ,  van  onder  opgehitst  ^ 
Opborlende  om  mijn  kint  ce  zwelgen  en  verflindeo* 

Het  is  zeker,  ten  minfte  by  my,  dat  dit  behoorder 
te  weezen,  te  zwelgen  en  te  verjlinden.  tejlinden  hadc 
hy  hier  konnen  zeggen,  echter  twijffel  ik,  of  'er  wel 
één  Dichter  te  noemen  zy ,  die  zich  van  deeze  vfy- 
heid  noit  bediend  heeft,  in  dit  Werk  alleen  worde 
dit  TB  op  deeze  wyze  meer  dan  dertigmaalen  uitge- 
laaten.    Ik  vind  het  ook  by  Poot  bl.  355. 

Men  ver  ge  my  ook  niet  te  denken  of  gelooven. 
doch  voorbeelden  zijn  hier  onnut,  alleen  moet  ik 
zeggen ,  dat  ik  't  ook  in  ondicht  gevonden  heb  by 
Bl.  239.G.  Brajevdt,  in  De  Ruiter  B.XIL  bl.  702.  Om  met 
dezelve  T*  overleggen  en  overweegen.  het  welk  hy  zelf 
echter  verbetert,  als  hy  naderhand  fchrijft  B.  XV. 
bl.  866.  Om  met  den  L.  Ad.  De  Ruiter  y  en  de  Hee^ 
ren  Gecommitteerden  T*  overleggen  en  T'overweegen. 

.   Vs.  45. 


bedenk y  6  jongeling! 


Hoe  ik  my  tegens  u  geenjins  uit  nijt  verzette , 
Maer  tegens  het  gevaer  des  dootSy  die  4*onbefmette 
Ree  hoven  't  hooft  hing. 

Deeze  woorden,  de  onbefmettey  komen  dikwils  voor 
om  een'  perfoon ,  die  zuiver  en  onfcliuldig  is  ^  te 
beduiden,  de  onbefmette  is  hier  Andromeda,  zo  zege 
hy  van  Iphigenye,  beneden  XIII.  280. 

Apoh 
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Apols  geftrenge  mont  eischte  énilijk  d'onbefmette.    v$.  45. 
B.  VoLLENHOVE,  Brotdetmoori  Act.  I.  in  den  Rey : 
Gelukkige  uury  toen  d'  onbefmecte 
Haar  voet  op  onzen  bodem  zette. 
J.  OüDAEN,  Johanna  Grey  Act,  I.  fc.  i. 

— —  tot  gy,  6  onbefmette, 

Uw'  wil  9  die  heilig  was  9  in  myne  wille  zetten. 
JR,  Anslo,  Martelkroon  van  Steven^  in  't  begin: 
Op  dat  gezegent  hooft  van  Christus ,  d*  onbefmette, 

Vs.  59. 


Het  punt  uit  brein  en  been  met  kracht  getrokken  wort. 

In  de  uitgaave  van  Hoogstraten  ftaat  hier  De  punte : 
zekerlijk  omdat  onze  Dichter  in  den  voorgaanden 

regel  zegt  :  de  punte  Treft  Retus  doch  daar 

llaat  de  punte  om  't  rijm,  gelijk  veele  onzydige  woor- 
den, door  het  aanneemen  eener  E  vrouwelijk  wor- 
den; ten  minfte  als  zodanigen  gebruikt  worden,  het 
fchijnt  uit  de  Geflachtlijst  van  Hoogstraten  dat  hy 
^t  woord  punt  by  Vondel  nergens  onzydig  aange- 
merkt heeft;  want  hy  ftelt  het  onzydig  uit  Hooft, 
en  haalt  bet  vrouwelijk  aan  uit  Vondel  :  die  hec 
echter,  behalve  hier,  ook  beneden  vs,  97.  189.  52;* 
enz.  onzydig  fielt. 

(n)  Men   vergelyke   de  vermeerderde    Geflachtlijst  van 
Hoogstraten  door  A.  IvLurr  1759.  bl.  341. 


V». 
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Vs-  77. 


de  mirrtboomen  zweeten 


Een'  aengenaemen  geur ,  om  's  jonglings  krollent  Iiaef 
Te  zalven. 

Het  zweeten  wordt  den  boomen  niet  ondardig  toe- 

gefchreeven>  wanneer  hunne  fappen  en  vettigheden^ 

ter  fchorsfe  uitbarstende,  als  druppelen  zweet  langs 

den  (lam  nedervloeien.    David  Montanüs  ,  in  de 

voorrede  van  Een  Bondelken  Myrrhe  van  den  Lyden* 

den  en  Stervenden  Christus :  Myrrhe  vloeit  op  ver- 

fcheidene  wyfen  uit  den  Myrrheboom  :  want  fy  fweec 

ran  felfs  uit  denjlam  ende  takken  fonder  dat  fe  van  bui* 

ten  gequest  worden^  ende  dit  is  de  kostelyke  ftaetey 

die  niet  anders  is  als  van  felfs  uitfweetende  myrrhe, 

cfte  fy  wort  uit  den  Myrrheboom  door  wondinge  der 

fchorsfe  uitgedrukt.  —  H.  Schim,  Kruisfeest  bl.  84, 

De  lieve  lucht  ontlaet;  hier  groeit  geen  alfem 

Maer fuikerriet;  de  toewwen  zweeten  balfem. 

A.  HooGvUET,  in  Abraham  den  Aartsvader  B.  IV. 

bl.  93- 

.   Baer  honigh  in  uw'  monty  en  balfem  van  de  blaên 
Op  uwe  haren  druipt ,  en  zweet  uit  hooge  boomen. 
Bl.  C40.  H.DollaerT,  in  zijn'  Jierderszang  TirefiashL  1371. 

' en  dat  door  zijn  bejluit 

*t  Geboomte  balfem  zweet,  en  't  aardrijk  heilzaam 

(kruid, 
en  verftaa  dit  doorgaans  van  balfemboomen«  maar 
DuLLAERT  zegt  daar  ook ,  dat  het  aardrijk  heilzaam 
kruid  zweet ;  welke  uitdrukking  my  niet  behaagt, 
dat  niet  vloeibaar  is,  gelijk  de  kruiden  niet  zijn ,  kan 

OXb 
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onder  den  naam  van  zweet  niet  begreepen  worden»  Vi^  77 • 
cigelyker  fchrijft  dierhalve  dat  wonder  onzer  Ne* 
derdtiicfche  Dichcknnsc ,  de   zuivere   Poot  ,  hec 
xwteten  toe  aan  het  aardrijk >  of  de  weiden»  zingende 
in  zynen  Morgenzang  bl.  379* 
Hy  prijst  zijnjeugdigh  yee:  hy  prijst  dejeügt  der  dagent 
Hy  prijst  de  klaverwei  die  room  en  boter  zweet. 
Ook  behaagt  my  niet ,  dat  Moonen  aan  aarde  en  he* 
mei   een   zweeten  van   benaauwdheid   toefchrijft> 
HeiL  Herder st.  IIL  bl.  ijf» 
Gelijk  in  't  voorjaer  aerde  en  hemel  zweet  en  zucht 
Vanfneeu  en  hagel  en  Jlerkof  geruide  buien. 
want  in  zulke  omftandighedeü  is  het  nat  al  te  menig* 
vuldig)  om  by  zweet  9  dat  niet  by  ganfcbe  ftroomen 
neerftort,  maar  by  druppelen  zijpt  en  afrolt,  ver* 
geleeken  te  konnen  worden.    Maar  om  noch  eens 
tot  het  zweeten  des  Mirrebóoms  weder  te  keeren  J 
OviDios  trekt  hier  de  Poëetifche  vryheid  wat  ver^ 
maakende  gewag  van  eenen  booin  5  die  noch  niet  in 
de  werreld  was ,  zo  wy  ons  aan  dit  werk  houden  § 
want  de  Fabel  van  Mirra,  die  in  deezen  boom  ver- 
anderde, en  den  zelven  haaren  naam  gaf,  verhaalt 
by  ons  eerst  in  het  Tiende  Boek  ,  daar  hy,  haare 
berfchepping  befchryvende ;  traanen  heet,  't  geea 
hy  bier  zweet  noemt ;  vs.  716* 
De  laeuwe  druppel  vloeit  <m  laegh  langs  d* aerde  heenen^ 
Van  hüeren  vetten Jlam.  tnenfchat  dte  traenen  hooghé 
trouwens  zweetdruppelen  en  traanen  hebben  veel 
overeenkomst.    Hist.  van  Zeghelijn  van  Jherufalem 
bl.  19* 

Dat  ors  en  fweete  niet  eenen  traen» 
En  noyt  en  wast  van  loepen  nioedeé 
JI.  DEBt.  S  Hi$t. 
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Vi,  77.  Hist.  van  Mexander  151;.  cap.  27.  die  tranen  die 
wten  Jleenrootfen  ter  fide  lopen.  W.  Sylvios,  Niivig. 
B.  IL  c.  6.  de  maniere  van  den  mastiek  te  vergaderen 
[op  't  Eiland  Chio]  is  aldus;  de  huyslieden  ofte  boe* 
ren  gaen  in  de  maenden  van  Julius  en  Augujlus  met 
een  fcherp  yfer  fnyden  ende  fteeken  in  defchorsfe  van 
defe  hoornen  op  f  eer  veele  plaetfeny  ende  uut  diegaeten 
die  daer  inne  ghefneden  ende  ghefteken  Jijn^  compt  de 
Mastiek  uut  met  Tranen  9  ghelijck  den  gomme  5  de* 
welcke  fylieden  vergaderen  in  de  maent  van  Septem^ 

her. En  te  vooren :  defe  hoornen  fijn  gansch  ghe* 

lijck  den  Lentiscus  hoornen^  dwelck  een  oorfaecke  is 
dotter  vele  ghefchreven  hehben»  dat  den  Mastiek  is  de 
Trane  van  den  Lentiseus^  maer  fyfijn  veel  hooghet 
ende  hebhen  hreeder  bladeren. 

Vs.  82. 

Helt  Perfeus  zagh  dien  knaep  den  taeien  hantboogh 

(Jpanfien  9 
Greep  flucx  een  branthout^  daer  *t  noch  rookte  op  't  ou« 

(terplat. 
jiltaerplaty  zegt  Moonbn»  HeiL  Herd.  bh  41. 
R.  ANSLO9  Martelkroon  bl.  19. 
Zoo  glom  het  vuur  altoos  y  al  was  *tgeen  offerfeest  ^ 
jj^      j  Op  *t  vlak  van  Godts  altaen 

'maar  verftaa  zoo  niet ,  het  geen  de  Geldzucht  in 
haare  Lofrede  zegt,  by  J.  de  Deckkr  bl.  202. 

Die,  my  van  't  outer  plat  neerbomen  zou  in  't  zand. 
want  plat  behoort  daar  tot  het  volgende  in  't  zmd  9 
gelijk  elders  in  dat  zelfde  werk: 

enmy  plat  in  't  voetzandneer  te^  botfen: 

ver» 
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vergelijk  met  dit  plat  de  woorden  vatt  Hooft,  Ned.Vt  8«* 
HisU  B.  XXI!.  bl.  looo.  De  Prins  van  Parmay  ge- 
gaan ontrent  een*  booghfcheut  weeghs  van  den  dijk  of  ^ 
^erd  ,  gelijk  ook'  Guajlöy  Cefis ,  en  de  rest  van  dé 
fleepf  op  zijn  plat  gev^orpen.  é,  i.  plat  ter  aarde, door 
*c  (pringen  van  het  brandfchip  de  Hoop ,  enZé  Zte 
ook  B.  IV.  W.  154.  In  Nederlandt  zal  Halnrhlufi 
enfirax  op  zijh  plat  vallen,  fraai  gebruikt  hy  het  Ad^ 
jectiviM  B.  XIX.  bl.  840.  'T  gentoedt  des  Kooninx$ 
[van  Vrankrijk]  die  verlekkert  op  laf  e  lèedigheit  éfi  dê 
platte  lusten  des  lithaómsj  geenen  trek  hdi  tot  prik* 
kkftde  fmaaklijkheit  i  en  ryzende  genughten^  daar  de 
heleyding  der  ioorluchtighe  aanftaghen  mei  gezult  isy 
leuterde  nochtans. 

Vs.  120» 
Hy  velt  Polidemoü  Semiramis  bejiaendé. 

Zo  iemand  deezen  naam  wilde  gebruikeè  in  eenig 
Duitsch  werk,  moet  hy  niet  de  2  en  4,  maar  de  1  en 
3  greep  lang  maaken ,  Po/;yd'/mon :  in  't  Latijn  fchrijft'^ 
men  Polydamon. 

Vs.  123. 


ook  EliXs  Flegias 

En  Klitus  mede ,  en  Jlapt  op  eenen  hoogen  tas 
Van  doodjen.  — — * 

Het  woord  tas  en  tasfert^  heeft  tegenwoordig  ieftf 
dat  oaar  de  Oudheid  zweemt,  en  is  zekerlijk  zo  ge- 

£  2  meen 
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Vf«  133.  meen  niet  meer  als  *t  plag.  Vondel  gebruikt  het  ia 
dit  werk  meer;  zie  I.  I2.  en  XIL  653.  van  aller- 
leie  opftapeling  en  ophooping.  doch  de  eigelyke  be- 
tekenis van  tas  is  naauwer  bepaald :  zijnde  een  hoop 
koorns  of  veldgewas.  zie  Kiliaan  »  en  Meyer  III. 
deel.  de  eerfte  voegt  'er  by,  dat  dit  de  verklaaring 
is  van  Gor.  Becanus»  die  dit  woord  afleidt  van  f  as 
of  V  aas  9  als  of  hy  zeide  ten  aas  9  d.  i.  tot  voedfel. 
De  betekenis  van  koomhoop  is  waar  9  maar  de  aflei- 
ding laat  ik  daar.  De  Rederykers  van  's  Hertogen 
Bosch»  op  't  Landjuweel  1 561.  in  de  Factie: 
.  Patroon:  Weiwat  zegdyGastenydenWindt  of  hygoetü 

Sal  die  Muelen  wel  draeyen  al  fijn  van  pasje. 
Peerken:  Jajy  Patroon,  latet  cooren  van  den  tasfe 
Voeren  na  der  casfe ,  tfal  wel  we/en. 
Cats  Werken  I.  D.  fo.  243.  c. 

SietI  als  de  plaeg  het  karen  flaet. 
Terwijl  het  op  den  velde  Jiaet, 


Gaet  legt  dan  vry  het  rijp  gewas 

Te  midden  in  een  Aoren-tas. 
Ib.  277.  a. 

Maer  die  het  koren  al  te  groen 

Heeft  in  de  fchuen  laten  doen » 

Die  vint  oock  vry  Jijn  hertenleet; 

De  fchooven  worden  dickmael  heet. 

Dies  moet  *et  weder  uit  den  tas 

Al  wat  te  vroeg  gejlapelt  was» 
Aardig  en  in  zijn  eigelyke  betekenis  gebruikt  de 
geestige  Huyghens  dit  woord  in  zijn  Sneldicht ,  ge- 
noemd Boeren  Latijn,  XX.  68. 

Boor, 
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Hoor 9 Landheer yfei  mijn  Boetj  'tLatijnfche  woord^Vi.  iss* 

(voluptasy 
Ken  ickfoo  wel  alsghy ,  als  ick  mijnfchuer  vol  op  tass. 
Poot  gebruikt  het ,  tot  nader  bevestiging  van  *t  ge- 
zeide,  ingeene  andere  betekenis  dan  in  deeze;  Men^^i^  242» 
geldichu  bl.  370. 

Appels  enten  i  peereplukkeUj 

Moeien  9  hooien;  fchuur  en  tas 

Stapelen  vol  veltgewas. 
Hendr.  Schim  9  Bybel  en  Zededichien  bl.  51. 
om  graen  te  majen , 

Hooij  en  ander  velt  gewas , 

Als  de  zomerwinden  wajen. 

En  het  graen  jookt  naer  den  tasi 
En  in  den  Profeet  Joïl  I.  Gezang  bl.  195, 

Des  heeftmen  op  het  lant  de  grote  korentasfen» 

Nu  al  de  vrucht  mislukt, 

Gejloopty  omver  gerukt. 
Karel  van  Mamoer,  in  f^irgiL LandtwerkB.Lhl.6^. 

' — f^  foofullen  in  den  tas 

Defcheuren  dan  doorbreken  van  *t  ghewas. 
ja  ook  de  Franfchen  zelfs  gebruiken  't  in  deezenzin, 
mettre  Ie  bli  en  tas :  Richteren  XV,  5.  bli  en  tas.  by 
de  onzen »  koorenhoopen^  (0)  Maar  tas/en  'vindtmen 
doorgaans  in  eene  algemeene  betekenis  voor  Jlapelen 

en 


(9)  Het  woord  tas  wordt  niet  alteen  gebruikt  voor  een 
,korenho0pm  Kiliaan  erkent  hét ,  in  *t  algemeen »  io  de  be- 
teekenis  van  acervus ,  congerief  9  cumulus  ;  en  maakt  ook 
gewag  van  een  tas  houfs ,  ftrues  ^  mtta  Ügmntm.  Chron. 
van  Brabant  fo.  152.  ahaar  fy  hadden  gerecht  eenen  hco- 
gen  TAS  van  houte.    Aldegonde  Psahn  CIL  ia« 

E  3  Ik 
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Vs.  itj.ea  «phoopen.    Ph.  Ndm&n,  5trt;t  <2ef  G<m«et^  1590. 
3.  V.  V8.  1409. 

^^■*^^M»*>^— •vw^^>^~W>-V^^>^~H^n>«— ^W^>H^M^i^«r^Bi^aM«v^— BBHaaai^«B«MM«^^^^^^>a«p«^ 

/iè  ^r(?0^  »//  a/sf  dorre  gras 

Tweik  men  fweelt  op  eenen  tas. 
(Over  fwelen  zie  Kiliaan,)    Cats,  Hofged.  XXXII. 

D^er  ik  lest  op  den  velde  gingy 

En  lette  vast  op  alle  ding; 

Sach  ik  een  hooy-tasch  op  het  land. 
Cabsphuizen  Ps.  cv.  38.  een  tas  van  plagen  enz.  Op  het 
woord  Rock  teekenc  Kiluan  san:  Rock  koys  is  tas  hojSy 
meta  foeni.  rook,  eumulus^  acervus  ,  ftrues^  noemt  hy  oud 
Duicsch.  Wy  integendeel  houden  tas  voor  oud,  en  zeggen 
nog  een  rook  hoois.    Zoo  gaat  het  met  een  taal : 

Multa  renaf^entur ,  qum  jam  cecidere ;  cadentque^ 
Qus  nunc  funt  in  honore  voeakula ,  fi  volet  ufus. 
Dat  het  woord  tas  by  de  Franfchen  in  gebniik  is  voor  aller* 
lei  hoopeny  niet  alleen  van  koorn^  maar  ook  van  ft  eenen  9 
hout ,  appelen  enz.  kan  men  zien  in  de  woordenboeken  vas 
de  Academie  Praneoife^  en  Richelbt,  welke  laatde  hetaf- 
kpmflig  acht  van  het  Grieksch  Tio-^o^,  ordino ^^eolloco :  dus 
ook  JuMus,  Obferv.  inffUlleram*  p.  326.  enG.0.  Reizius, 
fielg,  Gréecisf^  p.  286.    Met  Vomoels  tas  van  doodeH  over- 
eenkomende ,   zijn  er  by  de  Franfchen  ook  voorbeelden , 
door  F.  BuRMAN ,  Taelk.  aenmerk»  II«  D.  bl.  145  en  14^. 
bygebracht  uit  Rollin,  Hift.  Rom^  Tom.  IV.p.  76.  Daniel, 
Hift.  de  Franee  Tom.  IV.  p.  566,  en  anderen ,  Tas  de  cada- 
yres ,  Tas  de  corps  morts^    Zie  MaandeK  Bydragen  II.  D. 
bl-  24 1«    By  de  Engelfchen  vindt  men  ook  Taa$  of  bodies 
dead.  Zie  JuNius,  Etjmoh  /tngHc*  voce  Taas.  Zoo  gebruikt 
\xet  ook  Jan  van  Heei^v»  Slack  van  JVoeronc  MS^  fo.  2J9* 
Want  daer  quam  met  eender  kerren 
pen  hrueder  woemero  #!r>  van  vorren 

rut 
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Al  waert  dat  ghy  deuchden  taste  tht  in  der  hcht.       Vs.  Mi% 
Vertal.  van  Oifid.  cmfte  der  Minnen  I.  B.  b1.  11. 

Bidt 

Fuf  ouerlant  was  gheboren 
Ah  een  papt  was  hi  befcoren 
Anders  en  weet  ie  [d.  i.  weet  ik  niet]  wie  hi  was 
Defe  yuerde  in  enen  tas 
Opten  kerchcf  te  woeronc 
Alle  die  hi  vant  out  ende  ione 
Ghemeine  die  rike  metten  armen 
Der  zielen  moet  god  ontfarmen* 
Men  vergelyke  met  deze  plaats  Lod.  van  Veltrem,  Spiegel 
HistoriaelB.  IIL  cap.  21.  bl.  174.  ter  bevestiging  van  *t  geert 
wy  gezegd  iiebben  in  onze  aatiteekening  I.  D.  bU  507.  en  508. 
Onze  Jan  van  Heelv  gebruikt  het  woord  Tas  ,  vopr  een 
iwfp  krijgsvolk  y  eene  bende ^  een  troept  fo.  207.    ' 
Die  hèere  van  home  her  goswijn 
Die  ten  tomoje  en  ten  ftride 
Fander  zee  in  elke  fide 
Riddere  goet  van  prifè  was 
Die  hilt  in  den  Teluen  tas 
Biden  grave  reynoude 
Van  gelre.  ^— 
(Spiegel  Htftoriael  B.  III.  cap.  13*  bt.  165. 
Die  here  van  Borne  was  in  den  tas 
Die  Ridder  goet  van  prife  was^ 

To.  aii* 

Doe  dunde  d'foo  feere  die  tas 

Ém  die  battaelge  van  sgrdue  lieden. 
(Spiegel  Historiaal  B.  III.  cap.  13.  bl.  166. 

Doen  van  brokeUt  Her  Ileihrie  wès  dóét. 

En  tie  van  Keppele  gevloen  dot  noef^ 

Doe  dunde  daer  fere  die  tas.) 

E  4  fo. 
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Vs.  ifi3,  Bidt  4at  fy  den  druc  ws  herten  boete 

En  niet  deen  lyden  op  dander  tasfen. 
A.  DE  KoNiNGH,  in  Sim/on  Act.  II.  fc.  i. 

Noyt  had  ick  dertigh  doon  in  't  velt  by  een  ghetast, 
dat  met  Vondels  tas  van  doeden  wel  overeenkomt, 
Spieghel,  Hert/p.  Ih  ^96. 

De  hoghe  toren-zaals  metfchilderkunst  getast, 
Z«  Heyns,  in  Bartas  I,  6.  bl,  238. 
Een  Borger-meester  hoeft  Qm  die  gen^eyne Jaken 
Altijdt  in  zijngemoedt  geenfwaricheyt  te  maken  ^ 

Maer 


i^wi 


fO.  A14f 

Met  dien  quam  een  tas 

fieide  van  Ueden  en  van  9rsfe9.  cL  i^  van  voetvolk 
en  van  ruiteiy, 

In  den  Roman  van  ferguut  MS,  fo.  16,  b.  wordt  het  woord 
TAS ,  volgens  eene  aant^]cening  van  den  Heer  HyYD£coPER,| 
gebruikt  in  een  aeer  algemeene  beteekenis; 

Doe  ginc  hi  houwen  en  fi^en 

Met  beiden  handen  (n  den  tas«  d.  i.  in  den  hoop; 
of  9  gelyk  wy  aeggen «  in  V  honderd. 
Op  dezelfde  wyze  vinden  wy  het  in  den  Spiegel  fffsuriael 
van  LoD.  van  V£<<th£m  B«  II.  cap.  27^  hl*  127, 

Met  Hen  hi  liet 

Die  tak ,  ende  floech  daer  in  den  tas. 
Le  Long  verklaart  het  by  den  tast  op  de  meenigte  fyner 
vjand^n^  doch  dat  is  mi^etast ;  gelijk  hem  meermalen  ge- 
beurt ;  beter  verklaart  hy  het  B.  IIL  cap.  50.  bl.  aio.  of 
den  hoop  is  eigenlijk  in  den  hoop» 

jllebrecht  die  fioech  doe  in  den  tas 

Met  finen  lieden. 


DICHTKUNDE,    r.  5  0  £r.      73 

Jdaer  fijnen  tijdt  vol-eyndt  op  aniWe  fchoudWen  case    Vi.  113. 

Fan  *t  gantfche  regiment  den  foetenfueren  lasU 
De  Hr.  van  Sx.  Aldegonde^  in  den  Byencorfl.  cap. 
8.  van  den  Joodfchen  Talmnd  fpreekende,  zegts 
{i  569.  fo,  73.  a.]  welck  is  een  byfiere  groot  boec3  daer 
fy  alle  hare  Kabelen^  dat  is  te  feggen ,  alle  de  Leerin* 
ghen  ende  aenghevinghen  haerder  Rabinens  alle  hare 
droomen  ende  gefichten^  ffc.  als  op  eenen  mesthoop  ge- 
tast hebben,  ook  in  het  ifte  cap.  fo.  12.  b.  En^ 
de  voorts  halen  fy  eenen  Efaiam  wt  den  hoeck  ,  ende 
eenen  Ezechielem  ende  Ofeam,  met  noch  meer  andere 
vt  den  Ouden  Testamente  ,  die  fy  alle  op  eenen  hoop 
tasfen.  Abr.  van  der  Myle»  Jlag  van  Lepante  1593. 
bl.  28. 

Waer  van  der  Turcken  heyrfoo  was  metfchrik  beladen. 

Dat  pal  op  een  getast  om  'tfeerst  te  rugge  traden. 
Cat8  Werktn  I.  D.  fo.  311.  a. 

Want  al  wat  eenig  mensch  voor  goet  begroeten  kan  9 

Dat  leyt  als  op  een  hoop  getast  in  uwen  man. 
fo.  315.  b. 

jil  wat  een  geesiigh  breyn,  na  langh  bedachte  reden , 

Na  hoogh  en  diep  gepeysy  hier  over  mogtefmeden; 

Dat  leyt  in  defefpreuck  in  eenen  hoop  getast. 
Eie  ook  352,  b.  3^7.  b. »  en  elders  meer.  ^.  de 
KoNiNGH  noch  eens  in  Simfon  I.  i. 

Die  bergh  op  bergh  ghetast  hoogh  hoopten  top  op  top. 
(welk  vaars  niet  kwaalijk  zou  gepast  hebben  in  on- 
ze Aantek.  I.  179O    Maar  inzonderheid  vind  ik  dit 
tasfen  gebruikt  van  het  byeen  fchraapen  van  geld.    * 
Ph.  Nüman,  Strijt  des  gemoets  1590.  B.  II.  vs.1252. 

En  groot  geluck  dat  men  deen  gout  aen  dander  tast. 
]LmmvXi£Sy  Sticht.  Rymen  bl.  48, 

E  5  Waar^ 
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V$.  iis»     Wianm  zül  ik^  hang  vodr  JfcMm«r,  hart  m  tinken 

(zkh  di>en  fssjinf 
Om  veel  ^ds  by  ten  tè  ttsfen  ? 
HtTGHENs,  Sneldicht  XX.  170. 

Watbaett  een  htn^e  tzssvan  eens-yerlieshoif  goed? 
J.DE  Decker»  Lof  der  Geldzucht  bl.  iia. 
Wanneer  men  kafferen  en  kisten  propt  vol  g^ïd , 
*t  Een  pak  op  't  ander  tast,  on  ^t  goud  by  tonnen  teh. 
in  het  zelfde  werk  bh  190. 

Om  *t  zilver  met  defchup  wel  hoog  op  een  te  tasfeo* 
noch  eens  bl.  198. 
Bl.  043*    En  anders  niet  en  droomt  9  als  munt  op  munt  te  tasfen^ 
En  dicht  op  een  getast  te  fluiten  in  uw*  kasfen. 
en  ik  twijffel  nïec  of  hiervan  komt  het  woord  tUs 
voor  een  geldbeurs ,  wairin  het  geld  getast  wordt : 
welke  reden  de  Hr.  Tdinman  ,  in  de  Fakkel  ook 
aanroert,  doch ,  hiermede  niet  vernoegd ,  voegt  hy 
'er  by :  0/  is  't»  wndat  men  in  de  beurs  moet  tasten? 
maar  hierin  tast  hy  mis.  (p) 

•  Vs. 


(f)  Dat  het  woord  tasch  ,  marfupium^  yiduhs^  fttccUlui , 
pera^  crumena^  weitassche  ,  herderstassche  ,  patroon- 
TASSCHE,  niet  afkomdig  is  van  ta^en ,  opeenhaopen^  is  reedi 
aangewezen  in  de  MaandeL  Bydr.  It.  D.  bl.  243.  Men 
▼ergelyke  ook  de  Nieuwe  Bydr.  I.  D.  bl.  4^4. 

Oudtijds  heeft  tassche  ,  tische  beteekent  een  gordel , 
cinguiumy  baltheus.  zie  JuNius  EfymoL  AngUc.  voce  tifché. 
hiervan  acht  ik  ons  woord  hals-dasch  oorfpronglijk;  in  een 
overdrachtelyken  zin  ook  het  Ffansch  woord  tascheK  ,  co^ 
narif  met  meer  anderen.  Men  vergelyke  SioNnek»  EtytuoL 
Ung.  AngHe.  voce  Tashes.  Wachter  ,  Gtosf.  germ.  voce 
Tafche ,  en;^.    Dewijl  oudtijds  het  geld  in  den  gordd  werd 

8^ 


k. 


DICHTKUNDE.      V.BO&S:.     js 

Vs.  I2«.  ^. 


iees  zagh,  ter  neer  geytlt^ 


Heel  mrs  nacr  Fmeus  em.    ■  ' 

NAER  heb  ik  Mer  doen  drukken  voor  Na^  gelijk 
'er  te  vooien  geleeden  werdt»  volkomen  tegens 
Vondels  gewoonte.  Zte  de  Aantek.  I.  104.^  [ook 
ftaac  er  in  het  Handfchrifc  van  Vondel:  naer  Fineus 

Ml.] 

Vs.  131. 


boet  met  uw  wonde  enfmart 


Mijn  dootwonde  j  en  het  bloet  onfchtUdighaengefart. 

Voor  wonde  of  doodwonde »  zegt  de  Hr.  K.  Boon 
VAN  Engeland  ,  dood ,  op  de  eerfte  bladzy de  zyner 
Poevjey  van  Brutus  en  Cezar: 

— ^  bracht  hem  met  drie  en  twintigéo^n  om*t leven* 
dat  is  5  met  drieën  twintig  wonden.  Van  welke  fpreek*- 
wyze  ik  tot  noch  geen  tweede  voorbeeld  weet« 

■ 

Vs.  137. 

—  Linceus  zoon  hpip  Hipfeus  mede  om  't  leven. 

Hoogstraten  heeft  bier  hulp:  om  wat  reden »  weet 

ik 


gedragen  (vergelijk  Mauh.  X.  9.  en  Mare  VI.  8.)  komt  het 
ons  natpurlijkst  voor,  dat  het  woord  tasch,  crumena,  ook 
WEITASCH  ,  PATVLooNTAscH  enz.  Wcr  van  2ynen  naam  om- 
leend  hebte. 


76       PROEVE  VAN  TAAL-  Elf 

^  137.  ik  niet.  [in  hec  Handfchrïfc  van  Vondel  ftaac  holp.J 
ik  geloof  tegenwoordig  dat  holp  beter  is  dan  hielp  9 
gelijkmen  nu  fcbrijft.  Fr.  van  Hoogstraten,  de 
vader  van  onzen  David^  in  zijn  Beg.  Pelgrim.  IL  2. 
bi.  167. 

Maer  holp  hem  met  een  toegenegen  hert. 
De  ouden  zeiienhalp:  Melis Stoke  B.  IL  vs.  7« 

Met  beden  en  met  fiere  claghe 

Verjamende  hi  man  enmaghe,  [man  en  maag,  niet 

(man  en  maagd.'\ 

En  fijn  ftief vader  h^p  hem  echt. 
B.  IIL  VS.  66. 

Van  Ameftelle  her  Ghifebrecht 

Halp  hem  9  dat  fi  quamen  tVtrecht. 
B»  V.  VS.  704. 

H^ant  de  ghemeente  van  Hollant 

Die  halp  hem  al  metter  hant. 
MS.  1452.  bl.  119.  een  van  den  Senatoers ,  die  dit 
halp  maken.  Destructie  van  Troyen  1479.  fol.  7.  b. 
nyat  halp  ende  bate  di  die  bewaeringhe.  Der  Sielen 
Troest  1484.  fol.  72.  a.  dit  fach  Moifes  ende  liep  ende 
halp  den  Jode,  endefloech  den  Heydendoot.  doch  niet 
altijd:  maar  fomcijds  holp.  Melis  Stoke B.L  vs.820. 
B.  V.  VS.  1252.  Gulden  Troen  of  der  24.  Ouden  9  ge- 
fchreeven  1386.  gedrukt  1484.  fol.  22.  c.foen  holp 
mi  al  niet  f  onder  minne.  Gelijk  hielp  j  zo  zegt  men 
nu  ook  ftierf  voor ftorf.    Melis  Stoke  B.  I.  vs.  164. 

Dat  fine  maghe  waren  verloren 

De  [d.  i.  die]  Heidijn  ftorven  daer  te  voren. 
waar  voor  de  ouden  ook  zeidenjlarf  enfterfi  nuar 
jïimmcjp  fiierf,    Mei^is  Stoke  B.  I.  vs.  136, 

Se- 


i 
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Stven  honden  tiene  ende  vitrt  Vs«  13^^ 

^tzxf  Pippijn 

VS.  858. 

Etr  dander  Dideric  ftarf  voerwaer* 
Handel,  der  Ap$su  MS.  1431.  cap.  IX.  37.  ende  het 
ghefciede  in  dien  daghe  datfifiec  worc  ende  ftarf.  fom- 
tijds  aokfterf.  Melis  Stoke  B.  IV.  vs.  786.  Materie 
der  fanden  MS.  foK  1.2.  d.  als  defe  in  finen  alden  da* 
ghen  fiec  waerc  mit  ziecten  daer  hi  an  fterf.  zo  is 
werd  en  ward  ook  van  ons  veranderd  in  wierd,  gelijk 
elders  gezeid  is.  (q)  Alle  welke  woorden  weder  be- 
wyzen3  dac  de  congflag  der  ouden  veel  zachter  was^ 
dan  de  onze  5  die  de  fcherpfte  letcers »  waaronder 

ze- 

' ■ ■  ■'  ■     ■         ■■  ■■■  ■   ■■    ■  ■  11 1 ■ 

(f)  In  dea  Staten- Bybel  vinden  wy  het  woord  stbrven 
ia  hec  imperfectum  in  fing.  h^  fterf.  Gen.  V.  5.  en  zoo  over- 
al ;  bebalven  Exod.  Vit.  ai.  Num.  XXVI.  10.  ftorf.  en  in 
ótn  fuhjunciivus  i  Kon.  XIX.  4.  Joann.  XVIII.  Z4.  nergens 
ftierfy  dan  alleen  Luc.  XVI.  enige  reizen,  in  plur.  zy  ftorven 
Exod*  VII.  13.  en  zoo  overal.  Doch  bet  woord  helpen 
vinden  wy  overal  in  het  imperfectum  ^  hielp  ^  bebalven  op 
enige  weinige plaadèn  holp.  d  Sam.Uili  17.  i  Chron.Xlht. 
Es  ra  X.  15. 

Wat  WORDEN  aanbelangt;  in  htt prafens  vinden  wy  fhind- 
vastig  wordt  y  in  het  imperfectum y  in  het  oude  Testament» 
meestal  werty  fchoon  nu  en  dan  ook  wierdy  denkelijk  by 
verzfaudng,  want  in  een  zelfde  vers  Dan.  II.  35.  eens  wierdy 
en  driemaal  werd.  In  bet  Nieuwe  Teftament  overal  in  imperf 
wierdy  uitgezonderd  Handel.  XIX.  34.  en  XXVIII.  13.  wy 
hebben  te  voren  reeds  ce  kennen  gegeven»  dat  de  Vertalers 
van  bet  Nienwe  Testament  niet  in  alles  dezelfde  regelen  ge;- 
volgd  hebben »  als  die  van  het  oude  Testament. 
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Vfc  i37.zekerlijk  de  t  mede  behoort,  zeer  vermenigvuldigd 
hebbcD.  Hoogstraten  verandert  hier  ooic  vs.  144. 
Jlorte  inflorttej  en  zo  leezenwe  in  zyne  uitgaave  vs. 
145.  kortte:  vs.  165.  benijdde:  boven  vs.  54.  wachtte: 
VS.  5Ö.  munttïï.  en  zo  overal ;  dat  eens  vooral  gezeid 
zy.  deeze  vryheid  heb  ik  niet  durven  naarvolgen. 

BI.  244.  Vs.  152. 


Japetszoöfiy  die  niet  geoef ent  in  krakkeelen. 
Gewoon  op  zyne  lier  y  een  vredetuigh  y  tefpeeleiTy 
Nu  bezigh  hier  't  gehoor  teftreelen  van  dit  paer, 
.   Stont  niemant  in  den  wegh. 

Die  in  den  eerflen  regel  is  geheel  overvloedig ,  en 
Heeft  niets  te  zeggen:  waardoor  de  redeneering 
zeer  gebrekkig  is.  men  kan  't  verbeteren ,  zomen  in 
t  volgende  vaars ,  voor  Gewoon  op  zyne  lier ,  leeze 
Gewoon  was  op  zijn  lier;  of  vs.  154.  Nu  bezigh  hier 
't  gehoor ,  verandere  in  ,  Nu  hezigh  was  't  gehoor. 
dit  laatfte  zou  my  best  behaagen.  zie  beneden. 
VIII.  828. 

Vs.  185* 


nu  geniet 


^7»  fp^^  ^9  ^^^  ^^  gr^^^  ^  uitgejbrekte  landen 
Niet  meer  dan  't  lichaem  dekt.  hiermede  fcheit  hy 
Verflagen  doeden :     ■  (van  den 

J^AN  DEN  rijmt  bier  op  landen,  even  a^s  in  zijn 
Vertaaling  van  Firgil.  Eneas  B.  VIII.  bl.  374- 

ick 
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—  ick  ben  de  Godtheit  van  den  Vs.  18$; 


Godtlieyen  Tyber^  die  dus  blaeu  de  groote  landen 
Én  oevers ,  als  gy  ziet,  in  *t  oyerloopenJlrijck\ 

en  A.  HooGvUBT,  in  Oyid.  Feestd.  B.  IV.  bl.  118, 
— —  NumiUn,  den  rechten  bioeder  van  den 
Tjran  Amuliiis,  het  hoofdt  der  dwingelandeD. 

YomiEJ»  benedeo  B.  XIV.  vs.  728. 
Vrcu  Cibele,  gefterkt  met  een*  van  twee  poer  winden. 
Breekt  al  de  touwen  van  de  fchepen^dompeltze  ui  den 
Geroerden  afgront  recht  voorover. 

NiL  Vol.  Arduum»  in  Ifigenie  Ace.  IJL 

Gy  weet,  met  welk  een  onverfcbilUgheii  ik  hoorde 
'I  Aanzeggen  van  mijn  dood.  zaagt  gy  myfcimkken 
Bedroefde  tyding  ?  (vo(ul  ds 

Vondel»  in  Firg.  Eru  B.  III.  bU  217. 
Na  dat  de  godtstokk  my  dus  minzaem  dit  liet  hooren^ 
Beyal  hy  gdven,  kurut  en  beeltwerck,  van  ivoqe  sn 
iFijn  gout  gewrocht ,  te  fcheep  te  brengen» 

in  Lucifer  Ace.  IIL 

indienge  u  geeft  op  onze  zyde. 

Dan  is  de  kans  gewaegt,  ons  gunst  verkor eg^m.  Dl 
Verdruckers  van  ons  recht. 

noch  eens  in  Virg.  En.  B.  V.  bl.  270. 
Eenganfche  ry  verzwackt^verfleeckenvanz^ricmCDé 
Gelijck  wel  eer  op  wegh  een  felle  dijckflang  >  die  men 
Met  een  beflagen  radt  verplette ,  en  overreedt  — — 

A.  FBL85  in  Horat.  Dichtkunst  vs.  489* 
Dus  achtte  Griekenland  wel  eer  de  Reyen,  die  men 
Te  dwaas  verzette^enruilde  aenM^men^Pancomiemem 

Hoopt»  in  Grardda  Acu  l. 
Ik  ben  Granide,  indien  't  uliin  bekent  is,  bob  mbv.  Bl.  245, 
Ten  lioof  hoortdePrinces,  desKonings  dochternotmeia^ 

pp 


80       PROEVE   VAN  TAAL-   itf 

Vs.  1 85.  op  gelyke  wyze  Vondel  ,  yoann.  den  Boetgez.  B.  III* 

bL  6o. 

Zy  houden  echter  oen  met  vroegen :  zegh  onj,  hoe  men 

U  achten  moety  en  met  wat  noem  men  u  zal  noemen* 

Befpiegelingen  B.  I.  bl.  43» 

De  Codtheit  bleeck  zoo  klatfy  dat fchrandren  twyflen 

(hoe  men 
Dees  kennis  heet  >  of  leer ,  of  zelf  natuur  zal  noemen. 
Joost  VAN  Geel  ,  Mengeldichten  hL  273. 

alle  oprechte  vroomen  j  hoe  men 

Dezelve  ook(^t  zy  bekent ,  ofonbekent^maghnoemen* 
J.  V0LLENHOVE5  in  zijn  Poëzy  bl.  149. 
«_-  _^  ^^-^  fchoon  menig  geest  hier  wakker 
Naer  doelde  Jvy  f choot  miside  rechte  zwier  ontbrak  'er. 
Frans  van  Hoogstraten  ,  Begeerders  Pelgrimaedje 
L  II.  bl  64. 
Doorbladert  eens  het  werk  van  Neroos  meester » 
Dien  wyzen^  fchoon  hy  Heidens  was  f  gy  leest  'er 
yan  deugdfaeme  en  aenmerklyke  arremoé. 
Doch  al  voorbeelden  genoeg  op  een  gecast.    De  Hr« 
Pels  ,  in  zyne  Dichtkunst  vs.  1 20.  berispt  het  ry men 
van  bloot  flaan  op  groot  gaan  3  want  dat  is  geen  flee- 
pend,  maareen  dubbel  ftaand  rijm.  kort  daarna  vs« 
133.  berispt  hy  ook  het  rijm  van  baat  heeft ,  op  ge* 
haat  heeft,  doch  't  geen  op  deeze  rijmwoorden  te 
zeggen  valt  9  heeft  geen  plaats  in  de  aangehaalde 
voorbeelden  9  waarin  het  rijm  zuiver  en  zacht  is. 
Maar  daar  is  noch  een  andere  wijs  van  ry  men»  wel 
zo  hard  niet,  als  de  twee»  die  Pels  berispte,  maar 
echter  harder ,  dan  die  waarvanwe  hier  fpreeken. 
Vondel  bedient  'er  zich  van  in  den  Boetgez.  B.  II. . 

En 


DICHTKUNDE.      r.BOEK,     8l 

£n  Samfofh  zoo  btfaunt  j  waer  hy  zijn  kracht  te  wercic  Vs.  i  85* 

(leit. 
Was  *t  voorbeelt  van  Godts  zoom  «  in  onvtrwinbn 

(fl^rckheiCt 
D.  DE  Potter,  Getu  Harder  II.  a.  vs.  105. 

*k  en  kan  nietfien  in  *t  aenfchijn 

fFat  't  hert  inwendig  denckt;  dus /preekt ,  wilt  gj 

(VERSTAEN  ZIJN. 

Fr.  van  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  III.  p.  bl,  233, 

en  onder  die  verftrooitheid 

Is  *t  zeeker^  dat  hun  *t  herte  zoo  berooit  tsio* 
Vondel,  in  Faëton y  'cfloc  van  bet  IIL  Bedrijf: 
Het  ende^  daer  de  prijs  leit; 
Dat  's  meer  geluck  dan  wijsheic» 
't  welk  J.  VoLLENHOVE  heeft  naargevojgt,  Lijkdich* 
ten  bl.  254. 

Zy  zocht  met  lust  de  ware  wijsheic, 
En  't  yrerijky  daer  de  hoogfte  prijs  LEIT» 
ook  Arn.  MooNEN ,  Poezybl.  154. 

Maer  zijn  wensch^  rechtfchape  wijsheit. 

Die    

IFeety  waer  in  de  'hoogjle  prijs  leiT. 
Jacob  Steendam,  in  't  Stamboek  van  Jufir.  C  yan 
der  Veer: 

Gy  huwt  de  konst  aan  wijsheydt , 
De  wijsheydt  aan  de  yreefe  Godts  ^ 
Gegrondvest  op  der  rotfen  rots , 
Waarin  dat  d' opper  prijs  Leydt. 
hier  in  voorgegaan  door  D.  V.  Coornhert,  Gehr^ 
/«  Misbruik  van  TijdUjcke  Have  XVII. 
Jn  hoogh  teeren,  en  veel  opleggen  f wereld$9Bij$tEYrt 
II.  Deel.  F  Maar 


f 
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'V^  185.     Maar  Godes  wijsheyd  verylackt  deze  dwaze  werlds 
m.  246.  (wijsheyd* 

Voeg  hierby  ,  om  de  naarvolging  3  *t  flot  van  bec 
IIL  bedr«  vao  Palamedes : 

Ten  zy  Neptuin  zijn  wettigh  bloet 
Verfchooncj  en,  aengebeén  om  byftanc. 
Vees  zee  bezadigd  met  den  drytant. 
welk  riim  Poot  gevolgd  heeft ,  Mengeldichtenbl.  32<J# 
Godt  Neptuin  met  zynen  drycabc 
Boodt  toen  d*  aerde  luttel  byftant* 
Hieromtrent  zijo  geen  wetten  te  maaken.  want  naar 
de  byzondere  gelegenheden  zullen  zodanige  rijm« 
woorden  een  werk  fomtijds  ontfieren»  fomtijds  ver- 
fraaien, maar  een  dichter  die  alles  uit  voorfchriften  > 
en  niets  uit  eigen   oordeel  doet ,  zal  noit  gedyen. 
ondertusfchen  komen  de  voorbeelden  van  braave 
Mannen  altijd  te  pas. 

Vs.  258. 

De  zeven  monden  van  den Nijlfiroomtrots  inprachtigh 
H^f  zilver  3  hallef  gout  9  en  kunstig  gegraveert 
In  zynen  beüklaer  voert  ■ 

Hoogstraten  heeft  dit  veranderd ,  en  in  zyne  uit- 
gaave gefteld  5  Half  zilver  en  half  gout:  dat  zeker- 
lijk beter  is.  maar  't  is  Vondels  verkiezing  niet  ge- 
weest, (r)    Zie  de  Aantek.  B.  'XII.  vs.  530.  • 

Vs. 

(r)  Dit  blijkt  ook  uit  het  eigen  HandTchrift  van  Vondel. 
Het  kan  niemand »  die  eenigszioi  in  *s  mans  werken  bedreven 

is» 
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Vs.  478. 

-^-*-  Astiüges  y  van  misverjlant  teyangin , 
Noch  mennende  dat  dees  noch  leefdeitUiinzijHzwaert 
En  kl(mk  het  op  denfteen^ 

Die  tweemaal  tioch  klinkt  hier  gansch  niet  we!«  betet^ 
jSLOtt  by  gefchreeven  hebben  9  £n  meenerJe^ 

Vs.  282* 

Het  yalt  te  longe  hier  te  noemen  hooft  'i^oor  hooft  * 

Hier  is  iets  vergeeten  ^  als  allen  5  of  elk.    MoeSt 
isi jn : 
Het  valt  te  lang  hier  elk  te  noemen  hooft  voür  hooftt 

Vs.  289* 


-*'— —  Hy  zagh  *er  v&st  tn  hicht 
Vtrfcheiie  beelden  ftaen ,  en  kende  noch  de  zynen^ 
Koemde  elk  by  hunnen  naem^  die  noch  te  leven fchynèüi 

Vondel  fthrijft  hier  »  geloof  ik  *  elk  by  öünnen 

naem. 


I*     ■!   Jhl     -  I       ll'-l-  •       li   I  1       I*    li^M  ,i      >, 


b ,  onbekend  we2en ,  dat  het  Vondel  zeer  gemeen  was ,  Cóta* 
tnige  woorcien  uitterekken ,  om  de  maarte  krygen;  by  vöorb# 
ftorremwind^  V  voilek^  den  ollem^  Jen  berreg,  fterrefdagf 
omarremt^  arrempijp  ,  burregwaly  arrem  (jJiaper) »  paU 
' lemtak^  wolUf  (lupus),,  en  diergelyke,  By  de  tegenwoofp 
4i'ge  Dichters  van  naam  wordt  dit  niet  gevolgd* 

F  9 
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Vs.  aSp.fwfw,  omdat  hy  in  't  meervoudige  voortgaat ,  Ui 
noch  te  leven  fchynen.  op  de  zelfde  wyze  uit  hy  zich 
beneden  B.  X.  vs.  149* 

^^^^  ^y^^  g(lgf^  moedigh  heen 

Aen  d'eene  zyde  op  't  velt  zich  moedemaeckt  ontkleen. 
En  elk  hün  lichaem  met  olijffap  gladt  bejlryken. 
maar  mijns  oordeels  is  dat  niet  goed :   by  elk  be- 
hoort ZIJN :  elk  zijn  lichaem,  en »  Noemde  elk  by  zy- 
nen  naem.  Immers  zo  fpreekt  hy  zelf  in  eenbefchaaf- 
der  werk ,  Joon.  de  Boetgezant  B.  VL  bl.  1 1 1. 
En  zy ,  die  eerst ,  dus  helsch  in  boosheit  uitgej^at  ^ 
BL  '047.     Opdondren ,  Jluiven  elck  zijns  weeghs 

A.  Ï^ELS,  Gebruik  en  Misbruik  des  Tooneelsvs.  1302. 

dat  in  al  dat  woeden  9  al  dat  woelen , 

Zeer  ongemeene,  en  zeer  veeV  byverdichtzels  zijn. 
Die  op  een  oogwit  van  het  einde ,  elk  in  zijn'  lijn^ 
Toeloopen 

en  te  vooren  in  dat  zelfde  wefk  vs.  271. 
Een'  groote  lijst  9  die  in  de  zestig  Kamers  meld. 
Elk  met  zijn' Zin/preuk,  en  Blazoen ,  daar  by  gefield. 

doch  dit  moest  haar  weezen.    Antonides  >  Tftroom 

B.  L  bl.  23. 

die  even  drok  verzorgen  elk  zijn  hoek. 

En  branden  om  in  vlijt  en  arbeit  zich  te  quyten. 

HuYGHENs,  Sneldicht  XXlI.  39. 

In  *t  einde  van  fijn'  gryfe  jaren 
Verfihynen  al  die  fehuldenaren. 
En  roepen  yeder  om  sijn  geld. 
H.  DE  Groot  ,  Inleiding  tot  de  Holl.  RechtsgeL  1. 2. 
bl.  7.  (^fifo  de  Graven  van  Hollandt ,  yder  voor  zijn 
huldinge,  aen  de  Staten  van  iet  Landt  hebben  moeten 
fweren.    Aldegonde  9  in  de  Uitlegging  van  den  R. 

Byen* 
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Byenc&rf  cap.  3.  fommighe  fijn  elck over syne  honich^^^  ^Wv 
raet  hjfonder  gejlelt »  die  fy  noemden  Prochien.    Prtf' 
fectus  MS.  B.  I.  fol.  45,  b.  noch  fi  en  ftaken  niet 
cIc  in  siNEN  btidel  dat  fi  arbeiden  en  wonnen^ 

Vs.  307. 


Perfeus  zegt: 


O  hloode  Fineus ,  'k  fchcDk^  u  't  leven  tegens  ree  At. 

Indien  Perfeus  die  aan  Fineus  beloofd  hadc ,  zou  hy 
zijn  woord  niet  gehouden  hebben :  want  hy ,  hem 
in  fteen  veranderende  door  *t  hoofd  van  Medufa , 
benam  hem  zekerlijk  't  leeven.  de  belofte  van  Per-, 
feus  beflont  daarin ,  dat  hy  zeide ,  geen  fabel  zal  u 
iooden.  maar  dat  is  niet  te  zeggen ,  ik  fchenk  u  't 
keven. 

Vs.  329. 


die  te  trots  helt  Perfeus. 


In  den  ouden  druk^  die  de  trots:  kwaalijk. 

Vs.  338. 


De  Jlrijtbre  Pdllas  was  dus  lang  om  hoogh  de  gangen 
Van  haeren  broeder^  't  zaet  der  goude  regen vlaegh, 
Gevolght:  ■ 

*T  zaet  der  goude  regenvlaegh  is  eene  geestige  en 
zeer  Poëetifche  benasm'ng  van  Perfeus,  geboren  uic 
den  gOaden  regen  >  die  Dana^  in  haaren  kerker  be- 

F  3  dau» 
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Vi.  33$.  daude,    Ovmios  zegt  het  met  een  woord «  aurigensi 
d^c  isi  téit.foud  geboren, 

Df  t  lot  is  wenfchelijk »  indïenwe  fl^chts  in  vrtde 
En  vtili^h  zaten :  fnaer  de  lasteraer  van  kunst 
^cht  alle  moetwil  vrjy  betoont  ons  haet»  geen  gunst« 

Hoogstraten  allen  mcetmU  zou  het  volgende ,  le-^ 
BI.  &4S-  toont  ons  haet^gten  gunst  ^  ook  niet  wel  zo  goed  z\]n'% 
alsnien  lap,  hm  voor  gunst? 

Vs,  373. 

Wy  zuivrê  maeghden  hiety  gejlreelt  van  alle  weelden^ 
Ons  allerhande  ramp  errinren  en  verbeelden^ 

Merk  hier  aan  dat  Vondel  ramp  in  't  vrouwelijk  ge* 
llachte  fielt,  gelijk  ook  in  Palamedes  Act,  L  bl,  17. 
Of  d'eent  of  d'andre  ramp.  en  in  dit  werk  noch  eens 
XIIL  818.  Zy  denkende  aên  hoer  ramp :  want  andere 
20U  hy  haer*  gefchreeven  hebben*  Errinren,  is  ook 
hiier  van  Hoogstraten  veranderd  in  erinren,  omtrent 
dit  woord  tekent  Sewel  in  zyne  Spraakk.  bl.  129, 
aan :  Het  woord  Erinneren  is  ook  iin  van  die ,  welke 
fommigeny  zo't  fchijnt^  niet  gevallen;  DöcAVondei, 
heeft  het  gevoegelijk  in  *t  Nederduitsch  gebruikt;  en 
wy  moogen  hem  onbefchroomd  daarin  naavolgen,  mids 
4at  het  niet  al  te  dikwilsy  maar  met  befcheydenheyd  ^ 
gefchiede.    Zekerlijk  mogen  wy  't  gebruiken,  gelijk 
't  ook  gebruikt  is  by  Hoqft,  in  de  Medicis  bU  i  B  i , 
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G.  Brindt  ,  in  zijn  Poezy  bl.  24.  ANro&nDES,  in  Vs.  373^ 
den  Tftroom  bl.  79.  Moonen,  Pcizy  bl.  40.   Poof 
bl.  239.  enz.  die  men  kan  naarzoeken.  ook  gebruikt 
OuDAAK  hec,  maar  op  een  kluchtige  wyze ,  in  Jo^ 
hanna  Grey  Act.  L  fc^  3. 

Heeft  het  u  Chnsti  wet  noyt  kunnen  erinnéren? 
't  is  echter  geen  woord  van  Vondels  maakfel;  want 
men  vindt  het  al  in  den  Hertfpieghel  B.  VII.  vs.  i34. 

Maar  23^  errinnert  grcndigh  d'onbenoeghens  wonden. 
daar  't  ook  eveneens  gefpeldis,  met  twee  rr,  ge- 
lijk bier  by  Vondel,  [ook  in  zijn  Handfchrift.] 

Vs.  378. 


Deesdmnglantdurffmet  hulp  derTraciaanfche  benden^ 
't  Gewest  van  Daulis  en  het  ryke  Focisfchenden^ 
En  zette  met  gewelt  zich  in  dees  ryken  neer. 

Hoogstraten  En  zetten,  het  kan  beide  beftaan, 
zomen  zetten  voege,  gelijk  fchenden,  by  het  voor- 
gaande durf,  maar  verre  van  hier  iets  te  verande- 
ren ,  houd  ik  zette  beter ,  in  den  On  volmaakten  Ver- 
leden tijd;  [Zoo  ftaat  'er  ook  ia  bet  Handfchrift 
van  Vondel.] 

Vs.  389. 


De  wint  in  't  zuiden  wijkt  den  noortwintj  die  zijn  vinnen 
Heel grimmigh van zichfteekt  ■■'     "' 

Hooft,  in  Velzen  Act.  I.  fc.  2. 
Niet  anders  oft  de  windt  van  tegens  over  't  Zuiden 
In  's  aardtrijks  hoUigheidt ,  benauwt  met  ongemak , ' . 
Om  aimtocht  woelde  y  en  al  zijn'  vinnen  vahzich  ftak. 

F  4  An- 
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* 

Vi.  389.  Antonides  ^  van  den  zelfden  Noordwind ,  Ijflrw^i 

B.  IIL  bl.  85. 
Men  hoorde  hoe  hy  voort  zijn  vinnen  hoger  ftak* 

en  B.  L  bl.  28. 

■  wanneer  een  krijgsorkaen 

Al  zugtende  van  'tftrant  de  vinnen  op  komtfieekenf 
En  brult  dat  voor  zijn  fiem  gebergte  en  rotzenbreeken. 

BI.  94^  Vs.  392* 


tmm» 


wy  Jlaen  reede  te  vertrekken. 


ReEDE  dat  IS,  gereed:  gelijk  meermaalen.  waar- 
van ook  kampreede  VI.  334.  d.  i.  gereed  ten  ftryde. 
Fr.  van  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  III.  n.  bl.  2^6^ 
"  en  Goede  WHi  een  reede 

En  vlugge  maegd 


Vs.  398. 

yiieght  heene  waer't  u  hst,  ik  zal  uw  tuchtftreek 

(volgen^ 

En  Springt  krankzinnigh  uit  den  trans ,  daer  hy  op 

(leuDC, 

Zag  liever,  waerop  hy  leunt* 

Vs.  402. 

^^^^^^^^^^ 
Zoo/prak  Uranie,  en  na  datze  dit  verhaelde 
Hoort  Pattas  een  gefoor  van  vleuglen  in  de  lucht 
Uit  hooge  botmen  ■  ■ 


Snorren  gebmikt  vondel  in  dit  werk  dikwiU 

voor  vliegen,  boven  IV.  850, 

rau 
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yim  hier  fnort  Perfeus  dbcr  de  lucht  van ^*ülktot volk.  Vs.  4os« 
B.  VoLLENHovE^  Broedermoord  Ace.  II. 

li  vUegh  in  aller  ijl 

Gelijk  yan  hoog  en  pees  de  fnorrende  oorlogspijl. 
G.  Brandt,  in  De  Ruiter  B.  XV.  bl.  860.  't  is  ook 
zeker  y  dat  men  den  Heer  de  Ruiter  in  "t  midden  van 
*t  gevecht  tegens  iemandt  hoorde  zeggen :  Ik  bidt  u , 
ziet  dat  werk  eens  aangaan :  ziet  de  koegels  eens  vlie- 
gen 9  en  hoortze  eens  foorren  en  huilen ,  en  evenwel 
ons  wondt  ftaat  noch ,  en  ons  volk  is  noch  gezond. 
Hooft  ,  Nederl.  Histor.  B.  XV.  bl.  693.  dat  de  koo^ 
gels  fnorrende  uit  de  firijkhoeken  over  al  vulte  nergens 
jdel  vonden.  B.XVI.  bl.  701.  Terwijl  hy  dan  Jlal 
'houdt  3  en  door  een  fchietgat  naa  't  fchermutfen  ziet^ 
kamt  een  koeghel  uit  een  vooghelroer  hem  dwars  door 
't  hooft  fnorren,  en  op  een  bot  het  heven  blusf en  (s). 
Hoogvliet  gebruikt  het  Activè^  Feestd.BAlL  bl.Eo, 

die  den  pijl  kon  fnorren  door  de  lucht. 

ook  in  Abrah.  den  Aartsvader  IV.  bl.  88. 

Grijpt  van  den  gront  eenjluk  vaneengebrokenkouter^ 

En  Ibort  het  door  de  lucht    ■ 
Gesnor  worde  nu  veel  gebezigd,  om  een  ydel  geraas, 
en  winderig  gefcbreeuw,  ook  de  perfoonen  zelfs , 

die 


(1}  Het  woord  omsnorren  gebruikt  Hooft,  op  eene 
iraaije  wijs ,  van  de  Landvoogdesfe ,  aan  wie  Schout  Bar- 
des  heul  zoekt  NederL  Histor.  D.  IL  bU  59.  Hy  maakt  zich 
naa  Brusfel^  en  vem'erfty  op  een  morgenjlond  y  intree  thaar- 
icr  fiaapkaamer.  Beezigh  met  haar  hooft  toojfd^  werd  zy^ 
als  kj  den  zool  over  den  drempel  zette  ^  zijns  eerst  gewaar^ 
in  den  fpiegel;  en  V  hooft  omfnorrende ,  wat  ^  zeid*  sf, 
jattght  u  herwaarts  f 
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Vi.  402.^ï^KuI^^^^<>of23^'^^n5  te  betekenen.    Hoogvliet 
weder»  van  de  Bacchanten»  Feestd.  B.  VL  bl.  214. 

Dat  doet  het  dol  gefnor  zich  op  de  vlucht  hegeeven. 
van  de  Kameniertjes  gebruikt  Paffenrode  het  zelfde 
woord,  in  Hopman  Ulrich  Act*  IL 
*Kheb  d^r  een  ouwe  meid  fmynent,  die  *t  al  dat  op^ 
(^getooide  gefnor  wel  zou  te  raden  geven. 
Jer.de  Decker,  Lof  der  Geldzucht  hl.  129.  . 
ITat  Kaertfpely  dobbel/pel,  en  zulcke  rancken  raeckty 
*k  En  zie  mygants  geen  eer  uit  dat  gtÜLOt  te /pinnen^ 
en  bl.  172. 
Voor  haer  is  al  't  gefnor  der  Tritons  en  Sirenen , 
DerSatyrs  enPygmeen^als  fmoock  enfpoock  verdweenen. 
P.  Langendijk,  Voorr.  van  't  Wederz.  Huwlijksbe- 
drog:  Zwermen  van  vaerzemaakers  ^  die  met  een  jfA^l 
gefnor ,  en  woorden  van  een*  halven  vaam  den  zangberg 
yerveelen. 

Vs.  411, 

Dit  wuft  gezelfchap ,  lest  in  zangflrijt  overheert » 
Verkeerde  in  voglen.  een  Piërus  hoogh  ge-eert 
En  lantrijk  binnen  Pelle  in  Grieken,  was  de  vader* 

'De  naam  van  Pierus  is  hier  weder,  gelijk  boven  vs, 

120.  Polydemon,  kwaalijk  geplaatst,  dewijl  niet  de 

Bl.  ab o. tweede,  maar  de  eerfte  greep  lang  is.    De  verbete- 

r-B— "    ring  van  dit  vaars  is  zo  gemakkelijk,  dat  ik  't  zo  ra» 

niet  geleezen  had,  of  ik  herlas  't  op  deeze  wyze: 

Verkeerde  in  vogelen,  een  Pierus  ge-eert 

en  zo  zie  ik  dat  Hoogstraten  bet  in  zyne  uitg;aave 
gefteld  heeft,  maar,  gelijk  meer  gezeid  is,  deeze 

foort  van  veranderingen  volg  ik  niet, 

Vs, 
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Vs.  416. 

dezi  vlugt  van  negen  zustren  boogen 


Op  zulk  een  groot  getal, 

Boogen^  in  de  becekeDis  vzw  roemen  of  pocchen^ 
komt  in  die  grooce  werk  nergens  voor  9  dan  hier ; 
en  dat  om  'c  Rijm.  zie  wat  wy  II.  490.  van  Brallen 
gezeid  hebben,  wy  vellen  'er  *t  zelfde  vonnis  over : 
en  hebben  noit  konnen  goedvinden  9  ons  ergens  van 
een  deezer  woorden  te  bedienen ;  zelfs  niet  in  onze 
vroeger  jaaren.  Daar  zijn  zekere  brommende  Dich- 
ters 3  van  den  laagften  rang  5  die  byna  overal  fpree- 
ken  van  brallen  en  boogen^  de  besten  bedienen  zich 
van  het  laatifle  ookfomtijds,  doch  zeer  zelden :  (/) 
by  Antonides  ,  die  onder  deezen  het  meeste  bromt, 
vindtmen  't  meest,  zie  zijn'  TJlroom  bl.  70.  90.  136* 
enz.  verder  heb  ik  't  aangemerkt  by  B.  VollenhovBi 
NiL  Vol.  Ardcum  ,  A.  Hoogvliet  ,  H.  K.  Poot 
I.  D.  bl.  84.  II.  D.  38.  41.  179.,  E.  Kraeyvan- 
OER  9  H.  Schim  9  en  anderen.  Maar  te  vopren  fchreef 
men  9  van  iets  boogen  ^  als  R.  Visscher»  G,A.  Ere* 

DE- 

X^)  Vondel  gebruikt  in  zyne  andere  werken  nu  en  dan 
het  woord  boogen  ,  in  den  zin  van  roemen  of  pogchen.  Zie 
by  vooib.  JofepA  in  V  Ifof  Act.  I.  aan  het  begin.  Psalm 
XUV»  bh  119.  Hooft  gebruikt  het  ook  in  Parü  oordeel^ 
Geen  andre  magh  hy  haer  op  puyk  van  fchoonheidt^ooGEN^ 
Ook  in  zijn  Nederi,  Hhtor,  B.  XIX.  bl.  831.  XXI.  943. 
JCXIV.  1095.  XXV.  1131.  2ïe  ook  G.  Brandts  Poevy 
IL  D.  bl.  48.  ook  gebruikt  het  F^rrAMA  1  in  Hcnrik  df 
Crgofe  W*  8f . 


f 
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Vs.  41  tf. DERODE,  P.  SCRIVERIOS,  W.  D.  HoOFT,  J.  D.  DeC 

KER,  B.  Abba,  enz.  Hec  uicfchryven  hunner  woor- 
den gaa  ik  voorby,  om  plaats  ce  winnen;  doch  ik 
noem  de  Schry vers ,  om  zowel  te  zeggen ,  wat  voor 
is ,  als  tegen.  By  ouder  is  het  niet  te  vinden  (u). 
KiLiAAN  of  Plantijn  kennen  hét  niet.  Maar,  wat 
is  Boogen?  en  vanwaar  is  't  gekomen?  eigelijk  is  't 
buigen,  krommen, op  de  wyze  van  een'  bêog:  (y)  voor 

C<^)  Het  oudde  voorbeeld ,  hec  welk  ons  is  voorgekomen , 
vindt  men  by  £d.  D£D££Ne  ,  Fa^.  der  Dieren  1567.  bl.  203. 

Hoe  ghy  grooter  zij  f 

Hoe  ghy  altijd 

V  meer  zult  booghen» 
Men  vindt  hec  ook  in  hec  Spel  van  Tijsken  van  der  Schilden 
Delft  1615.  bU  24.  by  Sam.  Coster»  Ifahella  i6ip.  bl.  24. 
Polyxena  idip.  bl.  45.    Rodenburg,  Jakoba  bl.  24.  enz. 

(v)  By  de  Brabantfche  en  Vlaamfche  Schryvers  vinden  wy 
dikwils  boogen  9  waarvoor  nu  buigen*  Zie  Ckronicke  van 
Brabant  fo.  154.  AnnaBijns,  Refer.  B.  II.  bl.  53. 
Die  Christus  jooghen  van  Diest ,  in  bet  Landjuweel  1561. 
T  c  2.  ook  het  Mariecransken  van  Bruesfele ,  in  het  zelf- 
de werk  Bb.  b.  4.  Philips  Numan,  Strijt  des  Gemoets 
I55K>.  bl.  4.  b.  12.  b.  20.  a.  33.  a.  36.  b.  39.  b.  47.  b« 
Plorianus  ,  Ovid.  Metam.  bl.  201.  Livin.  de  Meyer» 
Qramfchap  bl.  25-  zie  ook  Kiliaan  en  Plantijn.  Men  vindt 
hec  reeds  by  van  Velthem  ,  Spieg.  Histor.  B.  HL  cap.  4. 
fo.  154.  Onder  de  nieuwen  by  Jer.  de  Decker,  Lof  der 
Geldzucht  bl.  43.  F.  de  Wael,  Lusthof  I.  D.  bl.  46.  by 
Hooft  vindc  men  ook  boogzaam,  nu  buigzaam^  NcderL 
Hist.  B.  V.  bl.  i5i.  't  welk  overeenkomt  met  het  Angelfax. 
BocsuM »  êbediens.  Poirters  ,  Tdelh,  der  fFer,  bl.  20.  Een 
kutspaert  met  ghevkchte  maenen,  ende  eenen  giieboocden 

halu 
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Totmtn  kan  bet  niet  dan  by  overdragc  gencHuen  wor- Vs,  41  & 
den.  dit  noemtmen  in  't  Latijn  Jactarey  als  een  deel 
fnorkeryen  en  ydele  woorden  uitwerpen,  kan  dit  ge« 
bragt  worden  tot  een'  Snorker  >  die  als  een  winderig 
BoogfcIïutUr  zyne  pylen  in  't  honderd  fchiet,  zonder 
wit  ce  raaken?  de  Hr.  T£N  Kate  II.  deelbl.  I43. 
verklaart  boog  3  ook  door  corona ,  een  krans  of  kroon; 
en  daarvan»  fchrijft  by »  ons  Boogen»  als  zijnde  noch 
geen  verftorven  gebruik  9  dat  de  Pocchers  een  roemkrans 
uitfteken,  of  dat  men  't  roemwaerdige  met  eenen  krans 
tekroont.  Al  wat  die  Hr.  fchrijft  9  is  opmerking 
waardig,  evenwel  darf  ik  de  vrybeid  gebruiken  9  vaa 
hierop  eene  aanmerking  te  maaken.  indien  Boog  bet 
zelfde  betekent  als  krans  of  kroon;  dan  zou  Boogen 
ook  dienen  te  zijn  bet  zelfde  met  krarisfen  en  kroonen^ 
doch  die  betekenis  van  Boog  zelf  is  my  niet  zeer 

klaar^ 

ials.  deze  fchildery  kan  ons  het  denkbeeld  geven  van  den 
ooHprong  van  het  woord  boooen^  Men  vergelyke  HuY« 
«HENS ,  Kostelick  Mal  vs.  pd. 

Sulck  fielt  fich  hoven  reick  van  aller  fiat  en  top , 
Spreeckt  hooge ,  treedt  niet  laegh ,  ipant  borst  en  buyck  en 

(krop. 
Is  dunckend*  Heer  van  al,  — —  enz. 
Wat  opgefpannen,  gezwollen  is,  cenige  rondheid  heeft,  ts 
van  het  woneldeel  baag^  buig,  boeg^  ^(?(>^ , afkomflig.  Men 
erinnere  zich  bach,  bar  ,  tergum ,  waarvan  ons  achterbaks  ea 
bakboord 9  B(;a,  venter,  waarvoor  boech  by  LoD.  van  Vel- 
THEM ,  Spieg,  Histor.  B.  IV.  cap.  33.  bl.  255.  wyders  bogchel, 
gibbus^  tuber^BOK^bircas f UACU^BAU, poreus.  Zie  Kiliaan. 
waarvan  bigge  ,  porcellus.  en  tot  dit  woneldeel  brengen  wj 
ook  BAAG,  boog,  wasToveT  aanllonds  nader. 


P4       PROEVE  VAN  TAAL.  *« 

Vs.  416.  klaar  >  en  by  ouden  noch  nieuwen  noic  vootgékö* 
Bi.  s5i«niené  Ik  zou  hec  dan  liever  afleiden  van'  Boog  ifl 
Eerboog ,  of  Zegeboogj  in  't  Latijn  genoemd  Arcus 
triwttphalis :  welk  woord  Zegeboog  ik  al  vind  in  den 
Bybel  1477.  Spreuken  XX*  26.  ende  hicrommet  enetê 
zeghenboge  op  hem:  daar  de  onzen  hebben »  ende  hy 
trenght  het  radt  over  hem  ;  dat  veel  verfchilt*  en  dan 
^ou  de  fpreekwijs^  van  iets  boogen^  die  de  oudfte  is^ 
konnen  zeggen »  zich  een' eerboog  of  zegeboog  van 
iecs  oprechten ;  dat  is ,  ergens  mooi  mede  weezen* 
dit  komt  my  vry  natuurelijk  voor*  Noch  is  'er  eene 
andere  afleiding  3  die  my  eertijds  alleen  behaagde  j 
en  noch  niet  mishaagt :  doch  dan  zou  de  betekenis 
"van  het  woord  vry  wat  verloopen  zijn.  Onze  voor* 
voegfels  Be  en  Ge  verliezen  fom  tij  ds  de  e,  enmaa* 
ken  met  het  zaakelyke  deel  maar  ééne  greep ,  als* 
Barmhartig  voor  Be-armhartig ,  enz.  (^w)  zie  den  Hr« 
Ten  Kate  II.  deel  bl.  52.  en  J.  G.  Wachteros, 
Prolegom*  de  Particulis  Germanorum  p.  10.  en  224 
Op  deezen  Grondflagfteunende,  oordcelen  wy  dac 
Boogen  kan  gekomen  zijn  van  Be-oogen.  zeker  de 
Snorkers  (om  het  tot  die  over  te  brengen)  beoogen  of 
bedoelen  in  hunne  woorden ,  gedachten  en  werken , 
altijd  dat  geene,  waarmede  zy  't  meest  ophebben# 
Hoogvliet  gebruikt  dit  woord  in  eene  betekenis » 
die  deeze  afleiding  fchijnt  te  begunftigen »  in  de 
Feestd.  B.  III.  bl.  loi.  (vaaren s 

Dus  liet  zy  't  voort  naa  Matte  9  een  vruchtbaar  eilandt » 

Digt 

(w)  'c  Is  natuurlyker  barmhartig  afteleiden  van  barmÊn^ 
op^'eilcn.    Zit  Maande/.  Bydr,  L  D.  bl.  1 35. 
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2>ip  by  Kofyra  in  de  Lybiaanfche  haar  en  ^  Vs.  41& 

.    Terwijl  ze  op  *s  konings  deugdt  en  (mie  vriendtfchap 

(boogt. 

daar  hy  voor,  terwijlze  boogt  op hadt  konnen 

ifceggen »  terwijlze  oogt  op  »  of  beoogt.  Ovidius  : 
hcfpitio  regis  conpisa  yetufto:  d.  i.  vertrouwende  op 
Tiet  oude  gastrecht  met  den  Koning.  In  dien  zelfdea 
zin  gebruikt  bet  ook  de  vriend  van  Hoogvliet» 
Hekrik  Schim,  Bybel-  en  Zedeéichten  in  Ps.  LXIX« 
bl.  325. 

Ik  boog  en  (leun  op  Godt  met  ongekreukt  gemoet 
In  H  midden  van  den  vhet» 
Wat  hiervan  zy  ,  toen  dit  woord  eerst  in  gebruik 
kwam,  dat,  mijns  oordeels,  geweest  is  in  't  begin 
van  de  voorgaande  eeuw  ,  of  een  weinig  vroeger  f 
zekerlijk  nadat  de  taal  reeds  van  veele  gronden  der 
oudheid  was  afgeweeken,  gebruikte  men  't  ook  0|) 
eene  andere  wyze*  Brederode  zegt  in  Rodd.  en 
4lf.KQt.l. 

Ik  boogh  niemant  wat  ick  heb^  of  wat  ick  hadt. 
hy  wil  zeggen,  ik  geef  niemand  rekeiifchap,  ik  hang 
niemand  aan  den  neus,  wat  mijn  eigen  zy,  wat  ik 
betaald  hebbe,  of  niet^    Hertfp.  IL  286. 

By  lelyy  voghel^  Jtier^  fVa  boogh  ring  te  achten* 
en  in  bet  derde  boek  vs.  419. 

Of  lust  u  boghen  ?  Zeght ,  wat  's  u  leen-pronx  onmaat 

By  dees  verachte  rijps  ghefprenkelde  fieraat? 
daar  de  Hr.  P.  Vlaming  ^oogdoor  roem,  enBoogen 
éoor  roemen  en  pochen  vtrkh^irt.  Maar,  wanneer  wyB!.  258, 
die  plaatfen  van  Spieghel  met  aandacht  inzien ,  zo 
js  Boog,  uiterlyke  pracht  en  heerlijkheid ,  en  BoogEN, 
zich  prachtig  uitdosfchen.  ja  't  geen  Spieghel  in  de 

eer* 
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Vs*  4i6.eerfte  plaats  heet  boog ,  is  *c  zelfde  dat  by  in  de 
tweede  noemt  leenpronk.  dat  hy  hiermede  doelt  op 
de  uiterlyke  pracht,  en  vooral  op  de  kleeding ^  blijkt 
uit  het  tegengeftelde ;  als  de  gefprengkelde  kleuren 
eener  verachte  rupfe;  en  de  natuurelyke  fchoonheid 
der  leliën  en  vogelen,  en  't  lijdt  by  my  geen  beden* 
king,  of  Spieohel  heeft  het  oog  gehad  op  de  woor- 
den van  den  Mond  der  Waarheid ,  die  by  Matth.  VL 
&8.  29.  aldus  fpreekt  :  Ende  wat  zijt  ghy  beforght 
voor  de  kleedinge?  aenmerckt  Je  Leliën  desveldtSf 
hoe  fy  was/en ;  fy  en  arbeyden  niet,  noch  en  Jpinnen 
nieu  Ende  ick  fegghe  u  ,  dat  oock  Salomon  in  alle 
fyne  heerlijkheidt  niet  en  iV  bekleedt  geweest, 
gelijck  een  van  defen.  in  welke  woorden  men  voor 
Salomons  heerlijkheid ,  zomen  Spieohel  wilde  naar- 
volgen  ,  zou  konnen  zeggen ,  Salomons  boog.  Jan 
WissiNGH »  Klucht  van  den  Bedroogen  Droomer : 
Den  Adel  moet  een  boog  hebben,  al  zou  de  Duyvel 

(^de  pees  Jpannen* 
Wy  zullen  befluiten,  en  laaten  elk  hiervan  oordeelen» 
zo  't  hem  behaagt,  dit  moet  ik  zeggen,  dat  het  by  alle 
de  laatere  Dichters  van  Naame ,  die  het  gebruiken, 
bynanoit  buiten  't  Rijm  voorkomt,  en  zeerfpaar- 
*  zaam  gebezigd  wordt:  en, wat  my  belangt, dat  ik  het 
noit  leeze ,  of  't  (loot  my.  de  tijd  van  deszelfs  gehoor* 
te,  en  't  verfchillende  gebruik,  is  niet  zeer  voordeelig. 
Doch  my  zal  vriendfchap  gefchieden ,  zo  iemand  my 
.  aantoont ,  dat  het  gebruikt  is  van  eenen  dier  Schryve- 
ren,  die  wy  onder  den  naam  van  Ouden begry pen. (x) 


(x)  In  een  aanteekening  op  Meus  Stoxe  L  D.  bl.  570. 

heeft 
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Ibeeft  de  Heer  Huydecoper  twee  plaatfen  sangeteekend  Qit  yj,  4t& 
de  Materie  der  Sonden  fo«  31.  d«  ed  34*  d.  ir«r  A^^  0ffi 
ghebaet  hoverdief  nf^èsxx.  der  rijcheide^  v^at  heeft  om  die 
ghegeven  f  en  ïo*  98.  a.    Soe  wie  oetmoedieh  en  verworpen 

habijt  draecht  om  hoverdie  cfBAEJca foe  istfonde.    De 

Heer  Huydecopcr  voege  daarby:  ,^  Vergelijk  deze  twee 
y,  phuufên  met  die  twee  van  Spieghel  ,  en  gy  znlt  my  toe- 
y,  fiaan,  geloof  ik,  dat  daar  boog  jaist  ü,  *t  geen  hier  beet 
j^  hcverdie  qf^AECu  :  en  dat  ik  den  langgezochten  oor* 
^  (prong  van  boog»  in  die  aelfJe  betekenis ^  eindelijk  ge- 
,^  vonden  heb»** 

Booc,  in  de  beteekenis  van  roem^  vinden  wy  ook  by  HooFTf 
in  dien  fhiaijen  brief  van  Menelaus  aan  Helene : 
C^/chiite  jlaetlijkhein  mijn  hof  oorbaer lijk  cierem 
Van  marmor  is  mijn  fchouw  ;  maer  geen  kaneelevieren* 
Fan  gulzsgfC  overdaedt  mijn  taefel  heeft  geen  boogh, 
2oude  ons  bagoe,  gemma^  iapillus  pretiofus.  Spr.  XL  vsi 
92.  met  dit  BAAG  of  BOOG  vermaagfchapt ,  of  van  het  Ladjn^ 
fche  haccoy  een  edel  gefteente ,  (Virgilius  ,  in  Cuïice  vs,  ijé 
HoRA-nus,  Sat.  H.  3.  241,  &c.  zie  Gesneri  Thefaur^  af- 
komstig zijn  ?  Sommigen  hebben  het  laaifte  vermoed :  Zitf 
Menage  op  het  woord  Bague;  doch  bet  Gothisch  baug^ 
Kimbrisch  baug  ,   circuius  ^  annului^  Frankduicsch  boug^ 
Alemannisch  PAUCHy  monik^  AngeUaxisch  beao,  beg,  mo- 
nile  j   armilla^  gemma^  fertum^  corona^  waarvan  in  heé 
Middeleen wsch  Latijn  bauga^  bauca^  boga  (zie  SPEUiArfNi 
Qlosfark  Archaiologic^  en  dü  Cange  voce  Bauga')  toonen , 
dat  ons  woord  bagge  van  een  ouder  ooriprong  is.  *t  is  zeker- 
lijk van  't  zelfde  wortelwoord  biegen^  buigen  afkomstig:  dé 
oudde  beteekenis  is  die  van  een  ringj  en  dewijl  paarlen  en 
geflecnten  aan  ringen  gedragen  werden  4  zijn  étte  daarvaö 
bacgen  genoemd*    Men  zie  over  dit  alles  HiocEsiüs  Tom,  L 
part.  3.  pag.  ^2.    Jumus  in  fVilleram.  p.  42.    A.  F.  Jaült^ 
fur  Ie  Dictionaire  de  Menage  art.  Bague.  vergelijk  ook  ten 
Katb  L  Proeve  op  Buig* 
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Vt*  416.  In  den  Teuthonista  ,  etn  oud  Nederduitsch  ,  of  Neder* 
fiixüch  Woordenboek  van  Gerardus  dk  Scuueren,  ofGEa- 
UARDUS  VANDER  ScHUYREN ,  gelijk  Smetius  hem  noemt  Op- 
fid.  Batav,  C.  XL  p.  141.  gedrukt  te  Keulen  1475— 1477. 
waarvan  een  afdrukfel  op  de  Stads  Bibliotheek  te  Utrecht 
N.  145,  n.  Catalog.  BikL  Traj.  p.  97,  zie  Saxe  ,  Onomastic. 
P.  IL  p.  476,  477.  en  593.  en  de  Schryvers  daar  aangehaald; 
waarby  men  voegen  kan  Keysler  Antiqq.  Septentrion^  p. 
454.  Maittaire  Annal  Typograph.  p.  381.  T.  I.  edit.  fee. 
In  den  Teuthonista^  zeg  ik  ,  vindt  men,  volgens  getuigenis 
van  JüNius ,  EtymoL  Anglic.  voce  Baggeth  „  Baigen  ,  jac- 
tarty  ofientare^  gloriando  vanitare  ^  prompizare,  verbager, 
bopoeker,  fwetzer»  beroemer,  jaStator  ^  fihcopus  y  pompofus. 
verbaging  ,  verboch  ,  .pokerye  ,  jactantia  »  vanitatioJ*'* 
Het  blykt  derhalven  9  dat  boogen  een  woord  is  van  goede 
afkomst,  en  wy  zien  geen  reden,  waarommen  het,  daar  het 
pas  geeft,  niet  gebruiken  zoude*  Ik  ben  niet  vreemd  van  te 
denken  ,  dat  met  dit  boogen  ons  woord  pochen  vermaag- 
fchapt  is. 

Terwijl  dit  blad  op  de -pers  is,  heb  ik  [den  aden  vanHerfst* 
maand  1782]  te  Utrecht  zynde,  gelegenheid  gehad  om  den 
Teuthonista  te  zien.  In  denzeiven  vind  ik  de  plaats,  door 
JuNius  aangehaald ,  op  deze  wyze: 

, ,  Baige.  beroeme!  vcrmeie*.  Jactare.  Pompa  extreme,  jaetita^  e  ^. 
arrogde^  pfitnCe.  gloriando  vanitare^  oftenta^e*  Pompizare. 

verBager.  hopoekcr.  fwetzer.  Beroemer.  vermeter.  Jac-- 
tator.  Jactitator.  Prejuptor.  philocopuu  popofus.  Altiloquus. 
Magniloquus. 

verBagyng.  verboch.  roeme.  beroemyng.  vermetyng.  vér- 
netelheit.  pokerye.  Jactacia*  arrogancia.  pfumptia.  vani* 
tacio.  Hyr  af  fteyt  oeck  in  h.  homoyt.** 

Op  HOMOiT.  houart.  hoverdye.  üaan  wel  vele  Latynfche 
woorden  van  diergelyke  beteekenisfen;  doch  niets  van  BaI' 
gen  ,  dat  is,  volgens  de  fpelling  van  dit  Boek,  Boogen. 
Het  woord  hopoeker  is  op  de  u  niet  te  vinden;  ook  niet  by 

Ki- 
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ICiLiAAN ,  noch  Plantijn.  bo  is  een  verkorting  van  hoog ,  ^f^  ^t^^ 
nog  overig  in  hovaërdj  en  homoedi  en  poeker  is  pogcher; 
derhalven  is  hopoekbr  een  woord  van  nog  llerker  beteekenls 
dan  hoogfpreker^  Hierin  word  ik  bevcsJgd  door  't  geen 
ik  vinde  op  de  p.  hoigu  Poicken  In  b*  Bai^hen*  uoióH 
PoicKER  In  b*  v'fiaigen 

In  het  doorbladeren  van  dezen  Teuthonista  heb  ik  2oo 
vele  byzonderheden  en  ophelderingen  van  oud-duiifche  woor^» 
den  gevonden ,  dac  ik  my  niet  kan  onthouden »  openlijk  te 
wenfchen,  dat  een  of  ander  Taalkenner  de  moeite  geliefde  te 
nepien ,  ons  van  dit  Boek  eene  nieuwe  en  naauwkeurige  uit« 
pve  te  bezorgen ;  te  meer »  dewijl  het  zoo  zeldzaam  is ,  dat  ik 
niet  weet,  dat  het  ergens  elders,  dan  op  de  Utrechtfche  Biblio* 
theek,  en  by  den  Wel  £d.  Geb.  Heer  Mr.  Jacob  Visser  in  ^  Hage^ 
te  vinden  is.  Wel  hebben  de  Schryvers  dtx  Taalkundige  Men* 
gelingen^  in  bun  onlangs  uitgekomen  tweede  ftukje  bl.  \s6^ 
den  Teuthonista  van  G.  de  Soiueren  aangehaald ;  doch  die 
Hceren  hebben  my  bericht,  dat  dit  Bock  door  een  hunner 
Leden,  by  gelegenheid  dat  zijn  £d*  te  Utrecht  was,  aldaar 
op  de  Bibliotheek 'gebruikt  is.  Op  dezelfde  wijs  is  het  ook 
gebruikt  door  den  Heer  Kluft,  in  zyne  aanteekening  op 
Hoogstratens  GeflachtlijsthL  332,  en  door  den  Heer  Ale- 
wijN,  in  zyne  Tegenbedehkingen  op  myne  Verhandeling  o vef 
de  Terpen,  zie  Nieuwe  Bjdragen  I.  D.  bl.  400. 

De  Wel  Eerw.  Heer  IVIarten  Schagen  ,  in  leven  Leeraaf 
der  Doopsgezinden  te  Utrecht ,  heeft  in  het  Hollands  Ma^ 
gazijn  II.  D.  bl.  430—433,  een  zeer  naauwkeurig  berichc 
wegens  dezen  Teuthonista  gegeven ,  by  gelegenheid  dat  de- 
zelve onder  de  Boeken  van  den  Wel  Ed.  Geftr.  Heer  Mr* 
Caspar  Bitrman  ,  (in  leven  Raad  in  de  Vroedfchap  der  Stad 
Utrecht,  Scbryver  der  Utrechtfche  Jaarboeken ,  de  Analecta 
de  Hadriano  VI.  en  van  het  Trajectum  Eruditum)  zie  deszelA 
Catalogus  5  April  17^6.  N.  389.  in  folio,  te  Utrecht  g^ 
veild  %  en  voor  de  Bibliotheek  aldaar  gekocht  werd. 

Maar  -—  indien  de  Teuthonista  in  het  jsar  1756.  vpof 

Ga  df 
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Vs«  416.  de  Bibliotheek  gekochc  is  ,  hoe  kan  het  dan  zijn ,  dat  dit 
werk ,  volgens  getuigenis  van  Prof.  Saxe,  gevonden  wordt 
op  den   Catalogus  der  Utrechtfche  Bibliotheek  ,  die  reeds 
in  't  jaar  1718.  gedrukt  werd  ?  Deze  bedenkeHjkheid  is  my 
eenige  dagen  daarna  opgelost,  door  de  ontdekking,  dat  er 
twee  afdrukfels  van  den  Teuthonista  ,  die  elkander  zeer  ge* 
lijk  zijn,  op  de   Bibliotheek  te  Utrecht  gevonden  worden. 
Het  afdrukfel,  't  welk  de  Heer  Bukman  weleer  bezeten 
heeft,  is  door  den  Heer  Schagen  ,  in  het  Hollands  Maga* 
zijn  befchrfiven ;  het  ander ,  't  welk  oudtijds  het  eigendom 
geweest  is  van  het  St.  Paulus  Klooster  te  Utrecht ,  beeft,  ach« 
ter  de  Lijst  van  vertaalde  Griekfche  en  Hebreeuwfche  woor- 
den, aan  het  eind  van  het  tweede  Deel  ,nog  een  klein  Werkje 
de  partibus  indeclinabilibus ,  groot   1 8  bladzyden ,   getec- 
kcnd  met  de  Signatuur-letter  X,  en  dus  tot  dit  werk  bohoorcn- 
de.  De  Sierlettcrs  en  de  Hoofdletters ,  waarvan  de  Heer  Scha- 
gen gewag  maakt ,  zijn  in  dit  afdrukfel  niet  van  dezelfde 
coulenren ;  zoo  dat  er  niet  langer  getwyfeld  kan  worden ,  of 
die  Letters  zijn,  na  het  drukken,  daar  in  gefchilderd,  iets 
*t  welk  in  oude  drukken  van  de  vijftiende  eeuw  zeer  gebruik- 
lijk  is.  Profr.  Saxe  1.  c.  geeft  te  kennen  p.  593.  dat  de  Heer 
Visser  in  '5  Hage  van  den  Teuthonista  een  Zwolfche  uitgave 
van  den  jare  1479.  zoude  bezitten.    Die  Heer  bezit  wel 
een  groot  aantal  oude  Focabularii  te  Leuven  ^   /intwerpen^ 
Deventer ,  Mentz ,  Neuremberg ,  Keulen ,  Hagenauw ,  Straat S' 
hurgj  Leipzich^cti  elders  In  Duitschland  uitgegeven  ,  en  daar- 
onder ook  den  bedoelden  FocabulariusEx  quo  Zwollis  1479. 
(Zie  deszclfs  Naamlijst  bi.  8.)  doch  dat  is  iets  anders  dan 
de  Teuthonista^  waarvan  zijn  £d.  een  zeer  fchoon  afdrukfel 
bezit ,  in  twee  Deelen  gebonden ;   met  het  bovengemelde 
Hukje,  de  partibus  indeclinabilibus  ^VLChter  het  tweede  Deel. 
Alle  die  andere  A^r/j^tf/^m  hebben  het  Latijn  voor  het  Duitsch; 
doch  de  Teuthonista  heeft,  in  het  eerfle  Deel,  het  Duitsch 
voor  het  Latijn ;  en  is  dus  voor  een  beoefenaar  der  Neder- 
landfcbè  tale  vau  veel  beter  gebruik. 

Va, 
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Vs.  441, 


Terftont  hief  een  van  alj  die  op  geen  lot  wou  pasfen, 
Den  zangjlrijt  aen^  en  zong  den  reuzeftrijt  metgoóof 
Verkleende  H  godendom  y  gaf 't  reuzendom  de  kroon. 
Zy  zong  hoe ,  uit  de  kolk  des  aertrijx  opgedondert  y 
Tifeüs  't  godendom ,  van  Jlaf  en  kroon  geplondirt , 
V^erjchrikte      > 

Tifeüs  ; hoogstraten  Tifoeus,gél\]k  ook  beneden 
VS.  474»  tegen  Vondels  gewoonte,  die  overal  de 
e  en  <B  door  onze  enkele  e,  deph  en  th  door/ en  t 
uitdrukt,  ook  de  y  door  i:  doch  my  dunkt  dat  wy 
de  rfi,  en  de  y,  mede  in  het  Duitsch  zeer  wel  kon- 
nen  behouden.  Met  goón  vs.  438.  behoorde  te  wee- 
9:ea,  met  de  goSn, 

Vs.  4^3  f 


dejlrijt  der  cyterveder 


En  keele  wert  by  ons  aen  eene  alleen  gejlelt : 
EnKallioopy  gehult  met  kWom^},  rees  op  H  relt 
Recht  ovcrendeyin /peelde  een  voor/pel  op  heurfnaeren, 

By  ongeluk  zijn  hter  twee  letters  van  plaats  ver- 
wisfeld ,  en  is  klimop  veranderd  in  kliomp.  doch  is 
hier  een  drukfout  ingekomen ,  ik  heb  'er  twee  ande- 
ren uitgeweerd  :  want  vs.  459.  ftondt  eerst  zicht 
voor  zich;  vs.  461.  citterveder  voor  citerveder  j  A.u 
citerpen  y  waarvan  zie  de  Aantek.  H.  791.  Wat  nu 
bet  klimop  belangt,  dat  is  van  ouds  verfcheidelijk 
benoemd,  Dan.  Heinsiüs  ,  Hymtius  van  Bacchus 
VS.  323. 

G  3  Ekk 
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Vs»  453.     Ekk  hadd*  een  lange  fpies ,  bekleet  aen  alle  kant 
BI.  253.     jBf^ïklimmerbladrengrowi,  in  zyne  rechterkant. 

?..  ScRivERius  in  zyne  uitlegging  op  die  plaats,  uit 
Suripides : 

Hy  gaf  den  Thyrfus  in  de  kant 
Vol  klimmer kruyt  oen  alle  kant. 
EO  ook  op  VS.  519.  maar  vs.  588.  klimmerblaren, 
Hbinsiüs  zelf  VS.  523.  kleverkruyt.  ,D.  Jonktijs, 
Jtofelijns  Oochjes  XIII.  , 

Het  angel-klim  hoort  Baccho  toe. 
in  het  boek  van  Bartholomeus  oen  Engelsman  5 
van  de  Eigenfchappen  der  dingen  B.  XVII .  cap.  54, 
wordt  het  genoemd  wedewint »  of  wederwinde^  zo 
fchrijft  hy:  item  plynius  feyt  li.  XVI.  c.  23.  dat  van 
•dera,  dat  is  9  vander  wedewint  twee  fpecien  zijn ,  als 
wyt  ende  zwart 9  enz.  wat  verder;  menplach  dié  poe- 
ten  te  croenen  mitter  wedewinden  in  enen  teyken  datji 
levende  van  finnen  zijn  ende  fubtijl  ^  wantfi  altoos  groyt 
ende  groen  is.  ende  die  ghene  die  ghingben  inden  ghe- 
weyde  des  Vryen  Vaders  9  dat  is  des  ïVijns »  die  men 
Bachus  heet »  croenden  fi  vutten  wederwinde,  buiten 
decze  drie  plaatfen»  wordt  het  daar  altijd  met  zijn* 
JLatijnfchen  naam  edera  genoemd.  (>)  by  Kiliaan 
vindtmen  Klever  ,  klever-boom  3  klemmer ^  boom  : 
elders  Klim^ïp  »  I)olI.  is  Klemmer-boom,    By  hem 

vindc 

fc         j    i<*H  ni.^     I  ■  ■■■I.        n      I  II    i»ti  i..^!  i—— iy.i*i  H  .    t 


Cy)  Wedewind  ,  dat  Kiliaan  ook  heeft ,  (hy  noemt  het 
oud)  is  waarfchijnlijk  een  verbastering  van  wederwind: 
welke  naam  aan  het  kUmop  kan  gegeven  sijn ,  omdat  het  de 
hutten ,  waaraan  het  groeit,  tegen  de  winden  bcfchut^  ITeder 
fs  fegen^  {;el:jk  ov^loedig  l>^kend  is. 
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Yindt  men  ook  Hêyl-hof:  doch  dit  noemt  hy  oud.ys*  463. 

ook  f^eyje ,  omdat  het  een  bewijs  is  (daar  het  uit- 

hangt)  dat  'er  wijn  veil  of  te  koop  iV.    Klimmer  heet 

het  by  Colijn  van  Rijssele  II.  fpel  fo.  24.  [1577. 

fo.  31.  b.] 

Alet  kleynen  reghen  men  dicwils  nat  werdt , 

Wanneer  de  klimmer  aen't  hoochjle  blatterdt 

Dan  valt  de  vrucht  wel  van  den  ryze.  (2) 

terdt  is  treedt  ^  gclijkmen  by  de  ouden  ook  dikwils 

terden  voor  treden  ontmoet.     „  Dezelfde  Colijn 

VAN  Rijssele  i.  fpel  fo.  5.  b.  [1577.  fo.  6.  b.] 

Hoe  gdet  hy  al  terdende 

Frisch  op  fijn  lijf. 

Ed.  de  Deene,  IFar.  Fob.  VIL  [bl.  17.] 

Dies  wiert  hy  met  voeten  ghetorden. 

hb.  XXII.  [bl.  47.] 

Die  metter  fpoedt 

Wetentheyt  ende  wijsheyt  terden  wider  voet, 

[Zie  ook  bl.  121.  126.  133. 146.  Vaernewijck  ,  IRx- 

torie  van  Belgis  fo.  3.  a.  5.  a.  6.  b.  7.  b.  en  elders. 

ScRiECK  y  Orig.  Celt.  dikwils.    Geschier  ,  V  Werelts 

Proefjieen  bl.  224.  en  meer  anderen.]    Roman  van 

Ferguut  MS.  fo.  19.  a. 

Tert  hare  int  feip  en  loet  ons  feilen. 

Ferguut  tart  in. 

Maar  aanmerkelijk  zijn  deze  twee  vaarzen  uit  het 

zelfde  werk  fo.  21  •  a. 

Hi  tart  vort  fine  fcerde^ 

Ten  ridder  wertj  pais  no  verde. 

daar 

(2). In  deze  plaatsman  Colijn  van  IIijssele beteekent de 
klimmer  niet  klimop  ^  maar  den  geen  die  in  den  boom  klimt* 

G4 
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V«.  4<3,daar  ook  fcerdi  en  verde  zijn  fchrede  en  vrede:  van 
welke  beide  wy  ook  andere  voorbeelden  hebben. 
Zie  van  deze  Letcerverplaaczing  ook  de  aanteekening 
op  S.  XII.  V8.  613.  H.  DuLLAERT»  in  zijn  Poez^ 
t>I*  95 •  maakc  de  eerfle  greep  in  klimop  korc| 
Terwijl  zy  met  klimop  het  lemmer 

Bewoelt. 

dfip  ik  piet  goedkeur, 

Vs.  50I, 

Toenfprakze  aldu5:mijn  zoon,mijn  andre  hant  en  wapen^ 
Mijn  kracht  5  Kupido ,  neem  uw  hantgeweer,  gefchüpen 
Om  elk  te  trotzen :— 

HANTGEWEER  dat  is  hier,  boog  en  pylen.  bo» 
ven  VS.  1 1  j. 

Moer  greep  een^  bjeker^groet  en  zwoer ,  tot  hancgeweer, 
Hantgeweer  is ,  dat  men  in  de  hand  voert ,  en  zo 
gebruikt.  G.  Brandt,  in  De  Ruiter  B.  VL  bl.  322, 
toen  dit  gezelfchap  met  de  floep  y  en  eemg  handgeweer 
ffan  musketten  en  pieken ,  by  't  eiland  quaamen^ 

Vs.  524. 


En  fpant  op  zyne  knie 

De  taaie  pees ,  en  drijft  godt  Pluto  i  dat  het  fmarte^ 

Het  vlug  geweérhaekt  punt  in  *t  binnenfte  van  't  harte. 

Abr.  vander  Mijll,  op  den  Osfenflal,  of  Bucolica 
yan  Virgilius^  door  van  Manper  vertaald: 
^iet  daerVirgilii  boochftaend'  opfijnDuytsch  gcpee$f. 
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Vs.  5294 

Niet  wijt  van  Etna  leght  eenftillejlaende  meer. 
Het  welk  Peruze  heet.    Ratster,  rijk  van  eer 
Door  zwaenequeeken  9  hoort  in  zyneftaende  wateren 
Geen^  luider  zwaenezang  op  watervallen  klateren* 

Klateren  is  een  helklinkend  en  fcherp  gelold 
geeven.    J.  de  Decker  ,  Lof  der  Geldz,  bl.  201  • 

Dat  ik  op  't  klateren 9  op  't  klinken  van  mijn  goud. 

De  vokken  heb  verzaemt^  dejleden  heb  gebout. 
Anna  Bijns  ,  Refereinen  I.  böék. 

T  volc  clapt  nu ,  dat  hem  de,  tanden  dateren.  BI.  254, 

doch  wordt  doorgaans  aan  de  zweep  toegefchreeven< 
Hoopt,  in  Granidah\. /^66. 

• en  't  buldrende  geluk  (prenten^ 

Vry  klatre  met  zijn  zweep ,  't  zal  my  geen  vreez'  171- 
VoNDEL,  in  Fïrg.  En^  VIL  bh  261.  klaterde  met  de 
zweep.  B.  Vollenhove,  Broedermoord  Act.  III.  fca. 

Met  mijn  bebloede  zweep ,  die  klaterde  als  de  donder. 
hiervan  ook  klaterbusfe  voor  donderbus  (fchoon  de 
donder  meer  rommelt ,  dan  klatert.)  De  Hr,  van 
NooRDwijK  aan  D.  Heinfius  vs.  39. 

Oft  op  Achillis  fchilt  met  klater busfenTJ^^}' Je;?. 
Men  kan  aanmerken  ^  dat  deeze  drie  letteren  kla» 
zeer  bequaam  zijn»  om  een  helder 'geluid 9  dat  te- 
vens fterk  iS)  uit  te  drukken,  gelijk  zulks  ook  blijkt 
uit  de  woorden  zelfs,  als  klaar ^  klappen,  klateren, 
klank,  klaroen,  enz.  gelijk  integendeel  een  dofirr 
geluid  uitgedrukt  wordt  door  de  O,  als  in  ^p/ zelf, 
en  voorts,  bom,  trommel,  gedommel,  rommelen,  don- 
der, enz.  de  vermenging  van  dit  klaar  e  en  doffe  ge- 

G  5  luid. 


Jo«     PROEVE  VAN   TAAL-ïW 

Vs.  sapJuid ,  dat  is ,  als  van  klaroenen  en  trommenj  druke 
onze  Dichter  kundig  uit  9  in  het  voorgaande  boek 
VS.  528. 

Vernam  een  luit  gefchal  van  rammelend  gedommeld 
Kromhor  en  i  koperklank  jklaeroen  en  bom  en  trommel , 
Dat  haer  in  d'ooren  klonk. 
Hieruit  kanmen  leeren ,  van  hoe  keurelyke  en  eige- 
lyke  woorden  onze  taal  voorzien  zy.  doch  om  die 
wel  te  gebruiken ,  is  het  oordeel  des  fchry vers  nood- 
zaakclijk.    Zie  ook  de  Aantek.  XII.  364. 

Vs.  SS6. 


En  daer  Bacchias  zoet ,  uit  Korintiers  gebaerty 
T}vee  zeen  den  langkJials  hoort  van  wederzyde  fchaven. 

S  ZHAVEN.  de  ftroomen  worden  niet  onaardig  ge- 
zeid  de  landen  tefchaaven:  niet  alleen  omdat  zy  de 
oevers  flyten »  maslr  ook  doorgaans  de  hoeken  en 
punten  wegneemen  en  affpoelen.  Zo  fpreekt  An- 
TONiDEs  vzxi  fieden  fchaaven  y  Tftr.  B.  IV.  bl.  137. 
dendbuurjleenydie  d'eedleMaesJlroomtobsLefi.  (a) 

Vs.  559- 


Men  hoort  een  volle  zee  verheffen  haer  geruisch 
Recht  in  het  midden  van  Ciane  en  Aretuis* 

De  tweede  greep  in  Ciane  y  of  beter  Cyaney  is  kort, 
de  laatfte  lang.  Vondel  noemt  haar  vs.  562.  en  632. 

Ciaen^ 

■         ■  lil  I  ■■  Il    l»^— p— — l^^w  I 

(ji)  Zie  meer  voorbeelden  MaandeL  B^jdr.  I.  D.  bl.  %z^ 
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Ciatfij  dat  wat  hard  luidt,  voor.  een'  vrouwennaam. Vsé  559, 
Voor  Bacchias  vs.  555.  zoumen  beter  leezen  Bdc^ 
chiusy  mede  de  tweede  greep  kort»  volgens  den  ou« 
deQ  uitlegger  van  Apollonius  Rhodius  IV.  i202« 
die  hem  noemt  B^x'^*  Zie  de  Aantek.  van  den  Hoog- 
geleerden Hr.  PiSTEK.  BuRMAN,  op  deeze  plaats  van 
OviDius. 

Vs.  588*  BU  a55. 


.  Zyfmilt  aen  traenen  y  en  aen  waters  van  verdriet y 

Haer  lendens  wordenweeL  't  gebeente  laetzichbtdgen. 

De  nagels  worden  zacht,  het  dunfte  lidt  kon  tuigen 

Hoe 't  lichaemfmolt  y  alsfneeu 

Zoo  ook  VS,  593. 

Defchoudersy  en  de  rugy  de  borst  en  lendens  ^trynen. 

Beide  deze  plaatfen  zijn  door  Hoogstraten  veran- 
derd in  lenden:  dewijl  't  hier  echter  twecmaalen 
voorkomt,  kan 't  geen  drukfeil  zijn.  (6)  fchoon  hy 
zelf  op  andere  plaatfen  fchrijft/em^eo,  als  IV.  6^6. 
^95-  99^*  IX.  235.  XII.  616.  727.  tenzy  lenden 
daar  in  't  eenvoudige  getal  ftaa,  gelijk  hy  't  duidelijk 
ftelt  in  de  Maeghdebrieyen  V,  vs.  1 76, 

de  lenden,  opgereten 

Met  haeckeny  cuhstevl  met  een  kostelijcker  gloet 
Van  verf  en  levent  rooty  dan  Tyrisch  purper  doet» 

Ku 

'  (3)  Dat  het  geen  drokfeü  zy,  bewijst  ons  het  eigen  Hand- 
fchnü  van  Vondel  ,  waarin  op  beide  deze  plaatfen  duidelijk 
lendens ;  fchoon  op  de  andere  plaatfen ,  door  den  Heer  Hw* 
HBCopER  aangehaald,  fenden  gefcbreven  ftaat. 
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V».  588.1^ïLiAAN  zegt  Lende  in  't  cenv.  Hooft  in  't  meerv.' 
Lenden  y  in  den  92.  Brief:  Landdowwe^  dien  de  len- 
den van  't  gemak  en  de  weelde  gebroken  waren.  Zodat 
Hooft  en  Vondel,  die  twee  groote  Taaimeesters , 
hier  beide  van  het  oude  en  nieuwe  gebruik  van  dit 
woord  afgegaan  zijn:  want  men  zegt  nu  noch,  en 
raen  zei  ook  van  ouds  in  't  meerv.  Lendenen,  Zo 
fchrijft  A.  Hoogvliet,  in  Abraham  den  Aartsvader ^ 
een  lofFeh'jk  en  fraai  werk ,  waardoor  die  Dichter  ge- 
toond heeft ,  dat  zijn  vertaaling  van  Ovid.  Feestda- 
gen flechts  als  een  voorfpel  van  weezendlyker  dicht- 
oeffening  moet  aangemerkt  worden:  B.  IIL  bl.  66. 
daar  hy  Sem  tot  Abram  doet  zeggen: 

»jt  omhelze  in  deezenftaat 

In  uwe  lendenen  't  ahegenende  zaat. 
zo  doen  ook  de  Vcrtaalcrs  van  den  Bybel :  zie  ^^ffr^w, 
XLVin.  37.  Ezech.  XXL  6.  XLVH.  4.  Nahum 
IL  ï,  enz.  in  de  eerfle  deezer  plaatfen  heeft  de  oude 
Vertaaler  1477.  ruggen  in  de  laatfte  dijn  lenden,  in 
hec  eenvoud,  wai^t  in  de  twee  anderen ,  lendenen^ 
Dan.  Heinsiüs  ,  Lofi.  ran  J.  C.  vs,  $55' 

Indien  Typlieus  roert  zijn  lendQnGUi  en  geeft 

Van  onder  eenen  Jchreeu  » 

W.  SiLviüs,  Navig.  1576.  B.  H,  c.  21.  foo  begint 
hy  te  dimmen  op  uwen  rugge,  mette  handen  op  uwe 
fchoudfrcn ,  ende  gaet  met  fijn  twee  voeten  by  malcan* 
deren  gevoecht  al  langs  uwe  lendenen  Jlibberendej  recht 
of  hyfe  wilde  breken  enz.  dit  gcfchiedt  in  de  Turfc- 
fche  badftooven  na  het  zweeten  en  baaden ,  om  de 
leden  los  te  maaken.  De  fchryver  van  de  Hist.  van 
Alexander  151 5.  cap.  11.  haer  betrouwen  dat  en  fieU 
4enfi  in  hare  voeten  niet,  maer  in  hare  lendenen.  Tfcef 

vol 
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vol  wonders  151 4.  cap.  2.  het  (t.  w,  jtmr,  dat  onder  Vs*  58^* 
die  planete  van  Saturnus  gheboren  wort^falflercke  len- 
denen hebben  9  ende  een  crank  hooft.  De  Vertaaler  van 
BoëTiüs  1485.  fol.  2,  b.  metten  lendenen  ende  rug* 
ghe  erom.  En  ik  Weet  niet ,  waarom  wy  hiervan  zou- 
den afgaan»  ,»  Lenden  fchijnc  te  komen  van  lenen ^ 
lèenen y  of  anders  leunen.  (Zie  B,  XIV.  871.)  Zo  lee- 
zenwe  by  den  Profeet  Ezechiel  XXIX.  7.  Ende  als 
fy  op  u  leunden,  ƒ00  wiert  gy  verbroken ^  ende  lietet 
alle  lendenen  op  haerfelyenjlaen,'* 

Vs.  603. 
En  zoekt  hoer  kint  by  nach t^en  donkre  en  klaere  maen. 
Beter  oordeel  ik:  by  nachts  bi:  donkre  enklaere maen. 

Vs.  614.  BI.  256* 


S 


.   Zy  fchonk  het  haer  terjlont  met  een  eerbiedigh  teken , 
En  eene  teil  vol  moesy  metgarst  ge7U)óh 

Teil  is  een  fchotel  van  gebakken  aarde.    Tfcep      ...v^trx 
vol  wonders  1514.  cap.  i6o.  een  ronde  eerden  teyle. 
en  te  vooren  cap.  1 17.  tusfchm  twee  teylen  wel  tja* 
men  ghevoecht.    Fr.  van  Hoogstraten  ,  Beg.  Pelgr. 
I.  22.  bl.  146. 

Maer  is  dan  niet  een  teil  of  pot  daer  onder 

Te  zetten,  tot  behoudenis  van  't  nat?  (c) 

Vs. 


(r)  Zie  ook  Moerman  ,   Cleyne  wereld  N.  50.    Cats  , 

fyer^ 
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Vs.  6i6. 

Tenrijlze  dronk  quam  hier  een  fnatrend  jongske  haer 
Befcliimpen,  gulzige  en  een  vuile  prachtterfcheldené 

PRACHSTER  dat  is.  Bedelaarfier.  Het  fchijnt, 
dat  de  Hr.  van  Zuilichem  9  •  uit  wiens  werken ,  en 
vooral  Sneldichten  i  anders  groot  licht,  omtrent  de 
eigelyke  betekenisfen  der  woorden ,  te  haaien  is , 
het  woord  pracchen  niet  kende ,  toen  hy  fchreef ^ 
Sneldicht  XVI.  71. 

Het  lacchen  heeft  geen  'weerga  j  Griet  ^ 
Daer  rijmt  op^  *t  ivoord  van  lacchen  ^  niet. 
immers  rijmt  pracchen  op  lacchen^  niet  alleen  by  an- 
deren, maar  ook,  dat  vreemd  is,  by  dien  zelfden 
fchryver,  Sneld.  XVIII.  130. 

*k  Sagh  Joncker  Gijsbert  met  fijn*  goude  ketingh 

(pracchen. 
Als  waer  hy  Heer  van  *t  Land.  fiet ,  f  ei  *ck ,  dat  'som 

(te  lacchen. 

Men  leght  de  dollen  oen  een"  ketingh  of  een'  bast; 

Hier  *s  oock  een  ketingh  ^maer  s*is  aen  dendollenvast» 

In  deze  zelfde  betekenis  van  praalen ,  gelijk  Hoy- 

GHEKS  't  neemt,  vinden  wy  het  ook  by  Vondel, 

Maeghdebrieyen  bl.  47. 

Zelf 

IVerken  I.  D,  fo,  363.  a.  Onze  Bybelvertalcrs  i  Sam.  II.  14. 
Vergelijk  ook  Bybcl  1596.  Ps.  XII.  7.  Kiliaan:  Teyle, 
tejla^  fictile^  vas  fictile ^  gabata  figlitta^  zoo  wy  deuken, 
by  verkorting  van  tegel,  even  als  van  pegel,  peil,  vaü 

DWEGEL,   DWEIL,  KEGEL,  KEIL.  en2. 


DICHTKUNDE.     F.  BOEK.    iii 

Zelf  Sophokles  heeft  in  zijn  trots  tooneelgedicht         Vs*  6i$« 
De  disfchen  van  de  Goón^waer  aen  de  priesters  pracben> 
En  al  den  blinden  dienst  der  afgoón  uitgelachen, 
Broueriüs  van  Niedek  )  Zinnebeelden  der  Tonge  bl.  60. 

en  verwaendt  op  edele  afkomst  prachcn. 

D.  Willink,  Amfterd.  Buitenfingel bl.  62* 
Schetst  hoe  de  waereld  't  al  verbloemt » 
Daar  ze  op  haar  ydelfchoon  zal  prachen. 
De  Heer  van  Clootwijk  ,  in  Juvenalis  XIII.  Schimp» 
dicht  v$.  304. 

't  heek  leger  ^  dat  vol  moe digheid  gaet  pt^cchen. 

A.  DüiRCANT ,  Doodt^  Trots : 

Laet  vry  de  Doodt  dan  pracchenj 
lek  weet  haer  uyt  te  lacchen 
Want  zy  praelt  met  andrer  goet. 

A.  VAN  DEN  BeRGH,  ÏD   PoUdoOT  AcC.  I. 

Die  is  ghejlurven ,  man;  nou  is  mijn  vreught  f  o  groot 
Dat  ick  nou  lachen  moet  om  al  zijn  ydel  prachen. 
WE5TERBAAN,  Gedichten  I.  D.  bl.  20. 

Daer  fchiet  hem  in  de  fin 

Te  fien  het  pracchen  van  *t  gepluimde  hof  gezin. 
L.  VAN  AiTZEMA  i  Saken  van  Staat  en  Oorlog  I.  D.  bl. 
429.  a.  D*een  vloekte  ^debaucheer de  y^ïzchtcy  enpraeU 
de  foo  wel  als  d'ander. 

Onaangezien  deeze  voorbeelden  f  zo  oordeelen  wy  - 
evenwel,  dat  dit  eerder  te  houden  zy  voor  een  mis- 
bruik, dan  voor  een  recht  gebruik  van  dit  woord, 
gefproocen  uit  de  overeenkomst,  die  het  heeft  met 
pracht:  Waar  van  echter  niet  pracchenj  mzsLT prachten 9 
zou  dienen  te  komen ,  dat  Kiliaan  heeft ,  en  vertaalt 
door  fuperbire.  Het  woord  pracchen  verklaart  hy 
parcere  fumptui  i  parci  vivere  :  dat  is  ,  onkosten  te- 

fpaa- 
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V».  Ciójpaaren,  zuinig  leeven.  Plantijn  vertaalt  het  éooi 
Avaritia  ardere,  avare  accumulare:  dat  i$,  zeer  git* 
rig  zijn  5  gieriglijk  byeenfchraapené  Indien  we  acht 
geeven  op  dceze  verklaaring  en  vertaaling  van  prac* 
chtn ,  zo  fchijnt  Plantijn  het  genomen  te  hebben 
voor  het  zelfde  woord  met  het  Lat,  parcere:  'twdk 
niet  geheel  onmogelijk  is*  Want  dezelfde  verplaat»- 
fing  der  R  9  die  wy  zo  even  vs.  463.  aanmerkten 
iü  terden  en  treden ,  en  B#  XIL  vs.  613.  vinden  iri 
horn  en  bron^  vorst  en  vrost^  enz.  zou  ook  konnen 
plaats  hebben  in  de  vier  eerfte  letteren  deezer  woor- 
den pare  en  prac.  -* —    Het  welk  wy  echtef 

niet  volkomen  aanneemen  :  want  parcere  is /paren 
(welke  woorden  zelfs  ook  eenigszins  vcrmaagfchapt 
fchynen)  dat  geene  overeenkomst  heeft  met  de  ge- 
woonde betekenis  van  prachen  d.  i.  bedelen  enz.  ge*" 
UJk  Vondel  hier  prachfter  voor  bedelaarjleré  ik  weet 
jiiec,  dat  hy  in  dit  werk /^roccA^n  gebruikt  J  maar  in 
zyne  andere  werken  dikwils*  Vertaalde  VirgiL  IL 
Her  der  sk.  bl.  5.  t')i'ée  witgefpickelde  geitjes  —  Thejlylis 
meende  al  over  een  wijl  my  die  af  te  prachen,  f n  zat  er 
noch  mee  deurgaen ,  dewijl  ghy  mijn  gaven  verfoeité 
In  de  beryming  s 

Al  langdocht  Thejlijl  die  met  prachen  my  Vontdraegen^ 
Altaargeheimenisfen  B.  IL  bl.  68- 

De  \'yanden9  die  zulck  een  droom  belachenf 
Genaken  nu^  om  zielbancket  te  prachen* 
Joannes  de  Boetgezant  B.  L  bl.  27. 

Lantloopers  vlammen  om  een  aelenios  te  prachen« 
B.  V.  bl.  88. 

Diogenes  zit  arm^  gefcholen  in  zijn  ton  9 

£p  rijck,  wil  een' monarch ,  die  hem  de  rijcl,ezon 

/r- 
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« 

Beneemt^  en  niet  yermagh  by  al  zijn  maght  te  geven, Ysi  6i6» 
Niet  prachen  om  een  gaefi 
Zie  bok  B.  VI.  bl.  I02.    In  Edipasj  naby  'c  einde: 
Gedoogh  niet  datze  uw  bloetverwant  belacherty 
Uw  nichten y  droef  van  d' echt  verjleeckeny  prachen^ 
Ömzwervenj  uitgefchupt  door  't  ganfche  rijck.  BI.  25?. 

in  de  Roomfche  Lier,  aan  Z).  Mostert  ts.  18.  Poez'j 
i.  D.  bl.  322. 
Zy  janckt  van  hartepijn ,  of  kropt  haer  fpijt , 
O/ pracht  om'tmondektjny  ofwalghty  of  bijt 

Verflete  boelen. 
Ziö  oök  ïiavids  Harpzangen  CVIII.  bl.  271.    JofepTt 
in  Dothan  bl.  28;*  David  in  Ballingfch*  bl.  45;  Samfort 
W.  4»  5.  33»  en  elders. 

De  zoetvloeiende  Poot,  in  zijii  T^r olijk  LeevenhL  405* 
Hoeft  gy  geen  kleêren  nochte  kost 
Van  goede  liêh  te  prachen , 
Wat  fcheelt  *t  u  hoe  de  werelt  host  ? 
Daer  Heraklijt  om  fchreien  mosty 
Most  Demokrijt  om  lachen. 
Zie  ook  II.  D.  bl.  131.  291. 402.  III.  D.  bl.  25.  35; 
en  eldersi    Simon  van  Bbaumont  y  Grillen  aan  Pi 
Scriyerius: 

Dewijl  de  gheen^y  die  met  thy  laccheny 
Luy  y  ledich  y  over  jlraet  y  gaen  pracchen. 
Cats  Werken  l.  D;  fo.  229,  a^ 

lek  laet  een  gierigmensch  omgroótefchatten  ptacheni 
A.  Pels  9  in  Horaté  Dichtkunst  vs.  257. 
Gelijk  een  aangèzichty  dat  lachte  ons  mee  doet  lachcheny 
Zo  weet  eenfchreiend  onsmeélyden  af  te  prachchen* 
De  zelfde»  Gebr.  en  Misbn  des  Tooneels  vs.  713. 
IL  Deel.  H  *ï  Ié 
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ff*  6i6»    'f  Is  v^^  t^  vreezen « dat  zulk  lieven ,  lonken,  lachchin. 
Zo  lodder  lijk » en  los  malkander  e  om  lusjes  prachcheOj 

De  jeugd  in  brand  zet (i) 

Dac 

(^3  Om  kusjes  prachen ,  vinden  wy  by  Pluöier  ,  Qedich* 
ten  bl.  165, 

De  ftarren  aan  den  Hemel  fachchen , 
Zy  gaan  op  uw  vermaak  te  gast^ 
En  komen  ze  f  om  kusjes  pracbchen. 
Zie  ook  R.  Anslo  ,  BrtUkftsdichten  bl.  344.  om  zegen 
prachen.  Heiman  Dullaert,  Mengeldichten  bl.  143.    De 
Dicbters  fcfaynen  dit  woord  noodig  te  hebben  om  te  rymen 
«p  lagcheu;  gelijk  wy,  «tn  bet  begin  van  deze  aantecke- 
ning»  uit  het  zeggen  van  Huyghens  kunnen  opmaken.    Men 
vindt  het  meest  by  Diditen*    Joam  van  B&OBJUiuiZEN»  Ge* 
dichten  bl.  4d. 

fFdar  zijn  vw  zoete  knkjes  heen? 
JVaar  zijn  uw  lieve  aanloklijkheén  f 
JVaar  i\  dat  konfiigh  prachcben  ? 
Van  fchreien  en  van  lachchen  ? 
en  zoo  meer  anderen.    Pieten  Poeraet  is  de  eenfge  ,  by 
wien  ik  het  in  profa  gevonden  heb,  Moonens  fpellingver» 
iedigd  bl.  74.  om  gunst  over  onzen  brief,  liefde  voor  het 
Nederdttitsch  y  en  eerbiet  voor  de  Faderlantfche  fchryveren 
afleprachen.  moedwillige  gddpracheryen ,  vindt  men  by  Ou- 
DAAN »  vert.  Agrippa  bl.  239.  uit  pnchingen  de  kost  rapen 
bl.  277.  Hooft,  ^if/^r.bl.  81.  Niet  dat  ikmy  zelven  ingewik- 
kelt  héb  door  de  pnchery  van  een  bejleeke  keur.    In  plaats 
van  het  woord  prachen^ymd  ik  op  lagchen  gerijmd  bet  woord 
fehachen ,  by  CoujN  van  Rijsseu  »  Spiegfeü  der  Minnen 
L  S^  fo.  fis.  b* 

Begheerte  van  hoocheyti 
fFat  gadyer  om  lachen  f 
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Dat  het  in  die  beteekenis  van  troggelen  9  bedelen ^  ou-Vs.  <Ji& 
der  is  dan  Hoopt  en  VoNoEti^  blijkt  uit  Spieghel, 
Hert/p.  I.  70.  (dené 

Na  lang  pluymJlrijcksgepTBCh  haar  leven  beedlers  en^ 
Anna  R.  Visscher,  aan  Dam  Heivfius: 

— ^  moer  [ti]  prach  met  trogglent  gnocken 

Nu  cm  een  fchuyfjen ,  en  van  't  geen  zy  gulfich  Jlocken 

Een  weynichjen  ter  Jluycké 
Op  dezelfde  wyze  Brederods,  Roderik  en  jilphonfust 

Won  mijn  troglent  ^hegnock  ujonstfocht  aftepracchen* 
En  in/t  zelfde  fpel  Act*  L 

Z^opt  mitjou  duyten  in  ienpomp,  ofgheeft  Je  dief  e 

(pracchen* 
d.  i-  bedelen,  welke  betekenis  wy  gewettigd  vinden 
door  CoLijN  VAN  RijssELE  I.  Spel.  fbl.  ir*  daar  twee 
Zinnekens ,  Begeerte  van  Hoocheyty  en  Freefe  voor 
Schande,  aldus  fpreeken:  [1577.  fo*  14.  b.] 

B.  Wïst  u  vader ^  dat  ghyfoo  loopt  prachen : 

V.  Recht  als  een  huer  paert :  B.  Hy  fouder  om  lachen 

Als  een  merrye  die  vlots  gars  ghegeten  heeft. 

daar  hopen  prachen  gezeid  wordt  van  Dieric »  die 

zijn  Lieffte  aan  het  venfter  om  een  gunstig  woord » 

gelijk  een  bedelaar  om  een  aalmoes ,  gingfmeeken; 

't  welk  geene  gemeenfchap  heeft,  noch  met  praalen^ 

noch  met  fpaaren :  maar  alleenlijk  met  het  geene 

Pels,  in  de  aangehaalde  woorden ,  noemt,  om  lusjes 

prackchen. 

Va. 


«»•*«• 


Vreeiè  voor  fcbande* 
Ja  ick  gky  fouter  felve  om  schachen* 
Schacheny  by  Kiliaan  cachinnarL  Oudaan,  Amohiui  Voer- 
jede  bL  s/.  gefckacheL 

H  2 
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Vs.  646. 

Hier  over  toornigh  brakzey  al  't  eilant  door^  denploegh  i 
Diend'akkerrnan  door  't  klay  der  korenlanden  jocgh. 

Al  'T  EILANT  DOOR*  tot  meerder  klaarheid, 
beb  ik  deeze  woorden  tusfchen  twee  commaas  gezec« 
want  in  den  ouden  druk,  daarmen  dit  vaars,  zonder 
onderfcheidinge,  aldus  leest:  [ingevolge  hetHand^ 
fchrift  van  Vondel] 

Hierover  toornigh  brakze  al  't  eilant  door  den  ploegh. 
fchijnt  hy  te  zéggen ,  datze  door  den  ploeg  al  't  eihnd 
brak,  maar  zy  brak  den  ploeg ,  d.  i.  de  ploegen , 
al  U  eiland  doof ,  door  het  gantfche  eiland,  zo  nood* 
zaakelijk  is  't,  wel  acht  te  geeven  op  die  tekenen 
van  onderfcheiding.  zie  boven  II.  154..  I.  D.  bl.  246^ 

JOEGH.  zo  fpreekt  en  fchrijftmen  nu,  ik  mag 
wel  zeggen  altijd;  en  niet  jaagde,  wy  zullen  eerst 
BI.  358. zien,  wat  onze  Spraakkunstfcbryvers  daarvan  zeg- 
gen; dan  hec  bedendaagfcbe ,  en  eindelijk  he:  oude 
gebruik  hieromtrent  aantekenen^»  Moonen,  Spr.  hU 
220.  Ikjaege^  Ik  Joeg,  gejaegt.  SEWELbl.  172,  Ik 
jaag i  Ik  Joeg,  gejaagd,  maar  bl.  161.  Ik  jaag ^  Ik 
Jaagde  en  Joeg  ,  gejaagd.  Ten  Kate  I.  deel  bl.  562. 
Jagen,  Joeg,  auh  m  Prst.  Part.  Gejagen ,  doch  nu 
GEJAEGT,  gelykook  wel  in  Imperf.  Jaegde,  en  der^ 
halven  ook  van  de  L  Clasfe.  en  II.  deel  bl.  223.  Jae- 
gen ,  Joeg  (ook  nu  jaegde)  gejaegt  (ow/.  qEjA- 

gen) De  Hr.  Ten  Kate  oordeelt  dan  anders , 

en  houdt  jaageny  joegy  gejagen,  voor  't  oude,  maar 
jaagde i gejaagd,  voor  'c  nieuwe,  maar  dzt  joeg  nieun^, 

en 
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en  jaagde  oud  is,  en  dat  die  Hr.  zich  derhalve  hierVs.  64*. 
verzint ,  zal  blyken  uit  de  volgende  voorbeelden. 
Joeg  zegt  onze  Dichter  ook  boven  vs.  444,  en  B, 
XI.  VS.  ioo«.  en  B.  XIV.  vs.  581.  nergens  ;flflgrfe. 
zo  ook  in  Virg.  En.  VII.  bl.  263.  iffer  joegh  de  Ko^ 
cytifche  maegln  den  winthonden  haestigh  een  razerny 
aen^    Davids  Harpzangm  irXXIX.  bl.  209. 

Doet  gy  het  vokk  verjoeght  met  fmaet^ 
Hooft,  in  de  Medicis  bl.  188.  tot  dat  hy  Francesco 
Maria  de  Ruvere,  Hartogh  van  ürWn,  uit  zynenjlaat 
verjoegh,  en  Laurens  (de  Medicis)  daar  in  zette.  In 
de  Nederl.  Hist,  B.  II.  bl.  157,  Henrik  Dirxzoonf  de 
welke  — ^  eenighzins  geiser dt^  ende  met  den  naam  van 
Meester  yerfiert,  door  Jlerkheit  van  verftandty  en  een 
kervende  kraftigheit ,  zoo  groot  een  aanzien  en  gezagh 

bejoegh,  dat  hy B.  XVII.  bl.  714.  die  den  Ren^ 

nenbergfchen  de  verooverde  vendels  ontjoeghen,  en 
voeten  maakten.  G.  Brandt,  in  De  Ruiter  bl.  5.  dat 
de  fckoolmeesters  hem  ter  fchoole  uitjoegen.  en  weder 
B.  VIII.  bh  440.  het  ongeluk  van  denftormflrekte  tot 
hun  geluk ,  en  joeg  hun  zoo  veel  fcheepen  in  den  mondt^ 
De  Hr.  K.  Boon  van  EngelanTj  in  zijn  Gedichten 
bl.  7.  . 

De  roovers  y^êr  verjoeg  van  het  getochte  Jlrdnt^ 
HüYGHENs,.  Oogen-ttt>oJt  bl.  259. 

— ?-*  meer  dan  wy  door  *t  beleid 
Van  twee  jong*  oogen  oyt  bejoegen, 
en  in  't  laatfte  Sneldicht  van  het  XIV.  Boek  8 

Klein'  kinderen  geraes  joegh  Sandêr  uit  fijn'  boecken^ 
J.  OooABN,  in  Konradijn  Act.  I. 

't  Luidruchtig  nachl-gefchal  en  al  H  gemengt  geluyi 

Joeg  my  verwondering  aan* 

H3  F. 
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Vt*  f^ópF.  VAN  Dorp,  Heer  van  Maasdam  bh  229. 

— —  0115  vaders 

Bejoegea  géén  befit  van  aardfchen  eigendom. 
die  deedc  my»  als  anderen  9  voorheene  mede  fchry- 
ven  in  mynen  Achilks  Act.  L  aan  't  einde: 
Hoe  Hectors  woende  vuist  het  Grieltfche  heir  verfloegy 
En  Agamemnon  'tjlaal  in  't  beevend  harte  joeg« 
hec  (laa  roy  vry  my  zelven  mede  aantehaalen  in  dat 
geene,  dat  ik  in  anderen  afkeur.    Ik  vind  dit  ook  by 
de  Vertaalers  van  den  BybeU  als  Ps.  XXXIV.  !• 
die  hem  wech  joegh.    Zoo  ook  Jofua  VUL  16. 17, 
20.  en  XL  8,  en  Genef,  XV.  11.  maar  Abram  joegh 
het  wech*  die  echter  even  te  vooren  Gen,  XIV.  14, 
B1«  259.  gefchreeven  hadden  :  ende  hy  jaegde  ƒ;  na  tot  Dan 
"~~^  toe :  gelijk  weder  in  't  volgende  15.  vers,  en  zoo 
meest  al.    En  nu  zullen  wy  overgaan  tot  de  geenen  » 
by  wie  ik  Jaagde  gevonden  heb :  en  mag  hier  met 
recht  de  eerde  plaats  bekleeden  onze  Hollandfche 
Rijmkronijkfchryver  Melis  Stokk  :  die  fchrijft  in 
Covert  met  den  Bult  vs.  72,  edit*  1591.  fo.  10.  b, 
[Nieuwe  uitgave  B.  I.  vs.  1252.] 
Ende  hi  beiagede  veel  eren. 
in  Died^  VI,  vs,  237.  fo.  13.  b.  [B.  II.  vs.  351,! 
Beiaechde  hi  vri  ter  felüer  ftonde 
Beyde  Reinsburch  ende  fEgmonde, 
in  Florens  III.  vs.  165.  fo.  i  j.  b,  [B.  II.  vs.  6r  j.] 

Ende  veriaechden  fe  van  daen, 
}n  Ada  vs,  447,  fo,  24.  a,  [B,  III,  vs,  447.] 
Maer  des  heuet  men  noch  den  roem. 
Dat/e  jaghede  die  wiue. 
Materie  der  fanden  fo.  37.  d,  defe  die  fi  veriaechde 
was  mijn  leytsman^  En  fo,  45.  a.  enjlaende  veryaech^ 

de 
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de  hi  ons  dat  wi  verjlroyt  worden  alsfiof  van  denwyndt^u  646* 
gheiaghec.    MS;  1452.  bU  i8.  ie  jztchde  al  die  vlie- 
ghen  a^ech.    De  oude  Vertaaler  vaa  den  Bybel  1477 
Genef.  XV.  1 1 .  ende  die  vogelen  vielen  neder  op  diê 
crenghen ,  ende  Ahram  verjaechdde  daer  of.    Epist 
en  EuangeL  fo.  80.  b.    Éi  doe  hi  gemaockt  hadde  recht 
als  een  geyfel  van  reepkens  jagede  hi  uter  tempel  die 
fcapen  y  de  osfen  en  die  wisfelers.    Legende  van  St.  Do* 
minicus  1478.  fol.  144.  a.  ende  hi  las  naerfielicj  ende 
bejaechde  daer  in  velmaectheit  van  leven.    Deftructie 
van  Troyen  1479.  fol.  80.  b.  want  die  Gryecken  die 
Troeyanen  doe  achterwaerts  dreven  ende   jagheden. 
Fafciculus  Temporum  1480.  fol.  161  •  a.  dathicreech 
grote  victori  ende  /onderling  tegens  den  ghenen ,  die 
dat  Rijck  van  Sicilienaenvochtent  Jie  Ai  verjaechde* 
zie  ook  fol.  108.  en  114.    Der  Sielen  Troest  1484. 
fol.  28.  a.  endeJloegenSimonmitdrecendemitfteenf 
ende  jaechden  al  naect  uterftatvan  Romen.  De  Vertaaler 
van  BoëTius  1485.  fol.  48.  b.  hy  dien  datmenfe  daghe- 
lies  vut  aller  heeren  hove^  ende  vut  aller  goeder  man" 
nen  hufe  j^teghde  ende  verjlac ,  zo  waer  men  mochte. 
PhilupsRoychrock,  Hist.  van  Orienten yMS.  1486. 
in  de  Voorr.  van  Bachoy  die  tweefte  zoon  van  Occata 
Canj  hoe  hy  vercreech  trijck  van  Cumanien^  ende  de 
Cumanen  jaechde  tot  dat  rijck  van  Ungarien.    £n  fol. 
16.  dat  hy  vuyt  dien  rijckenveT]aechde  ende  verdreeff 
alle  die  luyden  des  Keyfers  van  Romen.    Claes  Wil- 
LEMSz^  der  Minnenloep  MS.  1486.  B.  II. 

Ende  niet  dan  alle  duecht  en  jaechde 

Dair  fi  feer  luttel  fwi*vraechde. 
cap.  9* 

felops  die  zeer  vrolic  was, 

H  4  Jaech- 
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V^64(J.  Jaechde  vast  mit  haesticheyt 

Totier  Jlede  dairt  was  ghefeit, 
Profectus  MS^  B^  II.  cap,  24.  fo^  70.  Aldus  veiw 
iaghede  abraham  die  voghele  van  dfn  offerhanden  dia 
hl  gode  p ff  er  de  ^  Hist^  van  Alexander  IJ15.  cap.  7, 
ende  hi  verjacchde/i  all^.  C,  van  Rij^selid  VI,  Spel 
fol.  106. 

Hem  9  die  my  jonsttch  was  altoos , 

Jaecbd*  ie  met  ziecte^  m^t  droefbeytyen  leden  kranc  ^ 

Int  ijs  van  ontrooste  daer  hy  bevroQS^ 
J.  Veldenaer,  Cfonijck  hl  68,  ende  verj^echden  rfe» 
fiertoech.  en  bl.  70.  daer  jaechden  di^  van  Delft ,  enz, 
't  Goudfche  Cron.  bh  j.ó,  vinghen ^ ende  jaechden  j^nde 
verjloeghenfe^  Will,  Silviüs,  iVlay,  in  TurcL  1576» 
B.  IV,  c,  I,  dat  hy  niet  alleene  felfs  m  jaechde- — en 
B.  I.  c.  18.  de  [elfde  verjaechden  ende  verdreven.  By 
geenen  van  deeze  fchry veren  heb  ik  joeg  gevonden; 
zodac  by  de  ftukken  blijkt ,  dat  die  hec  nieuwe  en 
verbasterde,  maar  jaagde  het  oude  en  wettige  is^ 
Voeg  hier  noch  by  't  geen  ik  gevonden  heb  in  ecne 
gefchreeven  verzaameling  van  tiedekens ,  van  wies 
ouderdom  de  {^ee^er  uit  den  ftijl  en  fchriif\vyze 
pprdcele  ; 

En  tgeen  ick  jagher  met  voordacht 

Najaechden  tot  dien  flonden  , 

Cond  ick  oock  ni^t  door  al  mijn  eracht 

Eens  metten  pijl  gewonden^ 

pok  fchrijft  SpwEL  in  zyne Spraakk.  bl.  33.  zeer  wel: 

hy  jaagde  het  hert.    Anton,.Wal«cs3    Ged.  op  de 

^ederd.  Po'ém^  van  Hoffer:  (jaegden. 

ïV^aer  laet  ick  de  andre  meer^welck  oock  den  prijs  n^- 
CM^yEmbl.  39,  Men  fchrijft  dat  keyzer  Maximiliaen 


i 
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gxp  een  tijdtmet  Jukken  yierigheydt  een  mlt  najaegde.  V^«  KÏ4tf; 
De  Bres»  tegen  de  Wederdoopers  I,  i.  fo.  I3.b.  Daer* 
na  verjaeghden  die  Borgheren  de  monicken.  Zie  ook 
Schotanus,  Friefche  Histor.  bl.  52.  a^  Het  oudfta 
voorbeeld ,  dat  wy  töt  noch  toe  van  joeg  gevonden 
hebben ,  leezen  wy  by  den  Facteur  van  den  Anu 
werpfchtn  Olijftak  1 56 1 . 

Dwekh  Adam  eerst  wten  lusthof  verjoech. 
Het  is  aanmerkelijk»  dat  het  voorkomt  by  die 3  de 
weiken  wy  elders  gepoemd  hebben  de  jongften  on« 
der  de  Ouden.  Men  vindt  het  ook  by  ëd.deDeene^ 
Warachtige  Fabulen  d^r  Dieren  1567.  fab.  10, 

Hoe  gaepende  dat  hy  oock  den  honger  joucht 
Philips  Numan  van  Bruessële  ,  Strijt  des  gemoets 
1590.  B.  I.  VS.  jpo. 

Alexander  die  Darius  verjoech. 
Ik  oordeel  dan,  dewijl  de  regelen  der  taaie  hier  vol- 
komen overeepftemraen  met  het  gebruik  der  Ouden ,  BI.  260, 
dat  Jaagde  alleen  goed  is,  en  Joeg  (dat  onregelmaa- 
tig  is}  dierhalve  volkomen  behoorde  uitgebannen  te 
worden.  Wat  nu  gejagen  belangt,  dat  Ten  Kate 
zegt  oul.  in  gebruik  geweest  te  zijn,  ik  twijffel  of 
die  Heer  dat  met  goede  bewyzen  zou  konnen  aan- 
coonen.  in  myne Aantekeningen  vind  ik  't  nergens^ 
en  (laat  ray  ook  niet  voor,  dat  ik  *t  ergens  geleezen 
heb.  (ff)  qaar  deezer  dagen  [i7^7tl  den  Spiegel  His- 

tO' 

'-,  -    .  "  '         ■         ■        'j 

(^)  Eeir  voorbeeld  vindt  men  by  Hoffer,  Neder d.  Poê^ 
tnata  bl.  ip3. 
De  winter  is  voorbj  9  en  al  de  koude  vlakken 
fan  hagel  f  ijs  end  fneeu,  fijn  voor  ons  he^ngejaghen^ 
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V$f  €^.  tmoil  vin  Lod.  van  Vblthsm  3  zekerlijk  ondge- 
noeg  om  by  hem  te  zien  boe  de  Ouden  fchreeven » 
doorbladerende  9  vond  ik  daar  hec  tegendeel ;  als 
B.  I.  cap.  25. 

Endt  gangen  vlitnfo  hirdifere 
Mfoe  offe  dit  duml  had  gejaecht. 
B.  II.  cap.  21. 

Ende  die  Kerjline  waren  in  enen  castett 
Som  GEJAGET3  die  mochten  ontgaen. 
en  cap.  24.  weder  gejaget.  B.  III.  cap.  3.  Dat  hem 
God  heeft  toegejaeght.   Noch  eens  B.  IV.  cag.  37. 

Si  waren  verjaecht  van  dien  van  Brugge. 
JMeu3  Stoke  B.  VII.  VS.  8po. 

Si  yloen  of  men  f  e  hadde  gheiaghet.  (ƒ) 

Vs.  6^3. 


Och  d'aerde  draeghtgeenfchult.  haers  ondanxgafze  uit 

Qdwang 
Denfchaeker  vryen  pas.  ook  bidde  ft,  die  eer  lang 
Hier  aenquam ,  geenjins  voor  mijn  vaderlant 

Eer  lang  ftaat  hier  voor  onlangs,  dit  is  niet  ge- 
heel buiten  voorbeeld ;  want  zoo  fchr^jft  ook  Joan 
VAN  Arp,  in  Chimon  I.  r. 

Den  Ridder  Theodoor  héb  ick  eerlangh  bevolen 

Te  letten  op  *t  gelaet 

K.  Boon  van  Engelant,  in  Timon  Act.  II.  fcen.  3. 

Hwd 

(f)  Men  erinnere  zich  onze  aanteekenlng  I.  D.  bl.  i8u 
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Houd  van  geene  (mtrou  toch  verdacht  na  uwe  doot       Vs.  663* 
Uw  Dirce,  noch  eerlang  uw  waerde  betgenoot. 
doch  die  betekenis  ftrijdc  tegen  den  aard  en  oor- 
fprong  van  't  woord  zelf.    Voorlang  en  Onlangs  ver- 
fchillen  veel :  doch  zou  Eerlang  veel  eerder  l^oor» 
lang  9  dan  Onlangs  ^  konnen  betekenen.  (^) 

Vs.  688. 

De  moeder  hoort  dit  aen,  wort  kout  als  ijs  vanfchrikken. 
En  ftijf  nis  fteen  9  enfchijnteen  lange  poos  te  flikken^ 
Verhaest  om  deze  maer ,  en  zinneloos  van  rouy 
Vertrektze  met  haer  kar  naer  't  hemelfche  gebou. 
Daerftaet  de  moeder » met  een  zwaert  van  rou  doorre- 
T^oor  Jupiter —  (gen* 

Deze  uitdrukking,  met  een  zwaard  van  rou  doorregen^ 
komt  my  wat  hard  voor.  ,»  Vondel  fchijnt  het  oog 
gehad  te  hebben  op  de  woorden  van  Simeon  tot  de 
Moedermaagd  Luc.  II:  35.  Jacob  Revius  drukt  die 
zelfde  woorden  uit,  in  hunne  vervulling,  verbeel- 
dende Maria  by hetkruis,  Overijsfelfche Sangenhl.2iS^ 

Een  uitgetogen  fweert  door  hare  fiele  drang.'' 
De  febel  van  Ceres ,  haar  dochter  Prozerpijn  zoe* 
leende ,  verhaalt  Ovioius  noch  eens  in  't  breede  in 
zijn  Feestdagen  B.  IV.  zie  zynen  Vertaaler  A.  Hoog- 
vuET  bl.  133— Ï43-  maar  daar  zegt  hy  bh  141.  dat 
de  Zon  aan  Ceres  ontdekte. waar  haar  dochter  was ; 

't  welk  hier  aan  Arethuze  wordt  toegefchreeven, 

Vs. 


■*■•■ 


(^)  Men  mag  twyftlen,  of  dit  waarlijk  zoo  zy.    Ku-iaan 
h^jfl  ££i^-i.ANaii,  Brevi^propedim.  In  de  Spelen  vanS/mr^ 

Rot' 
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Vs.  709. 

en  let  men  op  't  betaemen  9 


Wy  hoeyen  zeker  ons  dien  fchoonzoon  niet  te  fchae^ 

(men, 
A*  Hoogvliet  y  jo  deeze  zelfde  fabel ,  als  boven 
bl.  142.  f 

wy  hoeven  ons  t>Esfchaonzoonsniet  tefchaemen^ 

dat  my ,  om  de  waarheid  te  zeggen ,  beter  behaagt, 
zo  gebruikt  hy  fchaamen  weder  roet  een'  Genitivusy 
in  't  zelfde  werk  VI.  bl.  196.    • 

Gyzelf,  Apol^  hadt  u  dikk  zuster  niet  gifchaamt. 
Vondel,  in  Elektra.  (men. 

Zoo  weet  nochtans ,  dat  wy  ons  dezer  woorden  fchae^ 
Men  zie  Reiziüs  Belg.  Gracisf.  p.  374, 

Vs.  722. 

Hetnootlit  liji  dit  niety  dewijhe  in  Plutoos  hoven 
^  Ken'  rooden  appel  plukte ,  en  zeven  kernen  at 
Van  't  bleeke  tuinooft  3  by  Askalafus  tt  radt 
Gezien, 

Dit  wordt  hier  verklikt  van  AskalafuS)  maar  in  de 
Feestdagen  van  Merkurius:  daar  ook  alleen  van  drie 
pi,  a6i.  kernen  gewaagd  wordt:  Hoogvliet  bl.  14a. 

De  ontfchaaktej  zei  hy,  heeft DRiEkonélcngenooten» 
jPie  in  defchellen  d^r  granaatvrucht  zijn  gejlooten. 
,  -  Vs. 

Rocierd.  isöi.fol.  155.  verfo.  (laat  eer  yet  lanck.  Dat  vinden 
wy  reeds  by  Melis  Store  B.  III.  vs.  1528.  IV.  541^  V.  fi84« 
VII.  328.  £er  fchijnt  In  die  famenftellinge  niec  beteekend  te 
hebben  voor;  immers  niet  zoo  derk  als  in  yoorlan^  waarlR 
de  klemtoon  Home  op  d^  achcerft^  letc^greep^ 
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Vs.  7s6. 

Öp  dat  uw  heldri  keel ,  gejlelt  op  tang  en  fpel 
Om  H  oor  tejlreeleuy  en  de  honighzoece  lippen 
En  mont't  gebruik  deszangsnietzoudenlaetenglipperii 

Deeze  benaaming  van  honigzoet  wordt  dikwils  ge- 
geeven  aan  lippen »  mond ,  tongj  enz;  om  de  vleien- 
de zachtheid  9  en  't  lieffelijk  vermogen  van  eene  aan- 
genaame  en  welfpreekende  tong  uit  te  drukken- 
MooNEN,  in  zijn'  üeTdersz^tïgWalburg  bl.  g-j. 

En  magh  ik  luistrennaer  uw'uoii^icriozten  mont* 
B.  VoLLENHOVE,  Broedermoord  ÏL  4. 

Üw  HONiGHZOETE  taal  kan  bet  zijn  hart  bekoorefié 
Vondel,  in  Palamedes  Act.  III.  fc.  3. 

Door  zijn  ervaeren  brein  en  honighzoete  tong* 
Brederode,  in  Lucellei 

' valfche  praet  j   .  (den. 

Die  men  gefuyckert  maeckt  met  honich  soete  \voor- 
dit  zoet  wordt  mede  gevonden  in  fraaie  dichtwerken 
en  Poëetifche  vindingen:  Zach.  Heyns,  in  Bartas 
I.  5.  bl.  225.  van  ViRGiLiüs :     . 

Door  zijn  geleerde  pen ,  en  HONidH-soET  gedicht- 
J.  DE  Haas  ,  i^erd.  der  Poëzye  bl.  569.  Heliodoor  in 
zyne  honighzoete  uitvinding  van  die  fchildery  der 
liefde  in  Theagenes  en  Chariklea.  *t  h  een  liefFeJyke 
honigbeek ,  die  der  penn^e  van  den  Drost  Hooft  uit- 
llroomde,  in  zijn  Rampz.  van  den  huize  Afedicish). 
211.  Maar  de  werelt'waar  een  hemel y  wenzofmaak- 
lijk  een'  honighbeek  zonder  menxel  van  bitternis^  der 
allergroenfie  gal  wilde  vlieten.  Maör  och  of  't  al- 
leen gal  waare»  en  zich  niet  fomtijds  doodelijk  ver- 
gift 
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V«.  75tf.gift  onder  dien  honig  Verborg;  gelijk  J.  Vollenhovb 
fchrijft ,  Heerl.  der  Rechtvaardigen  bl,  37.  Iioe  de 
zondaar,  onder  den  honig  van  luttel  vleefchelijk  ver- 
maak  ,  dodelijk  zielvergift  inzwelgt.    D.  Heinsius  , 
Lof z.  van  J.  C.  vs.  609. 
O  Jefu  foete  noem ,  zoet  boven  alle  maten 
Soet  boven  honichdauy  en  boven  honicliraien, 
Soet  boven  al  het  riet  dat  Indien  ons  f  ent , 
Soet  boven  al  het  foet  dat  yemant  is  bekent. 

Vs^753. 

Maer  Jupiter,  gelijk  eenfcheitsmanin*t  gericht 
VanPlutOj  zynen  broer  y  enCeres,  zyne  zuster  f 
Verdeelde  'tjaer  in  twee.  nu  zitze  daer  geruster ^ 
Als  een  godin ,  gemeen  aen  *t  een  en  *t  ander  rijk. 
En  vergezelfchapt  man  en  moeder ,  te  gelijk. 
Zes  maenden  lang. 

Te  GELIJKh  hier  «eer  verkeerd,  doch  om  'c  rijm, 
geplaatst,  want  geheel  anders ,  voor  te  gelijk ,  hadt 
by  moeten  fchryven,  beurt  om  beurt. 


verhaelde  al  d'oude  vryery 


\  Vanjlroomgodt  Alfeüs,  en  zeide:  hoor  naer  my. 

BI.  ötfa.-^^-PfiJ^S;  zo  ook  beneden  vs.  807.  moest  zijn 
Alféüs,  de  tweede  lang.  zie,  vandeezen  naam,  de 
Aantek.  boven  II.  337.  en  diergelyke'  verkeerde 
toonplaatfingen  in  eigene  naamen  hier  boven  vs. 
120.  411.  3^9^ 

Vs, 
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Vs>  777' 

Ik  ben  eenfptelnoot  van  AchaifcUe  veltgodinnen  y 
En  niemant  meer  dan  ik  plagh  bosfchen  te  beminnen» 

NiEMANT  MEER  DAN  IK,  is  dubbelzinnig,  en 
fchiJDt  hier  te  ftaan  voor  ik  alleen :  doch  dat  is  de 
meening  niet.  Echter  zijn  de  woorden  goed ,  maar 
moesten  anders  geplaatst  zijn.  plagh  behoorde  te 
ftaan  tusfchen  niemant  en  meer.  of  aldus: 

Geenmaeghtplaghymeerdanikide  bosfchen  te  beminnen. 
Onze  dichter  uit  zich  evenwel  noch  eens  op  de 
zelfde  wyze  XIV.  20. 

ivelk  een  kracht  en  maght  in  kruiden 

En  planten  JUekty  en  watze  idtwerken  en  beduiden 

Weet  NIEMANT  MEER  dan  ik. 

hoewel  daar  de  woorden  niemant  meer  niet  wel  te 
fcheiden  zijn,  maar  Vondel  hadt  alzo  wel  cq  beter 
konnen  fchry ven : 

^(?f^  niemant  BET  rfan  f*.  — 
want  bet  voor  beter  y  zegt  hy  ook  IL  527.  VI.  113. 
234.  noch  fchrijft  hy  VIII.  103. 

En  hoe  zoude  iemant  meer  dan  ik  hierin  vermogen. 

hoewel   het  daar  niet  dubbelzinnig  kan  genomen 

worden.  (//) 

Vs. 

(k)  Vondel  niet  alleen ,  maar  ook  Hooft,  Anslo,  Poot» 
CQ  vele  andere  Schryvers  gebruiken  bet  >  in  de  beceekenls  van 
iiter^  meerder ;  't  welk  ook  menigvuldig  by  onze  oude  Schry« 
vers  voorkomt;  doch  nimmer,  zoo  veelmy  bekendis,  inden 
frond-trap  l^pofitivus']^  gelijk  Verwsr  meent  ophec  (lot  vaa 
het^zesde  Hoofdthik  pag.  25.  Maar  bet  heeft  ook  M  bece^ 
Amd ,  volgens  Kiuaan.  *t  is  zoo ;  doch  fay  ondeifcheidc  het 
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Vs,  yiö. 

— -**-  hoewel  ik  nimmer  eer 
-   Uit  mjne  fchoonheit  zocht  9  en  in  de  jaght  niet  teef' 
Moer  fterrek  was  9  wert  my  alleen  de  kroon  gegeven 
Als  d'alUrfchoonfte  bloem  — ■ — 

Uit  het  verband  en  den  famenhang  blijkt  dat  meri 
voor  deze  woorden  5  'tvert  my  alleeny  noodzakelijk 
moet  lezen  9  nochtans  wert  my. 

Vs.  799^ 


ik  naulijx  aengekofHen 


.Tre  neder  y  Jleek  den  teen  in  H  water  9  en  terjlont 
Aen  't  lobbren  tot  de  knien^ ^ 

.Boven  B.  IV.  472. 

8.  }iy  plompt  in  't  water  y^an  de  bron 

Èn  lobberende  klapt  met  holle  en  platte  palmen 
Der  handen  op  zijn  borst  uit  weelde  

Jan  Vos ,  Dood  van  Tesfelfcha  Roemer  Pïsfchers  bh 

690.  daar  de  Vechtftroom  aldus  fpreekende  worde 

ingevoerd : 

— — —  hoe!  is  de  mondt  geflopt 

Die  my  zoo  meenigmaal  van  onder  op  deedi  lobbrent 

Brederpde  ,  in  Griane  Act.  IIL 

Op  bobbert  uit  de  grondt  9  ghy  gladde  meereminnen^ 
Nu  lobbert,  baeckert  u  beflrjmt  en  glib'rich  lijf. 

'  -,  ■  '^ 

zelve  van  ons  n^fTjEATymeJiuSjampiiuSyexi  geeft  ons  aanleiding 
om  te  denken ,  dat  het  andere  bet  ,  beth,  u/que  9  van  het  Hoog- 
duicsch  éiss  oorfpronglljk  zy,en  met  dit  ^^//t  welk  wy  houdeti 
voor  eene  verkorting  w^m  beter ^  even  als  min  van  minder^ 
meer  van  meerder  enz.  niet  moet  vermengd  worden. 


Vs.  8o5.  Dl.  25è| 

ikfprey  myne  armen  y  en  yemeeme  in  dèzenftanty 
In  't  midden  vaH  het  lek » ik  Weet  hetnatulijxy^i  ruis-^ 

(fchen 
f^an  water ,  en  yerbaest ,  om  't  geen  ik  hoorde  brutifcheii^ 
Ga  nederziccen  op  den  koelen  waterkant. 
Terfiont  riep  Aifeüs  aldus  heel  heesch :  heujlant. 
Waer  looptge,  6  Aretuze?  6  Ar  etuis  y  waer  heenen? 

Indien  Arethuze  gibgnederzitten,  hoe  kön  Aifeüs 
haar  dan  vraagen,  als  vs.  808.  Waer  loopige^  6  Are- 
tuze? OviDirs  zegt,  datze  verfchrikt  naar  den  naas* 
ten  oever  vluchtte  (niet  dat  zy  ging  nederzittenj 
want  2e  vluehtte  om  hem  te  ontloopen,  en  aan  dien 
kant,  daar  haar  kleederen  niet  waaren»  als  u|^he| 
vervolg  blykt. 

Vs.  8i(J* 


Zoo  liep  ik  vast  vooruit  ^  de  wreedaertachteraen: 
Gelijk  de  tortel  voor  den  havixklaeu  belaén:         •    ' 
Gelijk  de  havik  fnel  de  duif  zit  op  de  hakken. 

Decze  fpreekwijs  wordt  voegelyker  gebruikt  vafi 
loopende,  dan  van  vliegende  dieren*  B.  VOixenhovb^ 
Broedermoord^  in  den  Rey  van  het  II.  bedrijf 2 

Dat  tüighde  ons  heden  Amuraty 

Die  Mandranelle  moedigst  zat 

Op  zyne  hielen  in  het  veldt» 
tn  Act.  II f.  fc.  2. 

.Om  dat  E'étes  kort  op  haare  hielen  zit» 
tR.  VAN  Hoogstraten^  Begé  Pelgr.  I.  ip*bli  t^Q* 
Ih  Deel.  I  JE9 
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Vf«  8i5.        En  d'Overfte  y  die  Op  2i]n  hakken  zit, 

Hem  nu  eens  dat  gebien  zaly  nu  eens  diu 
Vondel,  Maeghdebrieven  I.  6s* 

— *-  een  korte  wellust  fmart 
Oneindelijck ,  en  leet  volght  lief  op  zyne  hielen. 
'  Hoopt,  NederU  Histor.  B.  V.  bl.  178.  Dit  detd  hem 
zwichten  f  en  omzien  naa  de  vlucht;  die  daatlijk  volgh^ 
de ,  en  van  den  ruiter  gevolgt  werd.  De  Geuzen  hun 
op  de  hakicen;  Jlaany  ooverrennen^  enjaaghen  *er  een 
deel  in  de  meeren ,  daar  ze  verfiikten.  TSvt  ook  bl<  198^ 
B.  VIL  bl.  285-  XVI.  bl.  695.  XX.  W.  882. 

Vs.  825- 

'Jb  hiep  evenwel  door  velt  en  bosch  met  aUe  maghM, 
En  over  rots  en  bergh  door  ongebaende  plekken. 
De  zon  fcheen  achter  my ,  en  'k  zaghin  *t  hctnettdkkeü 
Zijnfchaduwe  vooruit  y  ten  waer  *t  de  vreeze  zaghé 

Zou  Vondel  ook  gefchrceven  hebben  >  heeiunkken  ? 
ten  minde  is  dit  .woord  bekwaamer  om  den  fchicfati- 
gen  loop  en  fnelle  vlucht  dcezer ,  toof  haare  eer  be« 
kommerde  vlietmaagd,  uit  te  drukken:  vfzntheene-- 
trekken  kan  ook  op  iemands  gemak  gefchiedeiv  Doch 
ik  beken  niet  te  weeten ,  of  Vondel  elders  heenereh 
ken,  o(  rekken  voot  loopen^  gebruikt.  (O 

Vs. 

(/)  In  bet  Handfchrifl  van  Vondel  ftaat : ' 

De  zon/ckeen  achter  mj^  en  "^k  zagh  //i  Vheenerekken 
Zijnfchaduwe  vooruit^  ten  ivaer  V  de  vreeze  zagh^ 
Of  liy  ekleis  jickken  voor  k^^  gebraikt»  is  ook  my  nies 


Vs.  836. 


bijagbtgodin  — —  bedektme  in  mynt  ylug$^ 
Èdet  eene  donkre  wolke  en  nevel  uit  de  lucht. 
De  vlietgodt  zoekt  rondom  my  heen,  gelijkeeti  blindeü^ 
En  wisttne ,  door  dien  mist  verduistert ,  niet  te  vindém 

Zou  oiet  beter  zijn ,  gelijk  dè  blinden  ?  H,  db  Groöt^ 
Bewijs  van  den  W.  G.  bl.  23. 
Hier  nae  foo  kond*  een  mensch  wel  tastenzls  de  blinden* 

Vs.  8(54. 


Heel  aengenaem  was 


dat  my  om  dees  godin 


AÈNOENAEM:  van  ouds  zeimen  ook  gènêtem^ 
kiLiAAN  :  Ghe-nasm  :  ghe-naemi^h ,  aenghenaenu 
Van  wien  L.  MëyeA  dit  in  zijn'  Woordenfchat  lil. 
öDCleeod  heeft.  Histi  vim  Alexander  151 5*  cap.  7^ 
iat  hi  zijn  fpel  keer  en  wilde  tpt  andere^  dyen  dat  ghe- 


•■ 


bekend.  Wel  R£KKEN  zsjn  pad ,  Leeuwendalers  Lantfpel 
1.  2.  zijn  wegy  Hippolitus  IV.  Bedrijf,  zijn  voetfpoor^  Ovi* 
dius  Herfchtpp.  B.  I.  vs.  641.  Ook  fpireekt  hy  van  zijn 
reis  'te  rekken  9  PoSzy  IL  D.  bl.  ioj.  \i6i  Veel  was  over 
die  REKKEN  te  zeggen ,  't  welk  ons  Hier  te  lang  zoude  op« 
iipaden :  men  zie  oadertusfchen  reuken  voor  loopen ,  omda^ 
iemand  die  loopen»  voornamelijk  die  fnel  loopen  zal,zyne  le4 
den  rcl^t ,  by  Hooft,  In  ded  Brieff  van  Menélaus  aan  Helend 
Oedichisn  \66t.  8vo.  bl.  348.  £l.  Herckmans  ,  Zeevaert 
£<Q.  I.  bi.^.    IL  Dullaert,  Poêx}  bl.  45.  «fl  anderevi 
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Ts.  864.NAEM  was.  in  den  Gulden  Tttenj  befchreeven  rjStf'*' 
BI.  264.^0!.  I.  c.  ofji  Gode  ghenaem  fijn  ende  weert  fijn. 
fo.  6.  c*.  $p  dat  u  wercken  God  tt  gesmet  fijn  en  oec 
u  des  te  nutter  en  te  vruchtbare  fijn.  fo.  15.  b.  26.  bt 
45.  c,  en  zoo  dikwils.  Materie  der  Jonden  MS.  fo.. 
J09.  b.  boven  al  is  hem  [gode]  ghenaem  die  offer» 
hande  der' joeght.  Claes  Willemszt,  der  Minnenlot 
MS.  1486.  B.  IL  cap.  j. 
En  dat  hi  hadde  groeten  gh|;er  [d.  i.  begeerte] 
Hoir  te /preken  waert  Jwit  ghenaem. 
Handel,  der  Apost.  MS.  1431.  VII.  20.  ende  hi  was 
gode  ghenaem :  zou  genaam  ^en  aangenaam  niet  ko- 
men van  netmen  en  aanneemen  ?  in  't  Latijir  zegt  meir 
daar  voor  acceptus.  d.  i..  aangenomen^  en  verfchilt  in* 
betekenis  iets  van  aanneemtlijk  y  d.  i.  't  geen  aange- 
nomen kan  worden,  waarvoor  ik  y\nd  aangenaamlijk 
JB  de  Ned.  Eist.  van  P.  Bor  B.  XIII.  II.  D.  bl.  58. k 
was  wel  verre  van  daer  dat  de  Staten  dezelve  articulen 
voor  redelijk  /ouden  houden  0/  voor  aengenaemlik  ontr 
fangen.  (*) 

Vs.- 


^^ 


Qk^  Cêfiehm  en  Genehmhalten  is  by  de  Hoogduitfche» 
nog  hedendaags  in  gebruik.  Wachter  ,  Cloif.  Cerm.  gs- 
IV£M,  gra/usy  accfp/us  ^  jucundus  f  q  Xüzfiaxi  acceptare. 

Aldegonde  gebruikt  het  woord  aangenaam  op  eene  by- 
zondere  wyze:  Biênkorf  IL  cap.  2. inden  eerflen  Druk  1569. 
fo.  107.  a.  in  den  tweeden  Druk  rs/a.  ftr.  75.  VL.f$Q  gaenfy 
hem  Gode  den  Fader  opofenn^  en  bidde  hem  dat  hj  op  die 
gfferhade  des  lichaemi  zijns  eengheboren  en  lieuen  Soons 
Chriifi  Jefu  met  een  ghenadich  ende  vrolick  aenfchijn  fien 
wil,  en  de/elue  aenghenaem  hebbea^.f^»  ghelijck  als  hy 

ARNp- 
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Vs:'873.' 


Yriptoltmus ,  levalt  hem  weder ,  uit  een  zucht 
Tot  *s  menschdoms  heil,  hetlant  met  kor  en  te  hezaeiertj 
Dat  lang  verwild/ert  lagh »  en  daer  niet  veel  te  maeien. 
En  een  geruimen  tijt  ge-egt  werf/ioch  geploeght. 

Zo,  by  geval  ^  'm  't  volgende  vaars,  'was  ftondt  voor 
wert ,  zou  dit  veei  hier  beftaan  kennen.  -Doch  de. 
leezer  zy  gewaarfchouwd ,  dat  het  een  drukfout  is, 
voor  viel,  geh'jMfi  den  ouden 7ruk  ftaat.  [en  ook  ia 
het  Handfchrifc] 

>  ■        ■  ■■      ■  ■  -. 

AENGENAMEteeft^iehadt  de  offerhanden  Abels  enhetfacrifkie 
Abrahamu 

Dat  de  eerfie  Druk  van  dea  Biënkorf  moet  gefield  worden 
<4>  het  jaar  15^9.  hebben  wy  aangewezen  in  onze  Aanteeke- 
«ing  I.  D.  bl.  10.  federt  hebben  \vy  een  plaats  in  den  Biëri': 
korf  aangetroffen  ,  waarnic  men  zien  kan ,  dat  Aldegonoe 
dcnzeWen  opgefleld  heefc  in  bet  jaar  I56S.  Wy  bedoelen 
bet  V.  fluk  I.  cap.  fo.  289.  „  Die  can  gcnoechfaem  biijckea 
^  wt  de  eygene  woorden  der  Placaieu  des  wylen  Keyfera 
99  Caroli ,  boochloflicker  gedachtemsfe  ,  wtgegaen  int  jaer 
„  1521.  inde  fbdc  van  Worms  ,   vermeldende  duydellck, 

^,  dat  '  enz. Siet  dit  zijn  de  eyghene  woorden 

,,  der  KeyferlickeH  Placaets,  ende  dit  is  is  de  yerfle  oor- 
^,  fpronc  en  vloeijende  fonteynadcr ,  van  alle  dat  bloct  dnt 
^,  hmnQ  feuenenveertich  Jaren  her.vaeru^  ouerhct  gantfche 
,,  Chrlscenrijck  is  vergoten  ghewcc: 

13 


.-f  »» 
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Vs.  878. 
Men  vraeghde  hem  in  H  hof  van  waer  hy  herwa^rf  guam^ 

't  Is  met  vraagen  eveneens  als  mee  jaagen.  maar 
VoNixrx  gebruikt  dit  woord  beter  dan  't  andere , 
want  hy  zegt  nergens  vroeg.  Sewel  erkent  ook  hier 
beide 9  vjiaaode  en  vroeg,  bl.  löi.maar  bl.  174, 
alleen  vhoeg.  Ten  Kate  handelc  dit  woord  eveneens 
als  jaagen^  en  zegt  I.  deel  bl.  S62,  datmen  oulinks 
zeide,  Vraegeny  vroeg  ,  gsvi^agrn  :  doch  nu  ook 
wel  vraecde  ,  GEV|iAEOD,  doch  MooNEN  fchijnt  het 
beter  getroffen  te  hebben ,  want  op  dien  lijst  van 
öngelijkvloeiende  Werkwoorden ,  daar  hy  jaagen 
plaatfte ,  vind  rk  vraagen  niet.  hy  volgde  Vo^del<| 
Maar  de  Ouden  zeiden  ook  altijd  vraagde  ^  gevraagd  ^ 
ja  ook  de  meeste  laster  Scbyvers.  alleen  by  eenige 
wemigen  vmd  ik  't  verbasterde  vroeg  i  als  by  Brr« 
DERODE,  Roi.  en  Alf.  I. 

-— — j^  lek  my  felven  vroegh , 

Wat  dat  de  dienstmaeght  deed',  cffyhuyldenofloegh. 
$.  CosTER,  in  Ithis  Act.  III.  fc.  i. 
Nadatze  dat  met  angst 9  zoo *tfcheen,hadlanggedoeny^ 
Zachze  myaeiiienvriech^zechtmaegd^waer  is  u  woning? 
Hoogvliet,  in  Ovid.  Feestd,  B.  I.  bl.  12. 

r-  tik  vroeg  op  nieuw  en  fprak. 

en  b'.  13. 

Maar  waarom^  vroeg  ik  — — 
de  zelfde,  in  Abrdh.  den  Aartsv.  B.  VIII.  bl.  lÉa, 

Toen  vroeg  de  Koning  aan  vrou  Sar  e  

En  zal  ik  wederom  geen  zwaarigbeid  maaken,  om^ 
^y  deeze  weinigen^  ook  my  zelven  te  voegen ,  die 

iio^^ 
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Boch  niet  lang  geleeden  in  mynen  Horatiüs  ,  Hekeïd.  Vs,  87^^ 
!•  $.  bK  4«.  fchreef ;  en  my  by  de  hand  gevat  hebben* 
de ,  vroeg  hy  my^  en  zo  ook  bl,  42. 28.  en  elders. 
*t  welk  ik  hier  herroep  en  afkeur ,  als  gefprooten  uic 
ten  oordeel^  niet  op  bewyzeni  maar  op  gisfingen  9 
gegrondvest,  gelijk 't  doorgaans  gaat.  „  Ik  verwon- 
der my ,  dat  de  zinnelyke  dichter  S.  Feytama  dit  ge- 
lezen hebbende  echter  vroeg  verkiest  voor  vraagde : 
als  in  Tekmachus  B.  II.  bl.  2S. 

Hy  vroeg  my  naar  mijn*  naameen  waar  ik  was  geboren:'* 
[Ook  in  de  nieuwe  uitgave  1 763. 

Hy  vroeg  my  wie  ik  was ,  en  in  wat  land  geborenJ] 
Laaten  nu  de  volgende  Bewyzen  voor  my  fpreeken* 
M.Stoke,  uitgave  van  Doüsaijöï-  fo.  2.  b.  [Nieu- 
we uitgave  B.  I.  vs,  ij8.] 

En  was  ter  vonten  komen  5 

En  hevet  den  enen  voet  ghenomefi 

En  dien  inde  vonte  ghcftt. 

Doe  vraghedi ,  eer  hi  voert  ginc  bet , 

JVeder  dat  fine  vorders  waren 

V\oT.  IIL  fo.  16.  a,  [B.  II.  vs.  739.] 

Én  vragheden  in  ghemenen  rade^ 

Watmen  tjulker  noot  best  dode. 
In  de  andere  Handfchriften  fta^t  in  menighin  rade. 
B.  III.  VS.  636. 

Dt  vrouwe  vraghede. 
Zie  ook  B.  V.  VS.  49.  1122.  en  elders.    Lod.  vanBI.  0(^5. 
Velthem,  Spieghel  Histor,  B.  I.  cap.  27. 

Ende  vraechde  den  cnape  na  dat. 
cap.  19» 

Vracchden  die  heren:  waer  dat  hi 

Enen  kempe  had  penomen  ? 

I  4  B. 
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V«f  87S.B.V.  cap.  15, 

Ende  vrageden  9  offi  Kerjlendoem  begaren^ 
en  VI.  4. 

Doe  yraechdic  -t — 
Ja  zelfs  al  by  Willeramus  p.  stp.  ^  fanctx  animae» 
ir  FRAGODOT  welicli  min  Sponfusyï.  d.  i.  O  heilige  zie^ 
Icfiygy  VTZgedeti  hoedanig  mijn  bruidegom  zj^.  Materie 
der/enden  MS.  fol.  23.  b.  doe  genfijn  vader  aldus fach 
bevende  vraechde  hi  hem  wat  hl  faghe.  HandeU  der 
j4post.  MS.  1431.  cap.  I.  fol, 2.  a.  daer  om  vragheden 
Ji  hem  die  daer  verfament  waren  endefeiden.  MS.  1452, 
hl.  2.  ie  vraechde  daerrta  eens  den  zelven  ridder,  ook 
bl.  19.  2i#  enz.  in  den  Bybel  1477.  Genef^XX.  10. 
eude  echter  foe  vraghede  hi  ende  feide^  Legende  van 
St.  Steven  1478.  fol.  14^.  a.  ende  hi  vraechde  hem 
"waerom  dat  hyt  verroekeloest  hadde.  Goudsch  Cronyckr 
je  1478.  bl.  60.  foo  vraechde  die  gravinne.  en  zo  al-, 
tijd.     Fafciculus   Temporum  14P0.  fol,  28,  b.  daer 
cm  vraephde  hy  een  yghelick ,  hoe  lief  dat  fi  hem  had- 
den.    Der  Si^len  Troest  1484.  fol.  i.  b.  daer  quamen 
alle  die  wife  meesters  ende  hoorden  ende  vraechde^ 
vander  heyligher  fchrift.    Den  Gulden  Troen  1484. 
(gefchreeven  1386.)  fol.  34.  a.  want  dot  Ji  vraechden , 
Heer  wat  wercstu?  de  Vertaaler  van  Boctiüs  1485. 
fol.  13.  b.  als  hy  philofophien  vraeghde.  en  fol.  23. 
b.  dat  hy  de  twee  oudren  die  Suzanna  verrieden^  eiken 
byzondre  ende  alUene  vraeghde.  noch  eens  fol.  73.  b, 
jilexander  teiner  tijd  vrs^eghde.    Claes  Willemszj^ 
der  Minnenloep  MS.  1486.,  B.  I.  cap.  11. 
Si  nam  hem  vriendelic  bider  hant 
En  vraechde  na  den  here  zijn.  • 

^isty  van  Alexander  151  j,  cap.  udatfi  hem  vraccht 
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<de,  'waercm  dat  hi  haer  foe  fcherpelic  befach.  De  Re- Vs*  878. 
derykers  van  de  Antwerpfche  Violier ,'  die  in  den 
Jaare  I539,  te  Gend  onder  XIX.  Kamers  dep  hoog. 
flen  prijs  behaalde  (waarom  zy  naderhand ,  volgens 
gebruik)  de  i^unstgenoocen  coc  baarent  noodigde, 
t.  w.op  't  Landjuweel  156J.)  in  hun  Spel  van  Zinnet 

Twaer  best  dat  gkyt  vraechdet  alst  mach  gebueren 

Der  Wet 9  gegeven  van  God  in  gefchrifte, 
Ed,  de  Deene,  Waracht.  Fabuïen  1567.  fab.  25. 

Den  leeu  dit  ziende,  vraechde  met  blyden geeste. 
En  fab.  63.  . 

Waeromme,  vraechd*  hy  — 7— - 
AtVEGOifVEi Biënkorf  1569.  in  de  Opdr.'men  vraech- 
de na  gheene  abfolutie  meer.  Moerman  ,  Cleyne  we» 
telt  N.  38.  45.  Zoo  ook  altijd  by  Colijn  van  Rijs- 
SELE)  Spieghel  der  minmn;  en  in  de  Navigatien  in 
Turkyen  van  Willem  Silvios  1576.  zie  daar  vraag- 
de mede  genoegfaambeweezen  uit  de. Ouden,  even 
gelijk  jaagde,  volgen  hier  nu  eenigé 'nieuwe  Schry- 
vers ,  die  ook  vraagde  behouden  hebben.  Roemei^ 
VisscHER,  Ghenoeg,  Boerten  L  4*  (monty 

Dat  HippelcUncxken  ^  dat  niet  een  haer  heeft  om  zijn 

Troude  gister  een  wijf  9  dan  de  paep  viaecktet  te  bont^ 

Segt  my  goe  mannen  y  vraechde  hy  overluyty 

Welck  van  dees  twee  is  hier  nu  de  bruyt^ 
13.  Heinsios  ,  Bruilofiiet  vs.  27. 

Men  vraechde  naér  het  quaet  -^ " 

De  Vertaalers  van  den  Bybelj  Gen.  XXIV.  47.  en 
zoo  overal;  nergens  vroeg.  Hcyghbns,  Sneld.  XIV. 
t5.  XVI.  94,  enz.  D.  de  Potter,  Getr,  Harde^ 
Vt  ;r.  190. 

i  j  -^  ich 
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Vi.  878.  —  ick  quam  u  tegen  j 

En  vraeghd'  u  na  befcheyu 
Fr.  van  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  I.  23.  bl.  150, 

Hy  vraegde  dan 

L.  Bake  ,  in  zyne  Bybelgezangen  bl.  9. 

Bi.  505.     Wanneer  de  hinder s  Iiaar  bedroefde  moeders  vrtiSigdco* 
esBssoB  B.  VoLLENHOVE,  Broedermoord  Act.  V.  fc.  4. 

en  vraagden  yvrigh  voort 

Naar  *t  hof  en  naar  den  vorst. 
G.  Brandt,  in  De  Ruiter  bl.  17.  eindelijk  vraagde 
de  Kafitein.  en  in  zijn  Poi'zy  bl.  173.  men  vraagde 

Jlraks ANT0NIDE9,  TJlroom  B*  I.  bl.  27.    En 

(dien  ik  hier  byna  vergeeten  had)  de  Drost  Hooft, 

in  Henrik  bl.  17.  de  Hoogduitsch vraaghde;  zijt 

ghyColigny?  NederU  Histor.B,  XIX.  bl.  828.  De 
Hertogh ,  ziende  de  Engelfchen  zich  zoo  manlijk  draa- 
ghenj  vraaghde  den  Prins  van  Oranje  ^  wat  volk  dat 
was.  Tacitus  B.  V.  bl.  140.  dat  het  dikwijls  vraagh- 
de. (O  Van  GEVRAAGEN  (voor  gevraagd i  hetwelk 
MS.  1454.  bl.  85.  en  elders  voorkomt)  heb  ik  zo 
weinig  een  voorbeeld  konnen  vinden  ,  als  van  ge- 
jaagen.  (m) 

(f)  Men  erinnere  zich  onze  atnteekening  I.  B.  vs.  7^. 
bl.  181. 

(iw)  Van  CEJACEN  hebben  wy  een  voorbeeld  bygebrachr 
hiervoor  bl.  118.  zie  hier  ook  een  van  gevragen. 
IIavius  ,  Sariadr.  bl.  56. 

S90  quam  daar  een  in  V  hof  dien  wert  na  V  beelt  gevragex. 


■Ti- 


ZES^ 


I 


PICHTKÜNDE.        1^ 
ZESDE    BOEK. 

IffHOOT :  ^Dit  wtrt  alom  kenbaer  >  en  elk  gedacht 
hoe  Lacone  de  bêerenvan  Licie  in  kikvor^ 
fchen  herfchiep^ 


n  den  ouden  druk  [en  in  het  Handicitfifc]  ftaat 
voor  Latoncy  de  naam  van  Diane.  Doch  het  was  niet 
Diane ,  maar  baar  moeder  Latone  >  die  deeze  boeren 
door  haaren  vloek  in  Kikvorfchen  herfchiep  ;  zegi 
|;ende  yolgeps  onzen  Dichter»  beneden  vs.  499. 

Gymoetj  eeuineeuuity  gedookeninelenden. 

Uw  leven  in  dien  Jlank  en  modderpoelen  enden 

De  nadruk  volght  dien  vloekt  enz. 
e  n  Diane  badt  'er  weinig  weet  van ,  als  die  pas  ge« 
boren  was  >'  en »  met  faadren  tweelmgbroeder  »  do 
borsten  haarer  moeder  ledigh  ge^oogen  badt)  gelijk 
blijkt  VS.  467.  Vondel  >  die  den  Inhoud  van  dit 
werk  fchier  geheel  vertaald  beeft  uit  bet  Latijn  van 
GuiL.  Cantbrus  9  mist  hier  in  naarvolging  van  dien 
Geleerden  Man  5  die  mede  fchrijft :  Lycios  rujticos 
in  ranas  è  Diana  ver/os :  voor  a  Latona.  doch  hy  mist 
ook  in  het  werk  zelf.  zie  onze  aantekening  B.  VI^ 
VSf  432. 

Ërichtheus  geraekte  op  zynen  fioel ,  by 
mens  dochter  ^  Qritiü ,  Boreas  Kalaïs  en 
Zetes  teelde. 

]t\  4^n  pi^deq  4ruk  [en  \n  h^t  Handfchrift]  leestt 
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B1«  g<Jr*meD:  mtn  Oritia  Boreas  en  Kalaïs  en  Zetes  baer^ 
de.  Ik  heb  ia  myne  verandering  't  Latijn  van  Can- 
TERüs  gevolgd :  i  cujus  filia  Orithyiay  Boreas  Cd^ 
laim  procreayit  et  Zethn.  want  Boreas  was  de  Vader 
▼an  Kalaïs  en  Zethes,  en  niet  de  broeder.  Ik  heb 
my  deeze  veranderingen  durven  onderwinden  9  om- 
dat dit  geen  weezendlijk  gedeelte  van  deeze  vertaa- 
linge  is,  en  echter  noodzaakelijk  dient  overeen  te 
fiemmen  niet  bQt  werk  zelf. 

r 

Vs.  40. 

Zyjli>fte:  laetze  vry  in  't  wérken  metiviflryden^ 
En  mntze  hety  zyftraffe  ofirs  vry.  — ^ 

Ia  den  eenen  regel  my ,  in  den  volgenden  ons.  Of 
zich  iemand  hieraan  ftiec5  die  wcete  dat  de  Latijn- 
fche  Dichters  dikwik  zo  te  fpreeken  gewoon  waa* 
ren.    Ovid.  in  Ibin  vs.  5* 

Necquemquam  noftri,  nifi  me,  laf  er  e  libelli. 
daar  anderen  9  dit  niet  goed  keurende,  me  veranderd 
hadden  ia  «ox,  beweert  de  Heer  P.  Bürman,  dat- 
men  beter  me  behoude,- vooreerst  omdat  noftrinifi 
fiosy  zo  wel  niet  klinkt ,  wegens  de  herhaaling  der 
Jetter  n;  en  ten  anderen,  omdat  de  beste  Latijn- 
fche  Dichters  gewoon  waaren ,  deeze  vryheid  te 
gebruiken,  en  dikwils  my  en  ons  in  het  zelfde  vaars 
verwisfelden ;  gelijk  daar  breeder  met  voorbeelden 
wordt  aangetoond,  Deeze  Aanmerking  is  ook  goed 
in  *t  Pujtscb, 


V$, 


Dichtkunde,    vlboek,  ij^ 

Vs.  58. 

Hebtge  eené  dochter ,  of  een  foaer  j  die  koome ,  en  magh 
Öppasfen  ,  en  uw  les  en  dit  hedillen  hoor  en. 

SnAER  dat  is  fchoondochter..   David  de  PoTTERy 
Getr.  Harder y  Act.  V.  fc^  7.  \s^  lo-- 
Schoonmoeder  zijnde  van  twee  Jlecht-geftelde  fnae- 

ren.  (n> 
Vs..  85> 

Hft  /a;7gf  kleet  hangt  tot  aen  't  midVijf  opgefcl^rt, 

MiDLIJF.  beneden  B.  IX.  vs.  494.  zegt  hy  mid* 
denlijf ^ 

En  overtrektze  allengs  tot  aen  het  middenlijf. 
doch  in  t'famengevoegde  woorden  gebruiktmen  dikr- 
wils  alleen  de  eèrile  greep  mid,  gelijk  altijd  in  mid^ 
dag  9  en  fomtijds  mede  in  midTiacIu,  als  otize  Dich- 
ter beneden  VII.  272.  Batavifche  Gebroeders  bL  35. 
Poot  II.  D.  bl.  246.  en  B.  Vollenhove  ,  in  den 
Broedermoord  te  rra7i:(fan^,verfctieiden  maal  fchrijft. 
Hooi?T  in  Henrik  bl.  23.  tegens  over  Lomere ,  mid- 
wege  Ar  Seine.  Nederl.  Historiën  B.  I.  bL  13.  hy 
rukt  na  Greveïinge,  midweeghe  tusfsn  Duinkerke  en 
Cales,  B.  XXIL  bl.  999.  teeghens  dat  de  helfche  bron- 
ders  ter  mid-ebbe  zouden  aankoomen.  bl.  950.  Mid- 
wijnmaant.  Henrik  de  Gr&ote  bl.  102.  Tacitus  bl.  46. 

Midi- 

« 

■^     ■      I  ■■■■       ■     I  ■^— — ^1— ^^  ■     ■     ■  I  ■■  I  ■      ■  m 

(n)  Hoogd.  5CHNUR  y  uxor  filii.  Anglofax.  $Noiis*  %  Lat» 
mrus^  pnepofico  (ibilo.  Wacutekus.  , 
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Vs.  85.  Midtzoomet.    VondeL,  in  Ftrg.  Etii  B.  I.  bl.  1454 
WannetT  zijn  moeder  hem  in  *t  midwout  tegentreeu 
Zelfs  vind  ik  alleen  mid  voor  midden,  by  Jan  de  He^ 
liELAER  y  in  Horatius  Weldichtens-kunst : 
Zoo  liegt  hy  dan  temetSy  of  myngd  de  waerheyd  yil 
Dat  'tèerfte  niet  van  'tmid ,  noch  'tmid  yan^tendver* 
't  welk  niet  licht  iemand  zal  navolgen^  ijchité 

Vs.  89. 


De  zwarte  ftreep  verdiept,  het  lichte  kleur  in  *t  oogH 
Steekt  fchöoner  hierop  aft 

Hoogstraten  ,  dê  lichte  kleur,  immers  tekent  hy 
zelf  aan  in  zynen  GeflachtUjst  yAsLtycmiDEt  ditt^oord 
Èt.  268.önzydig  neemt;  't  welk  hy,  eü  met  reden,  veroor- 
deelt. Doch  VdNDEL  volgde  't  oude  gebruik,  zo  fchrijfc 
Zach.  Heyns  ook  HÊt  coïeur  ;  de  plaats  is  breedef 
aangehaald  bl.  18.  Ab.  deKoningh,  in  Sim/on  I.  ^4 

Verandren  in  'T  coleur  vanfwarte  bruine  git. 
Welk  gebruik  van  deeze  nieuwer  Schryvers  gewet-^ 
tigd  kan  wordèü  door  dat  der  Ouden  :  want  uit  dien 
hoofde  fchreeVen  de  Rederykers  van  's  Hertogen- 
bosch  op  't  Landjuweel  ïjör»  in  het  fpel  van  Zinne^ 
^an  EENEN  coluere.  En  de  hieromtrent  zeer  zinnelyke 
tn  nette  fchryver  van  Tfcep  vol  yon^eri  1514.  cap. 
76.  ghelijck  DAT  coluer  van  der  rofen.  Q)LtjN  vAt< 
kijssELE  li.  fpel  fo.  16.  hi 

Als  gheftadichheyt  doet  tcoleur  verfwerten. 
Echter  oordeelen  wy  zo  weinig  als  de  Hr.  Hoog- 
straten dat  dit  te  volgefi  zy;  doch  hebben  deeze 
Voorbeelden  willen  aantekei)en  9  om  te  toonen  op 
trat  gronden  Vondel  dit  gedaan  hcbbe^ 
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Vs.  91. 


gelijk  de  regenboegh 


Ëtfcheenen  van  de  z(m%  een  langt fireekiAtthostXi 
flagh  uit  tefieeken     ■ 

DaER  boven  is  hier»  aan  de  Iwchty  of  aan  den 
hemel :  gelijk  B,  V-  vs.  604.  hier  boven.    Fr.  vaU 
Hoogstraten  gebruikt  die  woord ,  om  uit  te  druk- 
ken in  den  hemel:  Beg.  Pelgr.  I.  21.  bl.  141. 
— -  dat  zy  den  Heer  daer  boven 
Van  ganfcher  harte  en  zinnen  daer  voor  looven» 
gelijk  weder  bU  I64.  i6s*  enz.  ook  by  anderen* 

Vs.  106. 

Moer  Folios  heelde  zich  oen  d'andre  zyde  prat 
Met  fpeere  en  beuklaer  uit  ■  '"■    ' 

KiLiAAN  verklaart  dit  woord  Prat  onder  anderea 
door  't  Hoogduicfche  prachtigh^  het  verfcbilt  echter 
van  ons  Nederduit$ch  pracbtigh»  dat  hy  in  't  La« 
tijn  verklaart  door faftofus ^  magnificus:  maarPRAt^ 
door  faftofus  ,  feroculus ,  arrogpns ,  audaculus.  welke 
woorden  zo  veel  te  kennen  gee ven  >  als  eenen  die  > 
trots  en  opgeblaazen  van  harte,  alles  beneden  zich 
acht,  en  zich  inbeeldt  van  ieder  gevreesd  en  ontzien 
te  moeten  worden,  en  in  dien  zin  vind  ik  dat  het 
met  recht  van  verfcheidene  Dichters  gebruikt 
wordt  als  een  byoaam  van  het  geestelyke  Babüon, 
G.  Brandt,  in  zijn  Polzy  bl.  501. 

Het  ptVittQ  Babilon 

R. 
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Vs*  io6«R*  AnsLO)  Martelkroanyan  Steven: 

En  volg  de  flappen  rkz  van  *t  pratte  Babihn. 

J.  Bara  5  Godvr.  Verklikker  bL  30. 

Het  practe  Babyion  is  plotfich  neergevallen. 

'El.  Herckmans,  der  Zee-vaert  LofB.  I.  vs.  534/ 
Alwaer  d' Arphaxadeer  uytfyne  heupen  won 
*  T  toekomftigh  Ifraels»zaet  in  *t  pratte  Babilan. 

Jé  t)B  Decker  »  Lof  der  Geldzucht  bh  209. 
*t  Welk  5  als  een  ey  een  ey ,  die  droncke  pry  gelijcktf 
Die  prat  op  *t  roode  beest  in  '4  purper  zit  en  prijckt* 

Dezelfde  van  Amfterdam  b1.  33. 
Defladfoo  prat  gebout  op  Ten  Amflelvloed. 

Z\e  ook  Gedichten-  L  D.  bl.  339.  en  350*    S.  va4 

BeaumonTj  Tijtfnipperingen  p  derde  Gril  aan  P.  Scri- 

VERIUS  : 

Daer  en  is  niemand  in  deftadt 
Soo  trots  hovaardich  nochfoo  prat. 
Vondel  gebruikt  het  doorgaands  in  de  betekenis  van 
deftig y  groots 9  trots:  Hymnusover  de  Neder l.  Scheept 
vaart  bl.  77.  78.  83.  Treurdicht  van  Henrik  IV.  bl* 
M.  Heerlijkk.  van  Salom.  bl.  8.  2i.  berijmde  Virgi-^ 
lius  V.  Herderskout.  Leeuwendalers  Lantfpel  bl.  5# 
Hekuba  Act.  I.  Palamedes  bl.  75,  77.  David  in  bal» 
lingfchap  bl.  45.  zie  ook  Poèzyl.  D.  bl.  ir.  22.  lop* 
144.  265.  417.  en  elders,  dus  ook  Antonioes  ,  io 
den  Tftroom  bl.  47. 

in  *t  heuvelrijk  Bomeo  y  dat  zoo  prat 

Bl.  nóg*    Een  ronde  fluit  op  zee.  — — 
^  B.  VoiXENHOvE ,  Broedermoord  In  den  Rey  van  het 

III.  bedrijf,  aangehaald  hiervoor  B.  IV.  vs.  330.  FranS 
VAN  Hoogstraten,  Voorhof  der  Ziele  bl.  61. 
La§t  vry  geleertheit  met  haer  kunflen  inflagorden 

ïn 
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In  HQllants  Leyden  zich  yertoonen  prat  en  fier.         Vs.  loA 
Poot  I.  D*  bl.  23.  ^2.  II.  D.  bl.  80.  377-   D.  Wil- 
lüDNK ,  Awfterd.  Tsmpe  fi;  I.  bU  32.  44.  LiviN  db 
Meyer  ,  Sckadelijkh.  der  Gramfchap  B.  L  bL  20. 
"   Dit  (mder  oüs  gefêit,  algait  mijn  Heer  f 00  prac, 

Sijn  vader  is  geweest  een  koopman  van  deesftad. 
lIcbFT,  iti  dé  Gezangen  bl.  6^9* 

Opflordige  armen y  als  op  pratte  ryken.  (0) 

waar* 

(0)  Het  oudfle  voorbeeld,  dat  wy  van  dlc  woord  vinden, 
is  van  het  midden  der  Zestiende  eeu\V* 
Ed.  de  Debne,  fyaracktighe  fabulen  1557.  bl.  III3. 

En  den  Nacht egael  vvjci y  hem  vermat^  óp  zynen  zanghi 
De  kedcrykers  van  Soutleeü)i^en  ép  h«t  Landjuweel  15614 
Zie  ook  de  Conste  der  minne  bl.  44.  Flaérdings  Redenrijck* 
hergh  bl.  iJ.  Aldegondb  Ps.  31:  34.  Hopfer»  Nederdi 
Poëmata  bl.  102.  394.  Meyer,  Verloofde  Koningshruit  \A^ 
^j.  Cats,  Stlfftrijdt  ip8.  In  de  Nederl.  Historiën  van 
Hooft  heb  ik  die  Woord  flechts  eenmaal  gevonden  9  en  zulks 
in  den  zin  van  fpjtig^  B.  XXI.  bl.  924.  Maér  Elizabeth^ 
'hoewei  óovèrboodigh  tot  vordering  der  zaake  in  Frankrijk  y 
gif  voor  de  rest  9  prat  üncwoordt,  ende  fcheen  zich  te  bil' 
gheny  dat  men  haar  verghde^  in  nieuwe  kosten  te  treeden. 
Van  PRAT  is  gevormd  het  filblhntivum  piiAtTEy  jlrrogantia^ 
audax  facinus  ^  aftatia^  dolus^  (Ed.  de  Debne  bl.  143.^ 
door  cene  gcwodne  Letterverzeb'ifg)  pa^te.  2ie  Kïluan. 

Van  PRAT  oók  het  werkwoord  pratten.  Vondel,  Jofepk 
in  Egypte,  in  het  vierde  Bedrijf  ifte  Tooneel,  zeit  JempiU 
tegen  Jofbpb: 

Ondanckhte  Jongelinck ,  hoe  langh  zult  ghy  gaen  PRATTEii 

Op  dat  vergangklijck  fchoon  f  en  zoo  veel  rijcke  fehatten 

jIU  vrouw  Natuur  aen  u  te  dartel  lej  te  koslé 
hrgil.  Êveas  B,  X.  bl.  464. 

II,  Deel.  IC  ^*-  fpf^ff 
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ifu  1 06.  waar  voor  hy  eerst  gcfchreeven  hadt  5  gelijk  noch 
geleezen  worde  in  den  druk  van  'c  jaar  161 1. 
Opflordige  aiia^'  ^  ah  overdwaelfcbe  rijcken.  (p) 

Prat 


«b 


fp/ier  die  fchatten 


Van  gout  en  zilver  <i  daer  uw  woorden  du%  of  pratten* 
%VL  VAN  CHANOEUeR ,  Poêzj  bl.  155^. 

Het  melkwit ,  lanp  uw  wangh  gefprenght , 
Met  roosjes  van  de  Maai  vermenght » 

/;  al  te  teer  om  zoo  pruts  op  te  pratt^n. 
Zie  ook  Antonides,  TJlroom  B,  IV,  bl.  i85«    Poot  IIT,  Dl 
bl.  95.  enz.    In. een  and^^n  zin  vi^dc  men  bet  by  Costea* 
Pohjxcna  bl.  7. 

Neen  zo  niet  Troyat  neen  9  dat  ici  der  Grieken  PRATn» 

En  pniyicn  ^ i. 


■■»  ■' 


Nu  f  oud  om  uwent  wil  met  nadeel  op  my  laan^ 
du$  ook  Brbdero,  Moortje  \A,  31.   Hooft  aan  bet  beghf 
van  BaêtQp  on  in  dm  zin  van  pruilen  of  kwynen  wordt  bei 
nog  by  eenifè  nieuwe  Scbryven  gebruikt* 

C>)  Pp  dit  woord  Overdwaakch  beeft  de  (f eer  Hutdc' 
coPER»  io  zijn  exetnplpar,  deze  voorbeelden  anngeieckend 
Cmes  WiLïfEftuz,  ier  Minnenhep*  MS,  1486»  B«  !•  c«  > 
Uk  hek  van  ghecke  minne  ghehoert^ 
Mer  nye  en  hoirdic  fulcke  moert  ^ 

Noch  fo  OTERPWAELSaiEN  fn , 

M  dcfe  maghet  [Scilla]  hadde  in^ 
Die  om  enen  vreemden  gast  [Minos] 
Ifaer  felven  bracht  in  fulcke  last. 
En  B.  II.  c.  6. 

Die  fcaae  [vrouwen]  vele  Jluggke^ 
CvEEDWAELs  en  hovaerdich. 
VoNDEU  Poëz^i  II.  D.  bl.  12a. 

Uonfchuïdige  gcmecnt  bekoopt  met  bloet  en  sutet 
Jflun  QVER0WAELSCHE  fracht. 

LZiê 
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^fOX  is  waarfchijnlijk  bet  ae}f<]e  woord  met;  iVfüixcAl  Vt«  toi. 
Sie  ite  aaoteekenioii  beoeden  B*  IX*  vs.  ^^f^ 

Vs.  124. 


Qtn  't  beiloos  oorelocen. 


HeILOOS  is  te  zeggen  zmder  hei.  maar  VoNDEt 
meende  hnllooSf  gelijk  Hoogstraten  hier  9  en  be- 
neden VS.  626;  veranderd ,  hoewel  hy  boven  IL  1 1 9* 
hiiloos  gelaacen  heefc»  B.  WotjjmBQvz^BrQedcraQari 
Act.  IIL  fo  2. 

— ^  meestres  van  heilloos  rymen. 
ZO  zegt  VoNDiuL  ook  zieloos  ]I»  849%  en  10(3.  hoe« 

wel 


Utf^mmJ^^ 


[Zie  ook  I.  D.  bl,  306.  Noah  IL  Bedrijf  a.  Tooneel.  Saf- 
moneus  IIL  Uedr.  i.  Toon.  Faëton  IIL  Bedr.  s.  Toon.  Be^ 
rijmde  Eneas  B»  IX.  bL  433.]  Wwn^ff^arenar  Act.Lrc.5* 

/)f«  ryien  di^nt  waf  rijks  ^  den  kalen  dient  ^»at  kaah; 

Jê  nout  utt  niet  kennen  mUen^  en  mêken  mijn  dochter 

[meermalen  gebruikt  Hooft  dic  woord.  NederL  Hiit.  B.  XI{L 
bl.  576.  queUitig  Jcherpt  den  geest,  en  ellende  wordt  déur^êf 
krikkele  c  weelde  maakt  oovERDWAALsai.  B.  XX.  bl,  895« 
Een  andre  vvaay  naamen  de  dingen  tot  Gent ;  daar  jfan 
van  Imkyzgf  hebbende  V  zclfjle  voornemen  als  de  Prins  van 
Chimay  ,  dan  V  zeffjle  ontzich  nict^  nocht  ook  de  jlojjfe  eeven 
ieenigh  om  ze  fiaa  zynen  zin  te  kneeden ,  nochtans  met  geen 
gelyke  kehendighelt  te  werkè  ging;  maar  in  V  broumn  van 
verraadt,  door  ooVerdwaalschc  balddaadt  en  ziji^  eighe 
reukehosheit ,  verraaden  werd.  Zie  ook  Henr^de  Groote  M. 
148.  tlwtsr  men  ook  bl.  7  en  10.  bet  SubfhintWum  over^ 
ywAALSHtiD  vindt,  zte  ook  NederL  Histor.  B.  XXIV.  bi.  1095.] 

Kz 
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Vs.  1^4.  ^vel  dé  Vercaaler  van  BoëTiüs  1485.  al  wist  te  fchry«* 
ven  fol.  70.  G.  zielloos  enzorder  leven.  Vonmé  we«* 
der  VI.  620.  breideloos  voor  breidelloos.  B.  Lvs«2tf9r 
woordaedtg  voor  moordiiadig^ 

m 

Vs.  i28f. 


'  Zy  meelde  ooi  Antigoon^  die  niet  ontzaghttjlryerc 
Met  Jupiters  geraael  

Vondel  gebruikt  meermaalen  het  woord  Gentdily 
voor  huisvrouwey  als  IX.  284.  io8i,  XI.  766.  hoe- 
wel doorgaans  gemaelin.  In  het  eerfte  deel  zyner 
Toezyèh\.  146.  Prins  Frederix  gemael.  in  PalamedeSf 
Key  van  het  II.  bedrijf.: 

Jupijn  ontvonckt  door  Cypris  firatïy 
Voort  walghdi  van  zijn  eegemaeL 
Zie  ook  Jofeph  in  't  Hof  Act.  V.  bl.  40.  Hekuba  Act^ 
I.  enz,  HoFPBR ,  Neder d.  Poemata  bl.  12 1«  J.  de 
Decker  ,  Joannes  de  Dooper  bl  1 7  en  39.  Daniël 
JoNKTijs ,  Toeleiding  tot  het  Twistgefprek  vs.  3.  zegt 
mede  Jupijns  gemael.  Ik  verwonder  my  dat  Hooc- 
STRATEN  zulks  in  den  Gejlaclittijst  niet  aangemerkt 
hebbe.  Willeramüs  b?.  3^.  Stand  uf  min  friundina  ^ 
min  gèmahela,  ande  kum.  het  welk  de  Vertaaler  vam 
dat  Werk ,  door  Merula  i  598.  uitgegeeven  ,  al- 
dus vertolkt:  Jlaet  op  mijn  vriendinnen  mijn  gemael, 
ofte  huisvrouwe ,  ende  kaomt.  Dit  is  weder  aanmer- 
Jcenswaardig ,  en  bevestigt  op  nieuw,  dat  hes  voor- 
yoegfel  Ge  j  't  welk  natuurelijk  kort  is  ,  noit  be- 
hoeft lang  genomen  te  worden  in  een  vairs,  gelijk 
^t  echter  ui  gemaalin  »du  moeten  zijn.  WiLucftAMua 

zegt 
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rjtgi friundina y  dat  is,  vrimdiime:  maar g^ma/re/a  is Vs«  ist** 
gemaak.  zie  boven ,  io  de  Aantck.  IL  ioSs>«  I«  D.bL 
417—420.  en  beneden  VIII.  203. 

Vs.  142. 


Arachne  weefde  hoe  Euroop  wort  uitgefireeken , 

Infchijn  van  etntnftier,  gy  zout  gelooven  dat 

Dejlier  waerachrigh  leeft 

« 

WaERACHTIGH  :  die  woord  betekent  het  geen 
volkomen  en  geheel  waar  is,  in  het  hedcndaagfcheBl.  070, 
gebröik:  ({)zdfs  zo  ver  dat  men  't  neemt  voor  een 

eed- 

(^)  In  het  hcdcndaagfdie  gebruik  niet  alleen;  maar  ooic 
by  de  ouden.  De  Heer  Huydecoper  heeft ,  op  zijn  exem« 
plaar,  deze  voorbeelden  aangeteekend.  Materie  der  fonden-, 
fo.  20.  d.  voert bren^hende  oec  valfche  ghetuge^  al  mochten 
die  waeracblighen  ter  verdoemnisffi ghenoechwefen,,  Profectm 
MS.  B.  II.  c.  72.  £o,  117.  a.  dat  hemelfche  broet  ist  licham 
tns  heren  ^  als  f un te  Johannii  fcrift^  mijn  vader  ghecft  n 
dat  wamchugbe  broct  van  den  hemeU  Waarby  voegen  de 
volgende  i^oofbeeldcn ,  my  door  den  Wel  Ed.  Gelh*.  Heer  Mr. 
Z.  A.  Alewijn  medegedeeld.  Jac.  van  Maebj^ant,  Rijm'» 
b^bel  (1270)  MS,  in  het  begin: 

Hier  in  ne  vindi  fauele  no  hoerde 

No  ghene  tnife  no  f  aker  de 

Maer  vrave  rime  ende  fcone  u^oord 

Hier  in  vindi  reine  dachcortinghe 

Ende  waraclitighe  leeringhe. 
TIL  br.  van  Joann.  MS.  fo.   127.  b.  Ende  v^i. gatenen,  hem 
t^X^ictughe  ende  du  kenneste  dat  onfc ghctitghenisfe  waerach- 
iicli  is.  Opcnb.  III.  fo.  175.  a.  Dit  feit  die  hcilïghe  ende  dis^ 

K  3  waer- 
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Vk»  t4i*  êcdeweeriiig  $  en  een  krachtig  woord  van  bevest^ 
ging ;  en  wordt  God  zelf  (dat  hier  met  eerbied  ge- 
meld zy)  genoemd  de  Waarachiigt  en  Leevtndigê 
God«  Woorden»  die  elk  nu  verft aat;  maat  die  in 
hunnen  oorfprong  niet  voldoen  aan  dceze  betekenis, 
men  behoorde  te  zeggen»  de  H^aare  en  Leevende 
God.  want  Leevendig  i$ ,  dat  vol  beweeging  is  {lee^ 
yen  is  ook  Uwtegen^  zie  beneden  vs,  415.)  of  iets 
dac  het  leeven  zeer  wel  naarbootst,  breeder  fpree« 
ken  wy  hiervan  B.  XV«  12;.  Zo  is  ook  Waarachtige 
niet  eigelijk  dat  'waar  is »  maar  dat  ytaar  scHijirr« 
t^aat  één  Hoyghens  bier  zo  goed  zijn  als  veelen.  hy 
bevestigt  dit  op  verfcheiden  wyzen »  als  Sneldicht 
XVI.  153. 

^  Hisras  tvTffeligh  gefeity 

"t  Was  moer  waer-achtigh  waer^  — --^ 
ep  XXIII.  ö5* 

Het  is  wacrachtigh,  Jan  9 
Ghy  zijt  een  eer  lick  man. 
Waer-achtigh  is  het:  moer 
Dat  is  wat  min  als  waer. 
in  Thfu^ijik  bl,  354.  niet  hoer tende,  maer  ernstig* 
Maer  defer  Radens  toom  en  zijn  wyfoo  niet  machtigh^ 
Ofhyontjlipt  ons  wel ^  f00  J^oniKLA£ii,klaerachtigh» 

En 


>        >i»^    hl        I      I  ■■         ■■  J^^-ijMB.^ IH'I,.»^ 


yaerachtigbe  die  dauid  fiotel  heeft.  Somme  Ie  rot'  of  des  Co" 
pinex  fomme^  Qelf  1478.  bl.   131.  Dit  moghen  mtt  rechte 

>vaerach,tige  coopluêe  hieten. noch  aldaar;  Dan  vanden 

frroten  guede  dat  waerachtig  is»  bl.  132.  want  men  duet  godê 
feuer  iasr  an  datmen  nae  dat  waenichtighe  guet  ftaet.  —1 
want  haddi  dit  wioracbtich  guet  gheweest.  foe  hadde  </|> 

waeraciitigl^e  gt^  foen  enz.  cq  mc^ni)a;üs^ 
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finwAER,  waerachtigh  )perrfr. Vs.  14S 

en  SneW»  XVI.  24. 

5t(/t  mergen ,  Hof  én  Haegh ,  dat  wAfitiHErr  verrfeti 
•  Wiu  «tt  waerachügh  is.  ^,  (fnagh^ 

in  alle  welke  plaatfen  het  onderfcheid  tusfchen  v^aar 
en  waaraclitig  duidelijk  aangew^ezen  ,  en  door  dat 
van  klaar  en  klaarachtig  niet  wein)gh  opgehelderd 
wordt,  (r)  Vergelijk  hiermede  ,  wat  wy  boven  1. 
900^  aantekenden  van  't  woord  Wlttightid^ 

Vs.  150. 

Hot  Leda  legt  gedekt  met  eene  zwaemlcharhi; 
'Hoe  Jupiter,  gelijk  een  boxvoet  j  n^atm  en  zacht  f 
By  fchoone  Antiope  weet  tweelingen  te  teelen. 

In  den  eerften  druk ,  Godt  JupiUr»  [Zoo  ook  in  het 

H^ndfchrift  van  Vondel.! 

Vs. 


^t»" 


(r)  Deze  aanmerking  kunnen  wy  den  Heer  Huydecoper 
niet  toeftemmen.  Indien  waarachtio,  tegen  het  ilgeroeen, 
ond  en  nieuw  gebruik  aan,  moest  beteekenen  hts  minder 
dan  waar  :  niet  eigenlijk  dat  waar  is ,  maar  dat  waar 
schijnt;  zoude  dan  niet  de  hooge  toon  op  de  eerfte  letter* 
greep  moeten  komen,  even  als  zwaktaghtig ,  sTEeNACHTio? 
naar  die  komt  altijd  op  de  tweede,  even  als  in  DEELACirriGy 
VrooNAanriQ,  enz.  De  Iloogduitfchen  zeggen  wabrhaft» 
verax^  tenax  veri/atii;  WAHarMFTio,  r^#«tf5,  veritate  pra* 
ditus ;  van  haben  ,  habere.  Zift  Wachterüs  Prolcgomen. 
Sect.  VI>  zoude  men  ons  woord  waarachtig  niet  op  de:{eff- 
de  wyze  moeten  verdaan  »  als  hehbende  het  ware  f  gelijk 
DCELAarriG,  wooNACirriG,  dat  is  deel  heiheifde^  woon  heb^ 
kende ^  men  vergelyhe  manhaftig  »  ERNnlM^te  »  ffiUah 
HATTiq »  ea  diergelyken. 

K4 


i 
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Vs.  153' 

En  t  aU  AmfitTuo^  komt  blanke  Alkmintjlr telen ^ 
Helt  Herkies  winnen  j  in  denfchijr^  van  haeren  heer« 

JISER  is  Man^  zo  ook  boveo  IV.  654, 

Een'  eenige  Atamas ,  die  my  en  mynpn  heer 

E^  bedgenoot  trctfeert. 
en  XI.  S95-  d^ar  Halcione  van  Ceyx»  baar'  manjL 
zegt: 

Mijn  heer  leet  fchipbreük^ 
P.  Francïüs,  op  Juffr.  Ida: 

Hy  daalde  menigmaal  op  Idaas  heuvelen  ne&r » 
?'"L?if  •     -Dfl^r  ^^ttfio  koesterde  haar  broeder  en  haar  heer. 

t.  w.  Jupijn  9  broeder  en  man  van  Juno.    Claej^ 

Wn-LEMsz,  der  Minnenloep  MS,  1486.  B.  IV.  cap.9, 

Ghi  goede  wive  bewaert  u  huus  ' 


te^ 


H^eest  oetmoedich  uwen  heer 

Alfo  u  god  gheboden  heeft: 

Ist  dat  u  man  ontroulic  leeft.  enz. 

Vs.  159. 


de  godt  Neptuinfliep  by 


De  wintgodts  dochter  -: 

Wy  hebben  hoven  I.  315^  gexicn ,  de  wintgodts  hol^ 
en  veranderden  daar  de  in  i/ef,als  een  drukfout  zijnde, 
omdat  Hoogstraten  ons  daarin  was  voorgegaan. 
Toen  ik  deeze  plaats  in  de  proef  naarzag,  dacht  ikn!e({ 
ftiq  deee^fte^  eniiec  deü^2L%ny  omdat Hoo^st^atej^  ooi; 


DiaHTKüNDE.    VI.BOBK,     13% 

daarin  mijn  voorganger  was.  Nu  zieik»  dat  ik  ook  'c  eer-  Vs.  1551b 
Ac  hadt  moeten  laacen^omdac  fouten  5  die  tweemaal 
voorkomen »  veiligst  niet  veranderd  worden »  vol« 
g^ns  onze  eige  ftelling»  boveq  IL  6$«  Beter  fchrijfc 
VÖND£L  zelf  beneden  vs.  93a  des  wintgodts  braven 
zoon»  en  zo  ook  met  andere  woorden  eld&rst 

Vs,  174, 

^  Satumus^  geil  ym  aert, 

■  Wen  ty  em  merrie  *t  geUerde  menfchepaert, 
.  Dm  tuchtheer  Chiron^ 

JÜERRIE  is  hier  van  drie  greepen :  anders  fchrijft 
Vo£n)£ii  merrie  oliy  leli^  enz.  Wy  oordeeien»  dat 
deeze  woorden  altijd  met  legefchreeven  moeten  wor- 
den 9  omdat  de  Taan  het  einde 5  by  de  ouden  zeer 
gemeen  j  nu  altijd  uitgedrukt  wordt  door  eene  ver- 
lengde /,  dat  is  ijy  of  y.  als  zy  fchreeven  oli,  hifteri 
(doch  ik  weet  niet  .dat  zy  zo  fchreeven)  dat  is  of 
wy  nu  fchryven  oljf  hiftorjy  enz.  maar  zy  gebruik- 
ten in  zodanige  woorden  de  fpelling  van  ie ,  als 
M.  Stoke>  Inleid,  vs.  94.  jfiorie.  MS.  1452.  bl. 
^7»  en  52.  hijloriej  enbl.  159.  glavie,  Bybel  1477. 
Job  I.  3.  posfesjie^  Pasfionael  1478.  f.  40.  d.  tralie^ 
Deflr.  van  Troyen  1479.  f.  104.  h.  provincie^  Fafcicn 
Jemp.  148Q,  f,  i6x.  a,  gracie^  Vert.  van  Boëxius 
1485.  f.  7tS.  b,glavie^  en  dit  komt  met  de  uitfpraak 
der  woorden  volkomen  overeen :  waarom  wy  qns 
ook  daaraan  houden.  Merk  aan  9  ^at  de  klank  van 
iSy  (en  aanzien  van  i  en  ij  (als  zieny  zin^  enzijny 
(YPn  is  ^Is  die  van  oe ,  ten  aanzien  van  o  en  00. 
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Vs,  i8g> 

Ma$r  T alias  evenwel ,  geraekt  vanme4ed(^ginf 
Lichtze  op 9  en  zegt:  verwdende  enjloute  op  uw  ytu 

(mogenf 
Blijf  leven  f  moer  hang  vast  geftrikt  aen  uwen  poot. 

Ver  WAENDE  is  afkomftlg  van  het  oude  verwaa^ 
nen,  dat  zo  veel  is,  als  zich  laacen  voorftaan,  zich 
trotfelijk  inbeelden.  MS.  1452.  bl.  128.  00c  enfullen 
die  jonghen  hem  nyet  verwanen  >  dat fj  Jullen fjn  ho* 
yen  haren  gh ef ellen  ^  die  ouder  ende  wyftr  fijn  dan  fj^ 
CoLijN  VAN  RijssELE ,  Spieghel  der  minnen  I.  fol.  2. 

Sy  verwaenc  haer  te  zeere. 
Jacop  VtLT»  vert.  van  Boïtius  in  de  glofc  foL  24^  a« 
dat  de  ghene  die  bj  aventuren  ye  f  heven  worden  9  hem 
daer  niet  up  verwanen  noch  verhoverdighen  en  Jou* 
den*  (f)  Ik  lees  in  de  Aff-ghebeelde  Narren  SpeeU 
fchuyt  9  befchreeven  door  Sbb.  Brakdt  $  vertaald 
(volgens  den  tytel)  door  A.  B.  gedmkt  by  H.  L« 
VAN  Haestens  tot  Leyden  i6to«  cap.  45.  Die  wjfê 
Salomon  feyt :  Jen/iet  ende  yoorfiet  dat  eynde  ende 
wacht  Hem  van  misdoen » moer  die  Sot  loopter  nuf  eenen 

dul. 


^méÊmmÊmm^ÊmÊga-^i^i^mmmimmammmmÊ^i^i^^tmm 


(j)  Over  dit  woord  verwanen  kan  men  meer  vinden  in 
J.  FoRTMANs  Taa/kuriiiige  aanmerkingen  hu ^o.enyóïgcnóe^ 
Dat  het  voorzetfel  ver  de  beteckenisfe  van  se  veel  in  zicb 
befluite,  vindt  men  by  hem  bl.  ta »  vooral  bl.  i8.  en  volg.  , 
duidelijk  aangetoond.  Dus  beteekent  verwanen  eigenlijk  tê 
veel  wanen  of  denken*.  Niet  ten  onrechte  zegt  derhal  ven 
KiLiAAN ,  dat  verwaand  zoo  veel  zy  als  overwaand^  ^ui  frf* 
fr0  quam  par  est  de  f  e  f e?pVf/, 
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« 

dullen  hoofde  door^  ende  verwaent  hem.  Deeze  A.  B.  yg.  i|t» 
die  zich  mee  het  zelfde  recht  hadc  mogen  noemen 
Y.  Z.  of  liever  de  Drukker  9  uit  wiens  harsfent  A.B. 
fchijnt  geboren  ce  zijn  ,  ftrekke  tot  een  voorbeeld 
der  zulken »  die  ons  de  werken  van  anderen  voor  de 
hunnen  zoeken  in  de  hand  te  floppen»  en  kwanfusa» 
om  zulks  té  bedekken»  zo  de  orden  van  het  werk 
zelf,  als  hierendaar  de  woorden  ,  een  weinig  ver« 
fchikken.  De  vertaaler  van  dit  Werk  is  Jan  van 
Gheelen»  die  het  zelf  te  Antwerpen  1584.  gedrukt 
heeft  onder  den  naam  van  Navis  Stultorum,  oftj  Der 
Sotten  fchip.  daar  leestmen  cap.  niet  45.  maar  12^ 
deeze  zelfde  woorden ,  uitgezonderd  het  begin»  dat 
daar  aldus  luide :  Die  Wyfe » feyt  Salomon ,  ontfiet  en- 
de  yoorfiet,  enz.  Uit  het  vervolg  deezer  woorden» 
boven  gemeld ,  kanmen  lichtelijk  zien ,  dat  Jak  var 
Gheelen  goed  Duitsch  fchreef »  en  dat  A.  B.  of  zi}tl 
drukker  van  Haestens,  een  aanzienelyke  plaats  in 
Eijn  Narren  fpeeUfchuite  verdiende, 

Vs.  193. 

hierop  befprengtzi  in  *tfiheiden 


Uaermet  venynigh  kruit  9  geplukt  in  dorre  weiden  s 
Enjirijktze  met  artsny  van  droef  heit  en  geween. 

^RTSNT:  eène»  mijns  bedunkens »  harde  en  on- 
aangenaamé  verkorting,  vootartjinji  gelijk  hy  be- 
ter fchrijft  VIL  775.  X.  557.  XV.  708.  836.  maar 
boven  I.  631.  zegt  hy  ook: 

geen  arcfoy  kan  heelen  mijn  verdriit^ 

Vs. 
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1II..C75.  Vs.  212. 


Wiant  Niobe  overtrof  al  't  vroudöm  in  haer  dagen; 
Indieiize  dit  geluk  min  aen  zich  leunen  liet. 

De  E  in  Niobi  wordt  veel  te  fcljerp  uitgefproken » 
om  in  een'  volgenden  l^linker  te  konnen  verfmelcen» 
gelijk  hier»  en  vs.  224. 

Hierop  komt  Niobe,  uitgeftreeken  door  de  f  eimeren. 
zo  zegt  hy  in  't  Eerfle  Boek  vs.  298. 

En  Mimas^  Dindime ,  aen  vrou  Cibele  opgedraegen. 
en  VI.  799. 

En  Rodope  op  de  been 

enX.  114. 

En  zat  op  Rodope  j  enrotsEmus 


het  welk  hy  immers  zelf  fchijnt  afte  keuren ,  als  hy 
de  E  in  Rodopi,  fterkgenoeg  van  klank  oordeelt ,  on^ 
tot  een  rijmwoord  te  konnen  dienen ,  als  II.  296. 
De  myterbergh  Pfimas  verbrande ,  en  Erix  me  f 
EnCintuSi  Febusbergh^  ook  Otris,  Rodope, 
P00T3  in  de  Lofdichten  bl.  294. 
Kalliopes  en  Febus  zoon  9 
Die  Thracer  Rodope  en  Ismaren 
,  Zagh  trippelen  op  zynen  toon. 

A.  Hoogvliet,  in  Ovid.  Feestd.  III.  bl.  108. 
Xot  daar  de  Rodope  air  de  landen  overziet.' 
AsrroNioEs,  TJlroom  B.  III.  bl.  79. 

■  en  Lalage,  onervaeren 
.  In  minnekozery^ 

Hoogvliet  fchijnt  in  't  woord  Rodope  Vondel  ge- 
vojgd  te  hebben,  want  in  andere  di^rruelykcn  gaac 
hy  hiervan  aJF,  als  in  de  Feestd.  II.  bl.  47. 

't  Ge^ 
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't  Gebergte  Foloëy  en  het  Stymfalischmeïr.  Vs.  aiSi 

b].  48. 

De  Lidifche  Offlfale,  in  'tgoude  kleedt  gejierté 
daar  zyne  keur  blijkt,  want  hy  hadt  anders  konnen 
fchryven  in  het  goiide Wederom  IV.  bU  127* 

De  bergen  Cybelé,  en  Dindymftêil  van  top4 
bl  14T. 

En  Meroö>  Egipte ,  en  halfverzengde  landen. 
het  welk  ik  volkomen  goedkeur :  gelijk  Vondel  zelf 
ook  beneden  IX.  577* 

Indtenze  dit  geluk  min  aen  zich  leunen  liet: 
Vondel  gebruikt  hier  deeze  fpreekwyze  niet  zeef 
eigelijk :  want  laateH  iets  aan  zich  leunen^  is  zich  iets, 
"Öët  anderen  ons ,  boven  onze  verdienden  3  toefchry* 
ven ,  mede  toeëigenen » gelijk  Hooft  het  zo  gebruikt 
in  Henrik  bl.'Ct.  mogelijk  nut  gelyke  toeverzight,  als 
Alexander  Olimpiaes  kout  van  de  Slang* ,  en  Ca/ar  het 
fftaegfchap  van  Mneas  aan  zich  lenen  lieten.  Decker,  B!.  9j$t 

Lof  der  Geldz.  bl.  1 1 5,  

Ja  zoude  ick  (^dunckt  uPytJpocnr  al  verr*  te  buiten  wezen^ 
Zoo  ick  de  vond  der  zelve  oock  aen  my  lenen  liec? 

Vs.  23(5. 


Zy  munt  e  infclioonheifuity  docheenighztnsmisfchapen 
Door  toorve  ert  hellegzuchtydie  uit  haere  öogenfcheetii 
En  'tfchudden  van  het  hooft  9  ter  \Vederzyde  heeiff 
Terwijl  het  hangend  haer  om  nek  enfchouders  zweefde. 

'Ik  weet  niet  hoe  Moonèn  heeft  konnen fchrvv^Ai , 
TEN  wederzyde ,  gelijk  hy  doet  in  zyne  Gedichten  bk 
5^  62.  enz.  daar  tusfchen  tei^  en  ter  >  het  zelfde 

00- 
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V«t  ftjo^onderfchrid  i€»  als  tuslbhen  des  of  den»  en  t)fitt 
dcic  wy  hier  kort^lijk  aantekenen  ,  opdat  anderen « 
met  den  Heer  Moonen  »  hierin  niet  van  Vondel» 
die  die  overal  wel  waarneemt ,  zouden  afwyken« 
3»  Men  zegt  ttr  harte :  is  dan  ook  hart  ^rrouwelijk  ? 
Ik  ancwporde»  by  de  ouden*  van  wien  wy  ter  harte 
hebben  overgenomen  9  is  het  doorgaands  onzydig, 
doch  ook  dikwilst  dewijl  't  een  woord  is  dat  dikwils 
voorkomt »  vrouwelijk*  Onzydig  is  het  by  Melis 
Stoke  B.  L  vSé  6^Q.  in  *t  herte.  dus  ook  B.  IV.  vs« 
1044.  1105,  1265.  1555,  V.  67.  VI.  94*  doch  vrou- 
welijk 84  II.  v$,  158, 

Die  Grove  Fiorans  hiet  de  Zwarte» 
En  was  yan  eenre  fierre  herten* 
in  de  uitgave  van  Doufa  1 591 .  fo.  i  s.  a*  van  fier  enhertu 
B,  IV.  VS*  fa03. 

De  beer  'van  Kuuc  hem  bedochte 
In  fiere  herten, 
ia  de  uitgave  van  Doufa  1 59 1  •  fo.  39*  b. in  fire  herten^ 
dus  ook  V.  741.  VIII.  234.  In  den  Rtmuin  van  Fer^ 
guut  en  Galiene  is  het  meest  vrouwelijk :  als  mine 
herte  ,  fine  herte  (fchoon  in  dat  werk  mine  en  fine 
voor  geen  andere  onzydige  woorden  gevonden 
wordt)  maar  duidelyker  fo.  27.  a.  daar  Galiene  vau 
Fergijuc  ze^t: 

Die  ghene  die  heft  nl e.  herte  mijn» 
Hine  acht  op  mi  lettet  no  vele* 
en  weder  fo.  27.  d. 

Ute  finen  gereide  [zadel]  hi  hem  ftac» 
Soe  dat  hem  die  herte  brac. 
Die  Bediedenisfe  van  der  Mis/en  in  Dietfche  MS,  fö^ 
<{•  d.  en  7.  a« 

jLnfoe  wie  dat  wort 

No- 
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Nob\%  vanden  papi  hart  9  Vi.  fi3## 

Sal  hem  Jlam  vo$r  b\%  berce » 
Bimkn  iet  hmjMrtfr 

«-r^**-  /(AoMi  Ao  oi/^n  kundigh  is 
Hoe  Taiaalus  vporhan  mit  godm  ut  tco  disch« 

Schoon  de  ouden  aan  den  disch  niet  zattn  y  maar 
Idgen  I  co  gebf tttkeii  echter  de  Diehcers  de  wocMr« 
den  zitten  en  leggen  bier  onverfchillig.  van  leggeH 
can  den  disch  i  ziedaAantek.  VUL  913.  Zitten  zegt 
Vondel  ook  beneden  vs.  888.  VIII.  93T.  XIL  227* 
In  Virgiliusy  Eneas  VIL  bL  253.  hier  plaghten  dê 
vaders  y  na  het  fiaghten  van  rammen  ^  aen  lange  tafels 
aen  te  zicceo.  In  Joannes  den  Boetg.  B.  V.  bl.  87. 
Herodes  zeght,  zit  aen  — —  en  wat  verder:  al  wat 
Ur  tafel  aenzat.    J.  W£stee8Ac:n»  Lof  der  Zotheyi 

bl-  54. 

En  trachten  by  de  go$n  ten  h^mel  in  te  flappen. 

En  fitten  neyens  Imr  aen  een  gemeenen  dis. 
HooovLiET ,  Feesid.  VL  hL  204. 

Dat  ook  het  godendom  was  aan  den  disch  gezeten^ 

Vs,  248. 


JFy  heerfchen  overflean  en  landen,  koom  ik  vaereft 
Ten  hoye^  'i  zie  alom  een'  onwaerdeerbrenfchat. 

Onze  Dichter  gebruikt  hier  *t  woord  vaaren  op  de 
ivyze  der  ouden y  by  de  welken  het  betekende  rei- 

zen. 
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*  ^Vfi#  fi+J.zen ,  of  zich  ergens  heen  begeeven.  trekken  van  d& 
eene  plaats  naar  de  andéf  e :  Rechten  van  Kenmerlandf 
gegeven  door  Graaf  Floris  deü  Derden  ^  by  Böxhorey^ 
aanceek*op  Veldenaers  CronijckhX.  155.  Elck  maii 
mach  wel  varen  woned  van  den  eenen  Atnbochte  int  an^ 
der  9  fonder  bannen  endtfonder  boete,  de  Vertaaler  vafl 
BoëTiüs  foL  13.  t>.  die  te  merctv^aert  voer  metfinen 
efeleén  finen  Jdhdei  cü  fol.  47.  a.  als  hy  jeghen  de 
Grieken  tejlryde  varen  foudCé  (t)  Maar  Vondel  ge- 
'  bruikt 


••■ 


.    (/)  Melis  Stoke  1591.  fo.  2.  b.  Nieuwe  uicg,  B.  I# 
VS.  145. 
Tien  [te  dien]  fiden^  lefen  wiy  en  indien  daghen 
JVaren  vele  Bisfcoppen^  de  plaghen  [die  plagien] 
Te  vaeme  after  lande  castien^ 
Omme  vander  Mammerien  [overdrachtelijk  afgoderyènj 
Te  heieren  ddt  tieidine  diet  [volk]. 
fo«  13.  b.  Nieuwe  uitg.  B.  II.  vs.  247. 
Ahmen  fcreef  om  Heren  iatr 
M.  C  en  xl  daer  naer , 
Voer  Grave  Dideric  niet  gróten  here 
jnt  tieilighe  lant  van  over  mere. 
Men  zie  ooic  B.IIL  1515.  IV.  889-  V.  1107*  VI.  lap/j 
lii^rran  vaart  ^toi^.  fo.  25.  a.  B.  111.  vs.  535. 
Philips  y  haer  tnan^  bleef  doot 
Voer  Aken  inde  grote  yaert» 
♦n  fo.  46.  a.  V.  477. 

,   yan  Crayenijorst  Gheraert 
tVavt  ghcvauglicn  aiïde  vaerf. 
clat'is  op  de  rei  ze.    Alkemade  zeiji:  hy  Utrecht  ^  zonder  té 
denken ,  dat  de  ra.irt  hy  Utrecht  eerst  gegraven  is  in  't  jaar' 
^^3?3»  zie  HüYDECOPER.    Van  dit  vaart,  iter^  hebben  wy 
*ftog  bedevaart  y  d/f^vaart^  hei rv aart  ^  krüisraArt. 

Hier* 
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bruikt  het  hier  overvloedig,  koomen  vaeren,   daarVs.  248. 
koomen  alleen  genoeg  waar  :  eveneens  als  B.  XIII. 
ysy  840*  .    . 

Ik  d'allerminjle  der  Godinnen  — -  (Aurora) 
Koom  echter  9  als  Godin  ^  geenfinsom  woutaltaeren  ^ 
Brantoffers.i  kerken,  en  vierdagen,  herwaert  vaekejü, 
Hy  neemt  het  ook  voor  ryden  IL  137.  van  Faëton: 

-^ hy  hrant  om  heen  te  vaeren. 

De  Vert.  van  Boërius  fol.  59.  d*  up  waghenen  va- 
ren, (tt)  't  welk  immers  zo  goed  is,  als  op  fchej>en 
ryden:  Colijn  van  Ryssele  IIL  Spel  fol.  43. 

Ghy 

Hiercoe  behooren  ook  de  fpreekwyzen ,  een  huis  te  huur 
cm  terftond  in  te  varen,  uit  wandelen  varen;  uit  J^eïett 
VAREN  ,  waarvoor  thands  meestal  gebruikt  wordt  fpelen 
varen. 

(ji)  In  Duitschland ,  en  in  onze  Provinciën ,  welke  naast 
daaraan  grenzen ,  gebruikt  men  varen  ,  zoo  wel  voor  liec 
reizen  met  een  wagen ,  als  met  een  fchip  • 
Wy  vinden  't  reeds  by  Melis  Stoke  fo.  58.  b.  B.  VI.  v».  758. 

Men.  ghereedde  doe  de  paerde. 

Si  /aten  op  al  fonder  fparen. 

Doe  mostin  fi  op  waghenen  varen. 

De  met  hem  wech  varen  zouden. 
Z\e  ook  VS.  831.  De  Kantteekenaars  op  onze  Bybet vertaling 
Lerit.  XV.  9.  fpreken  van  ryden  op  een  heest  ^  en  van  va- 
ren op  een  wagen.  Aldegonde  ,  Biënkorf  I.  cap.  2.  fd. 
43.  b.  dat  men  na  Loven  niet  varen  en  can ,  of  de  wagen 
moét  voor  de  peer  den  gefpannen  zijn.  Hooft,  Henr.  de 
Groote  bl.  17.'  Daar  op  gefcheiden  zijnde  ,  gaan  Anjou 
ende  /Ingoulesme  in  karosfe  door  jladt  varen.  Vondel  » 
?oezy  I.  D.  bl.  281. 

De  vrachtkar  vaert  gerust. 

L 
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Vf.  548.     Ghy  hadt  te  fchepe  wel  moghen  derwaert  rycn  9 
Hadden  u  de  beenen  niet  willen  draghen. 
Van  Velthbm,  Spiegel  Histor.  B.  I.  cap.  25/ bl.  3^. 
So  dat  Ji  na  defe  dinc 
In  een  fcip  wilden  Uden 
Ende  alfoe  ter  zee  werd  riden. 
^^'  274.  Wy  hebben  dit  woord  vaaren  noch  behouden  in  ten 
hemel  9  en  ter  helle  vaaren,  zie  de  Aantek.  XIIL  663* 
Dat  vaaren  gezeid  worde  van  alles ,  wat  beweegbaar 
is ,  blijkt  uit  vaerende  have ,  't  welk  by  Kiliaan  zo 
veel  is  als  roerende  goederen.  [Vergelijk  ook  Ten  Ka- 
te  II.  D.  bl.  463.  en  volgg.  en  Wachter,  voce  fa- 
ren  ;  daar  men  alle  de  byzondere  beteekenisfen  van 
die  woord  uic  elkander  vindt  gezet.] 

Vs.  266. 

'    ' "     ik  ben  door  myne  teelt 
Zoo  veel  gelukkiger. 

Door  myne  TEELT:  dat  is,  door  mijn  Itinde- 
ren ,  die  ik  geteeld  heb.  teelte  is  vrucht ,  gewin ,  en 
ftrekt  zich  dus  zeer  wijd  uit.  Een  teelt  vanjlrantge» 
vogelt  j  zegt  Antonides,  Tftroom  IV.  W.  132.  Spie- 
chel ,  in  den  Hertfp.  V.  8. 

In  d'eerfte  optreks  teelt  der  velden  webbe-rijk. 
ZieKiLiAAN;  en  L.  Meyer  III.  deel. 

Vs.  269. 


Ik  ben  het  avontuure  ontwas/en 


AVONTUURE:   Hoogstraten  avontuur.     [Ia 
Vondels  Handfchrift  het  avontwre.l 

Vs. 
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Vs.  27a. 


Ikhou  mter  kinders ,fchoon  Fortuin  een  deel  quant  toü» 
Ik  kinderzalige  ben  alle  vrees  te  boven.  (vf  »• 

KiNDERZALIGE:  dat  is,  gelijk  Hooft, in  ^fl^ra 
Act.  IV.  bl.  5JO.  zegt,  kinderrijk,  hier  even  boven 
VS.  270.  zege  VoUDEL  ook ,  kinderzaligheit :  en  B. 
XIII.  V8.  723. 

'k  ITiU  kinderzaligh  voar  de  moortzucht  en  het  woeden. 

Des  zoons  van  Eakusn 
Cats,  Sinne  en  Minneb.  fo.  79.  kioderfalige  vrouwtn. 
CooRNHERT,  BoSttus  1585.  bl.  s^.  wederoM  is  een  an* 
der  door  kindctzüigheidnrblijtgheweest.    Hertjpie» 
gA^/VI.  137. 

De  Kijiderzallcheid  ij  recht  des  Heeren  zegen. 
Bekinderdy  zegtfiREDERODS,  in  Lucelle: 

In  't  welcke  dat  hyfterf  bekinderd,  rijck  en  grijs: 

Moer  d'afgehouwe  boom  die  bloeyt  noch  door  fijn  looien. 
Het  woord  Zalig,  gevoegd  achter  een  ander  woord, 
betekent  eenen  vollen  overvloed,  zo  weften  kwaade, 
als  ten  goede;  gelijkwe  zien  in  Rampzalige  en  Ge^ 
lukzalig.  het  plag  ook  van  ouds  achter  andere  woot- 
den  gefchikt  te  worden.  BrgderoOe  ,  in  Griane 
Act.  III. 

Kroon-waerde  wyfe  vrouw  ^  bevalligh  en  raetfaligh ! 
C.  G.  Plemp  begint  zijn  Herdooperen  Anjlach  aldus  i 

Hoe  woedich  in  en  om  't  vaertfalich  Amjlerdam 

*T  herdoopt  gedrocht  links4üks  ter  moord  te  famen 

quam. 
in  den  Hertfpieghelll.  148-  theel-zaligh .  en  IV.  143. 
werkzaligh^  dat  de  Hr.  Vlaming  verklaart  door  over- 

L  2  kropt 
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Vs.  272.kropt  van  werk.  Roemer  Visscher,  Zinnepop.  II F.  i?#^ 
datter  de  neerftighe  arbeyts-falighe  man  een  dobbelen 
daghhuer  by  verdienen  ian;  Hooft,  in  den  1 20  Brief : 
nrbeidzaaügen  yver.  "'t  welk  gevolgd  is  door  Brandt, 
Levsn  van  Hooft  bl.  24.  doch   daar   is    arbeidialig 
70  veel  als  arbeidzaavi.    Eerfdlich  vind  ik  by  Claes 
WiLLEMsz.  MS.  148(5.  B.  II.  cap.  17.    Waenfalkh. 
Jacop  V^ilt,  Boetiüs  MS.  fo.  85.  b".  als  du  waen'falich 
waers ,  in  den  fcijn  van  rijc  Jijnde,    Ik  zit  met  ver- 
wondering by  Kilt  AAN,  óathy  Saligheid  met  Meen 
verklaart  óooTfalus,  beatitudoj  &c.  welke  woorden 
het  hoog fte  geluk  j  of  gelukzaligheid  ^  beduiden ;  maar 
ook  door  het  tegengeftelde  mf/i?rjfl ,  d.  i.  elende^  of 
rampzaligheid  :  ja  zelfs  door  de  Pest^  die  aller ver- 
fchrikkelijkfte  plaag,  hiervan  is  my  elders  iloch  niets 
gebleeken.  by  de  Ouden  heb  ik  aangemerkt,  dat  Za- 
1^1-  ^75' lig  en  Gezond  dikwils  verwisfeld  ,  en  beide  onver- 
^'^^^'^'^  fchillig  van  ziel  en  van   lighaam  gebruikt  worden. 
Zie  van  dit  woord  verder  den  Hr.TEN  Kate  II.  deel 
W.  553.  554.  en  745.  den  Hr.  Tuinman,  inde Ffl^- 
keh    J.  G.   WacOTerus  ,    Glosfar.   German.    enz. 
[Fortman,  Taalkund.  aanmerk,  bl.  loJ] 

Vs.  310. 


Een  zevental  i  de  helft  van  *t  koningktyke  kroost  y 
Ontvonkt  cis  ridders ,  en  ten  ryflrijt  elk  getroost* 

RiDDERy  zegt  KiUAAN,  is  ofmen  zeide ,  Ryder. 
doch  dit  weet  elk.  Maar  ik  vind  het  voor  hijgS' 
knecht ,  zö  wel  te  voet  als  te  pnard ,  in  de  Hist^  van 
Alexander  151 5.  cap.  ii.   IVt  Macedonien  hadde  hy 

xr 
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Xf^  duyfent  ridderen,  oft  mannen  die  te  voet  wfl-Vs.  310- 
ren^  inde  twee  duyfent  ende  Vllhondert  die  te  peer- 
de  waren,  maar  in  Der  Stelen  Troest  1484.  gedrukt, 
doch  waarfchynelijk  wel  honderd  of  meer  jaaren  ou- 
der ,  fol.  73.  a.  vijftich  du/ent  ridders  ende  twee^ 
hondert  duf  ent  voetghanghers.  [Men  zie  ook  F.  Bür- 
MAN,  Taalk.  oanmerL  II.  D.  bl.  26;.  en  volg.] 

Vs.  312. 


Zy  zetten  prachtigh  zich  in  hunnen  purpren  zadeL 

Het  gouden  montlluk  toomt  den  kleppert  trots  op 

^  (adel. 
Deeze  plaats  fchijnt  A.  Hoogvliet  in  't  oog  gehad 
te  hebben ,  toen  hy  fchreef  in  Abraham  den  Aarts* 
vader  B.  VHL  bl.  182. 

Hy  houdt  den  klepper,  die  op  'r  gouden  mcntjluk  bijt. 

En  knabbelt  j  Jlaande  — *- 
fHondJluk  ,  voor  een  fpeeltuig  ,  daarmen  op  blaast, 
zegt  H.  Düllaart,  in  zijn  Po'ézy  bl.  139.  zie  de 
woorden  beneden  in  de  Aantek.  IX.  i<5. 

Vs.  349. 


M^nt  Apol 


Dreef  hem  een  dootlijk  punt,  vanbittrewraekzuehtdoU 
In  't  harte ,  dat  het  met  den  weérhaek  aen  de  hngen 
Gehecht ,  met  groote  kracht  ter  wonde  uit  wiertgewron" 

Waerop  de  ziel  het  b!oet  komt  volgen  warm  en  root. 

Boven  B.  II.  vs.  801 .  van  Koronis ,  door  den  min- 
nydigenFtbus  getroffen: 

L  3  Dus 
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Vf*  S4P.     Düsjprakze^  en  goot  koer  «iel  in  bloet  uit. 
B.  VoLLEtmoTBy  Broedermoort  Ace.  L  fcen.  2. 

£fr  te/enx  ziel  en  bloet  uit  bete  en  Hoonde  vliet. 
Vergelijk  die,  zo  'c  u  lusc,  met  het  Aangetekende 
B.  IX.  VS.  199* 

Vs.  372. 

Wat  fchéelt  nu  Niobe  vanJNiobe  — 

*t  Is  een  krachtige  en  fraaie  manier  van  zeggen  9 
doorlachtige  perfoonadicn  by  zich  zelfs  te  gelyken, 
Wanneer  zy  van  ftaat  veranderd  zijn :  indien  dit  ge- 
fchiedt  door  het  herhaalen  van  den  naam  zelven.  de 
lieffelyke  Poot,  in  zijn  Minnedichten  bl.  130. 
Defnelle  tijt  durftfchoonkeit  ook  yerflinden. 
Heleen  kon  in  Heleen  Heleen  niet  vinden  9 
Toen  zy  weleer  op  haren  ouden  dagh 
Eens  in  den  fpiegel  zagh. 
M00NEN5  Heil.  Herdersz.  V.  bl.  30. 

BK  276.     Zal  Nathan  Nathan  zijn 

"         '-  Dan.  Heinsius  9  aen  Lejden ,  door  ƒ•  Orlers  be- 
fchreven  vs.  126. 
Laet  HoLLANT  Hollaht  fijn. 

CORNELIS  TaBMSSOON  VAN   HoORN»  Op  VAN  MaN- 

dÈrs  Vertaaling  van  f^irg.  Eclog.  en  Georg. 
Maerfoo  dees  raferyfy  etnmael  werden  quytf 
En  de  Necriander  weer/al  worden  een  Neerlander, 
Dan/al  u  Nederlandt  Jlorten  een  vloet  van  eer. 
deeze  uitdrukking  heeft  iets  verbevens  :    en  die 
Griekfche  Schryver»  wiens  werk  van  de  Veerheven- 
Uid  des  Stijls  wy  noch  bezitten ,  naamelijk  LoNci- 
hvs ,  toont  dat  hy  zijn  ftöfFe  verftondt ,  wanneer 
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hy,  fpreekende  van  Homerus,  die  in  zijn*  ouder- Vs.  372. 
dom  zo  veel  vuurs  en  krachts  niet  hadt,  als  te  voo- 
ren,  zich  op  deere  wyze  uitdrukt.  Doch  evenwel  is 
die  ouderdtm  in  Homerus  de  ouderdom  van  Homerus. 
zie  de  zinnelyke  vertaaling  van  dat  w^rk  door  Pé  le 
Clercq,  cap.  -j.  bl.  36. 

Zy  legt  'er  op  de  doón  met  haere  horst  en  kermt. 

^Er  is  haer:  maar  haer  moest  hier  zijn  ziclu  ik  weet 
niet  hoe  Vondel  tot  zulk  een'  misflag  komt;  echter 
hebben  wy  dien  zelfden  noch  eens  in  dit  boek  ont- 
moet, boven  VS.  185. 

Dat  zy^  die  moedigh  was^  haer  zelf  te  buitenging. 
voor  zich  zelf,  en  XIV.  92.  van  Scylla: 

Ziet  d'opgefpalkte  keel  det  honden  om  haer  heenen. 
noch  eens  XI.  759. 
Halcion  midlerwijl  y  onkundigh  van  zijn  het , 
Telt  vast  de  nachten  y  en  verhaest  zich  om  een  kleet 
Voor  hem  te  naeien^  ook  voor  haer  op  *t  we  derkeer  en. 
ik  beken  dat  Vondel  ,  aan  deeze  vaarzen  vaü  Von- 
del, kwaalijk  te  kennf*n  is. 

Vs.  392, 


dus  fprakzey  toen  de  boogh 


Gejpanneny  eer  en  pijl  liet /norren  van  orn  hoogh^ 

Dütze  alle  fidderden ,  behalve  dees  verharde , 

Die  halsfterk  in  dienftaèty  de  go6n  ter  ftrafe  farde. 

Het  fchijnt,  dat  hahflerk^  en  hardnekkig  het  zelf- 

L  4  de 
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Vs,  3p3.de  betekent :  want  Jlerk  van  hals 9  en  hard  van  nek 
verfchillen  niet  veel;  en  konnen  beide  voegelijk  ge- 
bragt  worden  tot  trotsheid  en  hoogmoed^  die  'e 
hoofd  voor  niemand  te  buigen,  noch  zich  te  verne- 
deren pleegen.  Vondel,  Peter  en  Pauwels  Act.  IF. 
fcen.  3.  (geren. 

En  halsfterck  naer  de  lucht,  als  nieuwe  reuzen  fin- 
in  Palamedes  III.  5, 

Wy  hebben  dat  weleer  halsftercker  hooft  verleert. 
Hooft,  in  Baeto  Act.  III. 

Hyy  even  halsfterk,  wyt  zijn'  oudren's  hemels  firaf. 
131»  277* (daar  ook,  gelijk  hier  by  Vondel,  de  toon  op  de 
eerde  greep  valt)  [Zie  ook  Hooft,  NederL  Histor. 
B.  XI.  bl.  483.  Henr.  de  Groote  1677.  bl.  23.  Cats 
Werken  I.  D.  bl.  215.  a.]  D.  de  Potter,  Getr. 
Harder  I.  3.  19. 

Maer  als  ick  weder  denck  aenfijn  hals-ftercke  viin. 

Die  hy  een  ander'  draegt.  

Dit  zouden  veelen  zekerlijk  voor  goede  munt  aan-i 
neeraen.  doch  ik  heb  hier  alleen  gefproken  naar  de 
gedachten  van  Hooft  en  Vondel  ,  en  anderen ,  die 
halsfierk  gebruikt  hebhen :  maar  het  rechte  woord  is 
halsfiarrigh,  of  halsfier righ,  Westerbaen,  Lof  der 
Zotheyd  bl.  21. 

En  haere  Koningin  halïlerrig  tegenfireven. 
en  bl.  92. 

Onoverwinnelijck  door  hoer  halsflerrigheyd. 
zo  fchryven  ook  Oudaen,  in  Konradijn  Act.  I.  en 
Spieghel,  in  den  Hertfp.  III.  105,  halsfiarriglu  de 
Hr.  Tuinman,  in  de  Fakkel:  hals  is  van  't  Latijnfche 
collum  verfmeed.  C  is  hier  al  mede  H  geworden. 
Halssterrio  is  halsfterkig ,  voer  (lerkhalzig ,  door 
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emwending.  Met  recht,  omwending:  want  de  zaaken  V5,  3^2. 
in  'c  war,  en  alles  'conderfte  boven  te  fmyten,  is 
geen  Itleine  omwending»  dees  Schry veris onvoorztg- 
tig  geweest  9  dat  hy  eene.  Fakkel  beeft  durven  uit- 
geeven»  zonder  zich  van  het  licht  van  Kiliaan,  de 
eenige  Fakkel  daar  wy  onze  kaarsfen  tegenwoordig 
aan  moeten  ont(leeken>  te  bedienen  1  of  hem  te  hulp  * 
te  roepen-  daar  vindtmen  veel  wortelwoorden  9  die 
nu  onbekend}  en  alleen  noch  in  Koppelwoorden  ge- 
bruikelijk zijU)  die  wy  thans  buigen  en  draaien,  om- 
ze  van  meer  bekende  woorden  afte  leiden-,  zpnder 
te  letten  op  de  eigenfchap  der  betekenis :  vjrant  hals^ 
Jierky  dat  zelfs  geen  goed  Duitsch  is,  voor fterkhaU 
zig;  zo  weinig  als  moedkloek  voor  kloekmoedig  ^  of 
hoofdjlijf  voor  flijfhoofdig  ;  zou  ,  zomen  't  al  aan- 
nam ,  veel  eigelyker  betekenen  iemand  die  veel  tors- 
fchen  en  draagen  kan,  dan  eenen  hardnekkigen  of ftijf- 
Iwofdigen.  maar  halsfterrig  is  zo  veel  als  srijFhalzigi 
KiLiAAN  :  Hals-starrigh  ,  is  Jler-halfigh  :  objlina- 
tusj  dure  cervicis.  En  elders,  Ster-halsich,  Imls- 
fterrigh.  en  voorts ,  Jlerrigh  ,  fianigh  ,  dat  in  de 
zalfde  betekenis  gebruikt  wordt,  eigelijk  jri//,  v^r- 
ftijfdf  hard.  en  hier  vQnJlerrigheid;  komende  deeze 
allen  van  Sterren  of Jlarr en ^  dat  zo  veelis  als  ver- 
JlyveUr  Van  deezen  zelfden  oorfprong  is  fterren , 
ftarren^  Jler-oogen  (m  ook  vrtl  Jlaaren^  zie  Vill. 
1171.)  met  onbeweegde  en  als  verftijfde  oogcn  er- 
gens op  zien;  en  Jlerrende  oogen  j  oculi  rigentes.  Dit 
alles,  van  Kiliaan  ontleend,  en  meer  deezen  aan- 
gaande ,  kanmen  ook  vinden  by  den  naauwkeurigen 
Hr.  TcN  Kate  II,  deel  b!.  426.  [Men  vergelyke 
polv  Wachter  voce  starren.  ^ 

L  j  Vs, 
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5iii7«*  vs.  415. 


Het  aengezkht  ziet  dootsch,  en  i'oogtriy  vol  mishaer^ 
Staenftijfin  *t  aengezkht.  id  'c  lichaem  is  geen  leven. 

Geen  leven lézt  1$^  geen  beweeging:  wantNio- 
be  was  noch  niet  dood :  zy  badc  wel  alle  tekenen  van 
leeven  (waarvan  de  bcweeging  het  allervoornaamfte 
is)  maar  het  keven  zelf  noch  niet  verlooren.  eerst 
geleekze  een  beeld  ;  daarna  veranderde  zy  in  een 
beeld,  in  die  eerde  gefteldheid  wordcze  ons  hier 
vertoond.    Meermaalen  komt  /^ey^n  in  de  betekenis 
van  beweegen  of  beweeging  voor.    J.  Six  van  Chan- 
DELIER ,  in  '5  Jmfterd.  Winter  bl.  j6. 
—  de  gulde  waterplas , 
Doorweemelt  van  het  leeven  t  van 
Het  volk  met  zilvre  fchübben  on. 
en  bl.  60. 

Waar  't  anders  ongelooflik  leeft 
Van  menfchenj  als  een  miergekriel. 
Frans  Greenwood  ,  Poëzyhl.61. 
Het  vrolijk  veltmuzijkf  dat^  klinkende  in*  t  verfchiet^ 
Den  pijn  enesj  zoo  'tfcheen^  deed  dartelen  en  leven. 
zo  zegtmen  van  iemand  >  dienoit  ftil  en  vol  bewee- 
ging is ,  *t  leeft  al  wat  'er  aan  is.  en  hiervan  Leeven- 
digheid^  en  Leevendig.  als  een  leevendig  ,  dat  is, 
fpeelziek  en  fpraakfaam ,  kind.   Een  leevendige  ftad, 
civitas  populo/a  ,  d.  i.  een  volkryke  ftad  ,  by  Ten 
Kate  II.  deel  bl.  127.  die  het  van  Kiliaan  ontleend 
heeft,  daarmen  echterminder  wel  leest,  levendighe 
of  levende  ftad.  trouwens  van  die  woorden  leevendig  9 
en  leevende ,  en  't  onderfcheid  tusfchen  beide ,  zul- 
len 
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!fen  wy  breeder  fprceken  beneden  XV.  125.  bet  ge*  v«.  415. 
zeide  voldoet  aan  onze  belofte »  boven  vs.  142.  ge* 
daan. 

Vs.  432. 


Tt  melden  d'oerzcekvan  de  ftrof,voarheene  oen  zielen 
Gepleeght ydie  inden  baet der jagbtgodin vervielen. 

Hier»  of  Kever  vs.  425.  begint  de  Fabel  van  Lato- 
ca  5  de  Lycifche  Boeren »  die  haar  het  water »  dat 
satuurelijk  ieder  gemeen  is»  ontzeiden »  in  Kikvorr 
fchen  veranderende:  welke  verandering  in  deeze 
Vertaaling  kwaalijk  aan  Diana»  toen  noch  een  eerst- 
geboren Zuigeling »  in  plaats  van  aan  Latona ,  wordt 
toegefchreeven.  zie  boven »  onze  eerfte  Aantek.  op 
den  inhoud  deezes  boeks.  daar  hebben  wy  de  fout 
verbeterd:  eenevryheid,  die  ik,  toen  het  werk  ge- 
drukt werdt,  hier  niet  heb  durven  naarvolgen ,  iny 
vergenoegende  dezelve  aantewyzen-  De  Leezer 
zy  dan  gewaarfchouwd  >  dat  hy  deeze  woorden  aldus 
liiene  te  leezen : 

die  in  den  haet  van  dees  godin  vervielen. 

dtes  godin  is  Latona  r  maar  de  jaghtgodin  is  Diana. 

Vs.  448. 

Ik  vraeghde  nietemin ,  uit  weetzficht  onverzaedigh » 
Of  't  Faunus  outer  wfis  — — 

Nietemin  :  Hoogstraten  niettemin,  [in  Von-  bi.  079. 
DELs  handfchrift  nietemin.^  es^aes» 

Om^ERZADIGH:  een  misfelijk  woord ,  dat  ik 

zo 


L.^L^BAB^ 
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Vs.  448,  zo  weinig  goed  oordeel  als  gloeiendigi  waarvan  ge. 
fproken  is  boven  II.  310.  Vondel  gebruikt  het  niet 
anders  dan  hier,  maar  bctev  T.egthy  oiiy er zaet  V lil. 
1141.  XIV,  277.  en  onve^zadtgt  X.  394,  en  XV.  825, 
die  beide  goed  zijn.  maar  onverzadigh  vind  ik  ook 
by  Hooft,  10  zijn  Gezang,  ÏFeet  iemandt  beter  faus , 
enz.  gerijmd  in  het  jaar  1603.  dat  is  in  het  23.  zijns 
Ouderdoms,  na  welken  tijd  die  Schryver  zynen  ftijl 
wonderlijk  veranderd  en  befchaafd  heeft : 

Maar  zoo  de  honger  en  de  dorst  zijn  licht  verzaadigh. 
Meermaalcn  komt  het  voor  by  H.  L.  Spieghel,  als 
in  zijn  A.  B.  C.  Ketting-Lied,  op  de  Letter  G. 

Ghiericheid  wasty  zo'tgheldwasty  onverzadigh. 
in  het  Kort  Begrip  van  Kebes  Tafereel  vs.  34. 

Quistgeed,  terzucht^onmaat^envrekheid  onverzadigh, 
in  den  Hertfpieghel  B.  VI.  vs.  429. 

Maargheld^  en  eer  enjlaat  j  enfaamzucht  onverfadigh 

Haar  dieners  beelden  in  dat  zy  in  lust  gejladigh 

Hier  zijn. 
JMaar,  dat  my  vreemder  voorkomt,  want  de  Dich- 
ters fchynen  't  alleen  om  't  rijm  te  gebruiken,  Ki- 
LiAAN  zelf  erkent  het ,  by  wicn  ik  vind,  Onyerfaete- 
lick ,  overfaetigh :  en  >  Onver faetigen  honger.  Maar 
hoezeer  ik  gewoon  ben  my  oe  vertrouwen  op  het 
oordeel  van  dien  Scbryver,  echter  durf  ik  zeggen , 
dat  hy  hier  mistast:  of  laat  my  iemand  een  weergaa 
van  dit  woord  toonen,  of  my  den  weg  van  des  zelfs 
geboorte  en  afleidingaanwyzen.  eer  kan  ik  't  niet  goed-  ^ 
.  keuren,  ook  heb  ik  't  by  geen'  ouder  gevonden,  (v) 

Plan^ 

(v)  Ouder  voorbeelden  heeft  de  Heer  IIüvdecoper  nader- 
hand 
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Plantijn,  die  zijn'  Schat  der  Nederduitfche  SprakenVs.  448^ 
in  den  jaare  1573.  heeft  uitgegeeven,  kent  het  niet, 
en  fchrijft  veel  beter ,   Onverfadelick.    Onverfade» 
Heken.    Onverfaedtj  oft  myerfadet.    Onyerfaedheyt  ^ 
vft  Onverfadelickheyt.    Onverfaedt  zijn. 

Vs. 


i^* 


hdnd  gevonden  en  nnngctcekend.    Jacop  Vilt  ,  BoHiim  MS. 
1470.  B.  III.  rijm  12.  fo.  137. 

Ende  uwe  verftannesfe  daer  toe  ftelkn 

Dat  aertfche  begheerten  onversadich 

Hu  [u]  ter  eerden  niet  en  vellen. 
Ed.  de  Deene  ,  fFarachtige  Fabnlcn  der  Dieren  Fab.  10 
bl.  22. 

De  ooghe  der  ghierighen  is  onversadiqi. 
Waarby  men  voegen  kan  Jonker  van  der  Noot,  Loffangh 
van  Brahandt  fo.  20. 
Maer  men  fal  kaest  dit  volck^*foo  boos  en  ongenadigh  ^ 
Die  dus  d*onnoofel  bloede  verghiten  onvers aoigh  , 
Deur  Qodts  jlrafjingh  oprecht"* ,  fien  vergaen  en  vernilen. 
Casteleyn  ,  acbcer  de  Confte  der  minne  fo.  6$. 

Ten  fchaet  noch  ten  deert  troost  ghi  mi  onversadich. 
Ook  buiten  het  rijm.    Houwaert,  Milenus  Clachte  1577. 
bl.  16. 

ÏFaerdy  foo  neerflic  't  om  eer  te  beiaghen , 

Ah  ghy  wel  vlytich  en  onversadich  zijt 

Om  eesj  ander  t'zyne  te  ontdraghcn. 
Antycke  Tafercelcn  h\.  I3(S. 

Crasfus  en  was /ho  onversadich  niet, 
Peoene  van  Mee  helen  bl.  24. 

eer  in  u  comt  gerefen 

D'onversadicheit,  die  overwoedighe  beest c. 
VissCHER,  Zinnepoppen  181.    De  geit fuchtige  weet  noch  fai 
veten  fijns  onverfadighcyts  eyndc^  regel  ^  noch  mate* 
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Vs.  452. 


toen  berechte  op  myne  vraege 


De  leitsman  my  aldus :  6  jongman  3  zijtge  graêge 
Om  dit  te  weeten. 

GrAEGE  om  het  rijm,  vooTgraeg.  dit  is  dierge^ 
lijk  rijm  als  hier  onder  vs.  ;;fs*  ook  voorkomt, 

Ar  gij  f  i  Miceeneti  enSpartaene. 

om  te  ry men  op  Diane  ;  voor  Spartaen^  of  Spartaener^ 

BI.  280.  Vs.  509. 


De  heefche  keel  zwilt  aen  den  hals  heel  bol  en  dik. 

B.  VoLLENHOVE,  Broederm.  Act.  III.  fcen.  2. 

het  velt  lagh  bol  en  dik 

Bezaait  met  Ijken  ^  en  geweer  y  tn  menfchefchonken^ 

C. 


Vondel  gebruikt  het  woord  onverzadi^h^  in  Davids 
Harpzangen  LXXIIL  bl.  191  • 

Van  8AT  9  fatuty  komt  saden,  fatiaH^  versaoen,  fre-  ' 
quentativum  versadigiln.  hiervan  versadig  en  onversadig  ; 
dat  zoo  veel  is  als  onverfadelijk.  even  zoo  ook  ^zxifmaad  ^ 
komt  fmaden ,  verfmaden.  hiervan  verfmadig  d.  i.  verfraa- 
dclijk.  HouwAERT  ,  Antieke  Tafcreckn  bl.  136.  Moer- 
»L\N,  Cleane  Pf^creU  N.  21.    Caïs  H^erkcn  I.  D.  io.  197.  a. 

Meer  diergelykc  Adjecdva  in  ic  vinden  wy  by  de  ouden , 
welke  nu  buitengebruik  zijn,  b.  v.  beradig  ^  overladig^ 
fihadigi  enz. 
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C.  G.  Plemp,  der  Herdooperen  Anflach  op  Amjlerdamsu  509. 

VS.  433- 
Recht  op  ien  vUnd  m^  die  hy  nu  bol  en  dik 
Sach  dryyen  als  een  wolk^  en  letten  op  fijn  flik. 

Vs.  516. 

Toen  dit  een  Liciaen ,  wie  *t  zijn  moght ,  ons  vertelde  s 
Verhaelde  een  ander  hoe  jtpol  zijn/moet  vergelde 
Aen  eenen  boxvoet 

KeRGELDE.  HooGSTRATtH  vergeldde.  maar  het 
moest  zijn  vergoldt.  't  welk  hy  zelf  bevestigt  B,  II. 
VS.  521.  daar  hy  zegt,  onvergouden,  voor  onyergol- 
denj  van  welke  verwisfeling  van  L  en  U,  wy  op  die 
plaats  fpraken.  doch  vergoldt  ^  kon  hier  nietrymea 
op  verte Idej  dat  voorgaat. 

Vs.  5!ia. 


En  onder  't  kermen  wert  het  vel  vast  afgeftroopt^ 
AI  't  lijf,  een  enkele  wonde ^in'troode bloet gedoopt. 

Zo  zegt  hy  beneden  B.  XV.  vs.  703. 

jil  't  lichaem  was  een  wonde.  

't  welk  krachtiger  en  nadrukkelyker  zou  weezen 
aldus. 

Al  *t  lijf  was  ééne  wonde : 
omdat  een  hier  een  telwoord,  geen  Ledeken,  is. 


Vs. 
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Vs.  525. 


— -*—  men  kon  *er  onder  'tfleenen 
Het  hart  zien  kloppen^  en  de  vezels  over  al 
Den  boezem  tellen.  

Wy  hebben  over  al  hiergefcheideD»  dat  in  den  eeï*' 
fteü  druk  aaneen  gevoegd  was  ,  overaL  want  al  is 
biereen  adjectivum,  in  de  betekenisvan  geheeU 

Vs.  530. 

■m 

De  yruchtbre  gront  wert  natten  dronk  yanfmarte  en  last^ 
De  yoclite  traenen,  die  langs  zyne  kaeken  droopen. 

Alles,  wat  eenig  vocht  naar  zich  trekt,  wordt  by 
overdragt  gezeid  te  drinken.  Antomides  ,  TJlroom 
B.  III.  bl.  90.  (Janden. 

Onze  oevers  dronken  *t  blped  der  Roomfche  dmnge^ 
J.  Six  VAN  Chandelier,  jimjt.  Winter  bl.  66. 

fyne  wol,  en  fy. 

Die  in  de  kuip  der  verwery 
Verjcheide  fchoone  verwen  dronk, 
en  wat  dies  meer  is.    Ja  ook  drinken  Ag  ooren,  dat 
vreemder  fchijnt ,  het  geluid  in.    Vondel,  in.  dien 
fraaien-Rey  van  het  Derde  Bedrijf  van  Palamedes: 
Die  nimmer  vlamt  op  ydlen  lof. 
En  zyne  lusten  met  zijn'  hof 
Bepaeltj  en  indrinckt  met  zyne  ooren 
Den  vöglezangy  die  zich  laet  hoor  en. 
van  dit  denkbeeld  wijkt  niet  ver  af  deze  uitdrukking 
van  Juffr.  Kath.  Verwers,  Spaenfcha  HeidinAct.L 

neen 
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— ^  neen  ghy  moet  uw  geluydc  eerst  ftorten ;      Vi.  $$%. 


Dan  mengleü  wy  onsjlem  met  dauwen  onder  een. 
Welke  meogeling  5  naar  de  kunst  getemperd  *  men 
'zou  konhen  noemeii 

Een  Ueffelyken  drank  voor  de  ooren  van  *t  gemeen, 
Dceze  zo  i^el  als  de  vobrgaanden^  zijn  Ipreelcwyi 
zen,  zeer  gemeen  in  de  Werken  der  beste  Laiijn- 
JTche  Dichters,  doch  wy  hebben  geen  plaats  OTcri 
bm  die  met  Latijn^^te  vullen;  (w) 

Vs.  535; 


»     ... 
Jifvloeiende  in  den  vliet  van  FiigOe  — — — ^ 

Noch  Marila  naer  hem  genoemt  zoo  veele  jaeren^ 

Hoogstraten  Marjias.  zoo  yeelè  jaeren^  diende  ei- 
gelijk te  zijn  9  lüA  zoo  veeljaerem 

m 

Vsé  574i  ÖK  af ii 


•    •  •  • 

Dies  gafPandion  een  dien  koning  f  ■■       '  ■ 

Zijn  dochter  Progne^  rijkenfchoon^  tot  eene  bruit. 

Doch  Juno  leide  haer,  als  bruitsvrou,  niet  vooruit. 

Deezé  naam  van  Èruiisvróu  is  hier  voor  't  LatijnfcTie 
Pronuba,  met  welken  naain  Juno,  als  dé  Godin  des 

^  ■    ■■     ■         I  ■^—W ^M  I  II  I      „   ,  I   ,  I     ^  I  ■  ,  I      I  I      I  ■ 

•  (i»*)  Niet  alleen  by  de  Laiijnfche;  maar  ook  by  onze  Ne» 
derduitfche  Dichters  vindt  men  diergelykd  fpreekwyzen  of 
f)verdnichtelyke  gebruiken  zeer  menigvuldig.  Wy  zulleg  difc 
met  eenige  voorbeelden  toonen ,  aan  het  einde  van  dit  fe^ 
de  Boek. 
IL  Dbel;  M 
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Vs.  574*  Huwelijks ,  doorgaans  van  de  Poëeten  genoemct 
wordt,  Valentijn  heeft  hier  in  zyne  vertaaling  hec 
cdfde  woord ,  het  welk  aan  L.  Smids  niet  fchijnt 
behaagd  te  hebben ,  alsmen  kan  afneemen  uit  zyne 
Aantek.  want  zo  fcbrijft  hy,  deeze  Bruiisvrou^  gelijk 
Valentijn  belieft  te  zeggen j  enz.  ik  beken  ook,  dat 
het  my  niet  zeer  behaagt.  Vondel  vertaalt  dit  zelf- 
ée  woord  beneden  B.  IX.  vs.  1081.  met  Bruilofts- 
leidjler,  dat  my  beter  voldoet,  dan  het  eerfte,  om- 
dat Vrouw  in  Bruidsvrouw  zich  al  te  onbepaald  op- 
doet voor  ons  begrip ;  daar  Leidjler  in  BruiloftS' 
leidftery  ons  zekere  eïgenfchap  van  Juno ,  als  Trouw- 
godin  , .  te  binnen  brengt ,  naamelijk  die ,  van  de 
Bruiloft  (daar  de  tegenwoordigheid  van  deeze  Jnno 
Pronuba ,  of  Bruiloftsleidfter  ,  zeer  gewenscht  plag 
te  zijn)  als  te  leiden ,  en  aan  te  voeren.  Korter 
evenwel  zou  men  haar  ook  konnen  noemen  Bruid- 
leidjler  ,  welk  woord  wy  vinden  by  Plaktijn  en 
KiLiAAN,  die  het  beide  vertaaien  met  Pronuba;  Kk 
tiAAN  voegt  'er  by,  Comes  Spon/a.  deeze  laatfte  be- 
naaming  brengt  ons  natuurelijkst  tot  de  Speelnooten, 
of  Lei-juffers ,  gelijkze  bv  de  grooten  heeten.  die 
komt  zekerlijk  best  overeen  met  den  aard  van  een 
Nederduitsch  Woordenboek ,  waarin  het  Duitsch 
f\iet  naar  't  Latijn,  maar  het  Latijn  naar  het  Duitscb 
moet  gefchikt  worden,  evenwel  geloof  ik,  dat  hier, 
Vooral  by  Plantijn  ,  die  de  oüdfte  is  3  de  eigelyke 
hstektxtis  v^n  Bruidleidfier  moet  gezocht  worden  'm 
idie  van  het  Latijnfche  Pronuba;  vooreerst  omdat  hy 
'er,  noch  in  't  Duitscb,  noch  in  't  Latijn,  eenige 
dndere  verklaaring  byvoegt ;  ten  anderen  om  bet 
voorgaande  Bruidleider  of  Bruigomleider ,  dien  hy  in 

't  La- 


DICHTKÜNÜË.    ri.BOEr.     1^9 

't  Latijn  noemt  Paranymphusy  even  als  Kiliaan  raVs.  S7^ 
hem  :  welke  naam  mede  wel  op  de  Lei-jonkers  zou 
kennen  t'huisgebragc  worden »  indien  daartegen  niec 
regelrecht  ftreedt  het  geen  Plantijn  'er  by voegt* 
noemende  dien  Bruidleider  ook  in  het  Duitsch  Hou*' 
M^elickmdker  i  in  het  Latijn  Aufpet^  het  welk  in  gee- 
nen  deele  van  de  Speelgenoten  kan  verftaan  wórden* 
uit  dien  hoofde  zal  dan  Bruidleidjler  ook  zo  veel  zeg- 
gen als  Huy^elijkmaakjler ,  en  dan  is  het  de  eigen 
daam  van  Juno  >  om  geene  andere  reden  Pronuha  ge- 
noemd i  dan  omdatze  dè  huwelyken  maakte ,  gelijk 
't  Heidendom  voorgaf*  en  hierin  worden  wy  krach- 
telijk  bevestigd  door  eenige,  hoewel  weinige,  Dich-^ 
-ters,  by  de  welken  wy  deezenaamen  vzn  Bruidlêü 
'^er  en  leidfter ,  in  die  betekenis  aangemerkt  hebben» 
dien  van  Bruidleidjler  vinden  wy  by  Fr'ancisco  bi.  281- 
SNELLiN5t,op  *t  Huwelijk  van^.  Reinders  i6sS*  daar 
hy  3  na  eene  befchry  ving  van  Venus ,  in  haar'  voUea 
glans  van  üeraaden  en  aanlokkelijkheden,  aldus  ver- 
volgt : 

Zoodanig  i^as  de  Ërüyd- 
Geleydfter  oock  gefmukt  (geloof  ik")  toen  Leandir 

Op  Hero^  Alexander 
f^erflingerd*  op  Roxaan'y  Èrifeh  op  Achih 

Door  haar  bejleck  en  wiL 
doch  deeze  Sruyd^geleydjler  is,  niet  Juno,  maar  Ve- 
llus, gelijk,  als  't  noodig  waar,  uit  meer  dan  eene 
reden  zou  konnen  beweezen  worden,  by  geen'  an- 
deren hebben  wy  tot  noch  toe  deezen  naam  aange- 
merkt. Dien  van  Bruidleider  ,  als  Huwelijkmaa-t 
ker  ,  ontmoeten  wy  in  de  Bruiloftsdichten  van  Von- 
del bl.  638. 

M  2  Bruid* 
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til.  574*  Bruidleidcr  Hymens  weest  verheught: 

U  Jlaet  te  wacinen  vreught  op  vreughu 
.  Gy  zult  veel  bruiden  leien:  enz. 
.6ok  by  Carel  VAN  Mander  in  zyne  Uitlegg.  op  di€ 
werk  van  Ovioiu^fol.  3.  a.  in  de  fabel  van  Pandor»:' 
Trometheus  hoewel  liy  Epimetheum  hadde  gewaerfcliouiy 
gheen  gift  van  Jupiter  t'entfangen^  fulcx  vergetende, 
heeft  defe  Pandora  aengenomen  vm  Mercurio^  Hef  e  ak 
Bruyd-lcyder  oen  hem  iroude»  Merk  in  deeze  woor- 
den aan,  een^'  grooten  misflag  van  den  fchryver» 
die  zich  badc  moecen  uitdrukken  op  deeze  wyze : 
Epimetheus  5  hoewel  van  Prometheo  gewaerfchout ,  gheert 
^ifti  enz.  en  zo  dacht  hy  zelf,  fehoon  hy  anders 
ichrcef :  want  niet  Promethews,  maa*  Epimetheus, 
is  geweest  de  Man  van  Pandora  f  gelijk  men  zie» 
kan  by  Hygïnüs  Fab^  CXLIL  &c.  Meer  voorbed- 
•  den  vaa  deezes  naam  zija  my  noch  »iet  bekend  r 
fehoon  wy  meer  andere  Bruid- leiders  en  leidflers  by 
.onze  Dichters  ontmoeten,  doch  nietntet  die  uitge- 
drukte naamen  benoemd,  dieons  verbeeld  worden, 
als  het  paar ,  dat  is  Brutd  en  Bruidegom ,  naar  hec 
bruidsbed  cc  leiden,  van  Hymen  ^  of  den  Bruilof ts- 
god ,  kan  men  't  vinden  in  de  Bruiloftsdichten  van 
Vondel  bL  668.  van  Antonides  bL  94*  en  anderen.^ 
Willem  den  Elg^er  hL  172. 
..  Terftandt  heeft  Hymen  dit  zoo  waarde  paar  geleid 
.    Naar  *t  ledikant 

.wy  tekenen  hier  deeze  plaats  aan,  omdat  wy  ziea 
dac  dees  Dichter  hier,  en  noch  eens  op  de  zelfde 
,bladzyde,  ook  bl.  175.  enz.  fchrijft  ledikant 3  voor 
lidekant  ;  gelijk  ook  de  Hr.  P*  de  Bye  doet  op  de 
Doei  van  Alb.  Jer.  Staah 

Wie^ 
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Wit  had  niet  liefst  met  mirten  *t  ledikant ,  Vs.  574» 

In  plaats  van  *t  graf  met  lijkctpres  y  beplant?  BI.  283* 

«ok  Katharwa  Verwers,  Spaenfcke  Heldin  Ace  IL 

Ontfpreyt  mijn  ledïcant. 
j.  DxJLLAART,  flantv.  Princes  Act.  I. 
Om  na  liet  ledikam  te  gaan. 
<feelke  fchrijfwyze  wy  hier,  in  't  voorbygaan,  af- 
keuren, (x)    Tot  zulke  Bruidleidflers  maakt  de  Hr.' 
|C.  Boon  van  Encelavd  de  Btvdlighdtn  ^  als  Ysf 
zingt  bl.  193. 
My  dunkt  ^  ik  zie  de  drit  Bevalligheêa 
Zelfs  kam  aen  hant  al  dartiend  herwaert  treén^ 
My  dunkt  9  ik  zit  Imer  zelf s  het  bruitsbedfpreienf 
Om  derrewaert  het  waerdigpaer  te  leien. 
20  zienwe  een'  geheelen  drora  van  Bruidleiders  in 
het  Bruid-lofsdicht  van  Iz,  Elzevier,  op  *t  Huwe» 
KJk  van  J.  van  de  Graaft  en  M.  van  dtr  JVtelfn: 

ik  zie  een  drom 

Van  Cypriottenj  die  naar  Paphos  heiligdom 

Uw  kuifche  Machthild  gaan  geleiden. 

4it  alles  is  volgens  de  fabeltaal  der  oude  Poëeten ! 
maar  de  rechte  Bruidleiders  van  onzen  tijd  vinden 
wy  by  Vondel  bl.  6;^. 

Van 
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(x)  „  Ledekant  is  zcckerlijk  afkomftig  van  het  Fransch. 
M  Li  f  4e  Camp^  want  hatbeteekent  eene  beddede,  die  oiec 
y  vast  flao: ,  ma^  uit  malkandereii  kan  genoomen  en  weder 
^  ingezet  worden,  en  dus,  zqo  als  men  bet  goed  vindt, 
^  van  ptaets  verandert.  Volgens  de  etimologic  zou  men 
9,  moeten  fchryven  lidekant.  Doch  de  gewoonte  en  beter 
,,  vloeyendheid  vtn  uitfpraek  beefl  dit  in  ledekant  veran* 
^  derd."    F*  Burman,  Taelk.  aenmerk.  IL  D.  bl.  75, 

M  3 
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V 

Vs.  574,  fr^ji  ^Q^Y  gy  jiQonn  kunt 9  hoe  fpeelooots  zich  bereiden^ 
Om  *teenig dochterken,  de  Bruic,  te  bed  te  leiden. 
deeze  Speelnoots  zijn  de  nu  genoemde  Lbi  jonkers^, 
het  zou,  met  den  eerden  opflag  konncn  fchynen, 
alsof  de  naam  van  Lei-jonker  daarop  doelde ;  ouidac 
het  hun  post  is,  wanneer  de  Bruiloft  ten  einde  loopt, 
Ae  Bruiden  te  leiden  tev  plaarfe,  werwaartszy  liever 
willen  getrokken  worden,  dan  vry willig  heene  gaan. 
Doch  de  Lei- juffers  y  die  in  naam  met  de  Lei* jonkers 
overeen  komen,  hoewelze  ia  dit  leiden  van  de  bruid 
niet  het  minfte  deel  hebben  ,  toonen  gcnoegfaam, 
dat  deeze  benaaming  eene  andere  reden  heeft,  en  het 
is  redelijk  ktaar  ,  dat  zo  wel  Lu-jonkers ,  als  Lej- 
juffers  9  dien  naamdraagen,  omdat  zy  degeenen  die 
Bruidegom  en  Bruid ,  en  de  naascbeftaanden ,  komen 
geluk  wenfchen  ,  in  het  heenegaan  ,  uitgelti  doen, 
en  tot  op  den  ftoep ,  of  op  de  ftraat  geleiden,  doch 
de  naam  van  Speelgenooten  of  Speelnoots  is  bun  gegee- 
ven  met  een  ander  opzigt,  t.  w,  omdat  zy  de  On- 
dertrouwden  tot  gefpeelen ,  en  tot  gezelfchap  zijn 
toegevoegd,  en  dus  mede  hun  deel  en  genot  hebben, 
aan  die  vrolijkheden  en  vermaaken,  die  de  Bruiden 
van  alle  kanten  omringen  ,  en  in  dien  tijd  ,  gelijk 
alles  zijn'  tijd  heeft,  niet  behooren  te  ontbreeken. 
Ondertusfchen  moet  ik  hier  aanmerken,  dat  ik  gee- 
ne  van  die  naamcn ,  waarmede  de  Speelnoots  nu ,  in 
deeze  bepaaling,  benoemd  worden,  byPLANTijNof 
KiLiAAN  heb  konnen  vinden.    Doch  dewijl  Kiliaan 

BI.  284,  op  de  Lei-juffers  fchijnt  toe  te  pasfen  het  Latijnfche 
Pronuba,  zullen  wy,  tot  opheldering  deezer  ftofFe, 
hier  ook  kortelijk  iets  by voegen  van  die  vrouwen, 
die  by  de  Romeinen  eigelijk  Pronuba  genoemd  wer- 
den. 
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^n.    Haar  werk  was , '  de  Bruiden ,  nu  in  's  Bruide-  Vs.  574* 
gonw  flaapkamer  gekomen  of  gebragt ,  in  het  Bruids- 
bed  te  leggen ,  of  te  plaatfen ,  volgens  de  eigelyke 
betekenis  van  het  daartoe  gebruikelyke  woord  collo- 
care,  dit  kon  niet  wel  door  ongehnuwden  ,  gelijk 
onze  Lei-juffers  y  gefchieden;  maar  wert  verricht 
door  getrouwde  vrouwen ,  doch  bepaaldelijk  doot 
de  zulken ,  die  noit  meer  dan  eens  getrouwd  waa- 
ren  :  waaruit  Tertülltands  dit  gevolg  trekt ,  daé 
ook  liet  Heidendom  achting  badt  voor  zulke  vrou- 
wen, die  geen  tweede  huwelijk  aangingen,  doch  na- 
tuurelyker  is  de  reden  die  Brissonius  uit  Sextus 
PoMPEjüs.   aantekent,   t.  w,  dat  dceze  licidenen, 
die  zich  in  alles  aan  voortekenen  vergaapten  ,  ook 
hiermede  de  ged^urzaamheid  van  het  nu  begonnen 
huwelijk  wilden  voorfpellcn.    Zie  hiervan  broeder' 
Barnabas  Brissonius  De  Ritu  Nuptiarum  p.  94..  en 
Antoniüs  HoTMANiis  cap.  31.   Daar  is  dan  tusfchen 
deeze  Romeinfche  Pronubx,  en  onze' Lei-juffers  een 
groot  onderfcheid ;  en  fchoon  zy  beide  misfchien 
den  naam  van  Bruidleidfters  konnen  voeren ,  ik  kan 
echter  niet  zien ,  dat  de  Lei-juffers  of  Speelnooten 
voegelijk  in  't  Latijn  Pronuba  zouden  konnen  gehee- 
ten  worden;  dewijl  zy  niets  toebrengen  tot  de  vol- 
trekking van  het  huwelijk:  waarop  echter  dat  woord 
ziet.    Doch  dewijl  wy  hierover  zo  breed  uitweiden 
{dat  wy  zonder  Plantïjn  en  Kiliaan  niet  zouden 
gedaan  hebben)  zal  nu  misfchien  ook  iemand  wen- 
fchen  te  weeten ,  hoe  wy  't  Latijnfche  woord  Pro- 
nuba  in  het  Duitsch  zouden  uitdrukken.    De  bedie- 
ningdeezer  vrouwen,  Pronube  genoemd,  niet  meer 
ia  gebpoik  zijnde  daarmen  Duitsch  fpreckt ,  bchoe- 

M  4  ven 
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V<!  574*  ven  wy  ook  g^en*  Duitfchen  naam  uic  te  deol^eoji 
om  haar  te  bepoemeo.  Het  woord  zelf  is  een  By- 
vocgelijjc  wQOrd  9  dat  wy  niet  ^el  door  een  andei 
$yvoegc!ijk  in  het  Duitsch  konnen  uitdrukken;  maaf 
des  zelfs  kracht  en  betekenis  wordt  |;>y  ons  door- 
gaans vervangen  door  hep  woord  tr$uW'  in  koppel** 
woorden;  zo  hccten  wy  Juno  Pronuba  y  in  het  Duitsch 
TreuW'godin  :  even  gelijk  wy  Troüw^ringnoenyen^ 
dien  de  Latyqen  hietep  Annulus  prqnübt^ :  welkei^ 
ring  de  Bruidegom,  als  het  Huwelijk  geflooten  was» 
aan  de  Bruid  ,  of  gaf 5  of  toezondc  :  waarvanmenji 
behalve  Caelius  Rqo.diq«  Arktiq^  LecU  VL  12.  en  do 
bovengenoemde  Schryvers  ,  ook  by  apderen ,  die 
van  't  gebruik  d^r  Ringen  by  de  Ouden  gefchreeven 
hebhen,  en  vooral  by  J.  Ki^ichmankVs/^*  ^5^xfiii^ 
wydloopi^  bericht  kan  krygcn. 

Vs.  578, 

BI.  285.  " 

'^  de  helfche  Razêrw>^ 


m       j 


Qjiam  't  bedde  fpreiden  tt 

Peeze  fpreekwijs  'TSiEDDESPIt.EID^N'gehTmki 
ook  de  Hr.  K.  Boon,  in  de  voorgaande  Aantek.  aan^ 
gehaé^ld.  hiervoor  zegtmen  nu  in  de  gemeene  taal  hei 
bed  maak^n:  gelijk  ook  Ariadne,  van  Thezeus  ver- 
laaccn,  fpreekt  by  Dr  Heinsids,  Hymn.^  van  Mac^, 
chus  VS.  302. 

Ten  minjten  kat  gby  my  gebruickt  tot  and&F  Jak^n.x 
Om  u  gemak  te  doen^  en  om  u  bed  te  maken. 
Iirat  anders  is  't,  gelijk  onze  Dichter  beneden  zegl 
YlIIf  §!<?•  A^^  bed  met  een  ^eken  ff  reiden.    Ppch  wa? 

■   *     "  k 
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Ib  in  deeze  fpreekwyze,  het  bed  fpreiden^  de  eige-  Vs.  5j»tj 
ly ke  betekenis  van  hec  woord  fpreiden?  mijns  oordeels, 
is  hec  die  vangladj  effen  en  ge  lijk  maaken:  evenals. 
ïfi  een  pai  fpreiden y  daar  hec  klaarer  doorfteekc,  dan 
in  een  bed  fpreiden.  Fr.  van  Hoogstrateh  9  Beg. 
Pelg.  IIL  4.  bl.  192. 

: ^Qfif  i^ze  gunfle  fpreic 

Zy  voorme  't  pad  van  vrientfchap  by  mijn*  Heere. 

H.  DE  Groot  >  Bewijs  van  den  W.  Godsd.  B.  II.  bl.  26^ 

Dat  ook  't  gebuilde  vlak  van  't  Galileefche  nat 

De  rugge  heeft  gefpreyd  hem  tot  een  wandelpad. 

trouwens ,  hoe  n^en  iecs  meer  uitfpreidt  j  hoe  hef 

gladder  en  e  ff  ener  wordt,  (y) 

Vs,  580, 


-r •  na'ec  vergaeren » 

Wort  d'eene  moeder ,  en  de  gade  vader  vatl 
De  vrucht* 

^a  'et  FEKGAERE^ :  m  het  volbrengen  det 
huwelijks :  eigelijk  hier ,  na  het  geene  men  anderi; 
fioemc  byjlaapen.  Deflructie  van  Troyen  i479«  foI,7.a, 
i^ant  m  weten  dat  wel  voerwaery  eer  een  wijf  machtich 

is 


(jr)  Spreiten  ,  expandere^  extendere.  Benson  in  voce. 
Anglofax,  Spraïdan ,  Spredau ,  extendere.  Notkerüs  ,  Psahn. 
XLIIL  21.  Hüiid  diibie  a  fimpliciori  breiten^  prcpofito  fi- 
bilo,  qucm  vchementise  caufa  addinim  cenfet  Claubergk;» 
in  Arte  Etf^mü.  Teut.  pag.  236.  Wachterus,  Men  vergely- 
|pe  oolf  Ten  Ka^e  IL  Proeve  in  breed* 
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Vl.  S^is  eens  mans,  ende  mit  hem  vergadert ,  f  o  ht geert  fi 
des  nums  gefelfcap  ende  biwefem  Westerbaen  ,  Lof 
der  Zothejdhl.  ii.  ^ 

Wat  vroufou  leggen  gaen,  of  met  een  man  vergaren, 
So  fy  de  pijn »  de  ween,  den  arbeyd  van  het  baren , 
Voorhenen  overley  ? 
De  Potter,  Getr.  Harder  III.  6.  264. 

Daer  uw  beminde  met  haer  fagten  pol  vergaert. 
en  zo  zegt  de  onkuifche  Reimond  byP.  Verhoek  ^ 
Kar  el  de  Stoute  II.  6. 

De  Min  beheer scht  my,  en  ik  kniel  voor  zijn  geweld. 
'k  Ontzagh  geen  flaaffche  dienst,  liet  hy  onsjlechts 

(vergaaren. 
Maar  in  de  eenvoudige  betekenis  van  trouwen  komt 
het  ook  zeer  dikwils  voor.  MS.  1452.  ghelijc  dat  ghy 
mi  geloof det  ten  tyde  als  wi  vergaderden :  dat  is  daar , 
trouwden.  Deftr.  van  Troyen  foL  7.  d.  daar  Medea 
van  Jazon  fpreekt ;  och  of  defe  heerlike  vreemde  man 
alfo  fcoon  ende  edel  met  mi  vergadert  ware  in  wiitach- 
tighen  hilick.  Poot,  Uitvaertvan  den  Hr.  G.  J.van 
Bi.  226. Eenhoorn,  overleeden  pas  voor  zijn' geftelden  trou- 
dag,  bl.  243. 

Men  ziet  wat  droefs  en  vreemts  gebeuren , 
Als  twee  gelieven,  eens  van  aert. 
Dus  fcheiden  eer  ze  zijn  vergaert. 
anderen  zouden  hier  misfchien  gepaert  gezeid  heb- 
ben :  doch  wy  merken  hier  weder  het  oordeel  van 
dien  Dichter  aan.    J.  Suobrman  ,  op  de  Gedichten 
van  y.  van  Geel: 

Zoo  zingt  hy  ook  op  't  hly  vergaren 
Van  echtgenooten 

HUY. 
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HuYGHSUs  gebruikt  bet  dikwils  by  ovetdragt  voor  Vs.  58^1 

rereenen  9  't  welk  anderen  ook  door  trauwen  en  huwen 

uitdrukken :  als  in  Hofwijck  bl.  339. 

en  naer  eenfoet  gekijf 

Vergaderde  't  Gemack  en  't  Fraeiy  als  man  en  wi}% 

zie  ook  Sneld.  XIL  81.    Vooral  onze  Aantek.  bene- 

<len  XIII.  II 84. 

Vs.  586. 

Zy  eereH  kis  dagh ,  die  zijn  geboort'  vernuwt. 

yERNUWT  ora  't  Rijm.  anders  fchrijft  hy.altijd 
yemieuwtn.    S.  C0STBR3  in  hhis  Act.  II.  fc.  6. 
Lief  9  he  'k  'er  meer  yanfpreeck ,  hoe  'k  meer  de  rou 

(vcmu. 
de  Ouden  fchreeven  dit  woord  op  veele  wyzen. 
Melis  Stoke  B.  I.  vs.  680.  d'Oude  en  de  Nie  IFeu 
Uitgave  van  DoiisA  fo.  6.  b.  die nyewe  JVet.llL  273, 
Niwe  fekerheit  hebben Ji  ghegheven.  Doüsa  fo.  43.  a. 
Niewe.  IV.  526.  Singhen  enen  niwen  fanc.  Doüsa 
fo,  34.  a.nyewen.  V.  775. 

Wi  f  uilen  drinken  verfchen  dranc 
En  otc  eten  nye  fpife.  Doüsa  fo.  49.  a.  nuwe . 
Den  Gulden  Troen  1386.  fbl.  26.  a.  dat  ghi  al  u  leven 
in  die  ghenade  Goods  vernien  feit.  maar  fol.  31.  a.  Ji* 
gheloefdent  en  predictent  inder  ouder  ewen  alfoe  wi  nu 
doen  inder  nuwer  e^ven.  [d.  i.  onder  de  oude  wet,  en 
onder  de  nieuwe  wet.  eeuwe  is  wet.  zie  bier  voor 
I.  D.  bl.  485.]  Legende  van  St.  Chrijloffel  1478. 
fol.  li-j.  b.  daer  die  nuwe  maer  of  ghinc.  anders 
fchreeven  zy  veeltijds  nieware  [Melis  Stoke  B.  III. 

1112, 
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Vf.  58é.iii2.  V.  8j2.  VL  945.]  otnyemaerj  [m  die  Uitgave 
van  DousA  fo.  49.  b.  en  S9*  b.]  in  één  woord ;  daar^ ' 
men  de  y  niet  moec  uitfpreeken  als  ij ,  maar  als  i  3  ge-r- 
lijk  den  geenen  bekend  is,  die  de  boeken  der  ouden 
6ven  ingezien  liebben  9  en  ook  blijkt  uit  de  volgen- 
de woorden  5  MS,  1452.-  Jcfiphus  feit  hoe  dat  den' 
volcke  groot  wonder  gaffy  dat  die  Keyfer  Tyberius  fijn- 
officyers  foefelden  vernyeude  :  hi  rerantwoerde  ende 
feyde :  wijlic  dat  profijt  ende  oorbaer  waer  voer  lujlicie 
ende  voer  mijn  vok,  icfoude  we/  Vernyewep.  daar  men 
de  zelfde  fpelling  ziet  in  'C  woord  officyers ,  voor  offi- 
ciers.  zelfs  hebben  wy  boven  [IL  D.  bl.  102.]  een 
plaats  aangehaald  daar  n^jigeleezen  wordt  voor  wit; 
anders  fchreeven  zy  wyf.    Nu  hebben  y  en  ij  dea* 
zelfden  klank ,  en  worden  van  de  drukkers  niet  meerji 
gelijk  ia  de  voorgaande  eeuwe  onderfcheiden :  het 
welk  wy  ook  niet  zien  van  eenlgen  nutte  te  zijn.  (z)* 

te 


^■i*" 


(z)  Geheel  anders  dacht  naderhand  de  Schryver »  in  het 
lÏERiaiT  M'sgens  de  Letter  Y,  achteraan  dit  werk  geplaatst; 
iü  het  zelve  beweerende,  dat  onze  Y,  niet  anders  zijnde  dao. 
I  en  J ,  (gelijk  ze  zekerlijk  niet  anders  is)  uit  de  Lijst  der 
Nederduitfche  Letteren  mag  uitgewischt;  en  dat  in  derzeU 
ver  plaatff  overal  d^  dubbele  IJ  beftoart  gebruikt  te  %'OfS 
den  :  Doch  wy  rekenen  ons  verplicht  te  erinneren ,  dat  de 
Schryver  naderhand  di(  (lelfel  verlaten,  en  in  zijn  laatflc 
Werk,  den  Melis  Stoke,  e?n  ander  ftelfel  gevolgd  heeft  ^ 
•t  welk  wy  mcenen  alleen  het  ware  te  wezen;  omdat  het 
met  de  regelmaat  en  met  de  oudheid  best  overeenkomt. 
Volgens  dit  flelfel  gebruikt  men  de  dubbele  IJ  9  wanneer  he^ 
^akelyk  deel ,  I  hebbende »  door  een  medeklinker  gefloten 
irofdt ,  en    gevolgelijk  eene  verdubbelmg  noodrg   heeft ; 
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te  meer  dewijl  'c  gebruik  volftrekfielij Ie  gewild  hceft^Vï.  sWL 
dat  de  y  nu  noic  meer  voor  i »  maar  altijd  voor  ij 
fcheep  komt:  uitgezonderd  wanneer  zy  inde  twee- 
klanken achter  een'  anderen  Klinker  volgt  >  als  in 
"i^eide  o{  weyde ,  waait  óf  waayt  i  noit  of  noyt:  waarin 
fommigen  noch  dey  verkiezen:  hoewel  wy  oordee-BI.  287* 
len  dat  de  i  daar  genoegfaam  den  vereischten  klank = 
uitdrukt,  wy  ontmoeten  dit  echter  noch  fomtijds 
in  de  fpelling  van  yemant  en  yety  ja  in  de  Nederduits 
fche  Fo'émata  van  den  Hr.  Adriaen  Hoffer  162$ • 
kie  ik  noch  bl.  82.  Jyen  voor  zi&n ,  en  thyen  voor 
tien  y  enz.  lyer  en  vyer  vindtmcn  ook  noch  by  nieu- 
wer fchryvers.  doch  dit  konnen  wy  nu  niet  meer 
goedkeuren. 

Vs. 


a 


i«*««i*iMMB>n^BMna^MBW«lnMi^^_M^^MMM«^ 


iijdf  ftrijd^  fckrijft ;  doch  daar  eenc  enkele  klinker  voinaaa 
•kan,  gebruikt  men  de  enkele  Y:  wj,  zy^  tyden^  ft ry den  f 
fchryven  enz.  Men  zie  flechcs  MaandeL  Bydr.  I.  D.  bl» 
ft25~33p.  vooral  bl.  231,  332.  vergeleken  met  de  Nieuw fi 
.Bydr.  I.  D.  bl.  342^345.  werwaards  ik  den  Lezer  kortheid- 
kalve  vereende.  Maar,  zal. iemand  vragen,  is  die  (lelfel  al- 
leen het  ware  ,  wat  moet  men  dan  houden  van  die  andere 
ilelPïls?  Sommige  fchryven  overal  Y,  andere  overal  IJ,  nog 
andere  fomtijds  IJ,  en  fomtijds  Y*  Wy  zullen  korcelijk  onz^ 
gedachten  mededeelcn. 

Het  ftelfel  om  overal  Y  te  fdiryven,het  welk  op  het  laatsc 
Jer  zestiende  eeuw  ter  bane  gebracht,  en,  zoo  ik  meen,  door 
de  Amderdamfche  Kamer  in  Liefde  bloeyende  is  doorgedroo* 
jren.  Zie  derzelver  Tweefpraak  1584.  bl.  22.  en  door  velen , 
Vooral  ook  in  deze  eeuw,  gevolgd  is;  dit  (lelfel  heeft  noch 
oudheid ,  noch  regelmaat  voor  zich. 

£ven  min  het  (leUel  om  overal  IJ  ta  fchryvea^  bet  welk 

eer- 


r 
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•^^Ts.  58^.  eertijds  werd  voorgeftm  door  den  KeerHuYDECÖPER,  in  hél 
Bericht  zoo  even  gemeld »  en  daan»  ook  door  den  Heer 
Kluit,  in  zyne  aanteekeningop  Hoogstratens G^^r^z/ry^/ 
W.  509—517.  en  nog  laatdelijk  door  den  Heer  Bolhuis  ^ 
m  zyoe  aanteekeningen  op  de  Aankiding  van  Klaas  Stiji, 
bl.  6  en  7. 

Maar  onder  die  geene  ,  die  fomtijds  Y  en  fomtfjds  IJ 
ichryven  ,  zijn  er  cweederlei  (lelfels.  Aan  het  begin  dezer 
aanteckenlng  hebben  wy  reeds  melding  gemaakt  van  het  oude 
en  echte  ftelfel  om  te  fchryven  f»jf,  mijfiy  myne  enz.  daar- 
mede Zullen  wy  in  vergelyking  brengen  bet  ander  (lelfel^ 
\  welk  men  verzekert  dat  de  oudheid  voor  zich  heeft,  zie 
A.  Kluit,  Fertoog  over  de  Spelling  der  Neder d.  Taal^  in 
deNietiwe  Bjdr,  T.  D.  bl.  344.  aanteek.  (v). 

Volgens  dit  Aelfel  gebruikt  men  de  Y  in  de  woorden  my^zj, 
'hi  ^*  ry*  ^^  diergelyken;  doch  de  dubbele  IJ  wanneer  de  iluit- 
letter,  gelf  jk  men  zich  uitdrukt,  eene  dubbele  I  vereischt ;  in  zoo 
ver  zijn  \vy  het  eens;  maar  ook  gebruikt  men  óelj ,  wan- 
neer zoodanige  woorden  verlengd  of  verbogen  worden:  ik 
Hij  f 9  wy  blijven  9  tijd  ^tijden  ^  zijn  (ts£e)  hy  zij  ^  «//«(fuus) 
'zijne^  hy  fchrijft^fchrijver  enz.  Dit  noemt  men  de  grondfpel- 
ling  onzer  oude  fchry vers.    Laat  ons  zien ,  wat  dasffvan  i^* 

in  de  origineele  keure  van  Alidddburg  ^*^J,  bet  oudftc 
ïluk,  dat  my  ïn  't  Nederduitsch  bekend  is,  waarover  iets 
meer  in  de  volgende  aanteekening  (ji) ,  ftaat  wi ,  hi ,  bi ,  zijn 
ten  fijn  (funt)  ai7«  en  fijn  (fuus)  doch  fine  en  zine  meidaet  ^ 
blij  ft  (mv^^t)  bliuen  (manere)  ^///V  (pügna)  ^nV^w  (pugna- 

Te)  firidire  Cpugiiator)  flridelikèy  bcwifen dat  hem  es 

'beMjst  up  den  dijk.  of  ene  roede  bin  der  dike.  Het  Lettcr- 
teeken  y  wordt  in  dit  fluk  niet  gebruikt. 

In  de  ttijmkroHif'kvtinJAN  van  Hbelu  MS.  1288— 1293. i4i.^ 
ii  y  vri  QXhet)  ghevrijt  (liberatus)  fijn  (funt)  fijn  (fuus) 
finen  ,  rike^  bliuen  ^  feriuen  ^wocstine  enz.  de  enkele  I  fom- 
tijds mét  Y ,  fomtijds  roet  ï ,  ksfterie  ,  egypten ,   tyrannen  y 
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fnmfes^  eygken^  eyfchen^hoecheitjeiden^  bereiden ,  yeeste  y\$.  58^» 
ieghen.  even  zoo  vinden  wy't  een  en  ander  ook  in  den  Rijm- 
byBel  van  Jacob  van  Maerlant;  in  zijn  Spiegel  Hisforiael 
enz.  in  alj[e  drie  de  oude  Handfchrifcen  van  Melis  Stoke, 

» 

van  welke  wy  in  ons  voorbericht  voor  het  eerile  Deel  gewag 
maken ;  in  den  Spiegel  Historiael  van  Lodewijk  van  Velt- 
hem  ;  niet  in  de  uitgave  van  Le  Long  ,  maar  in  het  Hand- 
fchrift  9  berustende  op  's  Lands  Univerfiteits  Bibliotheek  al- 
hier, zie  hier  voor  I.  D.  bl.  177.  van  welk  fluk  wy  eene 
naauwkeurige  uitgave,  achter  den  zoo  even  gemelden  nieuw- 
uittegevenen  Spiegel  Histori^fl  van  Jacob  van  Maerlant, 
Verwachten  van  de  Heeren  Mr.  Jacob  Arnout,  Clignett 
en  Mr.  Jan  Steenwinkel.  Kortom  wy  ontmoeten 
die  echte  (pelling  in  alle  oude  Boeken  en  Handfchrifcen» 
welke  voor  hét  laatst  der  vijftiende  eeuwe  gefchreven  zijn. 
Immers  omtrent  dezen  tijd  vinden  wy  dat  de  oude  en  echte 
fpelling  van  I,  V  en  IJ  langzamerhand  in  wanorde  geraakt  is. 
In  de  vertaling  van  Boëtius  door  Jacop  Vilt  MS.  1470. 
Vinden  wy  dezelve  nog  heerfchende:  Echter  vindt  men  hi^ 
en  daar  IJ  in  de  plaats  van  Y;  vooral  in  de  woorden,  hij^ 
mij ,  wij  y  zij.  Grooter  evenwel  is  de  afwyking  in  den 
Delffchen  ByBel  1477 ,  en  in  den  Fasciculus  Temporum  1480, 
waarin  men  dikwils ;  en  in  de  Vlaamfche  vertaling  van  Boë* 
tius  1485.  waarin  men  genoegzaam  overal  IJ  in  plaats  van 
Y  vindt.  In  Bkeydzkbach  Heylig/ie  beuarde  1488.  niet  alleen 
dikwils  IJ  in  plaats  van  Y ,  maar  ook  zeer  dikwils  Y  in  plaats 
Van  IJ.  Doch  in  dieSpieghelvan  Saifen^  gedrukt  I482.vinde  ik 
de  oucfe  echte  ipclling  zeer  nanuwkeurig ,  zonder  verwarring, 
waaruit  wy  kunnen  opmaken  ,  dat  het  naar  een  ouder  hand- 
fchrift  gedrukt  zal  zijn.  Vele,  zeer  vele  Boeken  van  het 
laatst  der  vijftiende  en  het  begin  der  zestiende  eeuw  zoude 
Ik  kunnen  aanhalen ,  waarin  alles  in  de  war  is. 

By  de  herftelling  der  Letteren    evenwel   heeft  de   oude 
echte  (pelling  weder  (hnd  gegrepen;  wy  vinden  die  in  de 
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Va«  $%6- Spelen  van  Sinne  by  de  XIX.  gheconfirmeirde  Cntncren  id 
Ghent  1539.  in  410,  doch  in  den  nadruk  in  8vo  1564.  iiier  et< 
daar  eenige  afwykingcn  mijnen^/ijfjen^wij/e/tclc Quz»in den  ech- 
ten daik  wynefjf  zjrieni  %'yfelick,  DtZQ  echte  fpelling  vindeü 
wy  ook ,  onder  meer  anderen ,  la  van  der  Muelen  »  van  der 
htyvigheyt  der  menfchelicker  naturen  1543  ,  in  Matthijs  de 
CAStELEYN»  Const  van  Khetoriken  1555,  doch  in  deze  bei- 
de boekjes  vry  algemeen  IJ,  in  fijngbt^fprijnght^  dijngheni 
*t  welk  reeds  vroeger  in  de  Viaamfche  verialiug  van  Boêtius 
1485,  ja  zelfs  in  Casfianus  CollacUn  MS.  1453.  plaats  heeft; 
waaruit  van  tijd  tot  tijd  een  meer  algemeen  gebruik  van  IJ 
gefproten  is  in  ayw^»  ^  mijntn ,  fchrijven  enz.  zoo  als  wy 
het  dikwils  vinden  by  die  Schryvers,  welfce  door  den  lieer 
Hu\i>£C0P£ii  de  jonglle  onder  de  Ouden  genoemd  worden , 
te  weten  het  Landjuweel  1561.  de  Spelen  van  Sinne  te  Rot- 
terdam 156 1.  en  dicrgclyken ;  *c  welk  aanleiding  gegeverf 
heeft  tot  het  voorgegeven  oude  lielfel ,  gevolgd  by  Ald^ 
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IIüGo  DE  Groot,  Hüyghens,  Cats,  Hooft,  Vondel, dö 
Overzetters  v^n  onzen  Staccn-Bybel ,  en  meer  anderen ;  doch 
Wy  meenen  genoegzaam  te  ïiebben  aangetoond,  dat  dit  (lelfel 
geenszins  de  Oudheid  voor  zich  heeft ;  en ,  wat  de  regelmaat 
belangt  ,  dat  die  er  tegen  is,  zal  een  oplettende  lichtelijk 
merken,  die  de  aangehaalde  plaats  uit  óq  nieuwe  Bydragen 
naleest. 

Wy  befluiten  dus ,  dat  de  Heer  Huydecoper  ons  een  na- 
Volgens -waardig  voorbeeld  gegeven  heeft,  met  die  echte  en 
regelmatige  (pehvyze  in  zytiQ  aanteekeningen  op  Melis  Stokb 
te  gebruiken ;  en  wy  achten,  dat  het  door  niemand  gewraakt  zal 
worden ,  dat  \vy  dezelve  ook  In  dit  werk  hebben  waargenomen* 
Om  alle  verwaning  te  myden ,  hebben  wy  denzelfden  voet 
ook  in  de  aangehaalde  plaatfen  gehouden,  te  liever,  omdat 
men  onderftellen  mag ,  dat  het  gebruiken  van  Y  of  IJ  veelal 
pieer  heeft  afgehangen  van  de  gewoonte  der  Letterzetters » 

dan 
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Terjlont  beveelt  hj  't  volk  de  zeilen  op  te  haelen^ 
En  komt  ter  haven  van  Athene  in,  voor  de  paeleri 
Gedreven  aen  het  hooft  Pireils^  recht  door  zee. 

PAALEN  neemtmen  cnder  ntidcren  ook ,  geüjk 
Winschoten  zegt ,  voor  een  plaats  met  paaien  cfge^ 
fonderdy  gelijk  tot  AmJlerdamÓG  paaien  daar  dejchet' 
pen  binnen  of  buiten  leggen:  alsmen  vraagt;  waar  leg-' 
gen  defcheepen:  fy  leggen  voor  de  paalen:  fy  leggen 
binnen  de  paaien,  enz.  J.  de  Decker,  Lofdér  Geldzi 
bl.  179* 
Noit  liep  'er  vloot  vanreeynoitfchipafvaHhunpoleni 

Vs.  614. 


,i 


Hy  brant  dan  door  zijn  zcXhen  door z\]n\zxiis gebrek* 

't  Schijnt  hier  5  dat  zelfs-  en  lantsgebrek  koppel- 
woorden  zijn.    Doch  die  Vondels  fchrijfwyie  kent, 

weec 

— ^  — *— — - — ' — "—         -         ■  ^    —  --...—■- — — _-     ^ 

dan  van  het  oordeel  der  SchryverSé  Immers  in  het  eigen 
Handfchrift  vnn  Vondels  IJcrfcheppitige  van  Ovidins  vinden 
wy  overal  Y  gefchrevcn;  fchoou  in  den  eerften  druk,  en 
dus  ook  in  dien  van  Hoogstraten  >  en  in  den  laatften  van 
HuYDBCOPCR,  de  IJ,  volgens  het  voorgegeven  oude  (lelfel, 
•i  welk  wy  meenen  wcdcrlegd  te  hebben ,  gebezigd  is.  Men 
kan  hier  by  voegen ,  dttt  ook  alle  de  Werken  van  Vondel  i 
Hooft  enz.  daarin  niet  eenparig  zijn.  ilet  was  te  wen- 
fchen,  dat  men  eenmaal,  ook  in  dit  (luk,  tot  eenparfgheid 
ko^en  mocht,  't  welk  onzes  bedunkens  niet  moeilijk  zoudf 
zijn.    SIMPLEX  SIGILWM  VERl. 

IL  Deel.  N 
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Vs.  614.  weet  dat  zijn  hier  tweemaalen  ftaat  voor  zijns: 

door  ZIJNS  zelfs  en  door  zijns  lants  gebrek,  want  dit 
eischt  de  eigen fcliap  der  caale ,  en  't  gebruik  van 
Oude  en  Nieuwe  fchry vers  ,  welker  eerften  altijd » 
en  laatften  voor  't  meerder  gedeelte  zo  fchryven. 
Melis  Stoke  B.  III.  593. 

Dies  was  hifeer  ghemini  van  vrouwen, 

SijNS  felfs  lude  ende  gheburen 

JVarens  hem  mede  tallen  uren» 
y$.  1254. 

Doe  claghede  dit  mijn  heer  Jan 

Vrou  A  leiden  finen  wive^ 
.  Die  hi  ghelijc  sijns  felves  live 

Minnede. 

VS.  1415. 

Hi  trac  ute ,  metfconen  her  e , 

Doer  Brabant  y  alfonderwere 

hn  quam  met  sijns  felves  gheleide 

Al  tot  Asfche  op  der  heide, 
mtt  fijns  felves  gheleide  ^  dat  is  met  zijn  eigen  volk  $ 
en  niet  gelijk  Alkemade  zegt  fo.  91.  felfs  inperfoon, 
vergelijk  B.  VIII.  630.  en  X.  996.  Materie  derfon» 
den  fo.  81.  d.  in  sijns  félfsfcade.  fo.  85.  a.  eUt  alfo  en 
fuect  hi  niet  sijns  vriendes  beste ^  dien  hxraet^  mer 
fijns  felfs  verfchoeninghe.  Handel,  der  Apostelen  MS. 
1431.  VII.  20.  in  SIJNS  vader //t*uj  (fl).    MS.  1452. 

bl. 


Qa)  Niemand  verwondere  zich,  dat  wy  hier  lezen  fijus 
VADER  huus.  zoo  vindcH  wy  ook  by  Melis  Store,  iu  de 
uitgave  van  Dousa  1591.  fo.  3.  b. 

JI  des  VADER  rike  wt  ende  vft  [geheel  en  al] 

nut 
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bl.  94.  in  MIJNS  vaders  huys.  Destr.  van  Troyent4^g.^ff^  ^ï^ 
fol.  9*  c.  daitu  mi  leydejle  vt mijns  vaders  lijcke  in  di- 
Hen  rijcke»  Enz.  en  zo  acht  ik  datmen  altijd  b^*hcort 
te  fchryven  :  hoewel  't  hier,  mids  de  herhaaling, 
wat  hard  fchijoti 

Vs. 


Ili/f  hi  al  meerre  ende  minder 

Defe  ft  erf  ende  liet  iij  kinder 

Die  niet  en  conde  vriendelikt 

Ghedelen  des  vader  rikc. 
fo.  9.  a. 

Defe  Boudijn  had  twe  fonen  ^ 

Enen  Boudijn  ende  den  gonen  [deti  inderen] 

Qjiam  an  dat  Graeflcap  (ijus  vader. 
To.   12.  ai 

Graue  Diederic  had  een  hroeder 

Sijns  v^DER  kint  ende  pre  moeder 

Die  Graue  Florens  hiet  — — , 
fo.  12.  b. 

iVtf'Ts VADER  doet,  ende  na  der  moeder 

JVarter  voghet  of  ende  behoeder 

Die  van  Aerntsberghe  Harman. 
fo.  29.  b.  haers  vader  kint.  30.  b.  58.  a.  (jjns  vader  kitU* 
zie  ook  fo.  10.  a.  86.  a.  en  94.  a.  Men  vergelyke  de  nicu-» 
we  uitgave  B.  I.  vs.  270,  274.  1089.  II.  156.  261.  IV.  49* 
VI.  ^98.  ook  B.  II.  4.  IX.  456.  en  460.  X.  200.  De  Heer 
HuYOECOPER  heeft  in  eene  breede  aanteckening  op  MfiUi 
Store  I.  D.  bl.  158—162.  met  een'  grooten  rijkdom  van 
voorbeelden  getoond ,  dat  men  oudstijds ,  van  het  begin  van 
de  negende  tot  het  einde  van  de  veertiende  eeuw,  in  onze 
taai  en  derzclver  aanverwanten ,  de  woorden  vader  en  broe^ 
éer  in  Genitivo  nooit  met  een  S  achterop  gebezigd  heeft } 

N  a  eeno 
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Vs.  i5f4.eene  byzonJerhcid,  welke  ons  van  veel  waarde  is,  om  ecfi- 
te  van  onechic  (Jukiccn  ,  getrouwe  van  ongetrouwe  aflchriften 
of  uitiraven   te  onderkennen  ;   en  te  bepalen ,  ot'  het  voor 
dan  na  de  veertiende  ceuwe  gefchreven  zy.    Uit  vergelyking 
der  HandfclirüKn  vjin    Melis  Stok  e  kunnen  wy  duidelijk 
opmaken,  dr  t  in  den  lijd,  waarin  dat  van  Mattiiijs  Gerrits, 
waarnaar   Doi  «a  en   Spieghel  de   Rijmkronijk  hebben  uit* 
gegeven  ,  j;crcli reven  is  ;   te  weten  op  het  einde  der  veer* 
tiende  eeuwc ,  deze    byzoii.iarlicid   meer  en  meer  is  begon- 
nen builen   gcbri:ik  te  rnken.  men  vergclyke  de  uitgave  van 
DousA  fo.  8.  b.  12.  a.  2c3.  a.  23.  r.  28.  b.  67.  b.  met  de  uitgave 
van  HcYDECorr.ii  B.  I.  1009.  II.  182.  1284.  IIL  290.  1268. 
VIL  716.   Diis  heeft  i\L\iTi:ijs  Ghrrits  verfcheiden  reizetï, 
doch  Wouter  de  Clerk  ,  die  zijn  afTchrift  een  halve  eeuw 
vroeger,  geüjk  iHeu  gïsfcn    ma?;,  gefchreven  heeft,  flechts 
eene  enkele  reize ,  volgens  HLyDrcoPER  ,   ter  aangehaalde 
plaatfe,  met  het  woord  v^Jcr  gedwaald  ,  te  weten  B.  X. 
VS,  924.  ook  in  de  uitgave  van  DousAfo.  09.  a.  doch  met  het 
woord  broed  r  driemaal.   B.    11.  1120.  III.  7.  en   1267.  by 
DoüSA,  in  de   twee  ecrfle  plaacfen  fo.  19.  a.  en  21.  a.  ook 
kwalijk. 

In  de  Brabnntfche  Kronljk  vsn  Broeder  Jan  vanHeelv, 
waarvan  wy  aan  het  eind  vrin  het  cerfle  Deel  vcrllag  gegeven 
hebben  ,  wordt  er  nooit  in  gcdu  aald.  Wy  vinden  behalven 
de  twee  plaatfcn  f  o.  21.  en  241,  door  q^w  lieer  Hu  vdeco^ 
PER  reeds  aangehaald ,  no^t  fo.  84. 

Si  ju  name  w/fs  her  aifi  vt 

ricereu  aniouH  broeder  fouc. 

en  ïo.  208. 

Die  ^hcve  dcdr  recht  p.uc  d ir. gen 
Al  v.ns  fl:tj  jtf.'t:  bast  act 
JJi  volzede  t;v  fijns  val  KR  aert 
Lti  drcech  die  hnv.icre  me  f  er  ach  te. 
De  Wel  Ed,  Gcllr.  Heer  ^Ir.  Z.  H.  Alewijn  heeft  de  goed- 
heid 


DICHTKUNDR    VI.  B  O  E  K.    197 

Ijeid  gehad  roy  nog  eenige  voorbeelden  mede  te  deelen  uit  deVs.  6141 
beide    liandlchriften    van  den    Rijmbybel  van   Maerlant, 
wanrvan  ik  hiervoor  II.  D.  bl.  43.  eenig  bericht  gegeven 
bebbc.   Ik  zal  dezelve  hier   plaatfen ,   omdat ,  in  eene  by- 
zonderheid  als  i\qzq^  de  veelheid  van  voorbeelden  nut  doet. 
IMaerlant,  Rijmbybel  I.  63.  ^o.  15.  d.     ' 
Na  SVADER  dool  fi  bede  fcicdcn 
Die  broederen  tint  Innen  lieden. 
MS.  van  Emtinci:  ,  dat  ionger  is: 

Na  ^^%  vad'  doet  fy  becde  fcicden^ 
I.  73.  fo.  ro.  a. 

Kn  Jofeph  dedenc  bal  fan  c  '.vale 
En  voeidene  na  des  v.\:>r,R  ra! e 
In  ebron  daer  begrauc  luc'i  ad^jm, 
]MS.  van  E.mtinck: 

Na  des  vad's  ta!c. 
IX.  44*  fo.  60.  c. 

Salovion  fat  m€ghev.de:il:e 
In  fijns  vaüer  couincrike. 
MS.  E. 

Salomo  fat  mos^^^r^'fükr 
>  In  des  vad'  iro'j  tn  in  fy  rike, 

IX.  100.  fo.  do.  c. 

IVant  nabu^od*or  waefide 
Datti  hem  meedoen  mochte 
Om  des  V/Vd'  duot  of  hijs  rockte. 
MS.  E. 

H^ant  nabngodorofor'  *"aede 
Sinc  fin  dat  ky  peT:\-  viochte 
Om  C\fi%  VAD-iP.s  cüJt  0:  fcchte. 
In  aües,  wat  na  het  middon  der  veertiende  eeuwe  gefehrcvcn 
Ls,  vinJt  men  mijns  ^   un-eSyfi::fSj  d:s  v.\dkr5.     Zoo  vinJc 
men  ,  fciirij ft  :^iy  'gemelde  ücerALuWijN,  altijd  in  de  ly  Riian^ 
idiittn  ,    i\j5.   op  pcrgaiiicnt  ,   ce^ic   vertaling  ,  denkelijk 

N  3  reeds 
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Xk  614.  reeds  van  omcrend  1350.  (Taa/k.  Mengelingen  hl  36,  38, 
53  9  53  9  54O  fchoon  het  MS.  van  den  Heer  Alewijn  misr 
fchien  iers  jonger  is.  Ook  in  de  Episteien  4er  ApoUelen 
MS.  op  pergaraent,  eene  vertaling  van  voor  1391.  zie  Le 
Long  ,  Boekz.  der  Neder d.  Bybeh  bi.  285.  misfchien  van 
Ï350.  (Jaalk.  Mengel,  bl.  19,  24,  36,  37,  39,  53.) 
Claes  WiLLEMSz,  der  MinnenUep  MS.  1485.  III.  5. 

ffant  hi  ontfach  zijns  vaders  toren, 
m.  <J.  Om  datjlu  dys  vaders  camer 
Op  fcechfle  mit  dinen  hamer 
hn  Ju  bfle  dijns  vaders  bedde  ontreynt. 
In  een  Brief  van  Graaf  Willem ,  gegeven  te  Middelburg,  des 
dinxendaghes  na  Paesdach  [14  April]  1327.  Perkament  Register 
E.  L.  i3.fo,  96.  verft)  vinde  ik:  dat  heyne  zot  van  west  c  appel- 
len  —  bekennet  es  ter  vierfcarne  —  twee  vierendeel  edeldoemi 
een  vier  er  deel  van  veren  gheylen  clajs  mulaerds  fiere  moeder 
moeder  en  een  vierendeel  van  veren  immen  zoeten  hejnrixz\]Ti$ 
VADER  moeder.  In  een  evengelyken  Brief,  op  dezelfde  fo, 
volgende  ,  ter  zelfder  lyd  en  plaats  gegeven  :  dat  hughe 
heynric  doedijn  --  bekennet  es  drie  vierendeel  edeldoms*  Een 
vierendeel  van  ver  g  hellen  heynrix  vte  lieuersdijc  ziere  moe- 
der,  Ende  een  vierendeel  van  doedijn  oem  fijns  vaders  vader, 
Doch  in  deze  laatde  plaats  fhat  onder  de  S.  van  het  eciile 
woord  va^er  een  tittel  (s)  om  aan  te  wyzcn ,  volgens  het 
gebruik  der  oude  handfchriften,  dat  die  S  door  misfchryving 
daarby gekomen  is ,  en  weggelaten  moet  worden,  liet 
blijkt  volkomen  uit  dit  Register,  dat  de  Charters ,  welke 
danrin  voorkomen  ,  gefchrcven  zijn  in  de  jaren  13 18  tot 
133^9*200  dat  het  in  't  begin  der  veertiende  eeuwe  nog  niet 
In  vergetelheid  was;  echter  reeds  in  zoo  verre  begon  te  ko- 
men, dat  er  misfchryvinge  kon  plaats  hebben.  In  dit  zelfde 
Perk.  Reg.  E.  L.  13.  (han  fo.  IX.  tot  XII.  de  keuren  vnn 
Middelburg  '*-fI.  waarvan  wy  in  onze  aanteckcning  I.  D. 
lil.  |2«  melding  maakten;  daarin  nu  vinde  ik,  op  het  artikel 

van 
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▼an  aneboordcn  to.  XII.  broeders  kind  en  zusters  kind  ende'sji.  6l^ 
naere  die  pjn  aneboirden.  Vergelijk  Mieris  ,  Chartert.  I.  D. 
bl.  275.  Doch  in  den  origineelen  Brief,  berustende  in  de 
Archiven  der  Stad  Middelburg,  in  bet  Secreet  Comtoir  Lade 
I.  No.  60,  ftaat  Regel  61.  Broeder  kind^  en  zuster  kind,  en 
fiarre.  die  zijn  aneborden,  gelijk  my  gebleken  i&  uit  een  zeer 
naauwkeurigaffchriit,  door  den  Hoog  Gel.  HeereAoR.  Kluit 
vervaardigd ,  en  my  ten  gebruike  gegeven.  In  welk  aftchrift 
echter  ftaat  in  den  eerÜen  regel  In  de  name  des  vaders  ,  ende 
des  foens  ,  en  des  heteghes  ghcsts,  en  zoo  wordt ,  volgens 
bericht  van  gemclden  Heere  Kluit  ,  dit  ook  gevonden  in 
beide  de  Perkamenten  Privilegicboeken  van  de  Stad  Middel- 
burg, geteekend  'No.  3.  en  No.  4. 

Na  deze  aanteckcning  gefchreven  te  hebben  vinde  ik  in 
den  Teutliojiista  1477.  waarvan  ik  hiervoor  bl.  ^^.  melding 
gemaakt  hebl>e ,  op  de  B. 

twyer  Broeder  wijf  heire  Janitri. 

iwyer  Broeder  Kijd  of  broeder  in  fust'  kijnd' 

of  twyer  Susier  Kijnder  heyten  confobrini. 

broeder  focn.    Fratruus* 

Broeders  dochter.    Broeders  kijdskint.    Broeders  fuster 
enz.    En  op  de  V. 

uwes  vaders  alder  vader  Proavus» 

uwes  vader  broeder  Patruus, 

uwes  vader  broeders  foen  Patrueiis. 
Waaruit  blijkt,  dat  te  dier  tijd  te  Keulen  ,  of  te  Kleef  (want 
Gerardus  deSchueren  isKanceliervan  Adolph  enJoiiANNEs, 
Henogen  van  Kleef,  geweest)  het  een  zoo  wel  als  het  ander 
in  gebruik  was* 

Wat  ondertusfchen  de  reden  zy,  dat  geene  andere  manlyke 
woordei,  zoo  veel  my  bekend  is,  oudstijds  deze  byzondere 
buiging  gehad  hebben  in  Genitivo  zonxler  S  ,  dan  alleen 
Fader  en  Broeder  9  is  my  nog  niet  kla^r. 

N4 
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Vs.  627. 

De  min  regeert  de  tongy  met  honigh  overjlreeken^ 

Datmen  moet  fchry  ven  5  honigh  en  niet  honing^ 
Ichijnc  noch  aan  allen  niet  bekend  te  weezen,  de- 
wijlwe  't  laatfte  ook  zeer  dikwils  ontmoeten,  doch 
wy  zullen  hier  de  kwaade  voorbeelden  overflaan ;  en 
de  goeden  zijn  genoeg  te  vinden :  zelfs  ooi  in  deeze 
Aantekeningen,  zie  boven  B.  V.  vs,  7^6.  Willera- 
Mus  bl.  83.  heeft  Iwniga,  Q)) 

Vs, 


(^)  Niet  alleen  by  alle  onze  oude ,  en  by  de  beste  onzer 
nieuwe  Schryvers  vinden  wy  honich,  honicurate,  honiciit 
seem;  maar  ook  by  onze  Taal  verwanten,  lloogd./w/;/^;  Eng. 
hon^ ;  Anirclfax.  huuig ;  Frankth,  /tont/g;  Aleinann.  ihoncc^ 
//iW/^.Echtcr  zou  men  de  kiescliheid  te  verre  dryven ,  indien 
nicK  den  Dicluer  de  vryheid  wilde  betwisten ,  nu  of  dan  /lOr 
féfyg  te  fchry  ven ,  om  te  rymen  op  kom'fig ,  woonirg,  beloo- 
ving.  Zie  Alewjjn,  verdediging  der  vooniaamfle  Dichter- 
lyke  vryh  dcn^  in  de  IJ-crken  van  de  Maatfchnpp-j  der  Ne- 
der l.  Letterkunde  te  Leyden  III.  D.  bl.  162.  de  Zweoden 
?eg!;en  hontwg ;  de  Deenen /;ö»»////r<  de  Ij.sjandcrs  ^A'«/7f;^, 
-  Duister  is  de  afleiding  ,  en  derhalven  ook  de  beieekenis 
van  dit  woord;  't  welk  ecliter  by  alle  onze  Taalverwancen  , 
behnlvon  in  't  Gothisch  voorkomt,  daar  heet  het  milith  ,  van 
't  Gricksch  fizXu  PosHt  ,  zegt  W.ACHTEn  ,  honich  oriri  ab 
oi>;%4*i;  vinum  fiindo  ,  quia  aqua  mixtum  potioncm  prs:bct 
vlno  firailem.  Jünius  ab  ow/fU  vel  ówyy;fit  ^  juvo ,  profum; 
qb  infignem  ucilitatem ,  quam  aiFert  mortalibus ,  at  A.  Saxb- 
pica  meilis  deiiominatio  fortasfe  dcfumpra  cll  a  cclebcrrimo 
fjuofldau^  mellc  Uymetciq,  n^utato  M  in  ^^ 

Ba- 
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Vs.  632. 

Help  goón  9  K^at  legt  'er  niet  in  't  hol  van  't  hart  ge^ 
^  Qfcholen ! 

Help  GOON!  moest  eigelijk  weezen,  helpt  goón! 
gelijk  wy  dat  vinden  by  Poot,  Gedichten  h  D.  bl.  1 87. 
hoewel  wy  *t,  gelijk  hier,  zo  ook  by  anderen  vin- 
den.   Hooft,  in  Baeto: 

Help  goón!  wat  brengt  het  tweede  bed 
Al  onrusts  en  alfcheurings  in! 
JJiL  Vol.  Ardüüm,  in  Andromache^  aan  't  einde: 

Help 

f I       ■ ~ — I —  - 

Beter  behaagt  my  de  afleiding  van  Skinner  ab  AS.  hh'e 
Famfiia  q.  d.  hiwnig  (i.  eii)  victus  Familiaris  feu  DomeHicus, 
EtymoL  lingf  Anglic*  voce  Hony, 

Honichfeem^  dat  is  de  bloem,  het  vetde  van  den //öw/V'/, 
Eie  WACfrTERUs  voce  ^ww ,  pinguedo.  Vergelijk  Kiliaan. 
Oudtijds  gebruikte  men  enkel  het  woord  seem  voor  hoaic-u 
Den  groten  Herbariu%  1538.  I.  D.  cap,  3.  mldy  eene  men- 
fche  ftoppe  wet  alfene  [alfem]  fo  vfeert  die  tr.et  azijn  oft 
wijn.  Mer  wildy  eene  luxere  met  alfene ,  fo  vfeertfe  met 
ZEEM  oft  fuycker.  Ed.  de  Deene  ,  ïFarachtige  Fabnlen 
LXXII.  bl.  147.  en  elders.  Zeemleder  voor  zacht  leder  heeft 
hiervan  zynen  naam  ontleend. 

Over  de  afleiding  van  Honichraat  zie  men  Wachter  in  Ra- 
ten ,  facere ,  en  Raten ,  conflituere.  Waarvan  ons  reedein  , 
linnen  reeden  ,  fchepen  reeden^  Hiertoe  behoort  ook  ons 
raat ,  in  voorraad  ,  huisraad ,  dageraad.  De  IlooijJuitfcheii 
l^oemen  iiomciiraat  wahbc  oïw?abe ,  favus  honig-wabcn ,  coll^ 
mei i is  ,  blcncn-wabcn ,  cell»  opcris  apiarii.  wabbe  is  webbe 
van  weverij  tcxcre.  Optimi  fcriprores  tcxendi  vocibulo  utuo- 
tur  in  opcrc  apiaiio.  Plin'ius  Lib.  XLcap,  10.  Zie  WACUTERua 
voce  fFabe^ 

N5 
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Vs.  63a.     Help  goón !  wat  blikken  f palkt  zy  op ,  zo  wreed  en  naar ! 

6L  288.  hoewel  anders  dacKonstgenoocfchap  zeer  wel  onder- 
fcheid  wist  te  maaken  tusfcfien  het  een-  en  meer- 
voudige der  Gebiedende  Wyze  ,  gelijk  klaar  blijkt 
uit  detz*  eenen  Regel  in  Cinna  Act.  I.  fc.  i. 

Houd  op,  óyd'leminy  houdt  o/>,  ótederheden! 
dit  is  tegenwoordig  ook  onder  onze  beste  Dichters 
aangenomen :  maar  de  grootfte  hoop  fchijnt  hierop 
noch  geen  acht  te  geeven.  Is  iemand  begeerig  de 
reden  te  weeten  >  waarom  de  T  noodzaakelijk  ver- 
eischt  wordt  in  't  Meerv.  ,  dien  antwoorden  wy, 
dat  de  Ouden  in  't  Ecnv.  fchreevcn  houde ,  in  't 
Meerv.  Iicudet:  neem  uit  beide  deeze  woorden  de  E 
weg ,  zo  blijft  'er  houd  en  houdt,  dit  zelfde  is  de  re- 
den, dat  wy  nu  fchryvcn  ,  ik  vtW,  gy  vindt  ^  hy 
vindt ,  waarvan  gefproken  is  I.  278.  de  Ouden  zei- 
den, ik  vinde^  du  vindes  of  vind 5  ^  hy  vindet.  de  S 
in  den  tweeden  perfoon  is  al  voorlang  afgefchaft,  en 
daarvoor  de  T  aaiigenomen.  gelijk  nu  vindet,  door  't 
uitwerpen  der  E,  veranderd  is  in  vindt y  zo  oordee.. 
len  wy  ook  datmen  in  den  Eerden  perfoon  nu  beter 
zegt  ik  vind,  dan,  gelijk  Moonen  leert,  vinde.  hiet 
vloeit  het  eene  uit  het  andere :  ook  komt  het  over- 
een met  de  Zelfftandige  Naamwoorden,  die  in  den 
eerden  Naamval  nu  zonder ,  Aaar  by  de  Ouden 
meest  altijd  met  eene  E  aan  't  einde  voorkomen  en 
gefchreeven  zijn.  Overal  dan ,  daar  wy  nu  de  fpel- 
'ling  van  DT  behouden  ,  moet  men  denken  dat  de 
Ouden  gefchreeven  zouden  hebben  DET.  Maar  wat 
in  'c  by  zonder  belanG;t  de  Gebiedende  Wyze,  dat  dit 
onderfcheid  van  houd  en  houdt j  gceue  nieuwigheid, 
maar  al  veele  eeuwen  oud  is,  lust  my  hier  in  't  brcede 

te 
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te  bevestigen  met  de  eigene  woorden  van  den  Hr.  Vs.  ^33^ 
van  St.  Aldegonde,  die  in  de  voorrede  zyner  Be-  • 
rijmde  Psalmen ,  gefchrecven  in  't  jaar  1591.  zich 
aldus  uitdrukt:  Alsmen  EEN  EN  ALLEENEN  wat 
beveelt  ofte  biddet[rnoetm€nfchryyen]  Doe  du.  Geef 
duj  Laete  dUi  Spreeck  of  Spreecke,  Sec  oft  Seg- 
PE,  Gae,  Stae,  enz.  Ende  tot  VEELEN^  Doet 
^^3^,  Geeft  gUy^  Laet  oft  Latet,  Spreeckt  oft 
Seght,  Gaitt,  Staet,  enz.  Overmids  het  kennelkk 
is  ,  dat  de  Letter  T,  diemen  daer  by  voegt ,  een  teecken 
is  y  het  getal  van  Velen  bediedende:  want  dat  is  den 
ouden  aertj  wyfe  ende  ghebruyckj  die  onze  voorvaders 
van  menige  eeuwen  herwaerts  haren  kinderen  hebben 

naergelaten. Jae  over  deriich  foo  veertich 

jaeren  herwaerts  in  alle  de  boecken  daarmen  de  kinderen 
uyt  plach  te  leeren  leezen  ,  en  gebruickte  men  anders 
niet  dan.  Du  en  falst  ofte  fait  niet  ftelcn,  Du  en 
falst  niet  dooden.  Du  en  falst  geenoverfpel  doen, 
efte  Stele  niet,  Doode  niet,  en  Doe  geen  overfpel,iJ!.  2?9, 

ende  diergelijcke  :  ghdijchnen  by  de  oude  Vlacmfche 

OVERSETTINGHE  VAN  Bo&Tius ,  ende  in  vele  Gebede 
boecxkens,  jae  oock  in  de  boecken  vanFabulen,  kluch- 
ten ende  leugen-boecken,  als  S.  Francïscüs  Wijngaerdi 
EsoPLis  Fabulen ,  ende  andere  faken  merckelickfien  kan. 
Ende  alle  de  Bybels  diemen  over  veertich  ofte  vijftkh 
jaeren  gedruckt  heeft ,  fo  wel  in  Brabant  ende  Vlaende- 
ren ,  als  in  Hollant  ende  Vrieslantj  'houden  noch  de 
felve  wyfe  van  f  preken  onverbrekelick:  alfo  den  Bybel 
van  L1ESVEI.T  tot  Antwerpen  gedruckt  in  'tjaer  1532, 
ende  die  van  Jaco3  Jacobs  sone  ende  Mapritius  Ye- 
MANTS  sone  tot  DcIft  in  Hollant  gedruckt  in  't  jaer 
1477.  en(le  oniallicke  andere  Copyen^  fo  o'dde  als  nien^ 

we 
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\s,  632.we  merckelicke  getuighen.  Zie  daar  eene  wijdluchtige 
getuigenis  van  dien  Grooten  Man ,  wiens  woorden  > 
als  verfchcidene  merkwaardige  omftaadigheden  be- 
vattende, wy  oordeelden  den  Leezer  niet  onaange- 
naam te  zullen  zijn.  „  Vooral ,  wanneer  hy  zich 
erinnert,  dat  Aldêgonde  de  Nederduitfche  Tale 
door  en  door  verftond  ;  waaromtrent  Mr.  Antonis 
DE  HüBERT  zich  dus  uitlaat,  in  de  Voor-rede  zyner 
berijmde  Psalmen»  ,,  Van  alle  degecne  die  dePsal- 
„  men  in  Nederduyts  rijm  gefteld  hebben,  is  (mijns 
9,  oordeels)  de  Heer  van  St.  Aldêgonde  verre  de 
3,  voortrefFelikfte,  een  bcfonder  liefhebber  van  onfe 
„  Nederduytze  tale ,  ende  wel  de  verftandigfte  daar 
3t  in  van  alle  de  geene,  die  ik  weet  ende  kenn,  dat 
„  liefhebbers  van  onfe  moederlickc  cale  fijn  geweest. 
Kwalijk  fchrijft  hy  in  dezelfde  voorrede,  dat  men 
in  de  gebiedende  of  biddende  wyze  zegt ,  tot  eenen 
fprekende,  geef  ofte  geeft  my,  fmeek  oftefmeektgy, 
en  in  't  meervoud  gevet  my^  fii^ektgy  edz.  de  T  kan 
geen  plaats  hebben  in  het  eenvoud  ,  gelijk  hy  had 
konnen  en  moeten  Iccrcn,  uit  den  Heer  van  St.  Al- 
DEGONHE.  Dat  hy  niet  goedkeurt  het  gebruik,  dat 
die  Heer  gemaakt  heeft  van  vu  en  dy  tot  onderfchei- 
dinge  van  u  en  cy,  is  bilüjk  en  wel  gegrond."  Wy 
waaren  in  den  beginne  van  gedachten  om  het  geen 
wy  uit  den  Heer  van  St.  Aldegoxde  hebben  opge- 
geven  te  beye5ci;j;cn  met  verfcheidene  voorbeelden 
zo  uit  de  Vertanling  van  Boütius,  als  uit  den  Delf- 
fchen  Bybel  (welken  fchat  wy  nu  mede  zijn  magtig 
geworden  fints  de  Boeken  van  den  Kunstminnenden 
S.  Schijnvoet  verkocht  zijn)  doch  dit  zou  te  veel 
plaats  vereifchen,  vooral  indien  ik  daar  by  voegde  'c 

gcc* 
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jreene  ik  uit  de  Roomfche  Legende  i^'jS.  Destr.  vanVs.  6ii^ 
Troyen  1479.  en  anderea,  waarin  diezelfde  wordt  in 
acht  genomen ,  aangetekend  heb,  Wy  zullen  dit 
dwin  by  deeze  eenvoudige  verzekering  laaten,  en  al- 
leen noch  dit  zeggen,  dat  het  lang  te  vooren  onver* 
breekelijk  waargenomen  is,  als  van  den  Abt  Wille* 
RAJViüs  ,  die  voor  650.  en  van  Otfridus,  die  vooi* 
850.  jaaren  gefchreeven  heefc.  zoo  leestmen  ,  tot 
een  (laaltjc,  by  den  laacften,  in  't  Meervoudige  L. 
24.  5.  Nemet  gouma,  ó.  'u  Neemt  acht.  maar  in  't 
Eenv.  V.  21,  i.  Niugouma^  d.  i.  Neem  acht.  (c) 

en 


JU 


(r)  Deeze  fpreekwijs ,  zegt  de  Heer  Huvoecoper  ,  in  de 
Byvoegfcls  op  den  Quarto  Druk  bl.  632.  vind  ik  noch  by 

COLIJN  VAN   RiJSSELE  IV.  fpcl  fol.  57. 

Neemt  mijuder  talen  goom. 
Ook  heeft  hy  nog  deze  voorbeelden  aangeteekend  uit  Claes 
WiLLEMSZ,  der  Minnenloep  IsV^.  1486.  B.  IV.  cap.  2. 
ïVant  doe  fi  mtt  Jafon  quam 
En  fi  Peleiis  vernam 
Den  coninc/j  die  was  jfafons  oem 
Fan  dier  tijt  voirt  fo  nam  fi  goeM 
Hoe  fi  en  [11  em]  best  van  live  hrocht. 
B.  II.  cap.  7. 

ïFant  In  nam  der  faken  goom  d.  i.  liy  had  'er  wel  opgefef* 
\Vy  vinden  't  ook  by  Mel:s  Stoke  fo.  9.  a.  nieuwe  uitgavö 
B.  I.  VS.  Iiod.  fo.  20.  b.  B.  II.  1383.  fo.  30.  a.  B.  IV* 
VS.  4.  fo.  39.  b.  B.  IV.  1203.  fo.  68.  b.  B.  VIL  860.  fo. 
91.  B.  IX.  1I70.  by  LoD.  VAN  VelTiiem  B.  III.  cap.  27. 
fo.  182.  dies  hi  ra  (I.  nam)  gokm.  cap  29,  fo.  184.  cap* 
31.  fo.  i85.  B.  IV.  cap.  57.  fo.  2S8.  en  anderen. 

Hiervan  ons.  Eruidcgom.  zie  Ten  Kate  II.  D.  bl,  60S. 

Ha. 
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ts.  632.cn  zo  mede  by  anderen.  Die  nu  mee  zyne  fchrifced 
eer  wil  inleggen,  oordeele  hieruit  zelf ,  wat  hem  tt 
doen  ftaa.  (d) 

Vs. 

I  11 

Het  Werkwoord  gomen  vinden  wy  in  de  Spe/sn  van  finne 
te  Rotterdam  1561.  ïo*  13. 

//';>  w ach  [onder  lyden  ten  hemel  comen^ 
liter  wilt  op  COMEN  twert  u  vcrclaert. 

« 

en  fo.  83.  verfo, 

fViit  op  dat  verdriet  droefheyt  en  lyden  gcm^ien. 
Daer  defe  goeden  Job  mede  \vas  belaen. 
Begomcn  vinden  wy  in  den  Spieghel liittoriael yonLoD.VAif 
Veltuem  D.  I.  cap.  3.  fo.  5* 

Doen  Coninc  IFillem  had  gevryd 
Om  coelne  die  fl  rat  en  om  langen  tijd, 
So  lach  hi  daer  y  hebb  ie  vernomen  j 
Ui  ne  wilde  ander  ftede  begomen* 
Le  Long  verklaart  het  door  dekken.    Die  het  redenbeleid 
van  den  Schryver  nagaat.,  zal  gemaklyk  in  de  gedachten  ko- 
men ,  dat  Willem  de  zorg ,  de  moeite ,  aan  Keulen  gedaan  ^ 
aan  andere  (leden  niet  heeft  willen  doen. 

(jT)  Het  is  onbetwistbaar  zeker,  dat  in  de  gebiedende  wy- 
ze,  by  de  Ouden,  het  meervoud  met,  en  het  enkelvoud 
zonder  T  is  uitgedrukt.  In  alle  tyden  en  wyzen  onzer  Werk- 
woorden wordt  de  tweede  perfaon  van  het  meervoud  altijd 
met  de  T,  als  derzelver  littera  characteriftica  gefloten.  Zie 
onze  aanteekening  hiervoren  I.  D.  bl.  465—471.  Daar  ter 
plaatfo  hebben  wy  tevens  aangemerkt,  dat  wy  het  gebruik 
van  den  tweeden  perfoon  in  het  cnlielvoud  g-Jieel  verloren 
hebben ,  federt  men  het  eenvoudig  du  verworpen ,  en  met 
het  meervoudig  gy  vervangen  heeft.  D.nr  nr.en  nu^  van  of 
aan  één,  zoo  wel  als  van  of  aan  meerder  pjrfconen  fchrijft: 
gy  geeft  ,  gy  ne:mt ,  gy  d.et  ,  gy  gaaft,  gy  naamt,  gy 

deeJt 
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éeeJt  enz.  is  het,  onzes  bedunkens,  vry  klaar,  dst  het,Vs«  6zii 
in  den  grond  niet  anders  dan  regelmatig  te  noemen  is ,  wan- 
neer men,  in  de  gebiedende  wyze,  het  onderfchcid  van  het 
«nkcl  en  meervoud  niet  in  acht  genomen,  maar,  zoo  wel 
tot  één  als  tot  meer  fprekende ,  gefchrcven  vindt  hoort ,  geeff^ 
neemt  ^  doet  enz.  gelijk  Zulks  by  vele  Schryvers  der  vorige 
eeuwc,  en  onder  anderen  ook  by  de  Taalkundige  Overzetters 
van  onzen  Staten  Bybel ,  overal  fland  vastel  ijk  gevonden 
wordt.  Zy  verdienen  derlialven  niet  daarover ,  als  over  eene 
taalfout,  berispt  te  worden;  gelyk  zulks  door  Moonen  en 
anderen  gefchied  is. 

Wil  men  echter ,  naauwkeurïgheidshalven ,  dit  onderfcheid 
van  het  enkel  en  meervoud  in  de  gebiedende  ^v>'ze  in  acht 
nemen,  gelijk  het  door  den  Heer  HuVdecoper  wordt  opge- 
geven ,  men  kan  hierover  zien  de  aanmerking  van  den  Hoo^ 
Gel.  Heere  Meinard  Tydeman,  J.  U.  D.  &  Profesfor  te 
Utrecht,  in  de  Proeve  van  Oudheid- , Taal  en  Dichtkunde  van 
het  Genoot fchap  Dulces  ante  omnia  Musae  bl.  94—100. ,  wien 
ik  ook  had  kunnen  aanhalen  in  myne  aanteekening  hier\'ooi' 
L  D.  bl.  p2  en  93 ;  wijl  hy  zeer  breedvoerig  handelt  over 
het  geen  Ik  daar  te  kennen  gaf,  dat  de  derde  perfoon  finguL 
van  het  Imperfectum  nooit  een  T  moet  achterop  hebben. 
Voor  het  overige  behoeft  het  naauwlyks  gemeld  te  worden , 
dat  men  de  woorden ,  welke  een  D  in  hun  zaaklijk  deel  heb- 
ben ,  houden  ,  vinden^  bidden^  enz,  in  het  meervoud  der 
gebiedende  wyze  moet  fchryven  met  dt.  houdt,  vlndt, 
ftiDT.  men  vergelyke  onze  aanteek.  I.  D.  bl.  92.  Deze  aan- 
teekening ter  perfe  gereed  zijnde,  komt  de  t^'eede  Proeve 
van  Oudheid'  ,  Taal-  en  Dichtkunde  van  het  hiervoren  ge- 
meld Utrechtsch  Genootfchap  in  't  licht :  daarin  vindt  men 
bl.  116—124.  eene  Verhandeling  over  den  uitgang  van  den 
tweeden  perfoon  in  het  enkelvoudige  der  gebiedende  wijs, 
door  wylen  den  Eerw.  Heer  IsaSk  de  Leeuw»  die  met  my 
V.U1  bet  zelfde  gevoelen  is» 
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Vs.  634. 


De  vdlfche  Tereus ,  die  in  *t  harte  eenfchelmjluk  hroeiti 
Krijght  een*  godtvruchten  fchijn 

Dees  godvruchte  fchijn  van  Tereus  is  het  onder-» 
werp  van  den  Rey  in  het  II.  Bedrijf  van  S*  CosTEfis 
hhis^  dienmen  kan  naarzien* 

Vs.  649. 

-*-—  zHshlyde^  en  dankte  %  enfchreide 
Van  blyfchap  om  't  verlof 4 

Hoogstraten  ,  blijdfchap.  zo  Verandert  hy  't  ook 
VIII.  580-  Vondel  zelf  fchreef  VI.  893.  WyVc%, 
maar  anders  altijd  blyfchap.  (e)  't  is  de  moeite  niet 
waardig  9  te  twisten  wat  beter  zy ,  blijdfchap  of  fr/y- 
fchap*  ik  ben  gewend  blyfchap  te  fchryven,  en  onder- 
Bl.  ftpD.houd  het ,   omdat  ik  't  gewend  ben.  hoewel  blijd- 

^ fchap  misfchien  beter  is,  omdat  in  bly  en  blyfchap i 

de  D,  mids  haare  zachtheid,  fchijnt  weg  te  fmel- 
ten  j  gelijk  wy  zulks  in  meer  andere  woorden  aan-* 
gemerkt  hebben  I.  D.  bh  86  en  87* 

Vs. 

(^)  In  het  Handfchrift  van  Vondel  ftaat  overal ,  en  ook 
B.  Vf.  893.  blyfchap  ,  en  niet  blijtfc'tap ,  zoo  dat  dit  ii* 
do  eerlle  uitgave  een  drukfout  zal  zija» 
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Vs.  652. 


De  zon  had  hatren  kring  en  daghvaef  t  niet  voltoogen: 

Deeze  dagvaerd  h  de  dstgelijlcfthe  rèiè  of  loop  Van 
de  Zon;  en  wordt  dus  van  onzen  Dichter  zeer  eige- 
lijk èn  wel  benoemd,  de  Öudén  hieteh  Dagvaard  ^  't 
geen  wy  nu  héeten  eén  dag  reizens;  en  gebruikten  dié 
woord  om  de  afgelegenheid  van  de  eene  tot  de  an- 
dere plaats  te  meetèn.  L.  vAn  VeltheM,  Spieghei 
Hist.  B.  I.  c:  17^ 

J^an  Jhèrufalem  tén  berge  Syhay 
Sijn  ïii.  dachvaerd ,  feit  men  mi. 
zie  hefn  ook  I.  9.  daar  't  meermaalen  vootkömté' 
Phillips  RüycörocIc  MS.  1486.  fol.  15-  b.  die  lencktè 
van  trijck  van  Syrien  ts  ti^ititich  dachvacrdèn  ;  dié 
hreedde  vijf.  lBybeli/^^'J:  Genef  ^d.  en  hyleidé  drie 
flachvaert  ü^eghes  tusfchen  hem  ende  Jïnen  hehuwedert 
tonen  iacobs.  in  de  Vulg^ita:  fpaiium  itineris  trium  die- 
rum.  Vergelijk  onze  aanteekening  op  vs.  248.  hief- 
tóren  bl.  i<5o.] 

Vs.  699. 


Men  larid  behouden;  met  de  moègezeilde  doeken.' 

Dat  is  met  uitgediende  Zeilen.    Doekeri  voor  zeileii 

vindtmen  meefmaaïlen;    A.  HoocvLiEt,  in  Ahraharri 

B.  VI.  VS.  8. 

Welaan^  wy  fpoeden  voort ,  het  voor  de  wint  je  Jpant 
De  doeken  op ,  mijn  fchipbruischt  door  de  letterbarenJ 

én  meer  anderen.    Van  dit  voor  de  wtntje  tie  de  Aan- 

tek.  XIII.  597. 
II:  Deel.  Ö  V^; 
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v&>  703* 

Hier  fluit  hyze  in  9  die  van  verboistheit ,  bkek  enhut 
En  bevende ,  alles  fchroomt ,  en  langer  ongeruster 
jÜ  jammtfende  viaegtit  naer  heui  e  liev$  zuster. 

Langer  ongeruster:  dit  fluit  niet ,  vQor 
hoe  langer  hoe  ongeruster.  Vondel  badt  hier  konnea 
zeggen  3  en  langs  ho£  ongeruster  ,  gelijk  Fr.  va^^ 
Hoogstraten  fpreekt,  Beg.  Pelgr.  I.  13.  bl.  35^ 

Uw  raed  dunkt  my  derhalve  langs  hoe  flechter^ 
en  J«  VAN  Braam  ,  wien^s  zedige  en  bevallige  Zang- 
nimf my  langs  hoe  meerder  behaagt  y  op  de  Dood 
van  den  Hr.  D.  van  Hoogjlraten:  (maarte 

Uw  naam  5  Hoogjlraten ,  wierddus  langs  hoe  weer  yer- 
Verfcheidelijk  werdt  dit  van  ouds  uitgedrukt,  foi^ 
Urne  fo  meer ,  lees  ik  in  't  MS.  1452.  bl.  si^,  eai 
omtrent  zo  fpreekt  ook  Anna  Bijns  in  't  I.  3oek 
der  Refereyneni 

In  haer  dwaelinghe  fi  lanc  foe  meer  verftyyen^, 
EtiAS  Herckmans  ,  Der  Zee-vaert  /o/ B.  I.  vs..i37,r 

Dus  doende,  wies  vaneewtoteew,  hoe langhsfo meer 

Dees  nutbaer*  wetenfchapy  door  ondervindinghs  leer, 
J.  StrOys,  Styrus  en  Ariame  Act.  I.  fcen.  i. 

en  maect  m'  hoe  langhs  hoe  ongheruster. 

By  Ed.  de  Deene,  TVaeracht.  Fob.  IX.  bl.i  t .  vindt  men: 

Doen  wiert  hy  (d.i.  de  vos)  lancx  om  mxvibevreest 

Midts  dat  hy  /lew  (d.i.  den  leeuw)  lancx  om  bet  Aee/e 

(^ghekent* 

meer  overeenkomst  met  onze  tegenwoordige  manier 

BI.  api.van  fp reeken  hebben  deeze  woorden  uit  het  gemelde 

-  MS.  1452.  bl*  141.  want  hoe  hylangher  levede,  hoehy^ 

nteer  quaetheden  dede, 

Vs. 


ÖICHTKÜNPE;    P-LBOEKi     %tt 


zy  Jlikt  op  witfatijn 
Vitheenifche  purperfpraek  en  letters  i  dolvunpifni 
X>ie  't  fciielmjiuk  meldeni  geeft  dit  kunstjlukj  neCei 

(yoltoien  j 
Een  dieze  mêt  gèbaer  beweeght  dit  met  tèftmen^ 
Maer  oen  meyrouwe  zelf  te  brenghen flÜ  enfneh 

Met  GEBAERi  d.  'u  met  tekenen ^  dewijl  zy  j  të 
weeten  ,  Filpmela  3  haare  tong  kwijc  zijnde  y  mei 
fpreeken  kon.  Gebaar  is  eigelijk  allerlei  uiterlyké 
beweeging,  diemen  begrypen  kin  onder  de  naameiï 
van  houding,  myneo,  of  gelaat;  Materie  derfaifidenMS: 
fol.  13.  c.  die  prior  vanfiemmenen  gheb'ere  des  zie- 
ken  verveert  was  oec  in  groten  anxte.  P.  Petijt.  o| 
Haerlem  in 't  Refereyn^  têRpcterdam  ^598. 

j41  wordet  '^twendigh  ghebaer  by  de  w^rel^  ^mtgheachtt 
Melis  Stoke,  io  Ada  fo.  i4,  [Nieuwe  uitgave  B^  111/ 
VS.  379i] 

Willem  de  [die]  in  Zelcmt  wa3 
^  Alf  hi  de  mare  y'heerde  das 

Was  hem  h^rde  [s^eefl  wee  te  moede. 

Doch  fo  dede  hi  als  de  vroede 

En  helt  hem  in  dier  ghebare 

Als  offer  he  niet  om  en  ware; 
Zie  ook  VS.  775.  en  B.  VÏII.  vs.  325.  Uitgave  vad 
i)ousA  fo.  73.  b,  LoD.  win  VEl^THï'Ma  Spieghel  His^ 
toriael  I.  30, 

Endü  hofiit  u  Jloutelike  in  't  ghebare. 
daar  }.  tE  LoNQop  den  Icant  tekent,  met  gebaerden* 
inaar  wu  doet  de  D  bieria  ?  (rguweus  zo  fchrijft 

O  2  öok 
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Vs.  784.ook  Ten  Kate  IL  D.  bl.  586.  ons  Gebaerde,  meest 

inplur:  gebruikelijk  9  a/x  Geb^erden,  GEBÓéRDEN, 

geflus,  gefliicalaciones ,  enz.  welke  D  in  de  uicfpraak 

DU  ocric  veeltijds  gehoord  worde :  kwaalijk.  het  Eenv.  is 

Gebaar^en't  MeeTW^Gebaaren.OmJlederMinnenbhiia* 

Hoe  fwaerder  pynen  hoe  minder  gebaeren. 

en  zcr  is  oofc  'c  Werkwoord ,  daarvan  afkomftig.  Jac. 

Vilt,  in  Boetius  MS.  1470,  B.  II. profe 7. fol.  82.  b. de 

yerwaende  wyfe  ghebaerde  ofhy  upde  leelichedenniet 

en  lettedey  ende  hilt  htm  ghedoochfam.    MeLis  Stoke 

iD  Jan  den  II.  fo.  85.  a.  [Nieuwe  uitgave  B.  IX.vs.360.]' 

Up  ene  tijt  fo  wort  ghefcoten 

Vier  in  hufe^  de  's  Graven  waren 

Baer  mochtmen  vrouwe  fien  gebare 

Als  of  fi  manne  hadde  ghen^efen. 

MS.  1452.  hy  zweech ,   hem  felven  ghebarendfe,  aU 

die  zeere  befcltaemt  inras,'  (f)  zo  leestmen  al  by  Wil* 

i>eb:amus  p.  loi.  alle  gebare  mines  Sponfi. 

Brederode  ,  Rod.  en  Alfonfus  Act.  I. 

Hetfchijnt  aen  u  gebaer,  dat  ghy  mygaemefiet. 

Frans  van  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  1. 21. bl.  i37,' 

Met  zedigheid  en  vriendelijk  gebaer. 

AntonideS ,  TftroomBé III.  bl.  83'. 

De 

( ƒ)  In  de  beteekenis  van    zich  vertoonen  ,  zich  laten 
zicttj  voor  den  dag  komen y  vinden  \vy  het  woord  baren,. 
of  G£Bar£N  by  Melis  Stoke  B.  V.  vf.  219. 
Cheraert  die  z%'eech  harde  fttlle 
En  fouden  hem  node  hebhe  ghebaert. 
fa  't  gemeen  zegt  de  Heer  Hüydecoper  II.  D.  bl.  %6i.  is 
haren  het  zelfde  »met  openbaren*    Zie  ook  over  baren ,  en»* 
gebaren^  F.  Burman,  Taa/L  aanmerkt  L  D.  bk  33v 
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De  fchoone  Thetys  quam  met  zedige  gebaeren^       V5»  j%A* 
Hoogvliet,  Feestdagen  B.  V.  bl.  189. 

Die  't  Agonalisch  feest ^  end  zijn  pligtgebaer 

Wil  weeten.  -» 9— 

by  wien  ,  en  anderen  9  men  ook  dikwils  leest  van 
kerkgebaer ,  dat  het  zelf  Je  js  met  Ghehaer-dienfieny 
by  KïLiAAN  door  Ceremonie  vertaald,  de  Letter  D, 
die  elders  haar'  post  niet  heeft  konnen  bewaarea, 
Jieefc  zich  hier  ingedrongen  ce^en  alle  rechf  eQ  reden» 

Vs.  799. 


dan  raest  al  waf  er  is  3 
En  Rodop^  op  de  been»  bejluwt  van  dronke  d  om^ 

meleny 
Verwekt  den  wedergalm  met  holle  keteUrommelen. 

Wy  zullen  hier  eens  wat  breed  uitweiden ,  om  ver- 
fcheidene  fpreekwyzen  3  die  eenige  overeenkomst 
met  elkander  hebben ,  gelykclijk  op  te  helderen,  en 
in  haaren  dag  te  (lellen.  Het  fchijnt  aanmerkens- 
waardig ,  hoe  hier  De  kan  pasfen  by  Been  ,  't  welk 
onzydig  is.  De  Hr.  Hoogstraten  heeft  dit  in  den 
Gejlachtlijst  wel  begreepen  :  en  daarom  zullen  wyBl.  292. 
zyne  woorden  hier  by  voegen.  Ik  denkfchier^  rchriift===" 
hy ,  dat  het  een  verkorting  is  voor  ,  op  de  beenen  : 
waer  in  ik  bevestigt  word^  door  Hooft  in  Geeraert  van 
Velzen  bl.  51*5. 

D'onwetende  gemeente  is  fchendich  op  de  beenen, 
en  Vondel  in  Salmoneus  bl.  24.  Het  hof  is  op  de 
beenen.  dus  zegt  men  zonder  onder fcheitj  Een  le- 
ger van  hondert  duizent  man  ,  en  hondert  duizent 

Q  3  WAN- 
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fh  j^99. MANNEN.  Dus  verre  Hoogstraten;  en  is  ditoowo- 
derfpreekelijk  waar,  en  dtent  onthouden  te  wordetf 
Voeg  ook ,  tot  nader  bevestiging  t  by  de  voorbeel- 
den uit  Hooft  en  Vonder,  dit  van  Aldeponde, 
R.  Byencorf.  V,  3.  daer  nae  moeten  wy  ansfelven  voorts 
pp  de  BEENEN  helpen*  Op  deeze  yerkprtipg  doelden 
ook  anderen  »  fchry  vende  daarom  op  de  been. 
De  Potter,  Getr.  Harder  W.  6.  196. 

— — »jt  en  kan  dees'  oude  leen , 

Door  fwackheydt  j  fonder  u^  niet  rechten  ppdesEéN, 
Catuarina  QuEsTiE|is,  Geheimen  Minnaar  Acr.  V^ 
*t  ver  Handt  is  op  de  BiêN.  ja  HoopT  zelf,  Ned.  Hist. 
3.  XVI.  bl.  <573.  ook  waren  reeds  vijf  vendels  van 
Halewijn  op  de  BEêN.  en  bl.  675.  groot  geweldt  op  de 
^Kèü  brengen.  Zie  ookbU  127. 1^6. 1 76, 262.  en  eldera 
meer.  dcch  ik  vipd  het  oneigen ,  been  te  fchry  ven, 
*t  welk  eene  faamcntrekking  van  twee  greepen 
tot  één  beduidt :  doch  hier  is  eene  afwerping  vaii 
de  merklettere^i  des  Meerv.  Gepls  »  en  ;  gelijk 
in  Jaar  voor  jaaren ,  Pond  voor  ponden ,  enz.  aar- 
dig fpeelt  de  Hr.  Hüvghkns  met  deeze  fpreekwy, 
ze  in  zijn  Sneld.  XV.  3.  en  XVH.  149-  datwe  hier 
ROuden  byvoegen,  zpwe  niet  wat  anders  te  zeggen 
hadden  :  waartoe  wy  overgaan*  Daar  is  een  groot 
onder fcheid  tusfchen  Op  de  been  en  onder  de  voeti 
doch  daar  is ,  wat  de  fpreekwyze  belangt,  ook  eene 
groote  gelijkheid,  de  Hr.  Hoogstraten  ,  die  het  eer- 
ftc  zeer  wel  verklaarde,  kan  echter  niet  goedkeuren, 
dat  onder  de  beftaan  zoude  voor  het  mannelyke 
>voord  voet.  zo  fchrijft  hy  in  den  Geflachtlijst ,  by 
VOET:  Op  den  voet,  Hooft  inde  Ned.  Hist.bl.  r. 
Maer  in  Tacitus  bl.  6.  zegt  hy ,  Onder  de  voet  ge- 

fmee- 
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fmecten  ,  dat  zoo  een  gemeen  zeggen  geworden  is  als  Vs,  799. 
op  de  loop  zijn  9  enz.  Men  moet  het  mannelijk  gejlacht 
houden,     tondel  in  *t  Berecht  voor  de  Misfpellinge : 
fchoon  men  dezen  voet  volgde.    Dekker  ook  in  Jo- 
hannes  den  Dooper: 

Der  fterfFelyken  loop  hout  veeltijts  dezen  voet. 
Wy  zullen  hierop  antwoorden ,  dat  deeze  bygebrag- 
te  voorbeelden  niet  bcwyzen  dat  onder  de  voet  kwaa- 
lijk gezeid  is:  maaf  datmen  deeze  fpreekwijs  even- 
eens moet  neemen  als  de  voorgaande ,  op  de  been^ 
voor  op  de  heenen;  zo  ook  onder  de  voet.  voor  onder  BI.  293» 
de  voeten»  het  eerfte  zagen  wy  van  fommigen  voluit  '^^^^^^^^ 
gefchreeven ,  op  de  heenen :  dat  zelfde  vinden  wy  ook 
hier.    A.  BijNS  B.  I.  onder  de  voeten  getreden;  en 
B.  II.  werpen  onder  de  voeten:  en  zo  fchrijft  ook 
Aldegonde,  ByencorfW^  3,  Den  Gulden  Troew  138Ö. 
fol.  9.  a.  wanneer  ghi  vrilick  allefcat  onder  u  voeten 
tredet.    Z.  Heyns,  m  Bartas  I.  2.  bl.  81.  zegt,  onder 
VOETEN,  het  welkmen  echter  ook  doorgaans  verkort 
vindt  tot  onder  voet,  als  MS.  T452.  bl.  6.   BoëTius 
1485.  fol.  20.  a.  27.  c.    Brederode,  in  Lucelle:  Ja- 
coBOs  Zevekotiüs,  Verachting  des  DootsB.  II.  vs.43. 
Die  vreefen  vry  te  fijn  y  geworpen  onder  voet, 
En  foecken  *t  eynde  niet  van  allen  tegenfpoet^ 
Jac.  Reviüs,  Overyfelfche  Sangen  en  GedichtenhU  7(5. 
Hoe  leyt  vertreden  onder  voet 
Soo  menich  lansknecht  wel-gemoet. 
zo  fchryven  ook  Adr.  Hopper  ,  Adr.  van  de  Venne, 
en  veele  andeten.  dat  voet  hier  Meervoudig  is  voor 
voeren,  is  redelijk  klaar;  en  zo  is  't  ook  met  het  by- 
gevoegde  lidwoord  onder  de  voet.  wy  zullen  dit  zo 
klaar  aantoonen ,  dat  'er  niet  de  minde  reden  van 

O  4  twijf* 
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Vh  799* twijfFelen  zal  overfchieten ;  en  hierin ,  vanden  tijd 
yan  M.  Stqke  af,  eene  netheid  befpeuren ,  die  ook 
pu  naauwelijks  weerga  heeft,  zo  verre  is  't  'er  van, 
dat  de  ouden  zpnder  oordeel  zoiiden  gefphreeven 
hebben  :  want  zy  wisten  zo  wel  als  wy  dat  f^ott 
manlijk  i$.  Msfis  Stok$  dan,  om  met  den  oudften 
te  beginnen,  fchrijft  in  Jan  !•  fo.  (5i.  a.  [Nieuwe  uit- 
gayeB.  yi,  1126.] 

Én  dat  hi  coemt  onder  de  voet. 
jp  Jap  IL  fp,  84-  a.  [B.  IX.  364-] 

Si  trilden  die  hufe  onder  de  voet. 
fo.  92.  b.  [B.  IX.  1365.] 

Hi  leget  ons  nv  onder  dp  voet. 
Maar  in  andere  fpreekwyzen  is  vQCt  altijd  mannplijk. 
Als  Inleiding  fo.  2.  b.  [Nieuwe  uitgave  B.  l.v.i^ó.^ 

hii  heuet  nm  ENEN  voet  ghenome 

Ln  DIEN  inde  vonte  gh^fet. 
en  terflond  weder  ys.  171. 

Fter  vonten  hi  d?n  yoet  wt  toech^ 
in  Willep  II.  fo.  ^^.  b.  [B.  IIL  1122.] 

Dat  hi  ontfinc  ene  wond^ 

ln  DEN  voet. 
Materie  der  Jonden  MS.  fol.  8^.  JU  '^fl^r  mede  hi  di 
onvoerfichtighe  di  hi  anders  niet  verfcalken  en  kan  , 
^loeclic  ONPEH  DIE  voet  werpe  en  bedriege.  Maar  fol. 
po.  z.fach  hi  oec  ene  vloet  onder  den  voet  des  berghcs. 
lopende :  lyaqt  men  zegt  noit  de  voeten  van  den  Berg. 
Wederom  fol.  ^oi.  d.Jijn  eve  [d.i.wet]  wort<xviDZ^ 
piE  voet  ghetreden.  DerSielen  Troost  1484.  fol.yi.b. 
yfl«t  het  hadde  die  croen  van  dwaesheit  onder  d;e  voet 
gheworpen.  Maar  fol.  104.  d.  doe  boerde  dye  kw§  den 
SEREN  voet  op  end^  wijsden  S.  Jheronimus.  daer  lief 
'  ■  ln 
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^  hem  DEN  voet  wafchen  ende  befien.  dot  was  hêm  een  vi.  799, 
doomwDES  voet,  enz.    Anp^a  Bijns,  B.ILRef.  i. 

Het  hooft  der  Jlangen  ghy  oifDEB.  de  yoet  leyt^ 
Maar,  B.  I. 

Daerfe  qEN  voet  onder  de  tafel  Jieken. 
het  welfde  vinden  wy  by  de  Rederykers,  te  Gend 
vergaderd  1539.  daar  fchreeven  die  van  Deynzei 

JFant  een  dinck  mi  den  moedt  houdt  QNDSit  de  voet. 
Maar,  die  van  Antwerpen:  BI.  2941 

r-, —  ick  en  can  een^n  voet 
Niet  meer  voort  gheflellen  met  defen  Jlucke. 
CoRN.  VAN  Ghistel^,  Penelopt  aen  Ulysfes: 
Troya ,  daer  wy  groot  verdriet  duer  fijn  fmakende 
Leet  ON  OER  de  voet. 
•  Maar,  in  dien  zelfden  Brief  zpgt  hy  van  Protefilatts; 

Die  op  de  Troyfche  e^rde  eerst  sinen  voet  flelde. 
dien  zelfden  voet  houden  ook  de  Rederykers  i  j6i. 
de  Leliebloem  van  Diest  in  't  Factjeliedeken :  fijn 
pNDER  de  voet,    't  jennetteblo^mken  van  Liere  in  de 
Prologhe : 

fTaer  deur  ghy  quaey  gedachten  worpt  onderde  voet. 
Maar,  de  Vyerige  Dgorn  van  'j  Hertogenbosch : 

Dus  hout  met  ons  viere  voorts  aen  de^  voet. 
de  zelfde  in  het  Factieliedeken  :  volght  DEspN  voe^, 
Jflistorie  van  Zeghelijn  1563.  bl.  2|, 
Datter  fchiere  ONDpi  d^e  voet 
Laghen  meer  dan  XX.  ter  fomme. 
Maar,  bl.  a8.  vanhetors,  of  paard,  Glorifior: 

Het  verhief  sinen  rechteren  voet. 
JCamphuizen,  Sticht.  Rymen  bl.  46. 

't  Ware  Goed 
Jreed  gy  fchier  als  met  P?  voe?, 

9  5  Maar, 
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Vt.  7»*Malir,  Ts.  CXIX.  9. 

GevaerUjk  JUeü  '&p  losSEH  ftibber-vi^. 
HtrrOH^s  3  jn  de  Sneldichten  XII.  1 54.  vao  een^ 

Schoenmaaker : 

Een  ander  is  niet  quatidk  ^emoedtt 
Al  light  fijn*  neeringh  half  ONOSR  Dï  voet. 
Maar,  XV.  aa.  en  113. 

Men  geeft  niet  met  dkn  voet. 
XXI.  94-  (voel, 

AU  die  een*  nn/den  fchpen  maeckt  vo«r  «ew' kleinen 
XVIII»  144.  inet  DIEN  voet.  XXIV.  04  op  ben  voet. 
Enz.  Zullen  wy  na  dit  alles  noch  zeegen ,  dat  HoofY 
uit  onachcfaamheid  gefchreeven  hebbe ,  onder  n^ 
voet ,  hoewel  hy  voet  anders  mannelijk  gebruikt? 
Wy  noemen  den  Hr.  Hoogstratidn  ,  die  dit  niet  aan* 
gemerkt  hadt,  zyne  berisping  niet  kwaahjk  af.  doch 
dewijl  wy  zien  dat  Hooft  met  oordeel  zo  gefchree- 
ven heeft ,  en  daarin  het  eenftemmig  gebruik  der 
Ouden  voor  zich  heeft,  zou  iemand  zeer  ftijf hoof- 
dig moeten  zijn ,  om  noch  (laande  te  houden  dat  die 
ülles  uit  achteloosheid  gefchied  waare.  want  fchoon 
het  uit  alle  andere  plaatfen  blijkt,  dat  zy  voe^man^ 
lijk  hielden  ,  ik  heb  echter  niet  éénc  plaats  aange- 
troffen, daar  onder  den  voet  uitgedrukt  ftaat:  het 
welk  wy  echter  by  de  Nieuwe  Schryvers,  die  zich 
51.  ap^^  hier  verkeerdelijk  inbeelden  de  Ouden  te  verbete. 
ren  ,  gevonden  hebben ;  als  mede  by  onzen  Dich- 
ter, doch  wy  oordeelen  de  Schrijfwyze  der  Ouden 
beter  te  zijn.  evenwel  moetmen  hier  onderfcheid 
maaken:  want  als  *cr  nadrukkelijk  vütniinen  voet  ge- 
fproken  wordt,  moet  zekerlijk  het  manlijk  geflache 
uitgedrukt  ivorden,  als,  hy  heeft  zich  bezeert  o^der 

DEN 
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tmx  voet :  Hy  gaf  hem  t^  fihop  mët  dek  Toct  t  Vs.  f9j, 
wancmeü  fchopt  niet  met  twee  voeten  te  gelijk;  of 
men  zou  zelf  licht  onder  de  voet  raaken*  Maar  anders 
^egtmen ,  in  een'  overdragtely ken  zin »  veel  beter , 
tot  aanduiding  van  het  meerv.  getal,  mi^t  de  voet 
fchoppen  of  treeden,  voor,  op  het  fmaadeltjkfte  mis- 
handelen: en  oifDEB  DB  voet  vallen  ^  raaken,  enz, 
voor  in  *t  onderfpit  raaken,  ook  voor  vallen:  enZf 
JClaar  worden  deeze  fpreekwyzen  zo  uitgedrukt  en 
onderfcheiden  van  Plantijn  ,  als  by  OP  ?  lek  vil 
my  fnel  op  de  voet ,  o/  op  dk  been  maken  (daar  de 
overeenkomst  tusfchen  deeze  twee  blijkt)  en  by 
VOET  :  Hem  op  de  voet  maken :  Onder  de  voet 
leggen :  MsT  de  voep  treden.  Maar  anders  :  Den 
voet :  Den  voet  vanden  pilaer  :  Dew  voet  vanden 
hergh :  Van  eenen  voet :  en  meer  anderen.  Dit 
vond  ik  by  deezen  Schryver,  terwijl  ik  daar  zocht 
naar  de  fpreekwyze  Op  de  loop  :  Waarvan  nu  iets 
te  zeggen  ftaat.  Vooraf  zeggen  wy ,  datwe  die  zo 
weinig  goedkeuren  als  Hoogstraten,  hoewel Hookt. 
en  Vondel  zo  gefchreeven  hebben,  alsmen  zien  kan 
in  den  GefiachtUjst.  't  Komt  my  zeer  vreemd  voor, 
dat  Vondel,  die  onder  de  voet ,  gelijk  alle  de  Ouden 
fchreeven,  niet  goed  keurde',  echter  op  de  loop  9  dat 
by  geenen  der  Ouden  te  vinden  is,  gefchreeven 
heeft.  En  buiten  deeze  twee  voornaarafte  Taaimees- 
tcrs  heb  ik  dit  tot  noch  toe  by  niemand  gevonden, 
dan  alleen  by  De  Potter,  een*  Schryver,  die  op  de 
Oeflachten  gansch  geen  acht  gegeeven  heeft :  die 
^egt,  Getr.  Harder  IV.  5. 136. 

En  was  uw'  wijsheidt  op  de  loop  in  *r  overtreden  ? 
de  voorgaande  fpreekwyzen  hebben  wy  klaar  aange* 

toond 
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'Vh  79P-toond  goed  te  zijn:  deeze  zullen  wy  duidelijk  doeQ 
zien  niet  te  deugen.  Vooreerst  omdat  het  Meervou- 
dige getal  hier  niet  kan  in  aanmerking  komen,  als  op 
4e  loopen;  't  welk  niets  is:  tcnzymen  op  de  loopers ^ 
d,  i.  beenerii  meende:  doch  dit  is  wind.  Ten  ande- 
ren hebben  de  Ouden  zo  niet  gefprooken ,  want  die 
stoeiden  niet  OP  DE,  maar  op,  of  lif  des  loop.  Melis 
Stoke  in  Jan  L  fb.  57.  b.  [Nieuwe  uitgave  B,  VI.  663.] 
Hi  macte  hem  mede  inden  loop. 
BI.  296.ZO  fchreef  ook  de  Hr.  van  Noordwijk,  in  de  Voorr-n 
"    op  dien  Schryver  vs.  306. 

indien  zo  groten  hope 

Wair  deur  zijn  affcheid  niet  gebleven  in  den  lope. 
Petrus  Gheschier  ,  des  wereldts  Proeffteen  bl.  323, 
En  den  allermeesten  hoop 
Is  ghebleven  m  den  loop. 
en  onze  Laater  Dichters ,  als  Huyghens  ,  Sneld^ 
XXIV.  64* 

't  Is  een  geruste  zee gh  fijn  vyand  op  den  loop. 
J.  de  Decker  ,  Lof  der  Geldzucht  bl.  167. 

Der  gener ,  die  daer  door  geraken  op  den  loop. 
ja  zelfs  onze  Dichter  in  dit  werk  B.  XI.  vs.  4(S* 

zetten  *t  flux  te  lande  in  op  den  loop. 

en  ook  in  de  Befpiegelingen  B.  I.  bl.  9. 

Dat  heele  mylen  volcks  het  zetten  op  den  loop. 
Dewijl  dan  de  voorbeelden  bevestigen  't  geen  de  re«» 
den  leert,  te  weeten,  datmen  moet  fchryven  operx 
in  DEN  loop ,  zouden  wy  ons  dwaasfelijk  vergaapea 
aan  de  mistastingen  van  niet  onfeilbaare  Meesters } 
of  aan  den  ftijl  van  't  geraeene  volk,  't  welk  door- 
gaans het  ongeluk  heeft  recht  anders  te  fpreeken 
dan  behoort  \  jst  dikwils  de  heest  fpeelt  zonder  naar 

vooi:i 
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Iroorbeelden  of  redenen  ecnJgszins  te  luisteren.  Maar  V«.  79)^ 
wat  taal  is  dit  weder  de  beest  ?  immers  zegtmen 
HET  htest.  De  Hr.  Hoogstraten  wederom  fchrijft 
hierover  in  den  Gefiachtlijst  aldus  :  Dat  by  Hooft 
ftaet  in  d'Opdr.  der  Historiën  ,  ik  wil  ëien  beestef 
toonen  9  moet  verftaen  worden  als  met  meer  onzydige 
woorden  j  dus  in  gebruik  j  gelijk  Prins  van  den  bloede,- 
en  wat  dit  meer  is.  Op  den  zehen  voet  ftaet  de  f  preek- 
^ijs ,  den  beest  te  fpelen,  dat  is  9  den  beeste.  Voor- 
eerst is  defpreekwijs  niet,  den,  maar  de  beest  fpee^ 
len  j  of  maaken ,  gelijkmen  ook  zegt.  Huychens  , 
Sneldicht  YAl^.  159- 

Verwondert  u  dan  niet^  fhaeckt  hyfomtijds  de  beest.' 
LiviN.  de  Meyer,  Schadelijkheidt  der  GramfchapB.  I. 
VS.  108. 

De  dronkaértfpeeltHEheGSty  en  buldert  overal. 
P.  A.  CoDDÈ,  Herdoopers  Anflag  op  Amft.  Act.  III. 

L-  'j  zijn  Doopers  uyt  Westphalen 

Alhier  gekomen ,  die  het  maecken  vAn  de  beest. 
Ten  andefen,  al  zeide  men,  den  beestefpeelenj  zó 
heeft  dat  echter  geen  overeenkomst  met  van  den* 
bloede,  heel  anders  is  't,  als  men  zegt  aan,  van,  of 
met  den  beeste^  in  den  derden  of  zesden  NaamvaU 
maar  gelijkmen,  in  den  vierdeA,  niet  zegt  ^en  Moe- 
de  vergieten  ,  zo  kati  ook,  den  beêste  fpeelen,  niet 
Wd  gezeid  worden.  Men  zegt  dan  de  beest  fpeelen  f 
en  alles  wat  wy  noodig  hebben  hier  by  te  voegertyjjj^  ^^y 
om  het  goed  te  maaken ,  is  alleen  dit,  dat  de  Ouden  r 

het  woord  Beat  altijd  vrouwelijk  gebrnikc  hebben ; 
tet  welk  in  deeze  fpreekwyze  heeft  ftaód  gehouden, 
wat  is  'er  eenvoudiger  dan  dit?  echter  kanmen  dat 
kwaalijk  gisfen»  wanneermehi  niei  adders  dan  óé 

fchrif- 
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\^  Tj^ichriftcii  vao  Hoobt  en  Vondel  leest*  MS.  14524 
bl.  136*  tVant  hit  is  min  cawpasftlic  te  horen  tgheluyt 
Üflm  EBNRfi  beesten  >  dan  van  eenen  menjche.  De  Ver-» 
taaier  van  Boërios  1485.  fol.  74.  a.  omme  dat  by 
ISNER  httttt  gheleke.    A.  BijNs  B.  IL 

Db  bee^ce  aenhanghen  metten  thien  hoornen» 
De  Rederykers  vati  Loo,  te  Gend  1539^ 
De  Babylonifche  hoeve  ^  en  tbeelde 
Dm  FBLDEk  beeste. 
HisU  van  Zeghelijn  bh  23^ 

Ende  die  quadb  beeste  mijn  wijf 
Sal  ick  in  eenen  torre  doen  ftuyten^ 
^y  ïottden  hierby  noch  honderd  voorbeelden  mt  éé 
Ouden  konnea  byvoegen  i  doch  oordeelen  dat  dit 
Voldoet.  Alleen  zullen  wy  noch  zeggen ,  dat  het  0119 
Vreemd  dunkt  >  dat  de  Hr.  Hoogstraten  dit  noit 
aangemerkt  heeft ,  daar  't  zelfis  noch  by  zo  veeltf 
laater  fchryvers  gevonden  wordt.  R.  Visschbr,  in 
de  Zifimpoppen  IL  1 5.  om  oees  beeste  te  overtreffen^ 
i>AN.  HeiHsius ,  Hymnus  van  Bacchus  vs.  408. 

Al  fittend'  op  0B  beest 

en  zijn  Vertaaler  Jac.  Zevecotius,  Verachting  di$ 
Z>«oftf  B.  IIL  VS.  373. 

Tot  dat  DE  beesite  komt  metgramfihap  heel  ontfiekenii, 
Gelijck  een  blixems  vier  uyt  haren  kuyl  gefireke^. 
ADRiANua  HoFFEKUs^  Neder d.  Poèmoki  bl.  393-  vai^ 
den  Nijd : 

D^^  beest  haar  fe^s  vernielt  y 
Ü8SE  beest  haar  felfs  ontziekf 
I>ESB  beest  door  ftim  bedrijf 
]?ynight  Jh^ds,  haar  eygken  lijf. 
HityaH£99  >  Sneldicht  XlY.  uil  Engelsch  ondicht  34. 

Neen , 
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Neen  9  feid  ick  tot  dé  beest  — ^  Vfc  799^ 

En  weder  XX.  177. 

Geest  i  dien  wj  niet  gemeen  en  hebben  met  de  beesté 
jfi  öolc  by  de  Vertaalers  van  .den  Bybel,  Spnak,  Xlf» 
10.  de  rechtveerdighe  kent  het  leven  syner  beest.e*. 
Toen  dit  in  gebruik  was,  koomen  zekerlijk  niet  an^ 
ders  zeggen  dan  de  beest  fpeelen;  en  leert  ons  die, 
dat  DEN  beest  fpeelen^  geliik  Hoogstraten  fchrijft , 
niet  goed  is*  die  de  fpreekwij^  wilde  veranderen» 
zou  moeten  zeggen  »  fi£T  beest  fpeelen  :  doch  die  BI.  2p9. 
zoude  ik  niemand  raaden*  wy  houden  ons  hierin  ■  * 
(dewijl  *t  gebruik'  zulk»  gewild  heeft)  aan  't  voor- 
fchrift  der  Ouden»  dlö  niet  vcrpligt  waarente  wee* 
een,  dat  de  heeste^,  geliik  ook  Plantijn  en KiLiaan 
ipreeken.,  naderhand  in  het  beest  zoude  veranderd 
worden,  welke  verandering  eerst  fchijnt  gefprooten 
te  zijn  uit  ooi^e  AmAerdaH^che  Kamer  >  in  Liefde 
Bloeyende  ;  w.aQt  in  baare  Redekaveling  ,  uitgegee* 
ven  in  't  jaar  1585.  lees  ik  bl.  M.  duidelijk »  Dit 
beest,  dat  dit  echter  niet  een  eerften  is  doorgegaan » 
blijkt  uit  de  bovenilaaode  voorbeelden.  Wy  zullen 
hier  met  eenen  iets  zeggen  van  noch  twee  andere 
Spreekwyzen,  t.  w.  die.  van  iH  de  wapen  3  en  by 
DS  wffiaSE  zijn :  waarin  weder  twiee  onzydige  Naanv 
lyoorden  mer  bec  lidwoord  de  voorkomen.  In  d» 
wapen  vinden  wy  py  W.  Silviüs,  Navig.  B*  IV.  er. 
Twerck  vmi  de  jtmgfèe  manmn  was  hen  Jelven  fnaclns  tn 
pref enteren  in  de  wapen.  J.  B.  HoüwaEKT^  Gener* 
Loop  der  fFerellB.  IL  vs.  311. 

Hadden  fy  my  IN  de  wapen  niet  ghevonden 

Jck  fout  met  de  doodt  hebben  motten  becoopen. 
Jac.  Revids  9  2^  Sakmons  Hooglied  IIL  Zaog : 

Die 
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Vi.  7^  Die  met  open  ogen  Jlapen 

Inde  wapen, 
Dien  de  oorloch  is  een  fpel: 
Franciscüs  de  Wael,  'Geestélicke  Gedichten  I.  dtét 
bl.  39. 
Dies  mogen  wy  gerust  gaen  liggen  endè  Jlapen , 
En  dèncken ,  onfe  God  is  voor  ons  inde  wapen  , 
Hy  houd  voor  ons  dé  wacht  — — 
|.  OüDAEN,  Óp  den  Gedenkpenning '^an  Dè  Ruiter: 
Een  Heldenaartj  een  Admiraal  y 
Een  horst  vol  vuursj  een  man  vanflaalj 
Èen  ysWe  Jlagvuist  ïn  de  wapen. 
AntoNides,  TJlroom  B.  IV.  bL  lïj. 

onbezwekeny  en  geduurig  IN  de  wapen; 

j.  B.  Wellekens,  Jïrfe/  van  Octavia  aan  M.Anto* 
tius  VS.  147. 

*k  Zoujladigy  aan  uw  zy ,  my  voegen  w  de  wapen; 
hiervoor  zeggen  anderen  in  het  wapen. 
Th.  Arends  ,  Po'ézy  bl.  ss* 
En  onvermoeyd  van  's  avonds  töt  den  niorgén  i 
Tot  *s  burgers  best,  als  m  het  vr^penfiaen; 
Ernllige  én  Boertige  Mengeljloffen  II.  deel  bl.  54. 

Dé  Koopman  op  *t  kantoor ,  de  Krygér  i&  het  wapenV 
wederom  anderen  fchry ven  m  w&peh ,  zonder  lid- 
*oord.    Onze  Dichter  in  dit  werR  fi.  VIIL  Vs.  431; 

enNéJlor,  eemtó  wapen; 

De  Potter  ,  Voorr.  van  den  Getr.  Harder : 

En  als  Arkadia  haer  krijghsvolck  br&gt  iS  wapen. 
C.  Kittensteyn  ,  Op  de  Verovering  van  *s  Hertogen* 
bosch  1629.  . 
Sorghvuldigh  voor  onsftaety  en  nacht  en  dagh  in  wapeny 
y*  ^^9*    En  vol  bekommeringh  ghejlaiigh  /onder  Jlapen. 

het 


ÖICMtKÜNDE.    VI.ÈOEK.    ^ij 

het  laatfte,  dunkt  my,  vervalt  aan(londs,en  is  zowei- Vs«  799e 
nig  te  volgen  als  onder  voet 3*1  welk  wy  boven  gezien 
hebben  verouderd  te  zijn.  Het  voorgaande ,  in  het 
H^apen ,  fchijnt  mede  niet  te  voldoen  ,  omdat  dö 
fpreekwyze  betekent,  in  volle  wapenrustinge  ^  geheel 
gewapend ;  't  welk  of  eigelijk ,  of  overdragtelijk 
(voor  wel  op  zijn  hoede  zijn)  kan  genomen  worden* 
Maar  het  eerfte,  in  dê  wapen,  oordeelen  wygoed 
te  zijn,  even  als  op  de  heen,  en  onder  de  voet^  in  het 
Meervoudige,  voor  in  de  ii^apeneny  gelijkmen  zelfs 
noch  wel  hoort  fpreekené  en  zo  lees  ik  ook  in  Tfcep 
^ol  wonders  1514.  c*  ö.  hifalïNDE^  wapenen  ghepre- 
Jen  worden,  ende  vander  vrouwen  geblameerté  By  MeliS 
Stoke  vinden  wy  m  den  wapen,  in  Willem  IL  fo.  27.  b* 

Die  grave  van  Ghifen  gaf  hem  ghevaen, 

Onghejleghen  en  oHghewont , 

Ende  Inden  wapen  ül  ghefonté 
3,  hetwelk  Meervoudig  is;  (g)  gelijk  ook  Prófectus  MS# 
B.  II.  cap.  67.  fol.  113.  doehi  fine  wapen  wtghedaen 
had  en  hem  bereit  hadde  tot  rusten.  Wapen  of  wapenen^ 
in  den  zin  van  >4rmfl,  heeft,  even  als  het  Latijnfche 
geen  Eenvoudig*  Het  wapen,  betekent  een  hifigne 
Gentilitium***  Eindelijk, hoe  zullen  wy,^y  de  werke 
zijn ,  goed  maaken  ?  de  Hr.  Hoogstraten  zegt  dat* 
men  zo  fprcekt,  en  dat  hët  is  voor,  by  pen  werke^ 

ge- 


■  ■!    i  I  I    ■  ^^—  ■    X      I   ^« 


(jg)  Dat  dit  Meervoudig  is ,  blijkt  duidelijk  uit  het  Hand- 
fchrift  A ,  zijnde  het  oudfte  ,  gefchreven  door  H^outer  den 
ClerCf  waarin  wy  deze  plaats  dus  vinden : 

Die  gr  au  e  van  gtefetï  gafhe  gkevaen 

Onghefleghe  en  ongewont 

Bn  inden  wapcne  al  ghef$nU 
Men  vefgelykede  Nieuwe  Uitgave  B.  Ilt  vs.  tn%» 

II.  Deel.  P 
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▼••  799« gelijk  Hooft  meer  dan  eens  gefchreeven  heeft,  als- 
men  in  deo  Gejlachtlijst  op  'c  woord  Werk  kan  naar« 
zien.  Ik  zou  mogelijk,  als  't  te  pas  kwam,  geen  zwaa- 
righeid  maaken  ,  van»  met  Hooft,  by  den  werke  te 
fchry  ven :  terwijl  by  de  werke  gansch  niet  aanneeme- 
lijk  is.  Maar,  alsmen  acht  geeft  op  hen,  die  deeze 
fpreekwijs  in  hunne  redewisfelingen  gebruiken, 
hoortmen  dan  niet  eigelijk  zeggen ,  by  de  werken 
zijn  ?  my  dunkt ,  ja :  en  zo  begreep  het  ook  de  Hr, 
Ten  Kate,  fchry vende  II.  deel  bl.  523.  onzefpreek* 
wyze  van  By  de  werken  zijn,  ad  promptum  esfe, 
prsfens  esfe ,  ontleent  van  de  Opzienders  van  groote 
Werken ,  die  gedurig  zig  daer  by  moeten  laten  vinden 
cm  vaerdig  op  alle  voorvallen  by  der  hand  te  wezen ,  en 
de  zaken  te  kunnen  redden^  zo  fchrijft  ook  Juffr.  Ge- 
ziNE  Brit,  in'  haar  byfchrift  op  't  XLI.  Zinnebeeld 
van  A.  Houbraken*  S.  Coster,  in  Teeuwes  de  Boer  9 
*t  laatfte  vaars :  (werken. 

Maerpast  datje  morgen  om  de  es  tijd  hier  weer  bent  by  de 
Henrik  Bloemaert,  Getrouwen  Herder  Act.  V.  fcen. 
5.  bl.  190.  (werken. 

M.  Waerfijt  gy  vreemdeling  ?  Cfiet ,  hier  ben  ik  by  de 
Wy  zullen  hierin  berusten  ,  en  den  Leezer  alleen 
waarfchouwen ,  dat  hy  het  voorbeeld  van  G.  Brandt 
niet  en  volge,  die  in  't  Leven  van  De  Ruiter  B.  VIL 
bl.  363.  zeer  kwaalijk  fchrijft:  dat  de  vloot  met  den 
dag  BY  DE  werk  zou  trachten  te  weezen,  trouwen,  dit  is 
even  goed,  als  by  de  werke.  En  hier  zullen  wy 't 'er  by 
Iaaten,Jcortelijk  alleen  herhaalende,  dat  de  zes  Spreek- 
wyzen ,  die  het  onderwerp  deezer  Aantekening  zijn , 

Bl.  300.  ^^^^  oi^ze  gedachten ,  aldus  behooren  gefchreeven  te 
worden :  Op  de  been:  Onder  de  voet:  In  den  loop:  De 
beest  fpeelen :  In  de  wapen ,  of,  wapenen :  By  de  werken, 

Vs, 


Vs.  813. 

Ën  huilt  vast  Evoë«  zy  boost  de  poort  lü  tWeci 

Zodanige  vaarzen  noemden  de  Latynen  Verfus  L^q* 
ninL  In  het  Duicsch,  gelijk  wy  de  andere  byzon-* 
dere  en  buitengewoone  fchikkingen  der  Rijmklanken 
hebben  gezocht  te  Onderfcheiden  door  byzonderfi 
Naamen»  zou  men  hier  voor  konnen  zeggen  9  Mid*^ 
denrijm  of  midrijm.    OviDiOs  t 

Quotcoelum  ftellas ,  tot  habet  tua  /?ama  puellas» 
zy  waaren  in  't  Latijn  niet  van  de  besten ;  en  zijn  't 
ook  geenszins  in  het  Duitsch,  fchoon  wyze  by  onze 
beste  Dichters  veeltijds  ontmoeten,  zie  alleen  in  dit 
Werk  V.  210.  ^6.  VIL  167.  ^^s.  VlIL  1016.  IX* 
54 j.  XIL  191*  XIIL  241.  Antonides,  YfirooM 
B.  IV.bKuö. 

Dringt  hier  ten  werreldzen  vanmenjchen^  ^legelaen-*- 
Poot,  in  zijn  Gedichten  bl.  427. 

Van  myne  onnozelheit ,  moer  vonnis  recht  van  *t  pleit. 
Hoogvliet  ,  in  de  Feestdagen  B.  IIL  bl  87. 

fVie  leert  my  nu  waerom  het  Salisch  priesterdom  --* 
SpiegheL,  in  den  Hertfpieghel  B.  IL  vs.  332. 

Zegti  tot  natuurlijk  quaad  voel  ik  natuurlijk  haat. 
doch  hier  vind  ik  dat  het  aardigheid  heeft,  omdat 
dees  regel,  als  een  heilzaame  fpreuk,  doot  dien 
rijmklank  te  lichter  in  de  geheugenisfe  kan  ingeprent 
fvorden;  het  welk  ook  het  oogwit  des  Dichters  ge- 
weest is ,  wiens  werk  in  *t  geheel  een'  anderen  ftijt 
vereischte,  dan  de  bovengenoemden.  wy  zullen 
geen  voorbeelden ,  fchoon  overvloedig  voorhanden  $ 
meer  uitfcbryven :  doch  alleen  aanmerken  $  dat  ik 

P  a  die 
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Vs.  813.  dit  zelfde  met  een  fleepend  Rijmwoord  gevonden 

heb  in  de  Gedichten  van  H.  Düllaert  bl.  107. 
Zy ,  op  de  gulzige  aer de  al  lang  niet  meer  in  waerde* 

voeg  hierby  noch  deeze  vaarzen  uit  den  Tftroom  B. 

III.  bh  80. 
Enfpecerywzrandef  een  oogst  vangoude  zanden» 
En  eedlen  diamant ,  geplengt  met  ruime  handen. 

die  met  zyne  ooren  raad  leeft »  zal  dit  niet  lichc 

naarvolgen. 

Vs.  815. 

Zy  rukt  de  zuster  uit  5  en  trektze ,  dol  van  wee , 
De  liverey  des  godts  aen  *t  lijf  — - 

De  LIVEREY  des  godts  t.  w.  van  Bacchus.  deeze 
verey^  het  merkteken  der  Bacchanten,  beftondt  ge- 
meenlijk in  een'  krans  van  Wijngaardbladen  om  't 
hoofd;  het  vel  eener  Hinde  om  fchouders  en  middel 
geflagen ;  zie  D.  Heinsius  ,  in  den  Hymnus  vs.  1 20. 
en,  gelijk  de  zelfde  zingt  vs.  323. 

een  lange  fpies ,  bekleet  aen  alle  kant 

Met  klimmer bladren  groen,  in  liare  rechterkant. 
BK  301* zie  ook  zijn'  Uitlegger,  P-  Scriveriüs.  Ovidiüs 
^=^  zegt  Infignia^  dat  zo  veel  is  als  Kentekens;  en  dik- 
wils  overgezet  wordt  door  Livrei.  Vondel,  in 
VirgiL  bl.  449.  vatf  Kupavo,  voerende,  ter  gedach- 
tenisfe  zijns  vaders,  die  in  een  zwaan  herfchapea 
was,  een  bos  zwaanevederen  opzijn!  helmt 

gy  voert  de  Liverey 

Van  uw*  veranderden  heer  vader.  — — 
in  't  Latijn ,  forma  Infigne  paterna.   by  Valeriüs 

Flac- 
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Flaccos,  Da  ViRGiLiös  den  deftigften  onder  de  La- Vs,  815. 
tijnfche  Heldendichters,  leescmen  II.  iii* 

— ' it  Bar  bar  a  vejlisj 

Et  torqueSf  Infigne  loei, 


dat  is: 
men  voert  ten  roof  geflikte  kleêren^ 


En  halsfieraadien,  de  Liverei  des  Lands. 
dit  land,  is  Thracie.  't  Lat.  woord  vindtmen  dikwils 
gebruikt  voor  die  Tekenen  o{  Devi/en,  die  de  Hel- 
den der  Oudheid  uitgebeeld  hadden  op  hunne  Wa- 
pens, voornaamelijk  op  de  Schilden;  ook  op  de  ge- 
vesten der  degens  :  gelijk  ons  dit  laatfte  voorkomC 
by  Val.  Flaccos  II.  41 8.  zie  aldaar  de  Aantek.  van 
den  Hr.  Bürman  ;  en  een  voorbeeld  van  de  zaak 
zelve  by  onzen  Dichter  beneden  VII.  578.   Van  hier 
is  't  overgegaan  tot  de  Geflachtwapens ;  hoewel  die, 
volgens  D.  Vincentiüs  Turtdretüs,  de  Nobilit. 
GentiL  L.  //.  c.  7.  voegelyker  Stemmata  gehceten 
worden.    Infignia  ,  by  de  ouden  ,  zijn  ook  die  din- 
gen ,  de  welken  Tekenen  en  Bewyzen  zijn  van  Ma- 
jefteit,  Magt,  Ambten  en  Waardigheden:  als  /n- 
fignia  Imperii  ,  by  Cortiüs  ;    Infignia  Regni ,  by 
Flaccits:  die  ook  L.  VI.  vs.  53.  den  Blikfem  noemt, 
Infigne  Jovis:  op  de  zelfde  wyze  als  een  Scepter  van 
den  Vert.  van  Boëxios  fol.  196.  c.  geheeten  wordt, 
fens  Conincs  Teikin.    Zie  Servius  over  Firg.  Mneid. 
VIIL  506.  en  Xn.  289.    De  Italiaanen  en  Fran- 
fchen  gebruiken  dit  woord,  Infegnaen  Enfeigne,  om' 
een  Veldteken  ,    Vaandel ,  ja  zelfs  een'  Vaandrig ^ 
een  uithangbord  ,  enz.   te  betekenen.    Dus  breed , 
doch  niet  lang,  over  't  woord  Infigne ^  omdat  hec 
gezeide  in  't  vervolg  licht  zal  konnen  geeven  aan  'c 

P  3  gee. 


430     PROEVE   VAN  TAAL.  E» 

V«^  815»  geene  noch  van  Livrei  ftaat  gezeid  te  worden.    Wy 
treeden  hier  $  Leezer ,  in  eene  ftoiFe  van  langen 
adem  $  en  die  nu  rijkgenoeg  is  om  een  geheel  Boek 
uit  te  leveren.    Lang  ftonden  wy  in  beraad»  ofwe 
de  zelve  hier  zouden  invoegen,  of  overflaan,  *t  ecr- 
ile  heeft  het  overgehaald »  aUgeziet,  wy  zullen  ons 
niet  ophouden  met  de  redenen »  waarom :  maar  ter 
fdake  komen,    In  't  gemeen  merken  wy  vooraf  aan» 
dat  het  woord  Livrei  thans  door  byna  geheel  Europa 
bekend  is,  de  Franfchen  zeggen  Livrie,  de  Spanj, 
^1f  30^.  Librédf  de  ItaU  Livrea ,  de  Eng,  Livery ,  de  Hoogd, 
Liberey,  Enz.     Wy  zullen   *t   ook  in    't   Latijn 
én  in  't  Grieksch  vinden ;  t,  w,  zo  als  die  taaien  in 
de  middenfte  Eeuwen  gebruikt  zijn,    In  den  dage« 
lijkfchen  ftijl  betekent  het  thans  niet  anders,  dan  de 
geringe  kleeding  der  Dienstknechten,  onderfcheiden 
door  byzondere  kleuren.    De  Dichters  gebruiken  't 
in  een'  verhevener  zin ,  en  voor  allerhande  Kenteken 
nen,  enz,  Zie  hier  eenige  voorbeelden,  die  wy  niet 
mogen  overflaan ,  zonder  ons  voornaamfte  oogwie 
te  kort  te  doen}  en  flechts  eenvoudig  zullen  ter  ne- 
derftellen ,  om  ons  hier  niet,  met  zaaken  van  weinig 
l>elang,  optehouden.  Hooft  in  't  begin  van  Velzen^ 
En  ghy  welzaal'ge  Zon ,  o  moeder  zulker  klaarheidt  i 
Die  dat  ontalUjk  heyr ,  en  alV  der  Starren  rey. 
Zoo  hoflijk ,  dagh  op  dagh ,  befchenkt  met  «wLievrey, 
by  HuYGHENs,  Snelde  XIV,  uit  Eng,  ondicht  72.  zegt 
een  roodneusde  Baechuspriesser  tegen  een'  foberen  $ 
^ie  hem  zulks  verweet  t 
My  dunckt^  het  fchickt  hem  ipel,  dat  Neus  en  j1  erf 

Qwat  fchillen^ 
Qhyhebt  imr  e(n'  hin^V  voorBackhuis  ^n  voor  Billen^ 

^1 
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by  Vondel  ,  in  Faütm  bl.  54.  zegt  de  bedroefde  Febus :  Vi.  1 15. 

de  vierde  hemel  Jchrey\ 

En  voere  in  eeuwigkeit  hier  na  de  Roulivrey , 

Getuige  van  mijn*  rou  — ^ 
Altaergeh.  B.  III.  bl.  125. 

zoo  zal  blijcken 

Voor  'tooghi  ofbeelten  Wezen  niet  gelijcken; 

Of  Sinaes  top-en  Sion  allebey 

Niet  gaen  geciert  met  d'OfFerlieverey. 
ANTomoES,  in  den  Tftroom  B.  II.  bl.  45. 

In  't  vruchtbaere  Kochin ,  daer  een  gewenschte  Mat 

Geduurigh  't  velt  vereert  met  hoeve  Bloemlievrei. 
in  'c  begin  van  het  IIL  boek: 

In  't  eind  quam  my  een  Stroomherout  vanonder  groeten. 

Hy  droeg  zijn  Konings  merk  en  groene  Scroomlievrei. 
J.  Six  VAN  Chandelier  noemt  de  Endvogels,  welker 
borscbeenderen  »  hoog  rood  ziende  »  zomen  zegt, 
een'  harden  winter  voorfpellen ,  in  zijn'  jimft.  Win^ 
ter  bl.  54. 

voogels ,  welkers  been^ge  borst 

Livreirood  afbeeldt  van  de  Vorste 
Fr.  Martiniös,  III.  Triomf  vande  Opjlandinge  Christi : 

Het  Wit  is  alle  tijt  der  Engelen  Lievrey. 
R.  Anslo  ,  Martelkroon  bl.  30. 

daer  Godt  haer  zal  vereeren 

Zijn  hemelfche  Lievrey  van  blinkende  Englekleeren.  Bl.  303. 
Poot  bl.  tijó. 

Ik  draeg  de  Lieverei  der  fchaemte. 
G.  Brandt,  Vreedzame  Christen  bl.  222. 

De  Vorst  der  Liefde  plag  aan  dat  Lievrei  te  weten  ^ 

Of  zich  zijn  dienaars  in  zijn  dienst  getroulijk  queten. 
].  0£  Decker,  Lof  der  Geldzucht  bU  i6i. 

P4  Is 
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V«.  ti5.    U%  is  dit  de  lAvréi  ^  gedragen  en  vertoont 

Van  Hem  y  die  't  hooft  met  f  matten  doornen  droeg  gem 

(^kroont? 
Overgaande  tot  een  naauwkeurig  Onderzoek  van  die 
woord,  zijnwe  eindelijk,  om  in  den  overvloed  dee* 
Ecr  ftoffe,  noch  onzen  Leezer,  noch  ons  zelfs,  te 
verbijfterenj  te  raade  geworden,  bet  te  onderfcheii 
den  in  Drie  Deelen.  in  het  I,  zullen  wy  de  beteke- 
nisfcn  van  ons  Duitsch  Livrei ,  en  't  geen  daartoe 
behoort,  doorloopen:  in  het  II.  die  van  't  Franfch* 
Livrie  en  h^t,  Liberatio  kortelijk  aantekenen:  maar 
breedvoeriger  in  het  III.  de  verfcheidene  gevoelens 
over  de  Afleiding  van  ons  Livrei,  des  zelfs  basterd* 
terminatie ,  en  grondbetekenis  ,  onderzoeken  ,  en , 
na  't  wederleggen  van  veele  gisfingen ,  met  de  klaar<. 
fte  bewyzen  vastftellen  en  bepaalen, 

I.  Wy  maaken  geen  zwaarigheid ,  om  dit  eerfte 
gedeelte  geheel  betrekkelijk  te  maaken  tot  het  Zin* 
nebeeldige:  want,  fchoonmen  Lfvref  kan  verklaaren 
óopr  Kenteken  (^of  Merk  f  gelijk  Antonides  zegt); 
het  past  echter  vooral  op  zulke  kentekenen  3  die  eene 
bedekte  en  verborgen  zin(\)eeling  hebben  op  iets  an^ 
ders.  Dit  zienwe  zelfs  in  onze  hedendaagfche  Li^ 
vreirokken:  welker  kleuren  thans  uit  de  Geflacht wa- 
pens ,  mede  een  foort  van  Zinnebeelden ,  ontleend 
worden;  en  ook  van  ouds  haare  Zinnebeeldige  be- 
duiding gehad  hebben ,  alswe  leeren  uit  deeze  woor* 
den  van  den  Vertaaler  van  BoëTiüs  fol.  5.  d.  door 
hem  aangehaald  uit  een'  ongenoemden  Leeraar  :  de 
groote  heer  en  gheven  tM^ee  Livreyen  tjjaers^  te  wetene 
een  Winter  ende  een  Somer  Sayfoen.  Inden  winter 
gh(y^n  zy  grau  9   a^rbeit  heteekenende ,  tander  van 

9U^ 
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WLiDEN  coleure  ende  meerder  weerde.  Of  dit  zeggen  Vs.  %%%. 
volkomen ,  en  hoe  verre  het  waar  zy ,  laaten  wy  nu 
in  zijn  geheel;  denkende  van  dit  woord,  in  de  bete- 
kenis  vanKnechcskleeding,  niet  afzonderlijk,  maar 
alleen  by  gelegenheid,  te  fpreeken,  Duidelyker  brengt 
ons  de  zelfde  Schryver,  op  de  zelfde  plaatfe,  tot 
het  Zinnebeeldige,  in  deeze  woorden:  defe  twee  leu 
teren  P  ende  T,  daer  de  text  affpreict ,  waren  de  rechte 

Devife  of  Livereye  van  Phihfophien defe  Devife 

es  cort  ende  heeft  vele  bediedens  in :  endefulc  houden  BI.  304, 
lillies  de  Devifen  ende  Livereyen.  Zie  daar  twee 
letteren,  P  en  T,  onder  den  naam  van  Liverei  ^  en 
daarenboven  Liverei  en  Devife  als  ééne  zaak ,  voor- 
gefteld,  Opdatmen  hiervan  een  beter  begrip  krygc, 
zullen  wy  'er  de  woorden  van  BoëTirs  zei  ven  by- 
voegen,  volgens  de  Vertaaling  van  den  Hr,  Matth, 
Gargon  ,  omdatwe  hier  doelen  op  den  zin  der  woor-» 
den ,  niet  op  de  wyze  van  uicdrukkinge,  Boötius  , 
in  't  begin  zyner  Vertroostinge ,  in  het  I.  Onrijm , 
verhaalende  hoe  deFilofofie  hem  in  den  Kerker  kwam 
bezoeken ,  zegt,  in  de  befchryvinge  van  haare  Klce- 
deren:  Op  den  beneden*zoom flond  een  Griekfche  inge^ 
wrochte  P ,  op  den  hoven-zoom  een  T  te  lezen,  tusfchen 
heide  de  Letters fcheenen  eenige  trappen  afgetekend^ 
als  een  Ladder  y  om  van  heneden  na  boven  te  klimmen^ 
Daar  behoorde  dan  eigelijk  tot  deeze  Livreie  of  De- 
vife ,  niet  alleen  de  Letteren  P  en  T ,  maar  ook  een 
Ladder,  of  Trappen,  ziehier  de  verklaaring  van  dit 
geheele  Zinnebeeld,  de  Griekfche  P,  betekent  Prak* 
}ijk  of  Qeffening;  de  T,  Theorye  of  Befchouwing; 
^e  Ladder  tusfchen  beide,  datmen  van  deeene  tot 
^e  anderp  nioe:  opklimmen ,  en  dys  <Jeeze  twee  te 

P  j  faa» 
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Vs.  815  faamen  voegen.  Die  weet,  waarin  de  zuivere  Filo- 
ibfie  beftaa^  ziet  ook  hoe  gepast  deeze  haare  Livreii 
zy.  doch  wy  blyven  nu  by  het  woord  zelf:  het  welk- 
"we  tot  noch  toe  zo  uitdrukkelijk,  in  dien  zin,  by 
geene  andere  Duitfche  fchryvers  gevonden  heb- 
ben. (/O  Maar  dewijlwe  bevinden ,  dat  het  eveneens 

ge- 

^  lil  «  I        ■  I  ■!  ■■  !■  . 

(A)  Hier  ter  plaatfe  heeft  de  Heer  Huydecoper  dit  vol- 
gende aangeteekend :  „  De  Procureur  Generaal  in  zyne  poin* 
ten  van  befchuldiging  tegen  den  Graave  van  Hoorne  (te  lee- 
zen  by  P.  Boa  ,  NederL  Hnt.  B.  IV.  bl.  190.)  Art.  5. 
Ja  tot  zijnder  [Granvelles]  fchande  en  verachtinge  deden 

maken  eene  roode  Levwey  met  een  Sots  hooft en  Art.  d. 

f  en  Leverey  van  Pijlkens.'Euz,  In  *t  antwoord  van  den  Graa- 
ve op  deczs  pointen ,  door  hem  eigenhandig  en  alleenig  be- 
fchreven ,  vindtmen  onder  anderen  Art.  5.  (Dor  bl.  197.)  op 
V  vijfde  artykel  feid  de  verweerder  nooit  gehoort  te  hebben 
n^ch  datter  gepractifeert  is  geweest ,  de  Levereye  tegen  den 
voorfz,  Cafdinael^  of  tot  fijnder  misachtinge^  maer  dat  de* 
felve  gemaekt  is  geweest  voor  eene  ordonnantie  onder  de 
Ileeren »  ten  einde  om  een  exempel  aen  de  Edel4uiden  te 
tonen  van  te  reformeren  de  onnutte  kosten  van  Levereyen......« 

En  alfo  de  grave  van  Egmont  by  geval  de  eerfte  was  die 
hem  een  mouwe  mette pijlkens  fand ^  fo  heeft  hyfe gedragen^ 
en  daer  na  een  van  de  Heeren  van  Megen  mette  pijlkens  » 
en  fekere  andere  devyfe.  En  aengaende  hem  en  mochte  geen 
Levereye  ^devyfe  geven^  dan  binnen  acht  of  negen  jaren»  — . 
De  Kardinaal  Bentivoglio,  in  *t  verhaal  dier  gefchiedenisfe, 
de  Ha  guerra  di  Fiandra  L.  f .  p.  46.  e  nacque  ragionamente 
fopra  Ie  Livree,  che  fi  portavano  nella  Corte  da  paggi^  e 
(ache  de  Signori  piu  principaiij  e  d*altri  Nobili^  che  foU' 
vano  frequent  ar  la.  Qui  forgendo  uno  die  lor  o ,  che  ne  fac* 
Ciamo  (disfé)  noi  tutti  uua  conforme  Livrea^  che  denoti 

neilt 
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gebraikc  is  in  Icalie,  daar  ook  Livreatn  Divifa  hety^  31^^ 
zelfde  zijn ;  bet  verveele  u  niet ,  Leezer »  my  naar 
Italië  te  volgen,  wy  zijn  'er  in  eenen  oogenblik.  De 
Schry vers  van  deezen  landaard  waaren  9  voor  ruim 
anderhalve  eeuw,  krachtig  in  de  weer,  omhetmaa* 
ken  van  die  Zinnebeelden»  diezy  Itnprefi^  wy  noch 
niet  èen  basterdwoord ,  doch  daarom  in  dien  zin  niet 
te  verwerpen  5  Deyifens  heeten,  te  brengen  tot  ze- 
kere regelen  ,  en  eene  vaste,  Konst.  Zeer  veelen 
hebben  in  dit  perk  geftreeden.  onder  deezen  is  Jero- 
liiMo  RoscELLi,  de  welke  in  den  aanvang  van  zijn 
W^rk,  Ie  Imprefe  /Wttjïrt,  uitgekomen  in  't  jaar  1566. 
zegt,  dat  hy  te  vooren  eene  Verhandeling  over  den 
Naam,  Oorfprong,  het  Oogmerk,  de  Regelen»  enz, 
van  de  Imprefe  hadt  in  't  licht  gegeeven ,  en  daarin 
wijdloopig  geredend  dell'  Arms  d  lofegne ,  de  Cu 
MiKRi ,  delle  LIVREE  ,  delle  Cifre  figurate ,  d$ 
I^OGUFici,  et  de  gli  Ehblemi.  Dewijl  my  deeze 
Verhandeling  noit  onder  't  oog  kwam,  weet  ik  niet^ 
wat  hy  delle  Livree^  of  van  de  Livreieny  gezeid  heb- 
be«  ondertusfchen  zien  wy  de  zei  ven  hier,  als  be- 
boorende  tot  de  Zinnebeelden,  genoemd.  MaarBi.  305. 
zijn  tijdgenoot  Gio.  Andrea  Palazzi,  geeft  *er  ons' 

eene 

nella  (imilicudine  de  noflri  colori ,  la  Conformici  edandio  de 
Boflr!  animi  ?  acce/fosfi  fubito  la  propofta ;  et  gettata  la 
fort  e  per  veder  e  a  chi  toccasfe  il  divifar  Ia  LIvrea,  venne  a 
^adere  nelP  agamonte;  ilquale  ne  ordino  una  con  certi  cap* 
pucchi,  &C.  en  p.  4^.  Lafciavono poii  cappucci ^  e  plglian 
rono  per  hro  fêmmune  imprefa  un  fafch  di  freccie  legate 
inpeme;  ch^era  imprefa  fóliti^  mqlte  VQlfe  éd  uf^rfi  neffe  m^ 

Pffe  4^1  Re'  med^m^^ 
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V«*  8i5,eene  wijdloopige  befchryving  van ,  in  zyne  Rede* 
voeringen  delle  Imprefe  ,  na  zyne  dood  door  zijn' 
bloedverwant,  Pietro  Vita  da  Fano,  uitgegeeven 
ïn  't  jaar  1575.  hy  zegt,  Discorfo  IL  p.43.  dat  vee- 
lenzich  vergist  hebben  (t.  w.  in  het  eigelijk  gebruik 
deezer  byzondere  benaamingen)  door  de  overeen- 
komst ,  die  de  Imprefe  hebben  con  Ie  Zifre  ,  con  Ie 
DIVISE  ,  con  Ie  LIVREE  ,  con  gli  Emblemi  ,  co' 
SiMBOLi,  con  r  Insegne  ö  con  V  Arme,  co'  Cimieri 
delV  Arme  delle  Famiglie yco* KovtMCi  delle Medaglie^ 
en  met  veele  andere  diergelyke  zaaken.    Doch  van 
dceze  Divifen  en  Livreien ,  hier  als  byzondere  zaa- 
ken voorgefteld ,  zegt  hy  vervolgens  p,  5 j.  uitdruk- 
kelijk, datze  eene  en  de  zelfde^akzijn:  maquefte 
Divife,  et  quefie  Livree,  fono  Sinonimi,  et  una  cofa 
iftejfa.  dit  komt  met  den  Vert.  van  Boënos  overeen, 
Wy  hebben  de  byzondere  Naamen  in  het  Italiaansch 
uitgedrukt ,  met  de  eigene  woorden  der  Schryve- 
rcn  ,  omdatze ,  voor  't  grootfte  gedeelte,  in  dien 
zin  oneigelyke  woorden  ,  en  bygevolg  niet  eigelijk 
te  vertaaien  zijn.    Daar  zijn 'er  van  twee  foorten; 
van  eene  Bepaalde,  en  van  eene  Onbepaalde  bete- 
kenis, tot  de  Eerfte  behooren  Cif re  of  Zifre  9  Cijf- 
fers;  Arme  o{  Infegne  ,  Geflachtwapens  ;  Cimieri  9 
Helmtekens ;  Roverfci  delle  Medaglie ,  Rugftukkeu 
van  Gedenkpenningen,  van  deeze  woorden  hebben- 
we  Infegne  reeds  verklaard;  de  overigen  gaanwe  nu 
ftilzwygende  voorby.    Tot  de  Tweede  foort  behoo- 
ren, die  in  laatere  tyden  dikwils  gebruikt  zijn,  om 
allerleie  Zinnebeelden  ,    als  met  een'  algemeenen 
naam ,  uittedrukken  ;  als  de  Griekfche  woorden , 
Hierogljphicay  Emblemata,  Symbolaf  en  de  Italiaan- 

fchen^ 
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fchen,  Imprefe  en  Divife*  Het  is  zeer  aanmerkelijk,  Vs*  815. 
dac  'er  niec  ééne  taal  is, die  de  kracht  van  ons  woord 
Zinnebeild  ^  „  Zinnepop  zei  Roemer  Visscher"  inder * 
daad  zo  krachtig  en  welgepast  alsmen  'er  een  zou 
konnen  uitdenken  9  met  een  eigen  woord  kan  uit- 
drukken: men  gunne  ons  deeze  Aanmerking,  in 't 
voorbygaan  ,  tot  lof  onzer  Moedertaale  te  maaken. 
Wederom  deeze  Griekfche  woorden  ,  waarvan  el- 
ders genoegfaam  berecht  te  krygen  is  (zie  Cl.  Mi- 
Kos,  de  Symbolis:  C.  F.  Menestrier,  Art  des  Em* 
hlemes  p*  3.  Palazzi  ,  en  honderd  anderen)  nu  > 
kortheidshalve,  voorbygaande,  zullenwe  alleen  iets 
zeggen  van  de  Ital.  Imprefaen  Divifa:  het  eenezal 
ons  den  aard  en  oorfprong  derzaake,  noch  by  ons 
Devife  genoemd,  het  andere  den  oorfprong  van  hec 
woord  Divife  zelf,  leeren  kennen,  zekerlijk  niet 
t'onpas ;  gemerkt  het  verband  van  dit  woord  met 
ons  Livrei.  IMPRESA  betekent  eigelijk  eene  groo- 
teen  ftoute  Onderneeming,  vooral  in  Krijgszaaken  t  BI.  3otf. 
L.  Ariosto  begint  zijn'  Raazenden  Roeland  aldus: 
Le  Donne,  i  Cavalier  9  V Arme  9  gli  Amori, 
Le  Cortefiei  VAudaci  Imprefe  io  canto. 
Tasso,  Jeruf.  Liber.  IX.  5. 

che  guerrier  fi  forte 

Gli  foffrijfe  compagno  a  Valte  Imprefe. 
en  zo  vijftigmaalen.  in  dien  zin  komt  het  overeen 
met  het  Franfche  Entreprife,  eertijds  ook,  volgens 
Do  Cange,  Emprife.    Remy  Belleaü,  in  zijn  ge- 
dicht, genoemd  Election  de  fa  Demeure: 

Je  cray  qu'en  Vobfcur  de  ces  lieux 

Amoür  ne  fait  plus  fa  retraite, 

Mais  que  d'eroprife  plw  fecrette 

En 
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Vs.  815.  En  quelque  ville  fepari 

Loing  de  yous  il  *s  ejl  efgarié 
JoACHiM  DU  Bellay  ,  Fers  Lyriques  Od.  X.  vs.  x« 

Chante  remprife  furieufi 

Des  fiers  geans  trop  devoyez , 

Et  par  la  main  victorieufe 

Du  pere  tonnant  foudroyez. 
de  Icaliaanen  gebruiken  hec  op  de  zelfde  wyze  1  ge* 
lijk  wy ,  en  ook  de  Franfchen  ,  hec  woord  Devifi 
Tin  f  in  den  gemeenden  ftijl »  bezigen:  zijnde  Dm<» 
fen  i  volgens  Menestrikr  als  boven  p«  4..  zo  veel 
als  Symboles  Heroiques.  en  ik  beken  »  dat  my  de 
naam  van  Imprefa  bier  ten  minfte  zo  wel  voldoet « 
als  die  van  Devife*  zekerlijk  wordt  daardoor  de  oudt 
fle  eigenfchap  der  betekende  zaake  zeer  wel  nitge* 
drukt.  Want  doorluchtige  Mannen  9  die  altijd  mec 
groote  Onderneemingen  bezwangerd ,  of  liever  be« 
zield  zijn,  doelden  van  alle  oude  tyden  her»  als  tea 
deele  blijkt  aan  den  kop  des  Leeuws,  dien  de 
heerschzuchtige  Agamemnon  9  volgens  Pausanias» 
ƒ.  Eliac.  cap.  19.  in  zijn'  fchild  voerde,  met  dit  By- 
fchrift :  Dees  is  de  Schrik  der  Stervelingen;  en  [zo  is 
ook]  Agamemnon  ,  zijn  Meester  :  doelden  ,  zeg  ik^ 
daarop ,  en  gaven  die  te  kennen ,  door  zekere  Zin- 
nebeelden of  Devifen ,  diemen  kan  aanmerken  als , 
en  die  wy  gewoon  zijn  te  noemen ,  Wapens  van  by* 
zondere  perfoonen ,  uit  de  welken  allereerst  de  Ge* 
Jlachtwapens  hun  beginfel^ontvangen  hebben :  naame- 
lijk,  toen  de  kinderen  ,  ter  gedachtenisfe  van  hun* 
nen  Vader,  en  ten  bewyze  van  hunne  geboorte,  en 
vervolgens  alle  de  Nakomelingen  zich  zelfs ,  en  dus 
aan  bet  ganfcbe  Geflachte»  toeëigenden  bet  Wapen  ^ 

't  welk 
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*t  welk  hun  Stamvader,  voor  zich  zelven  in  *tby-vs.  81 J* 
zonder ,  hadt  uicgekoozen*  Deezen  acht  ik  voornaa- 
melijk  te  zijn  den  Oorfprong  der  Gejlachtwapenen^ 
die  de  Koningen  oudstijds  zelfs  ontbeerden ,  die  na- 
derhand door  Koningen  en  Vorften  aan  de  Edelen 
des  lands  gefchonken ,  en  eindelijk  een  roof  van  't 
gemeen  geworden  zijn.  Anderen  erkennen  wel  dee- 
ze  zelfde  bron  der  Geflachtwapenen »  doch  leiden 
die  af  langs  by zondere  beeken.  zie  Mn  deCasaneü* 
VE,  Orig.  de  la  Langue  Franf.  op  't  woord  Atmoiries: 
Barthol.  CHAssANiËUs»  Catülog.  Gloria  Mundi  P.  L 
Dom  Vincent.  Türtüretüs  ,  de  Nobil.  GentiL  L.  • 
//.  c.  7.  en  anderen.'  voeg  'er  by  J.  Lipsiüs,  Ana^ 
lecta  ad  Militiam  Rom»  Lp  IIL  dial.  2.  enz.  Hoe- 
wel nu  de  doorluchtigfte  Geflachten  zich  onderfchei- 
deden  door  hunne  Wapens;  echter  bleef  het  gebruikfil.  30;^. 
der  Deyifen  altijd  in  weezen,  als  een  bekwaam  mid-  ' 

del  y  om  3  ook  in  het  zelfde  geflachte,  den  eenen 
perfoon  te  onderfcheiden  van  den  anderen,  met  welk 
inzigt ,  voortrefFelyke  Mannen  en  braave  Helden  de 
zelven  ,  tot  aanduidinge  hunner  uitmuntendfte  On- 
derneemingen ,  het  zy  noch  te  volvoeren ,  het  zy 
reeds  volvoerd,  dikwils  in  plaatfe  van,  dilswils  be* 
nevens  9  hunne  Geflachtwapens ,  gebruikten.  Zo 
hadt ,  by  voorbeeld  ,  Keizer  Karel  de  V.  tot  zijn 
Devife ,  de  twee  Pylers  van  Herkules ,  met  deeze 
woorden ,  Plus  Ultra  :  het  welk  dikwils  benevens 
de -Wapens  van  dien  Vorst,  gezien  wordt  op  zyne 
Zegels ,  by  Oliv.  Vrediüs  ,  de  Sigillis  Comit.  Flandr. 
fomtijds  geheel  als  p.  172.  183.  fomtijds  alleen  de 
pylers  .p.  166.  169.  fomtijds  alleen  het  byfchrift 
p.  161.  183.    Terwijlwe  hier  befchryven,  wat  de 

Ita- 
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Vsé  815.  Italiaanen  door  Imprefa  verftaan,  hebbenwe  nu  mef* 
eenen  verklaard  wat  Devifc  by  ons  en  in  Vrankrijk 
z\\  die  verband  tusfchen  deeze  twee  vinden  wy  ook 
in  de  Engelfche  taaie,  daar  Imprefs  en  Devi/e  eenC 
Sselfde  zaak  zijn.  doch  in  Italië  verfchillen  zy.  LaaC 
ons  zien,  wat  Devife  daar  betekene:  en  vanwaar 'C 
zy  gekomen.  Dl  VISA  is  ,  volgens  Palazzi,  van 
Divifarey  "t  welk  hy  verklaart  door  Ordinare^  d.  i. 
ordeneeren:  Omdat:  zegt  hy,  de  Heer tn  en  Ridder i 
zelfs  gewoon  zijn^  de  figuur  en  y  boorden  ^  horduurJeU 
en  kleuren  te  ordeneeren  [voortefchryven]  aan  de 
geenen  die  ze  maaken.  „  dit  is  niet  heel  mis:  want  de 
Card.  Bentivoclio  ,  della  guerra  di  Fiandra  Lib.  L 
gebruikt  divifar  la  Livrèa  en  ordinar  una  Livrea  voor 
een  en  't  zelfde:  zie  de  Italiaanfche  woorden  hier 
voor  bl.  235,  in  de  aantekening."  beter  zou  my  be- 
haagen  de  Afleiding  van  Menage,  Orig.  della  L.  ItaU 
Van  Dividere  ,  verdeden.  Divisa  ,  i  vejlimento  di* 
vifato  ;  d.  i.  volgens  zyne  eige  verklaaring ,  een 
kleed  van  verfcheiden  kleuren*  hy  uit  zich  op  eene  an- 
dere wyze  in  zyne  Orig.  de  la  L.  Fr.  fchry vende : 
Devise;  Ital.  Imprefa.  du  Lflfm  Divifa,  enlaquelle 
[lees :  en  I2]  Jignification  de  Livrée :  enz.  doch  als- 
men  Divifa  weder  van  Dividere  afleidt ,  komt  het  op 
één  uit.  wy  merken  dit  voornaamelijkaani  omdatwe 
hier  zien ,  dat  Divifa  mede  in  bafterdlatijn  de  bete- 
kenis van  Livrei  gehad  hebbe :  fchoon  't  in  dien  ftijl 
anders  meerendeels  gebruikt  is  voor  eene  Verdeeling^ 
oniev2Y  Schikking^  die  iemand,  by  uiterften  fl^f//f, 
van  zyne  Goederen  maakt.  En  nu  zie  ik  by  Casa-- 
NEüvE,  Orig.  de  la  L.  Franc,  dat  Devife  inhetFransch 
ook  plag  te  betekenen  Volontéy  d.  i.  Wil:  en  daar- 
toe 
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toe  breogt  hy  den  oorfprong  van  Devift  in  de  bete-  Vs*  815. 
l^enis  i)  van  Uiteijlen  Wili  als  niet  zijnde  eene 
Verdeeiing  der  goederen  9  maar  de  Schikking ,  of 
Dispofitie ,  alsmen  zegt ,  ja  de  Laaijle  Wil  des  Over* 
leedenen  zelf :  en  die  is  zeer  eigen  >  omdat  alle 
Schikking  van  Goederen  geene  Verdeeling  influic;  enz*  31,  goj^ 
fi)  van  ten  Gemeenzaam  Onderhoud  y  óm^ztmtn  édXi 
onbefcbroomd  zegt  wacmen  wiL  hiervan  noch ,  op^ 
dacwe  niet  geheel  van  het  Duitsch  afgedwaald  fchy- 
nen,  by  Planïijn  :  DiviséREN  ^  praaten^  kouten  t. 
ook  by  KiLiAAN,  doch  afzonderlijk  geplaatst  onder 
de  basterdwoorden  ;  en  zo  mede  by  Lod.  Meyer  % 
!•  deel  van  den  WoordenfchaU  (%)  3)  van  een  Zin* 

ne* 

(/)  W.  SiLVius,  Nar  tg.  157^.  B,  I.  c.  ip.  3y  den  Basfa  y 
metten  wekken  d* /Imbasfadcuv  fekeren  tfjt  divifeerde  enJè 
fitrack^  In  deeze  betekenis  gebruikt  hy  ook  het  ZelfHandfg 
Divife  C.  6.  fo  beval  hem  de  caniAc  [van  Aiger]  dat  hy  nee* 
der  hem  byfitten  foude  9  ende  naer  fommige  divifert  heeft 
d* Ambasfadeur  verthoont  fyne  brieven  van  credentie.  Dul 
ook  CooRNHERT»  in  A^Odysjca  B.  V» 

Doe  fprack  Ulyïfe%  met  listige  devyfen. 
De  Graaf  van  Hoorne  in  zijn  Verdeding  trt.  33*  n.  3.  (by 
BoR  B.  IV.  bl.  201  b.)  en  nopende  eenige  devyfen  die  daef 
gehouden  fouden  geweest  zijn  van  dat  fyne  Majefleit  foudé 
willen  komen  met  krachte  in  V  Land.  -— *  De  Hiftoriefchry* 
ver  BOR  gebruikt  dit  woord  ook  nu  en  dan.  VIssCuer  ,  Brab* 
helingh ,  I.  Schock  van  de  Quicken  N.  8. 

Cy  zijt  net  in  V  kouten  ende  diviferen» 
Peoene  van  Mechelen  bl.  I8t. 

/'' J'  ginghen  famen  deuifereil 

Seer  vrymoedich  fonder  ennich  hedwanck* 
P.  NüMAN,  Strijt  des  gemoets  1590.  begint  het  V.  of  Laad- 
de deel  aldus  f 
IL  Deel.  Q  Mei 


i 


/ 
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T^.  8i5.fwfrtfeW,  of,  gelijk  wy  het  boven  Tioemdenj  Perfio» 
nelijk  Wapen;  omd«  yder  die  verkiest  naar  zijn'  ei- 
gen  wil  j  terwijl  de  Geflachtwapens  een  foort  van 
Erfgoed  zijn »  waaromtrent  wil  of  keur  geen  plaats 
heeft.  Ik  beken,  dat  my  dit  vry  aanneemelijk  voor* 
komt ;  te  meer,  omdat  dit  laatfte  volmaaktelijk  fluit 
op  het  geene  wy ,  van  de  Geflachu  en  Perfocnelykt 
•  wapens  fpreekende ,  hebben  aangemerkt.  Maar  aan 
den  anderen  kant  zie  ik,  dat  deeze  Afleiding  over* 
eenkomst  beeft  met  die  van  Palazzi  ,  van  Divifare , 
ordeneeren,  waarin  ook  de  wiljfchikking^  of  dispojitie^ 
pTaats  heeft ;  hoewel  wy  daarin  boven  geen  behagen 
vonden,  doch  een  verftandig  Leezer  weet ,  dat  eene 
zelfde  zaak  hem  hier  meer,  en  daar  min  behaaglijk, 
zal  voorkomen,  naar  maate  dat  zy  van  den  fchryver 
wel  of  kwaalijk ,  eerst  by  hem  zelven  begreepen  f 
vervolgens  aan  anderen  voorgedraagen  wordt,  ook 
pasfen  zy  de  betekenis  toe  op  byzondere  zaaken ,  die 
zeer  verfchillen :  enz*  Eindelijk  gebruiken  wy  De- 
vife  ook  voor  eene  enkele  Zinfpreuk ,  als  bekend  h 
aan  de  Loteryminnaars,  enz.  zelis  verklaart  Meyer 

het 

Met  defen  ghingen  wy  ttaer  een  prieelken  ront 
Van  myrten  gevkcht  en  roofen  cordiale 
Daer  ick  Liefde  divirerende  vont. 
VS.  6.  zy  fprack  met  minlijcker  tak.    Remy  Belleau,  iLs 
Reconnue  Act.  II.  fc.  2. 

Foila  comme  ces  paillardeaux^ 
Ces  petits  coquins  friandeaux^ 
Devifenc  orduiairement 
De  kurs  tnaitres  publiquement. 
{Aanteckeniqg  van  Huydscob&r.] 
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het  in  zijn  IVê^rdenfchat  niet  anders  ^  dan  met  ditVI.  St) 
eene  woord :  dat  daar  wat  mager  is:  (ik)  Doth  hier- 
van genoeg ,  en  inderdaad  veel  meer  dtnwe  gedacht 
hadden.  Wy  keeren  Weder  tot  de  Livreitn  Van  Pa* 
LAzzi,  waarvanwe  den  Leeter  een  ftaal,  öfvoor^ 
beeld ,  zullen  mededeeien^  De  Groote  Tdiüerlan » 
tegt  hy»  maakte  zyne  paviljoenen  t  of  tenten  9  vaa 
Kood  en  Zwart  ^  welke  kleuren  Nederlaag ,  Bloed  ^ 
Droefheid  en  Dood  betekenen.  Wy  genoegen  ons 
tiu  met  dit  ééne ;  doch  7.ie  hier  kortelijk ,  wat  by  *er 
ki  't  algemeen  van  zegt.  hy  verdeelt  de  Liyreien  iA 
Vijf  foorten  ,  als  beftaande ,  L  uit  Kieuren  aileeti 
(zodanig  is  't  aangehaalde  voorbeeld)  H.  uit  KleureH 
en  Figuuren:  III.  uit  Kleuren  en  Letters :  !V»  oit 
Kleuren y  Letters  en  Figuuren:  V*  uit  Kleuren y  FU 
gmirenen  Kloofden,  doch  de  Livreiy  waarvan  de  uit- 
legger  van  BoëTtos  fpreekt  y  zou  eene  VL  foorC 

kon- 

(i^)  De  venaaler  van  het  Ratienarium  aulm  et  Imperii 
CaroU  AuAads  by  A.  Matthau^  An0kct.  L  p.  ft^S«  te%U 
cap.  4p.  ée  Stoniaert  hehMtt  te  fyne  ^efckil  van  dèn  co* 
teure  ghefeit  van  den  woorde  van  den  Prince.  Zo  my  ge- 
beurde het  I^ranfche  van  den  Schryver  zSlf  9  «Ouvii^a  de  lè^ 
Maache,  te  zied,  ik  zou  aandonds  onderzoeken,  of  ^t  geeU 
hief  n^oord  is,  daaf  niet  zy  devife:  gelijk  te  vooren  cdp.  4^. 
de  wétfen  keerfe  van  den  PHnce^  die  gewapent  i$  mei  fyné 
wapenen^  ende  met fijnre  divife.  [Aanteekenlng  van  HüYpE- 
C0TCR.3  De  Heer  HütDECoFER  heeft  we!  gegist.  De  plaati 
in  *t  Pnmseh  Hiidc  aldus  t  Vefiandart  dolt  tflrE  painct  dei 
etntewri  et  kVme  du  Printen  zie  FEftat  du  Dnc  Charlet  h 
flarèi  p.  £93.  ftchter  de  Memoirei  de  Mesfre  OuVSBÜ  9i 
tA  VLKÊJom,  (Lovain  id450 
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Vi.  8i5.koDnen  uitmaaken ,  beftaande  alleen  uit  Letters  en 
Figuüren;  wanc  van  de  Kleureriy  zonder  de  welken 
Palazzi  geene  Livreien  fchijnt  te  erkennen,  wordt 
daar  niets  gemeld. '  Voorts  brengt  hy  de  oudheid  der 
Livreien  >  niet  wat  het  woord »  maar  wat  de  bete- 

^  309' kende  zaak  belangt,  tot  den  tijd  van  Alexander  den 
Grooten,  dien  hy  den  eerften  uitvinder  derzelven 
noemt;  Willende ^  zegt  hy,  dat zyne Bevelhebbers  en 
Soldaaten  Livreien  droegen^  om  in  denjlrijd  (even  ge- 
lijk  Virgilius  zegt  van  de  Devifen  der  Romeinen  ^  door 
hem  Digmata  genoemd)  van  hunne  bende  niet  aftedwaa- 
lenyktnbaar  te  zijn ,  en  naar  verdienften  te  konnen  beloond 
worden.  Zo  PALAzzihier,  door  Virgilius,  verftaat 
den  Prins  der  Dichteren ,  heeft  hy  mis,  dewijl  't 
woord  Digma  of  Digmata  in  zyne  Werken  niet  te 
vinden  is.  of  meende  hy  Polydorüs  Virgilius  ?  ik 
weet  niet  of  by  deezeniets  diergelijks  wordt  gevon- 
den :  maar  't  is  waarfchynelijk  dat  Palazzi  zich  in 
den  naam  verzonnen,  en  Virgilio  voor  Vegeciogc- 
fchreeven  hebbe.  want  het  geene  hy  van  de  Devifen 
der  Romeinen,  Digmata  genoemd,  zegt,  vinden  we 
duidelijk  by  Flaviüs  Vegetiüs,  de  Re  Milit.  L.  IL 
c.  i8.  alleen  met  dit  onderfcheid  ,  datze  niet  dien- 
den ,  om  de  foldaaten  hoofd  voor  hoofd ,  maar  om 
de  eene  cohorsy  d.  i.  eigelijk  ^enrf^  (daar  waaren  'er 
tien  in  eene  Legio)  van  de  andere  te  doen  onderken* 
nen.  Digma  dan,  dat  een  Grieksch  woord  is ,  be- 
tekent mede  een  Kenteken  of  Devif e  ^  op  de  Schil- 
den uitgebeeld,  of,  gelijk  Dü  Cange  zegt, Insigne 
armorum,  quod  inclypeis  effingitur.  eigelijk  is  't  eea 
Staal ,  het  welk  de  Winkeliers  van  hunne  Koopgoe- 
deren  vertoonen ,  opdatmen  van  der  zelver  waarde 

oor- 
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oordcele :  want  hec  komt  van  een  woord  ,  dat  zo  ^i.  815. 
veel  is  als  Toonen.  zo  zeggen  wy,  volgens  Vossius, 
in  dien  zelfden  zin ,   van  't  Lat.  Monftrare ,  dat  is 
Tooncfi, noch  tegenwoordig  een  Monfterken.  doch  dit 
basterdwoord  is  wel  uit  het  Latijn, maar  overVrank- 
rijk,  daar 't Mofj/ire  heet,  tot  ons  gekomen,  in  goed 
Duitsch  zoudenwe  voegelijk  van  Toonen ,  in  deeze 
betekenis ,  konnen  zeggen  Toonfel ,  volgens  de  kracht 
van  deezen  uitgang  in  SEL;  zie  onze  Aantek.  IX. 
279.  doch  't  gebruik  kent  dit  woord  noch  niet.   Dat- 
we  hiervan  zo  veel  zeggen  ,   gefchiedt  5  omdat  het 
ons  doet  denken  aan  Monteering  y  't  welkwe  nu  kon- 
nen opmaaken ,  in  zynen  oorfprong  het  zelfde  te  be- 
duiden als  't  Griekfche  Digma;  en  dat,  gelijk  vol- 
gen zal,  ook  Livrei  genoemd  is.  want  Monteeringy 
als  ook  Monjlering  ,  zijn  van  éénen  oorfprong  met 
Monfterken,  t.  w.  van  't  Lat.  Monftrare ,  of  't  Fr. 
Manftrer.    Waarin  nu  de  Monteering ,  of  liever  de 
aogenoerade  Lfvmen,der  krijgsknechten  van  Alexan- 
der  beftaan  hebbe ,  meldt  ons  Paiazzi  niet :  en  om 
hiervan  met  naauwkeurigheid  te  konnen  fpreeken, 
zullen  wy  nu  de  Gefchiedenisfen  van  dien  Oorlogs- 
held niet  gaan  doorlcezen.  dit  kan  ik  my  te  binnen 
brengen,  dat  PurrARCHUs  van  hem  getuigt,  dat  hy 
meer  doelde  op  den  moed,  dan  op  de  kleederen  zy- bi.  310. 
ner  foldaaten  :  en  Cürtiüs  Lib.  III.  c.  3.  dat  zijn  ■■       "" 
paarden  en  volk  noch  van  goud ,  noch  van  veelver- 
wiGE  KLEEDEN ,  maar  van  yzer  en  koper  blonken.    Wy 
leezen  ook  by  Chassan^ds,  Cat.  Gl.  Mundi^  P.  L 
de  Armis,  Conclus.  10.  fin.  dat  Alexander  zynen  Sol- 
daaten  zekere  Infignia  vereerd  hebbe ;  niet  voor  den 
itrijd  y  gelijk  Palazzi  van  de  Livreien  zegt  >  maar 

Q  3  daar- 
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Vtr  9 15* daarna,  en  selfs  tot  beloonioge  himoer  dapperheid 5 
waooeer  zy ,  of  eenigen  buoner,  zich  wel  gelcweeteo 
hadden,  de  eerfte  zonderlinge  belooniogen  >  waar* 
mede  hy  de  deugd  zyner  Helden»  op  eene  uitftee- 
kende  wyze  vereerde ,  was  dat  hy  de  Negen  Dap- 
perften  verklaarde  tot  Hoofden  yder  over  duizend 
man!  CuRTioa  Lib^  V^  r,  2,  ditverhaalende,  voegt 
'er  by ,  dal  zy  noit  te  voeren  eenige  pryzen  van  dapper» 
heid  kodden  weggedragen^    Doch  9  hoe  't  hiermede 
i;elegen  zy  9  indienwe  met  de  Livreien  zo  diep  in  de 
Oudheid  willen  indringen  i  mogenwe  by  Alexande? 
niet  blyven  (bant  de  Spartaanfche  Wetgeever  Ly- 
CHrgus  fchijnt  met  meer  recht  der  zelver  uitvinder 
te  konnen  genoemd  worden  s  want  die  beval »  hyna 
zes  Eeuwen  voor  de  geboorte  van  Alexan  Jer,  dat 
^6  Lacedemoners  in  Jut  purper  moeften  ten  ftryde 
gaan:  of,  gelijk  Xekofhon»  de  Republ^  Lacedam^ 
ichrijft»  omdat  die  kleur  niets  met  het  vrouwelyke 
gemeen  heeft:  of >  gelijk  Val.  Maximus  Lib.  11^ 
cap.  6.  wil ,  opdat  het  gezigt  van  't  bloed,  als  zy 
gekwetst  waaren  ,  den  moed  hunner  vyanden  niet 
deede  wakkeren,    Vcelen  gewa^^en  biervan;  doch 
^ie  alleen  Nio.  Cragicis  de  Rep,  Loced^  hib.  UL  Tob^ 
VL  Injlütu.  6.  die ,  de  gemelde  redenen  der  Oudeo 
verwerpende»  oordeelt,  dit  alleen  gefchied  te  zijn» 
om  hen  in  't  midden  des  ftrijds  van  Barbaaren ,  en 
andere  Grieken ,  te  doen  onderkennen.    Doch  niet 
wel,  tenzy  ik  kwaalijk  hehbe.    Want  dat  de  Wet- 
geever daarmede  niecs  dan  een  flmpel  kenteken  zou 
bedoeld   hebben  ,  is  vooreerst  onwaarfcbynelijk  i 
zo,  omdat  die  i;£nvoiidigheid  niet  wel  met  den  aardj 
Ito^h  v^n  dp^cp  Weever  ^  noch  vw  de  Padm 
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in  't  gemeen  >  fchilnc  overeen  te  ftemmen ;  als »  om^  Vs.  &i^ 

dat  verfcheiden  andere  volkeren  deeze  zelfde  kleur, 
10  die  zelfde  gelegenheid,  gebruikt  hebben:  daaren- 
boven zou  djt  ten  dien  einde  onnoodig  geweest  zijn» 
(iewijl  zy  genoeg  te  kennen  waaren  aan  de  kransfen 
of  kroouen,  die  zy,  ten  dry  de  gaande,  op  't  hoofd 
hadden, gelijkmen  zien  kan  by  J.  Potterüs, ^rcAtf p/, 
Crctc.  L.  UL  c.  4.  Car.  Paschauüs,  deCoronis  L. 
VUL  f.  4,  en  gelijk  Cragiüs  zelf  >  ibiL  Inftiu  7. 
uit  Xenophon  en  Pxütarchus  aantekent.  HiervauBl.  311. 
geeven  de  ouden,  ge.ene;  hy  zelf,  deeze  reden : 
t.  w.  Opdat  deeze  gekroonde  Krijgsknechten,  als* 
ofze  de  Kroone  der  Overwinninge  reeds  hadden  ver* 
worven ,  te  mqediger  zouden  flryden ,  om  die  niet 
weder  te  verliezen*  welke  reden  my  wel  gevalt ,  ea 
beter  dan  zyue  voorgaanfle  voldoet,  zie  verder  om* 
tient  de  Livreien ,  of  byzondere  kleedingen ,  def 
Soldaaten  van  aloude  tyden,  Alex.  ab  Alexandro  , 
Ccnial.  Dier.  I^^  L  c,  20.  Eerwe  fcheiden  van  de 
Kleederen  der  krijgsknechten ,  zullenwe  noch  eex^ 
afklimmen  tot  die  eeuwen ,  die  hiertoe  zelfs  het 
woord  Uvrei  gebruikt  hebben.  Plantijn  :  Livreye: 
uwLivréCylnfigne  geJiameniCenturialediscrimeny  Nota 
centurialiSi  twmalis  vel  cohortalis.  op  de  zelfde  wyze 
verklaart  hei  Kiliaan.  en  *t  is  aanmerkelijk ,  dat 
geen  van  beide  gewag  maakt  van  de  hedendaagfche 
Uvreirokken ;  in  dien  tijd  wel  zo  gemeen  niet  als  nUt 
echter  al  honderd  jaaren  te  vooren  zo  genoemd  van 
den  Vertaaler  van  BoëTTüs.  c^  dien  toon  zingen  ook 
onze laater Dichters.  Antonides,  TfiroomBALhh  52. 
Men  kan  befcheidelijk  de  troepen  onderfcheien 
Der  Krijgslieny  aan  hun  zwarte  en  witte  Livereien* 

Q4  P- 
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Vu  815. P,  Verhoek^  Karet  den  Stouten  Act.  II.^c  4* 

— -  na  het  Wfi, 
Dat  yders  Lieverey  in  H  rechten  't  veld  hehieL  (t) 
wy  zouden  hier  Hooft  en  Plüimer  byvoegen;  doch 
bewaaren  hunne  woorden  tothec  III.  deel.  en,  om 
eindelijk  dit  I,  tebefluicen,  hebben  wy  den  Leezer 
noch  maar  ééne  zaak ,  doch  die  zyne  opmerking  dub- 
bel waardig  is ,  mede  te  deelen.  Die  zich  te  binnen 
brengt  alles  wat  wy  hier,  of  wat  breeder  behandeld, 
of  eeven  aangeroerd  hebben,  kan  naargaan,  dat  het 
ons  niet  ontbroken  heeft  aan  gelegenheid ,  om  veel 
ruimer,  danwe  gedaan  hebben ,  uit  te  weiden  in  ecne 
vermaakelyke  verhandeling ,  vooral  van  de  Deyifen , 
Veldtekeris  en  Helmtekens  der  Ouden,  allen  voorko- 
mende onder  den  naam  van  InfigniOi  allen  betrekke- 
lijk tot  ons  woord  Livrei.  zelfs  zagen  wy  dat  Vondei. 
het  Helmteken  van  Kupavo  eene  Liverey  noemde,  wy 
voegen  daar  nu  by,  datmen  dat  zelfde  woord  toege- 
past op  de  zelfde  zaak,  reeds  voor  Acht  Eeuwen 
In  het  Griekseh,  AtfipUy  gebruikt  vindt;  naamelijfc 
van  Conftantinus,  dien  Geleerden  Keizer  in 't  Oos* 
ten  ,  bekend  by  den  naam  van  Porphyrogenitus  9  om- 
dat hy  gebooren  is  terv/ijl  zijn  Vader,  Leo  de  Wyze^ 
reeds  als  Keizer  regeerde ;  en  die  in  den  jaare  g^g^ 
cm  *t  leeven  kwam,  dees  leerde,  in  Tacticis  p.  13. 

dci 

(/)  G.  V.  Loon  ,  Historiepenn*  II.  D.  bU,  loi.  on4ertuim 
{eken  ontflonden  deor  V  a^nneêmen  der  waardgeld^ren  nieuwe; 
^efchilkn ;  want  d/e  van  Qraaf  Ma^rifs  beveefen  vief  af^ 
hangende  i  droegen  dier  halven  ook  geenszins  zjne  Lieyery  op 
hunne  rokken^  noQh  zijn  wapen  even  als  de  andere  KRiJGS- 
li^p^,  in  hfintte  vendeü.  [^Aameekemng  vau  Hvvprco?er.j| 


DICHTKUNDE.    VLBOEK.    449 

de  foldaacen,  datze  op  den  top  der  Helmen  moes- Vs.  8x5. 
ten  draagen  zekere  kleine  Tekenen,  die  hy  noemt  BI.  311. 
r«y<pte  fi/xpi,  (ni)  ^ouv  Xifipla.  Datmen  in  deeze  woor- 
den door^ffpi*  f  libriay  niet  anders  verftaan  kan  dan 
Livreien,  is  het  gevoelen  van  vier  Geleerde  en  zeer 
Taalkundige  Mannen  ,  als  Rigaltius  ,  Medrsius  » 
Menage,  en  Do  Cange,  die  bet,  in  hunne  G/o{/h- 
ria ,  niet  anders  weeten  te  verklaaren.  Menags 
wijst  zynen  Leezer  naar  Rigaltids  ,  of  Rigadlt» 
en  ik  den  mynen  naar  Dü  Cange  ,  vooral  in  *t  Glosf. 
Latin.  op  't  woord  Liberatio,  waarvan  terftond  in 
het  II.  deel.  Wel  mogen  wy  dan,  met  dien  zelfden 
Heer,  zeggen;  Dit  zo  zijnde ^  moetmen  bekennen ^  dat 
het  gebruik  van  dit  woord  zeer  oud  is. 
II.  Wy  komen  nu  tot  het  Franfche  Livrie  ,  en 

tot 

(w)  Tov^ia  zijn  toppen,  toppetten:  W.  SiLvius  noemtze 
ToPHüNEN,  Navig.  1576.  B.  IV.  c.  5.  van  de  welcke  [tegen- 
woordige Perfiaanen]  de  wapen  draghende  mannen  ghewa^ 
pent  fijn  met  Culders  vau  Schelpen,  Jacque  de  maille,  Beuc* 
itelaen  ,  Bundellen  ende  Schilden  ,  ghemaect  van  teenen^ 
Tophunen  ende  Heimetten  van  jfer,  geflofeeri  met  Veder- 
bosfchen.  -^  En  cup.  28.  Ten  tyde  dat  de  Coninck  Darius 
Oorhghe  voerde  teghen  die  van  Thracien,  foo  ghebruycten 
zj  dcT^  naebefchreven  wapenen.     Henlieder  Tophune  wat 

ghemaeckt  van  een  vosfen  vel  de  gene  die  in  Afien 

woonden  9  droeghen  voor  haerlieder  wapenen ,  cleyne  fcJnlden 
hecleet  met  osfen  leer  en  twee  fwijnfprieten ,  maer  op  V  hoofï 
hadden  zy  copere  Tophunen ,  ende  daer  op  hoornen  gheUjek 
Osfenhoornen  (Herodot.  L.  VIL)  Noch  eens  B.  IV.  e.  34^ 
van  de  Macedoniers:  Haerlieder  Tophunen  waren  ghemaeckt 
ran  rouw  osfenvellen.    [Aanteekening  van  HuvdecoperJ 
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Vi.  815.  tot  bet  LAtilnfche  Liberatio  en  Libema.  de  beteke* 
B»feo  deezer  woorden  dieot  de  Leezer  noodzaake^ 
Ijjk  te  weeteo.  wy  zullen  hem  die  bier»  dochzoa* 
der  de  miDfte  afWeidinge »  voordraagen.  en  %  om 
sulks  befcheidelijk  te  doeo  5  dit  deel  noch  eens  on- 
derfcbeiden  in  twee  onderdeelen »  volgens  de  Oud$ 
en  Nieuiifi  betekenis  van  't  Fr.  Linie;  komende  de 
«erfte  voornaamelijk  overeen  met  Liberatio  >  de 
.  (weede  met  Liberata.  want  de  Franfchen  (taan  allen 
toe,  dat  bun  Ldnie  van  dat  basterd-Latijn  gemaakt 
zy.  Wy  achten  deeze  onderfcheiding  hier  mede 
lK)odzaakelijk  te  zijn,  omdac  Liberatio  eigelijk gee- 
ne,  maar  Liberata  groote  overeenkomst  zal  hebben 
met  het  geene  in  het  voorgaande  deel  verhandeld  is. 
A.  LiBEtATio  dan  betekende,  volgens  Du  Cange, 
jlUesj  wat  in  Geld,  JnSpyzeen  Drank,  o/inKlee« 
deren»  door  den  Heer  aan  zyne  Huisgenooten ^  ofBe- 
üendtUy  foarilijks^  of  op  zekere  en  gezette  tyden  des 
jmrs^  gegeeven  werdt.  (n)  Livaès  was  in  de  Fran« 
fche  taaie  van  ouds,  volgens  Casaneuvb,  ce  qu'on 
bailloit  i  quelqu'ttn  pour  fon  entretien ,  ff  pour  Ja  de* 
penfe.  Wy  zullen  'er  de  verklaaring  van  't  Engel- 
fche  Ailowance  by voegen  ;  omdat  GuY  Miege  ,  in 
zijn  Eng.  en  Fr.  woordenboek  %  daartoe  de  zelfde 
woorden   van  Casaneuve  gebruikt,    fchryvende: 

Al* 


W    ■  n  I   1- 


(«)  W.  SiLVius  B.  lY.  c.  5.  de  gkene  die  ghefielt  ftjn 
i$tier  bewaringke  van  den  Soph^^  Mf orden  onderhouden  of 
fynen  c«f/s  ende  deylt  ken  Heden  $p  eenen  ghefetten  tijc  van 
^der  CQSfujmen^  IFapcnen  ,  Peer  den  y  Tabbflerts^  Tenten 
tnde  Prêvande.    [Aanceekeniog  van  Huydecoper.] 
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^LtowANCfi  :  Portion »  pen6oQ  3  ce  qu'm  dom^  è  Vs.  tiji 
quelcun  pour  Jon  entrttien  ou  paur  Jon  travail^  siUeea 
^egc  by  travaily  arbeid  ^  voor  depenfcy  verteering* 
en  noemc  het  ook  penfion ,  een  pmfioin  of  wedde :  die 
i$y  weetenwe,  een  bepaalde  gif c  of  belooniog  9  die 
van  tijd  tot  tijd  herhaald  wordt:  twee  byzonderbe- 
den  f  diewe  ook  van  't  Lat.  Liberatio  vinden  aange- 
tekend by  Du  Cange  :  want  in  een  zyner  voorbeel* 
den  leestmen !  Cicrtum  quidj  quod  communiter  Libe- 
rztione$  appellant ;  waaruit  de  bepaaling  der  hoegroot' 
heid;  en  elders»  Liberatttmes  viVRfHJiy  waamit  deBL  313* 
dagelijkfche  herbaaling  blijkt,  dit  laatfte  ziet  vooral 
op  Spyzê  en  Drank ,  dicmen  dagelijks  noodig  heeft. 
De  Heeren  van  de  Franfche  Academie,  gelijkze  zich 
heeten ,  verklaaren  Livrée  op  deeze  wyze :  c'eftoü 
finciemement  ce  qWon  diftribuoit  tiux  Officiers  des  Maü 
Jms  RoyaleSi  i$  des  Maifons  des  Princes  pour  leurfub^ 
fijlance  {ƒ  lewr  entretiefin  Deeze  verklaaring»  dus  be- 
paald tot  de  bedienden  des  Kenings  en  der  Prinsfen^ 
ïchijnt  wat  geboogen  te  zijn  (tenzy  Casaneuve  het 
aice  ruim  badt  genomen)  naar  't  bedendaagfche  ge- 
bruik :  want  noch  tegenwoordig  bedienen  de  Fran- 
fchen  zich  van  dit  woord  9  in  diergelyke  betekenis » 
omtrent  de  Officieren »  of  Bedienden  9  des  Konings. 
de  Zelfden ;  ainji  chez  Ie  Roy  on  dit  encore »  que  Tels 
ff  tels  Officiers  ont  tont  de  Li  vrees  9  ont  tam  pour  leur 
Li  vreet  Menage:  les  Officiers  de  la  Maifon  du  Roy 
mu  encore  d  prefent  certains  droits  9  qu^on  appelle  la 
Livrée  9  enz^  Indienmen  het  dan  zo  ruim  niet  wilde 
neemen  9  als  Casaneuve  doet  9  zoumen  misfchien 
mogen  denken  dat  Livrée  eigelijk  zy  het  Lat.  Libo- 
f  AM  of  Ubrata  (^vcn  gelijk  by  ons  Z-f  vsrif  of  Livr  ei) : 
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Vi*  Sis.^^"*  ^^^  Liberatio  beter  uitgedrukt  wordt  door  't  Fr. 
Livraifony  welk  woord  Du  Cangë  aantekent,  in  den 
zelfden  zin  als  Liberatio ,  van  de  Oude  Franfche 
Dichters  gebruikt  te  zijn.  waaropwe  den  Leezer  ver- 
zoeken acht  te  geeven,  omdat  het  ons,  in  het  III. 
deel ,  mogelijk  licht  zal  byzetten  ,  wanneerwe  de 
Afleiding  van  ons  Livrei  in  een'  helderen  dag  zullen 
poogen  te  ftellen.  Liberatio  zekerlijk  was  niet  be- 
paald tot  eenige  perfoonen :  men  vindt  'er  van  allen 
ftiat,  die  dezelven  ontvingen ,  inhetKerkelyke,  in 
het  Burgerlyke,  in  den  Krijgsdienst;  zonder  eenig 
onderfcheid.  zelfs  dat  geene ,  het  welk  den  Koning 
van  Scotland)  zich  op  zekeren  tijd  aan  het  Engel- 
fche  hof  bevindende,  dagelijks  was  toegeleid,  be- 
ftaande  in  Geld  [30  Solidi'}  in  Spyze  [12  Wajlelli 
iominiciy^  12  Simenelli  dqminici']  en  in  Wijn  [4Sex- 
taria  de  dominico  vim  Regis]  vindtmen  mede  gemeld 
onder  den  naam  van  Liberatio.  En  dus  verre  van 
dit  woord  in  zijn'  ruimften  zin. 

B.  De  bepaalde  betekenis  van -ST/eerferenvindenwein 
LiBRATA,  by  Haüteserre  ,  of  Alteserr  A ,  de  Ducib.  £f 
Comitib.  L.  III.  c.  i  o.  (aangehaald  van  Menage)  Libra- 
tas  dixere  id genusVEsnvMjquod  annuatim  diefolemni 
eas  Mhevsirent  fuisyi.  e.  erogarent.  Deeze  jaarelijkfche 
uitdeeling  van  Kleederen  vindenwe  ook  in  de  verklaa- 
ring van 't  Fr.  Lfvrrfe  by  DüGange, zeggende datmen 
f  zo  noemde ,  voornaamelijk  de  Kleederen,  die  van  de  Ko* 

\  ningen,  en  vervolgens  van  de  GrootenJaarelijkSy  op  zekere 

BI.  314.  Hoogtyden  en  Feesten^aan  hunne  Kinderen^  Huisgenooten 
•■"=  en  Bedienden i   gegeeven  werden,   van  die  feesten, 
1  waaropze  gebruikelijk  waaren ,  ontleenden  zy  haa- 

^  ren  naam,  Hs Livries  de  No'él ^  Livries de  la  Myaoust. 

H  Dat; 

f 
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Datmen  noch  tegenwoordig  in  Vrankrijk  op  de  Dor- Vs.  815. 
pen,  Livrée- de  la  Nopce,  of  delaMariécy  noemt, 
zekere  gekleurde  Linten ,  diemen  daar  op  de  Brui-, 
loften  aan  eenige  jonge  lieden,  mans  en  vrouwen, 
geeft;  getuigen  ons  die  van  de  Franfche  Academie.  (0} 
al  het  welke  overeenkomt  met  het  verhandelde  in 
het  I.  deel,  en  betrekkelijk  is  tot  het  Zinnebeeldige, 
als  zijnde  een  verborgen  Teken  van  iets  anders.  En  9 
om  dit  ook  inzonderheid  op  't  Lat.  Liberata  toepas- 
felijk  te  maaken ;  wy  vinden  by  twee  Engelfche 
fchry vers  deeze  twee  woorden ,  Liberata ,  d.  i.  Lt- 
yerei,  en  Signum  y  d.  i.  Teken  ^  zo  te  faamen  ge- 
voegd ,  dat  het  eene  door  het  andere  opgehelderd  en 
verklaard  wordt.  Th.  Walsijsgham,  Leevenvan 
Henrik  den  IV.  ö*  quod  ipfi  nee  dignis,  illorum  det  Li- 
beratas  vel  Signa  ,  &c.  Nic.  Upton  de  Militari  Of- 
ficio  Lib.  L  cap.  17.  in  Anglia  quando  Rexaliquem 
nobilitaty  folet  una  cumfeudo  Signum,  hoc  est,  Libe- 
JLATAM  fuamy  nobilitando  condonare.  Het  ontbreekt 
ons  hier  weder  niet  aan  een  ruim  veld  om  uittewei- 

den; 

(ö)  G.  VAN  Loon  ,  Hiftoriepenn.  II.  D,  bl.  93.  van  de 
Aanshenoginne  Ifabella,  nadat  zy  zelve  den  papegaai  hadc 
gefchooien  :  Ja  ten  blyke  dat  zy  alle  de  leden  dier  Schutter'^ 
lyke  Broederfchap  voor  de  haar  e  erkende^  heeft  zy  de  zelve 
iHet  alleen  met  zyde  rokken  van  haare  kleur  en  rykelijk  met 
goud  geboord  beschonken,  maar  ook  naait  haar  paleys  een 

zeer  heerlijk  gebouw  gefiicht.  [Aanteekening  van  Huy- 

mcoperJ 

Men  kan  zeer  veel  van  dien  aart ,  byzonderifjk  uit  Fran- 
fche Schryvers,  byeengebrachc  vinden  by  F.  Bukman  » Taalk* 
Aanmerk*  L  D*  bl.  43,  en  volg.  bL  i6i*  en  II.  D.  bh  367. 
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tu  8rs.  den ;  gelijk  eekerlijk,  co  wy  minder  bepaald  waaren# 
zou  gefchieden»  nu  haakten  wy  ons  >  om  eindelijk  ce 
ontdekken»  waar  de  weecendlyke  oorfprong  van  Lt* 
mi  te  vinden  zy ;  om  dus  ook  des  zelfs  eerfte  en 
eigelijkfte  betekenis  te  bepaaleUé  Vooraf  echter 
noch  iets »  omtrent  alles  ,  wat  tot  dus  verre  gezeid 
is»  met  betrekking  op  de  tegenwoordige  betekenis 
van  dit  woord*  i)  Van  alle  kanten  vertoont  het 
zich  even  klaar»  dat  Linei  co  bekwaam  is  als  eenig 
woord»  dacmen  zou  konnen  uitdenken»  totaandui* 
dinge  van  de  Kteederen  der  dienstknechten;  't  zy« 
men  die  neeme  voor  een  Kenteken»  't  zymen  zie  op 
de  verfcheidene  en  veelvuldige  kleuren,  waarmede 
zy  voor  den  dag  komen :  op  deeze  laatfte  zag  Hadr. 
JuNius,  Batay.  Hift.  c.  19.  p.  318.  daar  hyze  aldus 
in  't  Latijn  befchri jft :  figmematm  (f  nutrcurfüfUibus 
wMondris  UxifUbfm  vefiitm  «r«*  2)  Dat  het  thans  in 
de  meeste  taaien  van  Europa  gehoord  wordt »  kan 
niet  vreemd  fchynen »  alsmen  aanmerkt :  Vooreerst^ 
dat  het  in  de  Latijnfche ,  die,  zo  wel  toenze  ver« 
basterd  was »  als  te  vooren  of  daarna »  voor  een  ge- 
meene  taal  van  alle  volkeren  kan  gehouden  worden  $ 
bekend  en  gebruikt  geweest  is ;  daar  niet  alleen  van 
LiberatiOf  &c.  maar  ook  van  Livreia,  voorbeelden 
te  vinden  zijp  :  Ten  anderen »  dat  deeze  pracht  in 
het  kleeden  der  Knechten »  mede  behoort  tot  de  uit- 
vindingen der  laatfte  eeuwen »  waarin  't  eene  volk 

BU  3i5.2ull^<  van  't  ander  leerde,  en»  met  de  zaak,  tege« 
lijk  den  naam  overnam.  3)  Noch  minder  kan  't  ie- 
nuad  vreend  donken »  dat  het  nu  alleen  in  die  van 
Knedittkieeding,  en  in  geene  andere  betekenis  (ik 
doel  èier  atet  op  den  Poëtifchen »  maar  alleen  op  den 

d4« 
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dagelijkfchen  ftijl)  gebezigd  wordt;  gemerkt  de  ver*  Vs.  815* 
«chteiijkheid »  die  aao  deeze  betekenis  ODafftheide* 
lijk  vast^hechc  is.  de  welke »  om  nu  niets  anders 
bytebrengen »  alleen  de  oorzaak  rs ,  dat  de  Kledding 
der  Krijgslieden ,  eertijds  Lirrti  genoemd ,  nu ,  met 
een  basterdwoord  3  Momeering  geheeten  wordt,  en 
't  zou  dians  een'  flecbten  val  hebben »  het  VeldkUei 
van  voomaame  Legerhoofden  ,  in  een  burgerlijk 
onderhoud  j  te  benoemen  met  den  naam  van  Livrti » 
of  Livreirok. 

IIL  Hoeveel  ftaats  ^  te  maaken  zy  op  bloote  gis- 
fingen )  en  ixrhijnredenen ,  ia  tet  ftuk  der  Afieidinge» 
of  Etjmolngiey  waarvan  voeten  alte  ved  werks  maa- 
ken-9  edmen  fconnen  zien  tiit  het  volgende;  waarin 
wy  aHe  de  byzondere  gedachten  over  den  oorfprong 
van  Livrti y  van  ons  by  anderen  aangemerkt»  voor- 
ftellen  en  vrymoedig  oordeelen  zullen.  De  eigelyke 
kracht  en  betekenis  der  woorden  te  verdaan  9  ia 
coodzaakeirjk,  niet  alleen  om  wd  te  fchryven,  maar 
ook  om  wel  ce  Ipreeken.  dit  leert  ons  de  Etymohgit; 
en  is  zy  dierhal ve  van  groot  nut.  maar  ^  flimfte  is» 
dat  tfe  wijduitgeftrekte  kennis ,  en  taalkunde^  die 
daartoe  vereischt  wordt  5  in  wdnigen  te  vinden  is. 
Grieksch  en  Latijn  komen  hier  te  pas.  die  hebben 
veele  woorden  uit  het  Celtisch ,  wy  wederom  veden 
van  hun»  ontleend  :  dit  wordt  van  ons  niet  ontkend* 
maar  alle  Duitfche  woorden  uit  die  taaien  aftelddep » 
vooral  wanneermen  daarin  allerlei  ongeregelde  ver« 
anderingen  en  verbuigingen  toelaat»  kan  niet  vallen 
dan  in  de  zulken  >  die  zkh  laaten  dunken »  datze  al- 
les kennen »  omdatze  Grieksch  en  Latijn  keuneo ;  en 
ondcxtusfchen  fiiets  kennen,  xlan  Grieksch  en  Latijn. 

*     Eerst 
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V«.  815.  Eerst  moecmen  de  bron  der  Taaie  zelve  weetcn,  eef* 
men  ons  die  van  alle  byzondere  woorden  wil  aanwy« 
zen.  Doch ,  om  ons  hiermede  niec  optehouden ;  ik 
zie  9  dac  hec  doorgaands  de  beste  Afleidingen  zijn  1 
diemen  vindt  zonder  zoeken*  wanneermen  die  zoekt^ 
moetmen  zich  eerst  zekere  en  vaste  Regelen  voor- 
fchry  ven »  waarlangsmen  te  werk  gaan  >  en  waaraan- 
men  zich  houden  moet.  Wy  hebben  ons  tot  dit  zoe« 
ken  nergens  verledigd »  dan  hier  ;  daarwe ,  by  zo 
veel  andere  gisfingen »  ook  de  onzen  gevoegd  heb- 
ben, wy  zullen  'er  ons  oordeel  zo  wel  over  uiten  9 
als  over  die  van  anderen.  Ondertusfchen  faebbenwe 
in  het  onderzoek  deezer  gisfingen  1  verfcheidene  by« 

BI.  3 ld.  zonderheden  ontdekt »  waaraanwe  te  vooren  niec 
dachten  »  en  die  den  Taalminneren  ^  inzonderheid 
die  hun  werk  maaken  van  de  Etymologie  9  zo  ikhoo* 
pe ,  van  eenige  vrucht  zullen  zijn.  Wy  beginnen 
met  den  Italiaanfchen  Schryver  Pai^zzi.  zie  hier 
zyne  woorden,  door  ons  verduitscht:  De  Livreien 
hebben  ,  gelijk  fommigen  willen  ,  haar  en  naam  ,  met 
verandering  van  b  in  Vj  vxtn  Libro  [een  Boek]  om- 
datmen  het  oogwit  van  den  Maaker  daaruit  j  niet  anders 
dan  uit  een  Boek,  kan  leezen.  Volgens  ander  en ,  van 
Libero  [Vry]  omdatze  den  Edelen  en  Vry geborenen 
bestpasfen.  Of  anders  uit  eene  faamenfmelting  der  La^ 
tijnfche  woorden ,  Liber  eram  [i*  Was  vry]  te  kennen 
geevende  eene  Verliefde  dienstbaarheid:  want  de  Ver- 
liefden dienen  zich  meest  van  Livreien^  alsof  ze  daar-^ 
mede  wilden  zeggen: 

[Non  fon  piü  Libero ,  non  fon  piü  mio] 
Ik  ben  niet  meerder  Vry,  ik  ben  mijns  zelfs nietmeer. 
Buiten  deeze  drie  maakt  hy  gewag  van  eene  vierde 

in 


tn  deeze  woorden:  naar  *t  tordetl  vm  aadtrin-^  i^onv^i  tt^i 
ten  woord  >  het  wtlk  dt  Spanjaarden  van  de  Motsen 
xmtleend  hebben^  de  Spanjaarden  zeggen  L/^sa;wac  dit 
in  Afrika  becekene»  en  zelftof'c  daar  bekend  geweesc 
%y,  zal  ik)  dewijl  Talazzi  *t  tiiet  verder  verklaarc^ 
en  anderen  die  niet  eens  aanroeren ,  overlaaten  aan  'C 
onderzoek  der  geenén »  die  de  caal  der  Mooren  ver^ 
ilaani    Maar  ook  de  drie  eer^tgemelden  >  waarin  wy 
*t  gefleepen  öOrd'eel  van  dén  Ital.  Landaard  geens- 
zins ontdekken  9  zijn  niet  waardig  ons  op  te  houdeni 
Omtrent  dé  laatfte  alleen ,  waarin  Livrei  bepaalde- 
lijk fchijnc  genomen  te  worden  vodr  een  Lief dettken^ 
vindenwe  aanmerkelijk,  datze  zeer  na  overeenkomt 
met  de  gedatbten»  die  Hooft  van  die  woord  hadt^ 
«niet  wat  de  afleiding  >  maar  wat  de  betekebis  aangaat» 
doch  zy  ontmoeten  elkander  hier  langs  zo  byzohderê 
wegen,  dat  het  gevoelen  vati  den  een'  niet  in  ftaat 
is  dat  van  den  anderen  te  onderfteunen.  Wy  gaail  ovei^ 
tot  Hooft,  die  in  de  Mengeldichten  bl.  ^25.  fchreef  t 
De  deurenfpalkeh  zich  wijd  op  ter  wederzyen: 
De  Staaten  vendels;  en  de  Prins/en  Liveryen 
Zichfptteyeninnewaartsi  de  roodefluyêrs  uitï 
deeze  verandering  van  Liveryen  ^  voor  Livereien  ^ 
om  te  rymen  op  zyen^  verdedigt  hy,  in  eene  bVgei 
voegde  kanttekening >  aldus  t  Livróh^  zeitdeFrari- 
foiU  Maar  *t  is  Lievêry^  een  Duitsch  grondtwoordt ^ 
ende  bediedt  een  Teeken  dat  iemandt  draaght  van  Liefde 
oft  genegentheit  tot  eentgen  perfoön  bft  pttrthy :.  enz j 
HooGSTRATSN  keurt  dit^  in  den  Geflachtlijsty  niet 
Alleen  goed ,  maar  gaat  zelft  op  dat  fpodr  iloch  ver* 
der,  zeggende,   t)  Datmen  kwaalijk  fchrijft  Liè^ 
Vtrey  voor  Liiveryt  hierin  volgt  by  Hooft,  op  wiefl*^!*  3*f< 
U»  ^ËÈtu  R  hy 
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Vu  815. hy  zich  ook  beroept,  fchoon  die  ïn  de  eerfte  greei» 
oiec  Lie*  maar  Lt-«beeft.  2)  Dat  Lievery  eigelijk 
is  een  Liefdeteken :  hierin  loopt  hy  Hoopt  zelf  voor- 
by,  die  't  ook  nam  voor  een  teken  van  partyjchap, 
3)  Dat  Hoopt  zich  in  den  Rijmklank  fomwylcn 
vergis t(t.  w,  als  hyLwfyfchrijft)  gelijk  ook  alle  ande- 
ren, die  IN  en  NA  zynen  tijd  gefchreeven  hebben. 
De  Hr.  Hoogstraten  fchijnt  hier  bedektelijk  te  be- 
weeren »  datmcn  VOOR  den  tijd  van  Hooft  fchreef 
Lievery.  Doch  wy  verzekeren  den  Leezer,  dat  dit  noit 
gefchied  is  voor ,  wel  na  zynen  tijd.  want  zo  fchreef 
noch  onlangs  J.  Donkan,  in  zeker  Bruiloftsgedicht: 

de  rustkoets  door  de  hand 

Der  drie  Bevalligheén ,  op  *t  fchoonst  aan  alle  zyen 
Met  geurig  lentegroen  geciert  en  bloem  Livryen  j 

H^agt  reedts 

zo  fchreef  ook  G«  WetsteiNj  op  de  Gedichten  van 
Langendijk: 

Die  mei  zijn  groen  livry 

en  voor  hun  J.  Pluimer  s  Blyde  Aankomst  van  Koning 
Willem: 

Al  de'Haagfche  Lievery  en 

Staan  9  gelijk  een  regenboog  9 
Gefchakeert  aan  alle  zyen^ 
Elk  om  *t  prachtigst  in  mijn  oog. 
maar  ook  buiten  't  rijm  fchreef  de  laatfte  zo^  op  't 
\^  Huwelijk  van  mijn  Oom,  thans  Heere  van  Maarsfe* 

veen  5  daar  hy  aldus  tot  Apollo  fpreekt: 
Laat  my^  gelijk  de  mindre  lichten  9 

^t  Lievry  ontfangen  van  uw  glans  ; 
Zo  vloei  de.  zegen  in  mijn  dichten  ^ 
Uw  gpdheid  in -mijn  letterkrans. 

(dit 


(dit  Gezang»  benevens  een  voorgaand  Klinkdicht ^  Vs«  tif^é 
gemaakt  en  gedrukt  kort  na  bet  uicgeevén  van  't  Eerft6 
deel ,  heeft  in  het  Tweede  deel  vao  PLUimers  Ge^ 
dichtent  geen  plaats  gekreegetit)   Diergelyke  fouteit 
liegen  de  Spelling  (byveelen,  die  Twi  HooPt  geleefd: 
hebben ,  te  vinden)  houden  \vy  doorgaands  Vóór  te^ 
kenen  van  onkunde*  doch ,  om  niet  altijd  het  flimgfe 
te  denJcen ,  willenwe  nu  wel  gelooven  »  dat  deezdi- 
Pichters  hierin  Hcopl?  gevolgd  hebben :  dienWe  eia-i 
delijk  noch  onderfteund  vinden  door  den  Hr.  Tuin- 
man ,  fchryvcnde  in  de  FakHl :  LI  VREY  is.  Lieve*        ^ 
ryi  een  woord  gefprooten  uit  de  oude  Tourmoijptltn^ 
enZé  Zonder  veel  vooraffpraak  te  houden  over  't  ge- 
2ag  van  den  Ilri  Hooft  >  en  van  zyne  Volgers  in  dit 
Iluk,  zeggen  wy  onbewimpeld,  dat  dit  geheel  Qn^ 
vi^aarfchynelijk ,  }a  volftrekt  Omnogelijk  is*    A)  lU-fc 
is  Onwaarfchynelijk  om  veele  redenen*  zie  'et  bichj^^  g^g^ 
alleen  twee  t   d)  Omdat  Lievery^  van  liBve^,  het?—--^ 
zelfde  zou  moeten  zijn  als  Minnaryy  van  viinnentd,  i. 
eene  Minne»-  of  Lief  de-handeling ,  geenszins  een  Tekens 
daarvan,    fr)  Omdat  geert  van  hUn  een  voorbeeld  uit 
de  Ouden  heeft  bygebragt ,  ook  niet  heeft  konnen 
by brengen,  noch vandefchiijfwyze,  Lievery  voot 
Livercy  ;  noch  van  de  betekenis ,  als  Liefdeleken ; 
enz*    B)  Het  is  Onmogelijk  ^  dat  in  één  Woord*  drie 
veranderingen  ,  alfe  drie  zonder  eenig  voorbeeld  4 
hebben  konnen  gemaakt  worden»  echter  móet  zlilk 
een  verandering  in  yder  greep  van  Lt^-ve-r;y  gemaakt 
«ijn ,  om  het  te  vervormen  in  Li-vrei$    Laat  ohs  dit 
Wat  nader  overweegen»    d)  De  Eerfte  gree{)  LtE* 
aou  moeten  veranderd  zijn  in  Lt*    Dit  ftrijdt  v£)i- 
komen  met  het  gebruik  der  Qudeo>  die  noit^  iü 

R  2  eenig 
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V$,  8i5«eeDig  woord,  den  Tweeklank  lE,  en  den  Klinker  r, 
verwisfeld  hebben :  maar  zeer  dikwils  t  en  Y ,  gelijk 
ook  I  en  E.    Doch  om  nu  't  onnoodige  ce  vermy- 
den,  zal  't  genoeg  zijn,  indienwe  aanmerken,  dac 
hec  weezendlyke  onderfcheid  van  klank  tusfchen  IB 
en  I ,  by  de  Ouden ,  duidelijk  ce  zien  is  uit  vergely- 
kinge  der  woorden  Zieden  9  kooken,  en  Zidetij  nu 
xyden:  Lieden 3  menfchen,  en  Lidtn^  lyden:  Lie^ 
yen 3  minnen,  en  Lm»,   lyven,  (by  Otpridüs, 
NoTKERDs,  en  anderen,  Lieben en Liben 9  enz.)  zo 
onderfcheidenze  ook  Wïele  j  rad,  en  )Ff7e,  wyle; 
Dienen  en  Dinen;  Die  en  Di;  Wie  en  Wi;  Zie  en 
Zi;  en  veele  anderen ,  waarin  noit  ie  en  i  verwis« 
feld  zijn.  zodac  deeze  eerde  verandering  van  Lie- 
very  in  Li-very ,   tegen  den  aard  der  taaie,  en  alle 
voorbeelden,   ftrijdt.    b}  De  Tweede  greep  van 
Lievery  zou  geheel  in  den  loop  zijn  gebleeven  in 
Liev^ry.    Men  kan  my  hier  twee  Tegenwerpingen 
maaken:  i.  Dac  de  Vert.  van  Boërios  't  beide  heeft, 
Liverejj  'en  Livrey:  2.  Dat  in  zeer  veele  woorden 
de  korte  e,  die  den  Uitgang  voorgaat,  onverfchillig 
kan  uitgelaaten  worden ,  of  niet.    Beide  is  't  waar; 
doch  hier  zonder  klem.    't  Is  ons  genoeg  datmen 
Livrey  zo  wel  vindt  als  Liverey :  en ,  wat  de  korce 
E  belangt,  die  worde  dikwils  vergeecen  in  Levering  f 
of  Levring;  in  Woekeraar  ^  of  Woekraar ;  Geheuge'" 
nis  9  of  Geheugnisy  gelijk  Vondel  fchrijfc  IX.  883» 
Tr(mwelooSj  of  Trouwloos;  Eerelijk,  of  Eerlijk  ;  Le-^ 
veren  y  of  Levren:  en  zo  mede  Liverei  ^  of  Liv^ei: 
Maar  geenszins  Lievery  ^  ofLievry;  gelijk  ook  dee- 
ze E  nergens  uitgelaaten  wordt  in  Minnery^  Snoepery^ 
Roovery  i  Tovery ,  Jokkery  ^  Schersjery^  Stockery, 

Bran^ 
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Brandery^  Bakkery^  Brouwery^  BUeketj^  Vtsfchtry  ^V%.  815. 
of  wat  dies  raeer  is.    Wie  der  Ouden  fchreef  oit, 
Minrjj  Snoepry^  Roovry^  enz.?  De  reden  hiervan 
is  waardig  overduchc  te  worden,  en  zeer  natuurelijk.  Bh  3x9» 
Dees  Uitgang ,  ry  ,  is  veel  fcherper  dan  een  der 
voorgaanden  (waot  die  zijn  fomtijds  uit  zich  zelfs 
kort ,  als  Branding  y  Minnaar ,  Schennis  ,  enz.)  en 
Ican  in  een  vaars  noit  kort  genomen  worden»  en  ver- 
eischt  in  de  uitfpraak  altijd  een*  byzonderen  klem* 
toon  :  waarom  'er  de  Ouden  fomtijds  noch  eene  M 
invoegden  ,   als  Toverny ,    voor  Tovery  9  gelijkwe 
dikwils  by  den  Vert.  van  BoëTios  gevonden,  en  uit 
anderen  reeds  aangetekend  hebbenB.II.  vs.  iio.  Na 
is  't  een  (laaien  wet,  dat  I  eczaaklijk  deel  van  een  on- 
verbasterd  Duitsch  woord  zijn'  eigen  klemtoon  noit 
mag  verliezen.    Waaruit  natuurelijk  vloeit ,  dat , 
tusfchen  deeze  twee  lange  greepen  ,  moet  komen 
eene  korte ,  die  der  fpreekende  tonge  tijd  geeve^ 
haare  kracht ,  gefpild  in  de  uitfpraake  van  het  zaaklijk 
deel ,  te  hervatten  in  die  van  den  uitgang  ry  :  't  welk- 
men  in  't  uitfpreeken  van  Minne^ry ,  en  Min-ry^ 
aanftonds  gewaar  wordt.    Gronden  van  dien  aard 
worden  by  de  Ouden  noit  verzuimd  ;  en  dierhalve 
konnen  zy  Lievery  niet  verkort  hebben  tot  Lievry. 
c)  De  Derde  greep  ry  zou  moeten  misvormd  zijn 
in  REY.  maar  noit  hebben  de  Ouden  zich  vergist  in 
den  klank,  of  in  de  fchrijfwyze ,  van  Y  en  ey,  of 
BI.    Dit  is  zo  klaar ,  en  reeds  zo  dikwils  van  ande- 
ren, voormy,  aangemerkt,  dat  het  niet  waardig  is, 
dat  wy  'er  ons  mede  ophouden.    Die  dan  een  weinig 
weet  te  redenkavelen  ,  zal  zich ,  nevens  my,  gc- 
poodxa^t  vinden  te  belyden,  dat  bet,  niet  alleen 
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Vt* 'hS' Onwaórfchynelijk  f  maar  zelfs  Ofirwgf/i/Jk  is,  dat  dr  Je 
^ulke  hoofdzaakclyke  veranderingen  co  tnisflagei)  io 
de  Spelling »    waarvan  ,  in  duizenden  van  «ndere 
woorden,  niet  é&n  voorbeeld  te  vinden  is,  allen  zo 
ongelukkigiyk  in  dit  ééne  woord  zouden  te  faamcn 
gevloeid  zijn:  en,  toe  befkiit,  dat  Z^'iTet  niet  de 
minfte  gemcenfcbap  heeft  met  Lievery.    Ook  yin^ 
dtfnwe  hiervan  geen  gewag  gemaakt  by  den  Hr^  Tek 
](at£  ,  die  ons ,  IL  deel  hU  i  a8.  drie  hyzondere.  ge- 
dachten, of  gisflngen  ,  voorftelc.    Eindelijk ,  ^e^t 
liy,  virtoant  zich  mede  ditzelfde  Zakelyke  deel  LEP^ 
•pf  Liy^  in  ons  Levreyb  ,   Livreve  ,  owier  van  dt 
^rondbeteekenls  zig  yry  net  vertoont  in  *t  TJl.  Laf, 
Ora  veftis;  vermits  de  Boerden  en  Zoomen  der  Livrei- 
iteed^ren  gewoonlijk  van  bonte  en  fierk-afjlekende  kleu- 
ren tot  onder Jchèid  gemaekt  ^rorden.    Maer,  of  nu  deze 
i^oorden  eertijds ^  bevorens  het  gebruik  van  Lintenen 
JCoorden^  gemeenlijk  met  bontyermge  fnippels  van  over* 
jgefchotene  brokken  van  Laken  of  eanige  andere  Jloffe<, 
omzet  zijn  geweest,  met  de  zelfde  zinfpeling  als  't  A  S^ 
Laf,  lape,  Supcrftes,  reliquum;  Dan^  of  de  eerst- 
?l-  320.gemfl^iï«  Levreye  van   Leverkleur  mogte  geweest 
^^^™  zijn 9   kan  ik  niet  hoger  opgeven^  dan  voor  een  blooi^ 
^isfingi  zonder  bewijs  van  zekerheid^    Gaarne  leezen 
wy  de  Gisfingen  van  fchrandere  Mannen  5  vooral , 
•wanneer  ons  die  als  Gisfingen  aangebooden,  niet  als 
zekere  Waarheden  opgedrongen ,  worden,  uit  het 
onderzoek  der  zelven  valt  gemeenelijk  iets  te  ke- 
ren ;  en  met  dat  inzigt  hebben  wy  ook  deezen  ter 
toetfe    gebragt,    van    verfcheidene  aanmerkingen  jt 
daaromtrent  gemaakt ,  zie   hier  eenigen  der  voor- 
^ftaansftep,    I^af  ^  het  *y  Yfl,  ^  ^^^  fthijnu .  voir 
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geos  4e  eig^nfchap  onzer  taaie »  groocer  overeen*  Vs«  815. 
komst  te  hebben  met  Lap,  dan  met  Liv-y  of  Lev-:  "^ 
waaropwe  echter  niet  fterk  zouden  aaadringen,indien* 
vfc  dit  9  door  onderzoek ,  niet  bevonden  hadden  zo 
te  zijn.  a)  Of  het  Yfl.  Laf,  Oraveftis,  d.  i.  de 
Zoom  van  't  kleed ,  cenigszins  vermaagfchapt  zy 
met  ons  bekend  woord  Lap 9  is  my  gonseh  niet  klaar: 
fchoon  't  eenigen  fcbijn  heeft ,  omdat  het  al  voor 
acht  of  negen  eeuwen  in  het  Duitsch  Lap  hiet.  want 
zo  lees  ik  in  het  korte  Glosfar.  van  Lipsius  {vid. 
EpisU  ad  Belgas  Cent.  IIL  44.)  Lap  ,  Oram  yeftis. 
Men  houdt,,  dat  de  Oudduicfche  verxaaling  der  Psal- 
men, waaruit  LiPsiüsdit.G/ojf/.  heeft  getrokken  (hy 
noemt  den  Schry ver  niet,  maar  zegt,  PoliorctU  Lih. 
L  diaL  2.  datze  gefchreeven  is  niet  lang  na  den  tijd 
van  Karel  den  Grooten)  die  zy  van  Notkeros  Bal. 
BüLUs,  dewelke  geftorven  is  in  't  jaar.912.  Dier- 
halve  meende  ik  dit  woord  by  hem  te  vinden  Ps. 
CXKXIIL  2.  daar  de  Onzen  hebben ,  cp  den  zom 
zyner  kleed&ren :  doch  zie  in  de  nieuwe  uitgaave  vaa 
KoTKERUs  deeze  woorden ,  in  't  Latijn  door  Oram 
veftimtntij  in  'c  Duitsch  alleen  door  Wat;  d.  i.  waad 
'of  gewaad ,  uitgedrukt.  Die  't  Glosf.  van  JLiPSius 
toetst  aan  de  uicgegeeven  Psalmen  van  Notkerüs  , 
zal  zulk  verfchil  dikwils  ontmoeten,  doch  dit  is  nu 
buiten  ons  J>eftek.  zie  noch  een  voorbeeld  beneden 
B.  VIL  VS.  568.  b)  Maar  't  A-S^Laf,lape,  Overge- 
fchooteny  oyergebleeven ,  is,  buiten  allen  twijffel,  het 
zelfde  woord  met  ons  Lap.  doch  daar  was  't  een 
Adject.  hier  een  Subjlant.  Want,  ik  bid,  wat  zijn 
Lappen  toch  anders,  dan 'tgeen  deHr.  TenKate^ 
als  den  band,  waarmede  hy  Laf  en  Uvrey  aaneen* 
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^  ti^.knoopt ,  in  de  aangehaalde  woorden  xelf  aoenti 
OvERGESCHOOYEN  B^OKKE^  van  Laken  j  of  eênigt  an% 
d$re  fioffe  P  Zullen  wy  Ldyni  dan  afleiden  van  Lap- 
pen ^  ofLappery?  dat  heeft  geen' fchijn.  voegelyker 
sou  het ,  om  te  bly  ven  by  de  gedachten  van  dien 
heer  ,  te  haaien  zijn  van  't  Gotcifche  Lifnan ,  of 
liever  van  H  Oudduitfche  Belivan  (nu  Blyven)  te 
vinden  by  Willeramüs  bl.  147.  die  ook  zélfs  over^ 

Vk  ?au**y^**^  betekenen, en  veel  nader  met  ifvm  overeen- 
komen,  dan  Laf.  doch  wy  zien  nfet  datdeeze  beceke-t 
nis ,  in  ons  woord ,  plaats  hebbe»  Ondertusfcheu 
vindenwe  hier,  zonder  die  te  zoeken,  deontwijf- 
felbaare  afierding  en  grondbetekenis  van  ons  woord 
Lap.  H  geen  de  Hr.  Tmï  Katb,  in  de  derde  plaats  * 
van  de  Leyerkkur  zegt ,  zullenwe  in  't  byzonder  niet 
beantwoorden  }  maar,  omtrent  zyne  drie  gisfingen 
h)  't  gemeen,  merken  wy  aan,  dat  de  eerfte  beteke^ 
nis  van  Livrei  niet  geweest  is  die  van  Lackeyenrock  t 
gelijk  de  Hoogduitseh  zegt.  dit,  uit  detweeeerfta 
Deelen  genoeg  optemaaken ,  werpt  alle  afleiding,  op 
die  betekenis  gebouwd  ,  onder  de  voet.  Eindelijk 
Ugt  my  noph  in  't  hoofd,  doch  ik  weet  m\\n*  /luctewr 
niet  te  noemen,  ergens  geleezen  te  hebben ,  dat  Zr«>» 
yreiê  gemaakt  zou  zijn  van  't  Latijnfche  Leyis ,  'l 
welkifcAt,  in  cegenftelling  van  2)i^^r j  betekent»  dil 
is  inderdaad  van  weinig  gewigt.  • 

Ziedaar,  't  geene  wy  by  anderen  gevonden ; hier» 
wat  wy  ook  zelfs  van  tijd  tot  tijd  gedacht  hebben^ 
PooiQgaands  helden  wy  over  naar  die  gedachten ,  dat 
Livrei  tot  de  echt  Duitfche ,  niet  toe  de  basterd-» 
woorden,  behoorde,  van  dit  gevoelen  was  ook  eer- 
tijds Hooft  j  en  ii^nogh  Ten  K^te}  dophdelaatfte 
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geeft  'er  een'Walfchen  ftaart  aan.  Dewijlwe  in  onzeVs.  8iji 
gisflngen  van  dien  ftaarc  moeten  fpreeken  ^  zal  't  niet 
kwaalijk  voegen ,  vooraf  te  zien  5  wat 'er  die  Schry- 
ver  van  denke,  hy  zegt:  de  uitgang  van  onsLivTty 
is  een  basterd 9' ontleend  van  de  Franfche  en  Waljche 
terminatie  és  of  ei,  die  by  ons  metKYZofzY  beant* 
woord  word^  en  een  fcherper  klemtoon  ontfan ff  dm  het 
zaakelyke  deel  zelf.  't  Geen  wy  tot  noch  toe  hierte-. 
gen  hebben ,  is  alleen  dit.  iemand  zou  mogen  vraa* 
gen,  Indien  het  zaaklijk  deel  van  Livref  Duitscbzyj. 
hoedanig  dan  de  uitgang  des  woords  in  goed  Duitsch» 
of  eertijds  geweest  is ,  of  nu  behoorde  te  zijn  ?  daar 
is  onderfcheid  tusfchcn  Basterd»  en  Verbasterd,  wat 
verbasterd  is,  dat  is  verdorven  \  doch  niets  is  ver» 
dorven,  't  welk  niet  eertijds  is  goed  geweest.  jR^* 
deneeren  j  Hoveeren,  Trompet ^  Banketten,  zllnDuk* 
fche  woorden  met  verbasterde  uitgangen,  maar  wy 
toonen  elders ,  dat  die  eertijds  geweest  zijn ,  Rede^ 
nen,  Hooven,  Tromp ,  Banken  ^  zie  B.XII.  vs.  85.  het 
zelfde  kanmen  zeggen  van  Waardy  en  Kleedy,  gelijk 
fommigen ,  die  't  fieraad  zoeken  daar  't  niet  te  vin-» 
den  is  j  kwaaiijk  fchryven  voor  Waarde  en  Kleeding: 
ook  van  Pielaar  en  Altaar ^  voor  Pyler  en  Quter,  enz. 
zie  B.  VII.  VS.  722.  Waaruit  wy  opmaaken,datmen  ons 
ook  eenig  berecht,  van  den  echt  Dflitfchen  uitgang 
van  Livrei ,  behoorde  te  geeven.  want  fchoon  'er 
geen  voorbeelden  van  te  vinden  zijn ,  hy  moet  'er  ech-  ^i  ^^^ 

ter  geweest,  en  door  de  Analcgia,  dat  is,  door  een ' 

gevolg ,  getrokken  uit  vergelyking  van  dit  met  an- 
dere woorden ,  te  ontdekken  zijn.  zolangmen  ons 
dit  niet  oplost,  hebben  wy  reden,  om  't  woord,  of 
geheel  Puitsoh^  of  geheel  Basterd,  te  verklaaren. 
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ff.  8i5.hec  eerde  ons  voonuumelijk  behatgende;  zo  leiden 
wy  den  grondflag  onser  Aflesdinge  aldus.  Gedachtig 
aan  den  Regeld  door  den  Hr«  Ten  KATEgefteldt  en 
van  ons  boven,  L  deel  bh  1 88.  gepreezen,  t,  w.  datmen 
niet  eene  Letter  in  het  zaaidijk  deel ,  zonder  wettige 
reden ,  behoore  te  veranderen ,  fteldenwe  vast ,  dat 
Liv  of  Ldye,  in  Livrei  of  Liverei,  niet  anders  wat 
dan  ons  woord  Lijf.  de  laatfte  greep ,  Rei ,  hielden* 
we  voor  hetzaaklijk  deel  van  een  ander,  eaLive-rei 
aldus  voor  een  Koppelwoord.  Het  eerfte ,  zeker« 
lijk^  beeft  veel  fcfaijns ;  zo,  om  het  reeds  aange- 
merkte wegens  de  i  der  Ouden  en  onze  y;  als ,  om- 
dat Livrei ,  in  byzoodere  taaien  en  betekenisfent 
genomen  is  voor  't  geenmen  aan  't  Lijf/ draagt,  ala 
Kleederen  ;  en  te  gelijk ,  volgens  de  kracht  van  't 
Lat.  Ltfr^ofio,  voor 't  geenmen  tot  voedfel  van 't  Lt/f 
gebruikt,  als  Spijs  en  Drank.  Dit  laatfte  in  't  by« 
zonder  deedt  ons  denken  ,  of  Liverei  ook  kon  ge- 
maakt zijn  van  't  oude  Lifvara,  in  't  Glosf.  van  Lipsius 
vertaald  door  Cibaria ,  en  verklaard  door  Lijf-waare 
doch  drt  zy  gefteld  by  de  reeds  afgekeurde  gisfin- 
gen.  Zie  hier  eene  andere.  Daar  is  niet  veel  on- 
derfcheid,  wat  de  Letteren  belangt ,  tusfchen  ons 
Livrei^  'tital.  Livrea,  en  *t  A-S.  Lij^rea.  dit  laatfte 
is  zo  veel  of  wy*  zeiden,  Lij  f -heer.  Heer  van  iemands 
lijf  en  leeven  (of  ruimer,  dewijl  dees  naam  aan  God 
zelven  gegeeven  is ,  Heer  des  Leevens.  zie  Wachte- 
Rus,  Glosf.  German.  in  Frao,  d.  i.  l^rouw;  enFR« 
JüNius,  Glosf.  Gothic.  in  Fraoja,  d.  i.  Heer^.  in 't 
Burgerlyke  noemt  men  Lijfeigenen ,  de  zodanigen  9 
welker  leeven  volftrektelijk  ftaat  in  de  magt.van  een* 
anderen »  die  >  ten  opzigte  van  deezen^  Liffrea  of 

Lijf- 
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Lijflteer  ken  genoemd  morden.   Ziet  iemand  nu  mid-  Vs«  Stft 
del  3  om  de  Livrei^  die  zy,  mogelijk  als  een  teken 
van  dienstbaarheid ,  gedratgcn  hebben ,  voegeUjkaf* 
teleiden  van  Liffrea?  Wat  ons  belangt,  wy  aien  'er 
van  af:  en  .hebben  zelfs  reeds  al  gezeid  y  bet  welk 
deeze  afleiding  van  de  hand  wijst*    Wy  zouden  'er 
meer  van  die  foort  konnen  by voegen,  doch  waartoe 
den  Leezer  optehouden  met  iets,  datwe  zelfs  niet 
goedkeuren  ?  Alleen  verzoek  ik  hem ,  de  twee  vol- 
genden met  aandacht  te  overweegen.    ji^')  Livreif 
aangemerkt  als  een  Kleed»  is  het  geenmen  ^Bn'tLijf 
draagt,  zouden  wy  al  dien  Toeftel ,  dienwe  aan  't 
Lijf  hangen,  niet  voegelijk  konnen  begrypen  oinder Bi.  323, 
4en  naam  van  Li j^rebdinq  ?  dit  toegeftaan »  20  is 
•er  niets  lichter  te  bewyzen ,  dan  dat  Livm  en  Lijf" 
feeding  twee  zusters  van  't  zelfde  bed  zijn.    't  Is 
twel  waar ,  dat  het  dan  eigelijk  zou  te  kennen  geo- 
^en  allerlei  Kleedinge ,  geene  uitgezonderd,  doch 
-dit  is  van  weinig  belang:  want  onder  zo  veelebete- 
Jcenisfen ,  vis  dit  woord  heeft  aangenomen ,  kan  het 
ook  liohtelijjc  overgebragt'zijn,  van  eene  algeraeene;, 
<ot  eene  byzondere;  gelijk  zulks  in  honderd  andere 
nnroorden  gefchied  is.    Wat  nu  de  Afleiding  aangaat., 
4iKe  is  zelve  reeds  zo  klaar,  datze  naauwdijks ^ene 
verdere  uit4egginge  noodig  heeft,  ja  wy  zouden  dk 
jwoord  nu  in  verfcheidene  Taaien ,   verwanten  van 
jit  onze,  komen  vinden,  By  Wachterüs  GL  Germ. 
in  GfiRiCTE,  fupellexi  wordt  het  A-S.  Reidi  veraaid 
4}oor  Infimmentumj  Apparatus :  voeg  dit  achter  het 
(A<S.  hk?  (gelijkwe  dat  boven  aagen  in  Uffred)  zo 
febbenwe  in  die  taaie  Lifrtidi^  enby  veAorting, 
44FftBn  .en  $0  by  andefeiu  .Inixn»  Duitsch.is  Rtiim 
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Vf«  815.  bec  zelfde  mee  Reeden^  en  noch  gebruikelijk  in  Be^ 
reiden :  hec  zaaklij  k  deel  Reid,  of  met  ui tlaacinge  der  o 
(zie  J.  deel  bl.  88.)  Rei,  vereenigd  mee  het  Oudduic* 
fche  LivB  9  nu  Lyve ,  levert  ons  ons  eigen  woord 
LivE'REi ,  in  zuiver  en  goed  Duicsch ,  volkomen 
uit.    Ik  beken ,  niet  te  konnen  zien ,  dat  dit  in  eenig 
deel  gebrekkelijk  zy.  lang  heeft  het  ons  behaagd ;  en 
wy  zouden  't  nu  hiermede  afgedaan  en  beweezea 
houden»  indienwe  niet  te  verwachten  hadden,  dac 
ons  iemand  vraagde ,'  Komt    dan  het   Lacijnfche 
Liberatio  mede  van  Lijf  reeding  of  Livrei?  Na  zo 
veele  poogingen ,  om  het  einde  van  dit  kluwen  te 
vinden,  mogen  wy  dit  niet  alleen  met  Ja  of  Neen 
beantwoorden.    Laat  dan  het  voorgaande  wat  rus- 
ten ,  doch  houd  het  in  uw  gedachten ,  tot  datwe  ge- 
zien hebben ,  hoe  zich  dit  zal  ontwinden.     £•)  Ia 
bet  IL  deel  bleek  ons,  dat  de  Franfchen  hun  Livrie 
deeden  afftammen  van  Liberatio  of  Liberata^  beide 
gekomen  van  het  werkwoord  Liberare^  dat  is,  Gee- 
ven.    Steunt  dit  op  reden,  zomoet  ook  de  beteke- 
nis van  Gêevert ,  op  de  eene  of  de  andere  wyze  plaats 
hebben  in  ons  Livrei:  't  welk  wy  nu  reeds  begonnen 
aantezien  voor  een  Basterdwoord.   Om  echter  deeze 
fchuiicnde  waarheid,  als  uit  den  put  van  Democri- 
tus,  voor  den  dag  te  haaien,  floegenwe  nu  een' ge- 
heel anderen  weg  in ;  en  onderzochten  vanwaar  het 
Basterd  Latijn  Liberare  zynen  oorfprong  mogt  heb- 
ben.   Natuurelijkst  fcheen  ons ,  nieuw  Latijn  afte-^ 
leiden  van  oud  Latijn,  derhalven  zochten  wy  't  9 
i)  in  't  oude  Liberare  ^  naar  den  uiterlyken  ^hija 

BI.  3H*  het  zelfde  woord  :  doch  dat  betek(?nt  bevrjden  oi 
nrUsfen.    %)  in  Liberalitas  >  milddaadigbeid»  waar- 
van 
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van  het  geeven  een  natuurelijk  gevolg  fchijnt.  3)  in  V«,  815. 
Librarij  *i  welk  eigelijk  is 3  volgens  Vossius,  Librd 
ponderart  atque  expendere ,  d.  i.  mee  de  fchaal  wee- 
gen :  alsof  de  zogenoemde  Liberationes  met  de  fcliaal 
uitgewoogen  wierden,  enz.    Wy  hebben  dit  alles 
lang 3  voor  en  tegen 3  bepleit:  doch  dewijl  ons  daar- 
in niets  aanmerkelijks,  cot  ophelderinge  onzer  Taaie 
dienende,  ontmoet  is,  willen  wy  hier»  Leezér»  uw 
geduld  fpaaren  3  en  alleen  zeggen ,  dat  de  fchijnre* 
denen  3  waarmede  zich  deezen  bekleedden ,  terftond 
verdweenen,  zoras  ons  de  volgende  Afleiding,  die 
alleen  en  volkomen  waar  is,  te  binnen  fchoot;  naaml. 
dat  het  bascerdlat.  Literare,  gemaakt   is  van  ons 
Duitsch  woord  Leveren.  Het  dunke  niemand  vreemd, 
dat  wy  een  woord,  het  welk,  wat  klanken  letteren 
aangaat ,  den  ouden  Latynen  bekend  is  geweest, 
oordeelen  gekomen  te  zijn  van  een  Duitsch ,  en  niet 
van  't  oude  Latijnfche  woord.    Dat  hierin  niets  on- 
gerijmds  fteeke,  blijkt  uit  gelyké  voorbeelden,  zo 
maaktenze  van  Galei  (zeker  vaartuig)  in  basterdla- 
tijn ,  Galea  ;  van  ons  Schel,  eerst  Skella,  daarna 
Squilla;  van  ons  Schaal,  Schth,  om  een  drinkfchaal 
te  betekenen,  maar  by  de  Ouden  betekende  Ga/f a^ 
een  helm;  Squilla,  zeker  kruid,  ook  een  vischken ; 
Scala ,  een  Ladder:  zie  G.  J.  Vossius ,  Lib.  I.  de  Ft" 
tiis  Sermon.  cap.  i.  en  nu  voegen  wy  'er  by :  van  ons 
Leveren  maakten  zy  Liberare  ;  maar  Liberare  was 
by  de  ouden  Bevryden.    Dit  is  dan  ten  minfte  niec 
zonder  voorbeeld.    Indien  nu  de  betekenis  van  Lt- 
herare  de  zelfde  is  met  die  van  Leveren ,  moetenwe 
allen  noodzaakelijlc  daariïi  overeenkomen ,  dat ,  of 
Liberare  van  Leveren »  of  Leveren  ysax  Liberare ,  ge- 
maakt 
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Vs*  8i5*inaakt  2y«  deeze  overeenkomst  (taat  ons  na  voof*. 
eerst  te  bewyzen»  en  zal  ons  doen  zien,  dat  ook 
bet  Franfche  Livrer  het  zelfde  woord  is.  Dü  Cangé 
(zie ,  omtrent  de  achting ,  die  dees  fchryver>  op 
wienwe  ons  nu  zo  dikwiU  beroepen  hebben  ,   ver- 
dient, Jo.  AliuFaëriciüs,  Bibliotlu  GreCé  Tom^Vh 
p.  765-7070  LIBERAREy  Prabere  y  Date:  Gall* 
Livrer.  en  wederom  :   DELIBERAREy  idem  qmd 
Liberare:  Gal).  Délivrer:  Porrigere,  m  manüstra- 
DERE.  De  Franfche  Academie :  LIVRER  ^  MettrH 
EN  MAiN,  mettre  une  chofe  au  ptmvoir  en  la  posfesJiofK 
de  quelqü'un.    Wat  is  hiét  Liberare  y  wat  is  hier  Li\ 
vrery  anders  dan  LEVEREN;  d*  i.  Geeveriy  over- 
geeven  ,  m  handen  stellen  ?  want  zo  wordt  on» 
Leveren  verklaard  door  Pu.  Rüychrock  MS.  I48ö« 
fol.  36.  dat  hy  die  [fteden  ende  landenl  wederommt 
BI.  325.  LjEFJEÜJE,  ende  stelle  in  handen  van  denKerfte* 
'  nen.    Het  Lof  der  vrouwen  MS.  1475.  fol.  14.  b.  zo. 

zal  ie  dijn  Jlede  by  der  hulpen  van  dy  zelven  vulmaect. 

LEVEREN ende  de  Jlotelen  daer  of  die  zal  ik  dy  iA 

HANDEN  5TELLEN.  en  het  Hoogd.  Liffern  dpor  Na- 
THANAEL  DüEz ,  Diction.  Germ.  GalL  Lau  LIFFE^Ny 
Livrer ,  Delivrer ,  Bailler ,  Donner ,  6f  mettre  er 
MAiNs  OU  entre  les  mains,  Exliibere^  trader  e  y  Dar^ 
IN  manos.  Dit  vlijdt  zich  aan  alle  kanten  naar  opzeo 
wensch.  Te  vooren  zagenwe  eene  groote  overeen* 
komst  tusfchen  de  Naamwoorden  Lïheratio  of  Libe* 
rata;  Livriey  Livrei,  hier  zienwe  't  zelfde,  ja  een 
noch  naauwer  verband  tusfchen  de  Werkwoorden, 
Liberare  ,  Livrer  ,  Leveren :  benevens  eene  voU 
maakte  gelijkheid  in  de  verklaaringen  ,  Tradere  m 
manusi  MetU'e  enmain,  St^/Z^n  in  handen.    Deze 

J)e-. 
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betekenis »  cd  ce  gelijk  de  oudheid,  van  ons  LBv^ren^^u  815; 
blijkt  noch  nader  uit  de  volgende  Schryveren.  Ki- 
tiAAN  verklaart  het  door  Dare  in  poteftatem ,  d.  i. 
Geeven  in  iemands  magt  (of  handen  ,  zie  onze  Aan- 
tek.  XIII.  341.)  Plantijn  voegt  het  te  faamen, 
IN  handen  leveren:  en  zo  vindtraen  't  by  Nieuwen > 
als  bekend  is:  Vondel  beneden  XIIL  795. 

om  den  zoon  te  leveren  in  handen. 

en  by  Ouden ,  als  blijkt  uit  ALDEGONDE,iBy?nf.  VI.4. 
met  fommighe  floten  en  cafteelen  in  't  landt  van  Naples j  die 
hy  IN  DE  HADDEN  des  Hertochs  van  Palianomoefie  leve- 
ren.   MS.  1452.  bl.  121.  dit  fijn  die  kinderen  vanden 
meesten  vander  fladt:  defe  levere  ie  u  in  owe  handen» 
vm  dat  ghy  daer  mede  die  fladt  mnnenfottdt.    In  die 
zelfde  betekenis ,  hoewel  met  uitlaatinge  der  woor- 
den in  handen  >  is  't  overal  te  vinden  Lod.  van  Vel- 
XHEM,  Spieg.  Hist.  B.  II.  c.  23. 
Dat  fi  die  nu  leveren  u 
Uwen  wille  daar  met  te  doene  nu. 
en  B.  IV.  cap.  33. 

Doe  wilde  hi  hem  Guilke  opgeven 
Ende  feide:  Ie  lever  u  mijn  /werd, 

Ie  geve  mi  op 

en  zo  meermaalen.  Meus  SroKE^in  Jan  I.  fo.  45. b. 
[Nieuwe  uitgave  B.  V,  vs.  389.] 
Heer  Loef  de  hadder  twe  [moordenaars]  gjiihoude 
Hi  wild/e  leuere  den  graue  janne 
Als  hi  quame;  en  laten  he^danne 
Na  fine  wille  hefeluen  wreken. 
noch  eens  zeven  verzen  lager : 

dien  hi  niet 

Meer  Jal  leuere  ■     '    ■■ 

fo. 
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ViJ.  Bi5.fo,  J4.  bi  B.  VI.  VS.  233. 

Stmder  den  knechtte  de  tkint  vWiett 

Diene  was  ghequetst  nieu 
*     Dien  leuerdroen  h^en  hubrechte  y 

De  recht  dede  ou'  den  knechte^ 
In  Jan  II.  fo.  g^.  a.  B,  X.  vs.  538. 

Men  leuerder  vut  bi  ghetale 

Uter  minder  broeder  porte 

Tueendertichodert  /onder  dorte 

Datter  ghefeet  was  uien  fcrifte 

Naecte  knechte  en  clene  wiekte 

Wbrder  gheleuert  XF  hondert. 
Wy  zien  hieruit ,  dat  dit  woord  altijd  in  gebruit( 
geweest  is ,  zo  verre  wy  het  Neerduitsch  in  dé 
fchriften  der  Ouden,  ons  ter  hand  gekomen 9  kon-^ 
sen  naargaan  :  en  zelfs  by  de  Oudften  zo  gemeen» 
Bi.  326.  en, zonder  eenige  verandering»  eveneens  als  by  ons, 
waaruitwebefluiten ;  vooreerst,  dat  het  zo  lang  bekend 
geweest  is  5  alsmen  Neerduitsch  gefproken  heeft: 
ten  anderen  3  dat  het  basterdlatijn  Liberare  gemaakt 
is  van  ons  Leveren  ^  en  niet  Leveren  van  Liberare^ 
want  Leveren^  is  van  't  Gottifche  Lewjan,  dikwils 
voorkomende  by  Ulphilas  ,  in  zyne  vertaal,  der 
Euangelisten.  zie  de  overeenkomst  deezer  woorden  i 
ons  mede  in  dit  onderzoek  zonneklaar  gebleeken» 
doch  hier,  ter  bekortinge ,  overgeflagen ,  afzonder- 
lijk aangetoond  beneden  XIII.  795.  't  Wordt  tijd, 
datwe  eens  den  naasten  weg  inflaan ,  om  ten  einde 
te  komen,  wy  geraakten  van  het  Duitfche  Livrei, 
langs  het  Fr.  Livrée  en  Lat.  Liberatioj  tot  Liberare  i 
en  vandaar  weder  tot  het  Duitfche  Leveren.  Kanmen 
nu  van  Livrei  tot  Leveren  niet  komen ,  dan  langs 
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deezen  omweg,  zo  noemtmcn  't  met  recht  eenbasterd- Vs.  815. 
woord,  doch  dit  ftaanwe  geenszins  toe.  want  wy 
zullen  doen  zien ,  dat  Livrei  een  der  naaste  gelanden 
is  van  Leveten.  deeze  eene  waarheid  zal  alle  de  twijf- 
felingen,  die  noch  overig  zijn,  vernietigen ;  en  een* 
knoop  verftrekken ,  om  al  de  draaden ,  die  noch  los 
hangen,  te  vereenigen,  in  het  IL  deel  verzochten 
wy  den  Leezer  achttegeeven  op  een  onderfcheid^ 
datwe  daar  meenden  te  zien  in  de  eigelyke  betekenis 
der  twee  Lat.  woorden ,  Liberatio  en  Liberata.  in  die 
IIL  deel  zjnwe,  na 't  wederleggen  van  veelegisfin- 
gen,  noch  bezig  te  onderzoeken,  o( Livrei  gemaakt 
Ty  van  Ly f  reeding  y  of  van  Leveren,  zo  wy  nu  het 
evengemelde  onderfcheid  tusfchen  de  Lat,  woorden 
toeftcmmen ,  konnen  wy  ook  beide  deeze  laatfte  Af- 
leidingen aanneemen;  te  weeten:  onderfteld  zijnde, 
dat  de  Latijnfche  woorden  Liberata  en  Liberatio  yVoU 
gens  het  aangemerkte  in  het  tweede  deel  deezer  Aan- 
tekeninge,  van  byzonderen  oorfprong  zi jn ;  zo  zou- 
denwe  mogen  befluiten,  dat  Liberata,  benevens  ons 
Liverti  y  en  't  Fr.  Livrée,  gemaakt  waare  van  ons 
woord  LijFREEniNG :  maar  Liberatio ,  benevens  ons 
Levering ,  en  't  Fr.  Livraifon  van  Leveren  ;  en  dan  zou 
Ltvrri,  komende  van LijfreedingygeenQ  gemcenfchap 
hebben  met  Leveren.  Maar  wy  willen  u,  Leezer, 
in  geen  nieuwe  onzekerheid  brengen :  en ,  daarom , 
7.\e  hier  in  't  kort  ons  befluit.  De  Afleiding  van 
Lyfreeding  heeft  ons  lang  en  grootelijks  behaagd; 
doch  noic  anders  dan  als  een  Gisfing.  nu  verwerpen 
wy  dezelve  geheel  en  al,  omdatwe  gezien  hebben, 
dat  de  Latijnfche  woorden  Liberata  en  Liberatio  9  van 
't  zelfde  werkwoord  Lftfrflr^  ,•  deFranfchen,  Linie- 
IL  Deel.  S  eo 
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Vs.  815.  en  Livraifortj  beide  van  Livrtr;  en  omdatwe  noch 
zullen  zien  9  dat  ook  onze  woorden  Livrei  en  Levt- 
ringy  beide  van  Leveren^  gemaakt  zijn.    Alle  de  an- 
deren ,  als  't  fjoogd.  Liberey ,  Eng.  Livery ,  Sp.  Li- 
hrea^  ItaL  Livrea^  enz.  zijn  in  die  taaien  basterd- 
woorden*  ontleend  of  van  on»  Livni^  of  van  't  Fr. 
Livrie.    Wy  behoeven  hier  niet  te  twisten  ,  welk 
van  deeze  twee  laatften 't  oudftezy:  zeker  zijnde, 
dat  het  Franfche  werkwoord  L/vrer  (waarvan  L/vré^) 
zowel  als  't  Lat.  Literare  ^  gcfprooten  is  uit  ons  Le- 
^^'  327.  yeren:  van  het  welke  wy  nu  alleen  noch  moeten  aan- 
toonen ,  hoe  ons  Livrei  afgedaald  zy.  Wat  den  Uit- 
gang betreft ,  wy  ftaan  den  Hr.  Ten  Kate  nu  toe , 
dat  die  een  basterd  is.  en  wat  aangaat  de  vraag,  hoe 
die ,  in  goed  Duitsch  ,  geweest  is ,  of  behoorde  te 
zijn?  daarop  dient,  dat  het  rechte  woord  is,  Leve- 
ring, ftoor  u  niet  aan  de  verandering  van  Le  'm  Li  9 
in  de  eerde  greep:  daar  is  niets  gemeener,  dan  de 
verwisfeling  deezer  letteren  E  en  i.  wy  fpreeken  daar 
breeder  van  beneden  VIII.  762.  deeze  zwaarigheid 
zou  grooter  zijn,  indien  hier  de  i  altijd  plaats  ge- 
had hadt :  maar  voorheene  plagmen  meer  Levrei  en 
Levereif  dan  Livrei ,  te  fchryven.  zoo  fchreef  Von- 
del zelf  in  een  zyner  vroegfte  Treurfpelen,  Hieru^ 
falem  Verwoest  bl.  41. 

Waermé  de  Godheit  hadde  onjlerflijckt  uwen  rei^ 
Als  gy  zijn  eerjleip  volghde ,  en  droeght  zijn  leverei. 
wy  gewaagden  van  deeze  Spelling  nu  al  dikwils  in  't 
voorbygaan.  befluitmecmy  der  zelver  echtheid  uit  de 
volgende  voorbeelden.  J.  Revius,  II.  Zang  van  't 
Hoghe  liedt  bl.  100. 

Sijn  liefd'  is  de  banier  e  ^ 
Sijn  trou  de  Leverey 

fTflfr- 
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fVaer  med'  ick  my  vergien  Vs.  815. 

En  vander  werelt  fchey. 
El.  Herckmans,  der  Zeêvaert  LofB^  1.  vs.  2R6.  van 
den  Olijftak ,  door  de  Duive  tot  Noach  in  de  Arke 
gebragt : 

Door  dien  de  leverey  des  vredes  tot  hem  quam. 
A*  PiETERSz.  Craen ,  in  den  Amfierd.  Pegafus  hh  1 77* 
Ghy  Capiteyns  en  Soldaten , 

Wegh  met  't  Harnas  ^  *r  mach  geen  Jcha^ 
Wilt  voor  u  leverav  an-vateri 

Een  groote  kan  wijntje'  ld  la. 
Is  AAK  Vos ,  in  Iemand  en  Niemand  AcJt.  IV. 

Niemant  weet  nu  waerom  ick  dees  leveryen  draegh. 
P.  Beelaert,  Lev.  van  K.  Kaerle  den  f^ijfden  1570* 
B.  IIL  fol.  83.  c.  hy  [Atabalipa ;by  Antonides,  Ata* 
baliba]  hadde  by  hem  CCC, .  dienaers  met  Levreyen  5 
die  ontrent  den  roshaer  gingen^  Dus  in  de  Corte  befchry' 
vinghe  vander  incomjle  der  Gameren  van  Rhetorijcke  des 
Haechfpels  1561.  ende  hen  waghelieden  ende  Jiokers 
'waren  oock  alle  ghecleet  met  gelijcke  coleure  van  hen 
Levreye.  By  Kiliaan  vinden  wy,  behalve  Livreye^ 
ook  Levereye,  in  de  zelfde  betekenis ;  en,  dewijl 
hy  't  hier  voluit  fchrijft,  zonder  de  middenfte  e  uit- 
telaaten ,  fchijnt  hy  zelf  deezer  afleidinge  niet  wei- 
nig te  begunftigen  ^  doende  Levereye  en  Leveren  ter- 
flond  op  malkander  volgen.  Zie  daar  Lfyref  wederom 
veranderd  in  Leverei,  maar  noch  niet  voorkomende 
in  de  betekenis  van  Leverifig,  dat  echter  alleen  alle 
twijfFeling  kan  wegneemen.  die  zJullenwe  u  ook  doen 
zien.    Die  ons  hier  eerst  de  oogen  geopend  heeft, 
is  Plantijn  :   de  welke ,   Levering  verklaard  heb- 
bende door  LivRéE ,    Traditio  ,  daarop  onmiddelijk 

S  2  Iaat 
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Vf.  Sij.Iaat  volgen  Een  LEFERETE  hotUs;tï\  vertaalt  het, 
une  Li  vróe  de  buches^  contenantfeize  buches.  daar  Leve- 
.  reyey  buiten  ecnige  bedenking»  het  zelfde  woord  ii 
met  Levering^  hebbende  alleen  <kn  Uitgang  verbas- 
terd ;  dewijl  het  dit  laatfte,   by  Plantijn,  ander» 
hadt  moeten  voorgaan )  niet  na  volgden,  behalve  dat, 
dit  zo  niet  zijnde >  het  enkele  woord  Lev^/e^e  eerst 
eene  verklaaring  op  zich  zelf  zou  gevorderd  hebben, 
doch  die  hadt  ons  Plantijn  nu  reeds  in  het  voor- 
gaande Levering  gcgeeven.    En  waarom  toch  zou 
BK328.  Levering  niet  zo  wel  konnen  veranderd  zijn  in  Leve- 
^^"""^^   reye ,  als  het  veranderd  is  in  Leverantie ,  waarvan 
thans  de  winkeliers  weivaaren  ?  Of  dunkt  iemand^ 
dat  de  betekenis  van  Levering  niet  wd  past  op  ons 
dagelijks  gebruik  van  Lmet,  \oot  Knechtskleeding? 
zeker  ,  die  bedriegt  zich  ten  hoogde,  zy  (luit  'er 
onvergelykelijk  beter  op,  dan  die  van  veelverwig 
kleed  ,  of  van  Kenteken ,  of  wat  het  zy ,  waardoor- 
men  Livrei  by  anderen  verklaard  vindt,  want  Li- 
vreien,  of  nu  beter  Levenien^  zijn  die  Kleederen, 
de  welken  van  den  Heer  aan  den  Knecht  geleverd  , 
d/  1.  gegeeven  worden,  denk  niet,  dat  ik  de  eerfte 
ben,  die  dit  zo  uitlegt:  dat  is,  voormy,  in 't  La- 
tijn reeds  gefchied  van  Haüteserre.  wy  hebben  zy- 
.  oe  woorden  boven  aangehaald  bl.  252.  doch  verftaan- 
ze  nu  eerst  recht :  Lieratas  dixere  id  genus  vejliunif 
quod  annuatim  die  folemni  eas  liberarentTüü.  datwe 
nu  aldus  konnen  en  moeten  overzetten:  Levreien 
noemdenze  die  foort  van  kleederen ,  omdatze  die  jaare» 
lijksy  op  een'  plegtigen  dag,  aan  de  //tt7?f2fw  leverden. 
Zeer  aanmerkelijk  is  de  plaats  by  Melis  Stoke,  in 
Jan  II.  fo.  75.  b.  [B.  VIII.  vs.  580.  Nieuwe  Uitgave.] 

Doe 
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£he  bat  M  [Jonkheer  Willem]  Vs.  815- 

Üm  eéklen  luden  ghemeenlikt 
Seiit  arm  ende  rike 
Dat  fi  iie  lielpe  tefen  Jloden 
€>p  haf wi  cösf :  want  hine  code 
Nv  den  cost  niet  yolghelderi  [in  de  anderen  ver- 
gelden] 
Dit  heeftmenghehoertfelde 
Datte  v^el  gheboeme  liede  [vs.  581.  en  599.  ge- 

'    notmi  edele  Iteden"] 
Onghelevert  en /onder  miede  [fine  munere,  verge- 
lijk B.  II.  vs.  281.] 
Dienden  den  Graue  tenigher  tide. 
Onghelevert  zegt  hier  zo  veel ,  als ,  zonder  eenige 
L*EvÉltcfE  van  kost  of  kleederenje  erlangen.    De  oude 
vertaaler  vaft  't  Kationarium  aulce  6f  Imperii  Caroli 
Audacis  cap.  s^.  (in  de  Anaïetta  van  MATTHiEüj    • 
Tom.  I.  p.  29<S.)  De  Prince  heeft  in  fijn  Hof  FI.  Co- 
ninghen  van  wapenen  FIIL  Heraulten ,  ende  vier  Pour- 
fuyanten.    Ende  henlieden  fijn  heurlieder  wapenrockeff 
gelevert ,  ende  vernieut  By  den  Jonckere.    Nu  laat  ik 
aan  't  oordeel  van  den  Leezer ,  of  dit  mede  onder 
losfe  Gisfingen',  of  onder  beweezen  Waarheden ,  te 
tellen  zy.  't  laatfte  behaagt  ons:  en  zal  ons  behaa- 
gen ,  totwe  anders  geleerd  worden.  Mogelijk  vraagt 
nu  iemand ;  Waarom  niet  regelrecht  tot  deeze  Af- 
leiding gekomen  ?  die  omweg,   Leezer,  langs  den 
welken  wy  u geleid  hebben,  i$  dezelfde,  waarlangs 
wy  toe  de  waarheid   gekomen-  zijn.    Behalve  ver- 
fcheidene  andere  zaaken  r  zuUen-  'er  de  Etymologisten 
dit  uit  konnen  leeren  ,  dat  hlooce  gisfingen ,   hier 
zelden  het  wit  treffen ;  en  datmeip  dierhalve  niet  by 

S  3  het 


t:i     PROEVE   VAN  TAAL-  en 

Vs.  815.  hec  eerde^  dac  zich  mee  eenigen  fchijn  van  waarheid 
opdoet ,  moet  bly  ven  ftaan.  (p)  Wien  ondertus- 
fchen  deeze  Aantekening  te  lang  viel »  die  trooste 
zic'i ,  c^atze  hem  in  't  vervolg  van  't  leezen  van  veele 
an  .leren  ,  die  wy  plaats  hebben  doen  maaken  voor 
d:eze,  zal  bevryden. 

Vs.  883. 

ifen  kookt  een  deel  aen  't  vier.  men  braet  een  deel  oen 
Het  vet  uit^  dat  het  kist.  Ofpi^ 

Kissen  is  eigeh'jlc  dat  geluid,  het  welkmen  hoort 
by  het  indompelen  van  gloeiende  IlofFe  in  koud  wa- 
ter, beneden  VII.  169. 
Gelijk  de  kalkkolk  plagh  te  foezen  en  te  kisfen, 
Paerze  ongeleschten  kalk  met  water  willen  Jlisjen. 
Faston  IV,  Bedrijf  Rey: 

En  FebüS  hooren  twe  zijn  toorts 
In  *t  water  kist 


«^.— ^ 


Inwyding  van  't  Stadhuis,  Poezy  I.  D.  bl.  22(J. 

De  ledren  eemer  bluscht  al  kisfende  den  oven. 
in  l^irg.  En.  B.  VIII.  bl.  286.  anderen  fieken  het  kis.- 
fende  metael  in  den  koelbak^  J.  Oudaen,  in  Konradijn 
Act.  II.  Rey: 

Dit  en  zal  geen  vlammen  zus/en  ^ 
Maar  *t  zal  kisfen,  en  verwoed 
Opwaards  fpflrflen  in  elks  ogen, 

J» 


">  ^« 


(^)  Ik  heb  dikwils  aangemerkt,  en  men  zal  doorgaands 
bevinden,  dat  de  afleidingen,  waardoor  een  woord  gehaald 
wordt  van  tit^ee  anderen ,  kwaalijk  gegrond  zijn.    [Aaateo- 

k^ing  Vfm  HuYoecoPKR.] 
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J.  BoüCKART,  Hannihals  neerlaagh  Act.  III.  Vs.  883. 

Ik  wil  dat  's  vyandts  hloet  de  ylamuitfnerkt  en  kist. 
LïviN.  deMeyer,   Gramfch,  B.  II.  bl.  33. 

De  vrouw         ■ 

Blaekt  heel  in  vier  en  vlam ,  Ufenijn  kist  in  haer  leden. 
B.  III.  bl.  67.  Aet  Woei  kiste,  Florianüs,  Ovidius 
bl.  372.  het  bloet  dotter  uit  fijn  hooft  liep  hoorde  men 
kisfen ,  ghelijck  of  men  een  gloeyend  yfer  in  't  water 
ghejleken  hadde.  Hooft  gebruikt  het  op  een  andere bi.  329. 
wyze,  in  de  Hist.  B.  XXH.  bl.  1000.  een  paadje  doodt 
gekitst  van  den  weldigen  windt  y  dien  de  brand  [van 
het  buskruid]  blies.  Voor  kis/en  fchreef  Antonides 
fisfen:  zie  XII.  364. 


Vs.  885. 


daer  hy  alleen 


Op' t  feest  aenzitten  moet 9  naer  aller  vadren  zeén^ 
En  ceremoniën. 

* 

Ceremonie  is  geen  Duitjch ,  maar  een  Latijnsch 
woord,  Caerimonia;  gelijk  Vossiüs  zegt  datraen 
fchryven  moet ,  in  zijn  EtymoL  daarmen  uitvoerig 
berecht  van  dit  woord  kan  krygen.  de  Latynen  ge- 
bruikten 't ,  gelijk  de  Grieken  Orgia ,  om  allerlei 
plegtigheden ,  in  het  oefFenen  van  hunnen  zoge- 
noemden ^[odsdienst ,  te  betekenen,  by  Du  Cangk 
vindtmen  Ceremoniari^  in  de  betekenis  van  den  goden 
offeren,  (j)    Maar  de  Goddelyke  Inzettingen ,  naar 

de 


CO  C  AS  PAR   R0CHIU8  ,  in  de  Orthographiae  Ratio  vaa 

S  4  Al- 
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Vi.  885.de  welken  zich  het  Joodfche  volk,  van  Mozestot 
Christus,  moest  richten,  in  de  uiterlyke  waarnee- 
mingen van  hunnen  Godsdienst ,  zijn  nu  by  os» 
voornaamelijk  bekend  onder  den  naam  van  Ceremo- 
niën :  die  door  Joost  van  Geel  ,  in  zyne  MtngtU 
dichten  bl,  273.  genoemd  worden : 
Kerkplegtigluden  van  den  berg  der  fiavernyen , 

*t  Arabisch  Sina  

VVy  zouden  liever  zien,  dat  dit  basterdwoord  in  geen 
Duicsch  dichtwerk  geleezen  wierdt ;  dewijl  't  ons 
aan  geene  anderen  ontbreekt,  hier  betekent  het  een- 
oud  en  heilig  gebruik:  OviDiüs  zegt,  patriimorisfa-> 
crum.  Vondel  hadt  konnen  zeggen,  En  overoud  ge- 
bruik ^  of  iets  diergelyks.  Kiliaan  heeft  het  al  op 
de  lijst  der  basterdwoorden  gezet:  enzodeedtook 
Meyer  ,  Woordenjchax  I.  deel,  daar  hy 't  vertaalt, 
Dienstpleeghing  y  en  Kerkdienst ^  Kerkgebaer^  Kerk' 
zede ,  enz.  Noch  vinden  wy  't  by  onzen  Dichter  in 
de  Maeghdebr.  VI.  vs.  53.  {praelt^ 

't  Gaet  zeker  jmannen^  dat  wat  volck  met  Godtsdienst 
Dat  heeft  zijn*  Godtsdienst  eerst  vanZonnefiadt  gelioelt^ 
De  rechte  moeder  van  cermonien  en  zeden. 
En  fchatbewaerjler  der  vertrouwjle  heiligheden. 

zo 

■Il  I  III  I     ■  III  I  Wi       ■     ■     .    ■■  I  -  ■  ■  — 

Aldcs  MANirnus  door  hem  vermeerderd  :  Caeremoniae. 
koe  vocabulum  tefie  GocUnio  a  nottnullis  a/m  ae  in  prima  et 
e  i»  fecunda  SyHaba  fcribitur^  qui  deducunt  ah  opido  Caere: 
id  quöd  etiam  prohat  Manutius^  et  ipfe  Goclenius.  A  qui- 
husdam  Cnerimoniae  a  Caerice;  a  quibusdam  Ceremoniae  a 
Cerere,  qmd  placet  Scaligero;  ab  aliis  denique  Ccremamüef 
a  cerus ,  ceri ,  /.  e.  fanctus.  EUge  optimam  et  maximt  a^ 
commodatam.    [Aantcekeniog  van  Huydecoper.] 
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zo  fpreekt  daar  een  ftouc  en  wulpsch  Priefter  van  Vs.  886, 
Ifis.    Westerbaën,  Lof  dtr  Zothijd  bU  loS. 

en  houwt  op  gronden 

Van  ceremooieo  en  menjchil^cke  vonden^ 
hy  fpreekt  van  de  MoDoikefi ,  en  hunne  verfcbddfr- 
ne  Ordenen.  In  de  betekenis  wanDiemtpiegjngj  ge- 
lijk Meyer  Iaat  voorafgaan >  vin^  ik  *t  ookby  Hooft» 
in  Henrik  bl.  3,  van  cerimonien  ook  ende  andere  Jtoof- 
fche  uitwendigheden  bet  niet  naaw  te  neemen.  Het 
fcbijnt  ook  een  Krijgswoord  te  zijn:  want  zo  fchreef 
de  groote  Zeeheld,  M.  A.  de  Ruiter,  in  een' Brief  bi.  330. 
aan  zijn  Hoogheid, by  G.  Brabtdt  in  des  zelfs  Leven 
B.  XVI.  bl.  900.  geconfiderufty  dat  het  een  en  *t  an- 
der  [een  vaste  ftcrkte ,  en  een  fteile  berg ,  wel  be- 
zet] niet  als  met  CeremonieB  aa$igegreepen  zoude  kan* 
nen  worden ,  daar  toe  ons  van  de  commoditeiten  vonden 
gedejlitueert.  dat  i^  >  met  een'  groote^  omilag  van 
veele  noodwendigbeden  ^  waacvaa  zy  niet  voorzitQ 
waaren. 

Vs.  889. 


de  Jieet  is  nu^gedreven 
Ter  zaele  uit.  Terem  zit  ten  disfche,  alleen  gehleven. 
En  eetende  metjmaek  %ijn  eigen  ingewa&t. 

Zijn  eigen  INGEWANT^  K  xynenzèon.  mcei- 
maalen  worden  de  kinderen  genoeiBd,  bet  hgewaeuL 
der  ouderen.  20  zegt  A^dsvader  Abraham ,  Gods  be^ 
vel,  van  zijn' geliefden  Izaak  te  Aagten,  ontvai^ea 
hebbende,  by  Hooe vliet  B«  X.  vs^  216* 

moet  ik  't  harte  van  mijn  hart 

Doorboor  en  met  hetjlaal^  en  met  verwoede  handen 

S  5  't  On- 


^ 
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Vi.  889.    t'Onmenschlijk  wroeten  in  mijn  eigen  iogewanden! 
de  zelfde  Abraham  zege 9  inde  Stichtelyke  Gedichten 
van  Fr.  van  Dorp  bl.  262. 

lek  Jol  my  van  mijn  Joon ,  mijn  ingewandt,  affcheuren. 
De  Apostel  Paulus  in  zijnBrief  aan  Philemon  vs.  10-12. 
Doemt  Onefimus  9  zijn  zoon  9  zyne  ingewanden.  Zoo 
zege  de  geest  van  Thyeftes  in  Senecaas  Agamemmn 
▼$•  26  en  27. 

liberis  plenus  tribus 

In  me  fepultis :  viscera  exedi  mea. 

Vs.  895. 

Dat  hy  in  *t  eeten  zegt:  laet  Itis  hier  verfcliynen. 
Moer  toen  kon  Progneuit  wraek  zich  langer  niet  ver- 

(pynen 
Haer  wreede  blijdfchap  in  te  toornen,  zy  verlangt 
Te  melden  zijn  bederft  en  wat  de  maegh  ontfangt , 
En  zegty  het  geen gyeischthebtgearm'tlijfgeüSLgen. 

Tereus  vraagde  naar  zijn*  zoon,  wiens  vleesch  hy 
noch  tusfchen  de  tanden  hadt.  Het  eeten  van  onbe- 
boorlyke  dingen  wordt  zeer  wel  uitgedrukt ,  door 
deeze  Spreekwyze,  In  't  lijf  Jlaany  dat  ons  een  ge- 
weldig en  onnatuurelijk  eeten  verbeeldt.  B.  Vol- 
LENHOVE  bedient  'er  zich  van ,  even  als  Vondel 
hier,  in  den  Broedermoord  Act.  III.  fc.  2.  van  Thyes»- 
tes ,  die  mede  onweetende  zyne  zoonen  at ,  toen 
Atreus 
Zijn  neeven  Jlaghtte ,  om  daar  een  tafel  mee  te  dekken 
Den  Vader  ^  dieze  gaar  in  *t  lijf  floeg 

Vs. 
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Vs.  910. 

hy  noemt  in  dezen  Jlant 

Zich  fchreiende  het  graf  van  zynen  zoon 

Sau.  Coster  >  in  die  zelfde  geval ,  in  zijni  Treur- 
fpel  Ithis: 

de  vader  is  het  graft 

Daer  in  het  gaere  vleysch  is  van  zijn  zoon  te  zoeken. 

Vs.  932. 


En  d'andre  Oritia»  bleef  lange  wederftreyen 
Hoer*  vryer  Boreas. 

O RITIA:  zo  ook  beneden  vs.  96  j.  enz.  Hoogvliet, 
in  de  Feestdagen  van  Ovidius  B.  V.  bl.  167. 

Zijn  broeder  Boreas  y  die  nimf  Orithia 

Gefchaakt  hadt. 
nader  aan  't  Latijn  komt  Antonides,  TJlr^B.  HL 
bl.  85. 

En  Boreas ,  die  ftout  de  kuisfche  Orithiye 

Ontfchaekte. 
by  den  zelfden  in  de  Bruiloftsdichten  bl.  i%6,  zegt 
Cupido : 
d'Ontfchaker  van  de  blanke  Orithiy  vergeet 
Mijn  dienst  y  en  klapt  verwaent  de  wieken  in  mijn  leet. 
men  fpelt  deez' naam  in  't  Latijn,  Orithyia;  niet  in  BL  331, 
vijf,  maar  in  vier  greepen;  want  de  tweede  is  lang.' 
de  Hf.  P.  Vlaming  drukt  hem  wel  uit  in  zijn'  Her- 
derszang Jmarillis: 

En, 
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Vt«  933.    En ,  Bcreas  9  zo  gy  ufw  OriiAiyja  mint , 

Ruischy  ruisch  zo  zoekt  gfü^  de  zwoele  westewind. 
en  zo  beboordeoKD  ditt  mbih  m  het  Duitsch  altijd 
te  ichry  ven. 


i«  •«  * 


j4tfn  tm^ht  omhrtikt  fwr  nï^.  ifr  wolken  op  mijn'  last 
Vedcboi»  oen  de  hek. 

VeRSCHOIEN:  ditwreratüy,   Ferjluiven,  in 't 

Berecht  voor  Palamedes:  geHjk  de  zon^  die^  na  het 

verftuiven-  ier  ieevekne%damfms  9p^laen,    Ho^rr, 

van  een  faamgerotte  menigte  ^  iv  Bemik  bk  r6. 

[1677.  bl.  19.]  dat  het  volk  gaande  gemaakt  ware^ 

doch  tkkttüjk  rtïföxxyfe%  touie ,   als  ket  quame  te 

zien 9  enz.  en  in  Baeto'i  Bet  volk  verfdttaitte  met. 

Zie  ook  A^&r/.  fl?j«Mr.  ft.  lip.  bl  10a  IX.  360. 

XII.  541.  en  579.  enz.    Volgens  Kiliaji»  is  Fer* 

fefmien^  Veslooipeii^  Frofugeft :  en  2d  vindtmen*it 

gebruikt  van  Volkeren 9  die,  uit  hun  land  en  be^ic- 

tinge  vevdreeven  ,  cvvefat  d)vnale&  om  een  fcfauil- 

plaats  te  vinden :  als  van  de  Troiaanen^  by  de  Rede- 

lyieer  s  ^  'r  Ma»ien  Cramsten  van  Brusfel  1 56  u  m  Tpinit : 

Na  dyen  de  grootejladt  van  Troyen 

Was  tonder  ghtbrocht  f  j^mast  vol  d<fyen 

Syier  gifottfmffr  macht  der  Griecken  crachtith , 

En  dat  de  torgheren  moejién  verfchooyen 

vaw  de  Jooden^  by  J.  Reviüï,  vcl  de  Claechlied.  van 
Jerem.  eap.  i . 
Het  preutfche  volck  van  Juda  moet  verfchooyen 

Van 


'  ■-  -  tl 
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l^an  huys  en  hofj  alsfihapen  uyt  haer  c<»yen.  y^^  ^ 

Van  de  ko9pmmfchap:  Hoorr,  Neder l.  Histeritn  B. 
XV,  W.  ^544.  fTaar ,  naa  *t  verfchooyci!  der  ko9p- 
manfchap ,  zeuw  men  de  penningen  yisfen  ?  0>u j« 
VAN  RijssELE,  Spieghel  der  Minnen^  ÏV.  Spel  fol. 
Ö5.  b. 

Vreese  voor  fchande:  JVder  is  Catherina? 

Jaloers  ghepeys :  Sy  gaet  nu  fchoycn 
Te  Middelbwrch  waert ,  met  haren  Neve, 
die  hier  fpreeken  zijn  Zinnekens  ,  gewoone  Perfb- 
naadjen  in  de  Spelen  van  dien  tijd;  de  welken  jfchim- 
penderwyze  y  de  reis  van  Catherina ,  die,  in  man^ 
gewaad ,  en  met  haaren  Neeve ,  uit  eene  oorzaak 
van  Liefde ,  te  Dordrecht  geweest  ,  en  nu  weder 
naar  Middelburg  gekeerd  was  ,  fchooien  noemen : 
zinfpeelende,  denk  ik«  op  die  eerelooze  Straatloop- 
fters ,  noch  wel  Schooifters  gcheeten :  ten  zymen  't 
liever  wijde  neemen  vöor  achter  lande  loepen  ^  enz.  (r} 
want  Schooier  is  zo  veel  als  Landlooper  (gelijk  de  zo- 
genoemde Heidens^  of  f^agabond.  dit  laatfte  ontmoet 
ik  by  W.  SiLviüS  ,  Vertaaler  van  de  Navigatien  in 
Turckyen  door  den  Hr.  van  Arpeville  1576.  B.  III. 

c. 


(r)  SciiooYEN  vinden  wy  by  Hooft  ,  in  den  zin  vta 
(chielijk  ergens  naartoe  gaan;  ha-v^aart  aan  schooyen,  er- 
gem  naa  toe  schooyen  niet  alleen  van  een  geheele  menigte 
Nederl.  Hiitor.  B.  VII.  284.  IX.  395.  X.  432.  XL  470. 
maar  ook  van  een  enkel  mensch  B.  IX.  364.  voorts  schooid 
hy  vlakker  naa  den  Landvooghdt  toe^  om  hem  te  verwitti- 
ghen^  hoe  V  ''er  flond.  Zie  ook  Ed.  de  Deens  »  fVaerackt. 
fabuien  bi.  1^5.  167.  en  169. 
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Vs.  943.  c.  i8.  van  de  Torlaquis  3  de  vierde  of  laatfte  Secte 
BI.  332.  der  Turkfche  Religieufeo ;  daar  hy  zegt :  jae  hopen 
den  meejien  tijt  alle  vagabond  in  Jleden  en  d^pen^ 
yolghende  de  Stoven  9  Tavernen  en  Vergaderinghen  ^ 
0n  den  vryen  cost  te  hebben* 

Vs.  944. 
de  zee  verheft  heur  baren  ^ 


En  d' eikenboom  ploft  neir,  enjlroit  een  bosch  vol 

blaèren* 
Beter  f  een  bosch  van  blaeren.  even  als  IV.  999.  een 
roode  zee  vol  bloet,  voor»  van  bloet.  zie  onze  Aan* 
tek.  B.  I.  VS.  394. 

Vs.  973. 


Men  zegt  dat  geene  pen  hun  aengeboren  was  5 

Maer  KalSis  en  Zeet  de  vleugels  niet  zoo  ras 

Kn  blonden  boert  oen  kin »  en  mont  en  lip  gevoelden^ 

En  veer  hos  3  zoomen  zegt  9  in  Jlilte^  nergens  woelden. 

Hierna  begon  de  pen  9  oen  elke  zj  gepaertj 

Te  groeien  oen  het  lijf,  en  haer  en  blonde  boert 

Te  botten  oen  de  kin. 

De  Franfche  Hoofddichter  van  zynen  tijd,  Pierre 
DE  RoNSARD,  drukt  ditklaarer  uic,  in  den  Hvmnus 
van  Calaïs  en  Zethes,  Liv*  I.  Hymne  2.  vs,  5. 
Leurs  cojlez  en  naijfant  d'ailes  nefe  vejlirent ; 
Mats  quand  ilsfurent  grands  j  grande s  ellesfortirent, 
A  renvy  de  la  barben  6f  leur  dos  f' en  orna^ 
Si  tojl  qu'un  poilfollet  leur  menton  cottona. 

V$. 
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Vs.  982. 


hun  groene  jeught  f  oen  *t  bloeien 
En  yroegh  ontvonkt^  Jchept  lust  >  met  d'eerjle  kiel ,  te 

(roeien 
Door  d' onbekende  zee  met  ridderlijk  gejlacht 
Verzelfchapt ,  om  den  prijs  van  Kolchis  goude  vacht. 

Vacht  is  eigelijk  de  éxzgtvzn  Schaapen,  de  Olijf- 
tak van  Maesland ,  1 598.  te  Rotterdam : 

Want  de  Wolf  kan  wel  in  een  fchaeps  vacht  treden* 
Ed.  de  De£NE5  Waeracht.  Fabulen  XCVI.  bl.  195. 

Een  Wulf  wter  natueren  fchalck  lislich  boos 

Een  fchaep'Vzcht  vercoos 

Daer  hy  hem  gheveynsdlick  me  const  becleeden. 
Juffr.  Kath.  Lescailje,  in  Daphnis  Herderszang: 

Men  zal  uw  fchaapen  niet  meer  hand'len  dus  onzacht^ 

Noch  trekken  tevens  hen  de  wol  af  met  de  vacht. 
vacht ,  hier  onderfcheiden  van  wol ,  is  vel  of  vlies. 
zo  is  ook  hier  de  goude  vacht  j  elders  't  gulden  vlies: 
en  wordt  vacht  ook  door  Kiliaan  vertaald,  vellus; 
doch  eigelyker  Globus ,  Coagmentum  LAN-fi.  want 
vacht  is  de  wol ,  zo  aaneen  zittende»  alsze  van  de 
fchaapen  wordt  afgefchooren.  hoewel  Vondel  van 
andere  gedachten  was,  als  blijkt  uit  zijn'  Herkules 
in  Trachin  bl.  22. 

De  wol ,  gefchooren  van  een  witte  fchaepe  vacht 
en  weder: 

de  wol,  van  eene  vacht 


Getrokken 


die  dan  de  fchaapen  fcheert,  ontneemt  hun  de  vacht^ 
en  *t  flaat  hem  vry :  maar  dieze  vilt,  ontneemt  hun  't 

Vil: 
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Vi.  982.  ve/;  want  ook  vel  is  wat  auders  dan  vlies,  (s^  en  't 

geenmen  on verfchillig  noemt ,  gouden  vacht  5  en  gul- 

itn  rties ,  is  echter  noit  genoemd  ,  gulden  vel :  en 

niemand ,  geloof  ik ,  cal  beweeren »  dat  Schaapenvel 

en  Schaapenvacht  ééne  zaak  zy.  wy  oordeelen  dan 

(doch  zullen  't  niemand ,  die  anders  oordeelt  >  kwaa- 

fijk  neemeo)  dat  de  volgende  Dichters  dit  woord 

niet  zeer  eigelijk  gebruikt  hebben:  als  DePotter, 

Gttr.  Harier  IV.  2.  148. 

En  met  zijn  klaeuwen  danfoo  klemt  en  knelt  de  vacht. 

Dat  hj  op  't  lest  de  Stier  verliezen  doet  fijn  kracht. 

zo  zegt  ook  de  Hr.  K.  Boon,  Pwry  bl.  176.  *t  Schilt 

BI.  333.yfln2evenSTiERE-vflcAftfn.  Vollenhove,  Kruistriomf 

~  bl.  10.  RvnfDEK-vachten.    De  Hr.  P.  Narrs,  inju- 

venalis  VI.  Schimpd.  vs.  11. 

Met  vacht  en  vellen  van  't  omweidend  wild  gediert. 
Meer  Poëtisch  fchreef  CoLijNvANRijssEi.E,IV.Spel 
foL  66. 

De  Ghieren  belaghen  ter  zelverfteden 
Den  Sperreware ,  diefe  hebben  ghejleghen 
Met  hare  langhe  klauwen  in  de  vacht, 
want  zo  zegtmen  ook  wel  van  menfchen,  iemand  by 
zijn  vacht  krygen.  welke  overdragtelyke  fpreekwijs 
zelve,  alswe de  natuur  volgen ,  ons  leert,  d^Lt  vacht 
alleen  behoort  tot  Schaapen,  men  grijpt  een* Stier  by 
de  Hoornen ,  een  Paard  by  den  Neus ,  een  Varken 

by 


(s)  Di  Wol,  die  van  een  fchaap  g^fchoren  is,  blijft  als 
een  vlies  aan  elkander  ,  en  wordt  nu  of  dan  wel  eens  een 
vacht ,  maar  roeest  altijd  een  vues  ;  in  fommige  Landlbeekea 
een  VLUis  wol  genoemd. 
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by  de  Borftels ,  enz.  maar  een  Schaap  by  de  Vacht ,  Vs.  98a* 
di  i,  by  de  WoL  zit  ook  den  Hu  Téw  KaITe  IL  deel 
bl.  471.  Die  lust  heeft  om  my  hier  tegen  tfc  fpree- 
ken,  dient  my  aantewyzen»  dat  de  Ouden  hec 
woord  vacht  ook  van  andere  dieren  gebruikt  hebben  t 
zonder  dat  zal  hy  my  niet  overreeden.  Ik  zelf,  dit 
reeds  gefchrceven  hebbende,  zocht  in  hét  Boek  van 
ie  Ejgtfifchappen  der  dingen  t\%$.  B.  XVIII.  daat 
van  de  beeften  gefproken  wordt ,  of  ik  het  daar  vin- 
den kon*  nadat  ik  ^t  grootfte  gedeelte  doorbladerd 
bad ,  vond  ik  *t  alleen  c.  2.  ende  hoefulke  (d.  i.  hoe^ 
danige)  aderen  van  verwen  die  ram  draecht  of  heeft  on- 
ier  zijn  tonghe ,  alfulken  vacht  crighen  die  LAMMEftEN» 
en^  Wat  verder,  van  den  Ram:  Sijn  v^cht  is  bet^ 
ter  dan  die  andtr  Scapen,  ende  fijn  hare  is  langher^ 
ende  die  huyt  oft  vel  is  dicker  ende  ftarker^  En  cap.  4« 
van  een  Jaarig  Lam:  al  ware  fijn  vacht  hefmety  enz» 
had  ik 't  van  andere  dieren  gevonden,  ik  zou 't  niet 
ontveinzen^ 


■«MIta 


il.  BeeL. 


AAN. 
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AANTEEKENING  over  cenige  Dichterlyke 

gebruiken  van  het  woord  drinken  enz. 

behoorende  coc  bl.  177.  hiervoren. 

In  het  flot  van  de  Aanmerking  op  vs.  530.  van  dit  zesde 
Boek  bl.  177.  heeft  de  Heer  Huvdecoper  zich  op  zoodaaig 
een  wyze  uitgedrukt ,  dat  fommige  Lezers  lichtelijk  in  het 
vermoeden  zouden  kunnen  vallen  ,  dat  diergelyke  Dichter- 
lyke fprcekwyzen  ,  of  overdrachcelyke  gebruiken  van  woor- 
den ,  waarover  in  die  Aanmerking  gefproken  wordt ,  wel  in 
de  Werken  der  beste  Latijnfche;  maar  zoo  zeer  niet  in  die 
der  beste  Nederduitfcl^e  Dichteren  gevonden  worden.  Wy 
beloofden  daar  ter  plaatfe,  dat  wy  alhier  het  tegendeel  mee 
eenige  voorbeelden  zouden  toonen.  Ter  kwytinge  van  die 
belofte  ,  meenen  wy ,  dat  het  volgende  genoegzaam  zal 
wezen* 

Alles ,  wat  eenig  vocht  naar  zich  neemt,  wordt  overdrach- 
telijk gezegd  te  drinken;  gelijk  de  Heer  Huvdecoper  reeds 
heeft  aangemerkt.  Dus  van  ét  aarde  ^bergen  ^fteenroffen&iïz^ 
Vondel,  Peter  en  Pauwels  Act.  UI.  fcen.  i. 

ff^af  DRONCK  de  dorftige  aerde  cen^  al  te  bittren  regen 

Fan  tranen. 
Cats  ,  GeefteL  Houwel,  Werken  I.  D.  bl.  233.  a. 

Soo  DRiNCKT  het  gantfche  lant  uw  rijcke  beken  in. 
Vondel,  Harpzangen  CHÏ.  bl.  261. 

De  fteile  top  van  bergh  en  fteenrots  drincrt 

Den  regen ,  en  den  dauw. 
dus  ook  Scfompaneas  Act.  I.  fcen.  i.  Camphuysen  ,  ^SV/V^/^/. 
Rymen  bl.  653.  Six  van  Chanoelier,  Poezj  bl.  337.  Vol- 
LENHOVE ,  Poezy  bl.  7 1 .  en  anderen.  Vergelijk  onzen  Staten-Bjr 
bel^  Deuteron.  XI.  11.  en  Hebr.  VI.  7.  en  Psalm  XLV.  11. 
Van  boomenyplanteny  bloemen.  Vondel,  Altaergeh.  I.  B.  bl.  42. 

De 
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t)e  hemel  daelt  op  éTaerde^  in  tenen  regen  ^ 
H^iens  druppels  flux  ver  keer  en  In  een""  zegen 
Fan  vrucht  of  blat  of  bloem»  die  helder  blitiekt  ^ 
Zoo  ras  zj  V  yocht  door  bar^  wonel  orinckt. 
B.  IL  bU  S9. 

De  leli f  net  en  kiesck  op  heure  blaren^ 
Ferdient  het  eeist  te  drincken  ,  dat  er  flort 
Van  boven  ^  eer  de  zon  haer"  fieel  verdort, 
^lle  boemen  van  Eden » de  Iteure  endc  het  beste  van  Lïhanon^ 
alle  hoornen  die  water  drincken,  JEzcchiel  XXXU  \6. 
Van  wol 9  zyde  en  diergelyken:  Hoolrr^  Gedichten  bl.  235. 
Granaed/che  wol  had  noit  het  gloejroodt  bet  gedrokk£N^ 
Daer  V  voeder  verwtr  is^  aen  groene  kruyden  fapp\ 
Vergelijk  die  plaats  van  Sjx  van  Chandelier,  door  den 
Heer  Huyoecoper  hiervoren  aangehaald  bl.  176. 

Ooch  niet  alleen  alles,  wat  op  ecnige  wyze  vocht  naar  zich 
neemt ,  wordt  het  woord  drinken  toegepast ;  maar  ook 
DRINKEN,  by  de  Dichursy  fteenen^outers  f  zwaarden  f  dolkefif 
Vondel»  Hippo/ytus  Act.  IL  fcen.  2. 

fijn  heilige  outers  DRt;«CiiBN 

Tot  overtoopens  niet  V  geplengde  Raetsheers  bloet. 
Poezy  ï.  D.  bl.  55, 
Die  bange  nacht ,  toen  Alexanders  dolck 
Zich  droncken  dronck  in  lecker  burgerbloet^ 
of  ook  aan  bloet»  Hcerlijckh,  der  Kereke  B.  IIL  Ü.  73. 
Zoo  DRiNCKT  een  fcherpe  fchicht  vol  wrbecks  zich  dot  en 

(droncken 
Aen  zijn  verwaten  bloet  '   ■    ■• 
Vergelijk    Dèutcron.  XXXIL    42.   ^ef.    XXXtV.   5,    enr* 
Van  een  pen  gebruikt  het  Vondel,  in  zyn  Poezy  L  D.  bl.3i^, 
71////;  zwanefchacht ,  mijn  trekkebekske  DRINKT 
Zfch  dronken  in  onflerfeiykcn  inkt* 
Nog  verder  gaan  de  Dichters ,  wanneer^e  de  ooren  het  geluid 
doen  DRINKEN ,  waarvan  de  Wt.  Huvdecoprr  een  voorbeeld 

Ta  van 
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▼til  VoNDBL  beeft  aangebaald  :  men  viodc  het  ook  in  zyne 
Poêzy  I.  D.  bl.  659. 
En  opende  tijn"  mont  met  xuike  iieftijkkedcn^ 
Celijkze  was  gewoon  zijn^  troost  en  wyae  reden 
Te  DRINKEN  met  haer  oor. 
in  Sahmm  V.  Bedrijf  9.  Toon. 

en  fefens  al  de  keelen^ 

En  harpen  y  die  den  lof  des  Allerhocghften  fpelen^ 
/tenhieven  een  muzijck^  dat  in  den  hemel  klonck^ 
Enfchooner  dan  oit  mensch  met  Qerflijcke  ooren  dronck* 
In  den  brief  van  Maria  Magdalene  aen  Joannes ,  Maeghdebr^ 
bl.  64; 
ff^at  was  V  een  lust  noch  meer  dan  Sahmon  te  hoor  en , 
En  voor  Godts  voeten  zelf  te  drincken  met  mijn  ooren 
Dat  woort :  Maria  koos  het  beste  deel  van  al. 
Hy  breidt  bet  uit  tot  eene  Allegorie ,  in  zyne  Maergeh.  B. 
IL  bl.  5B. 

En  (lorte  in  V  endt  dees  rede  uit  zynen  mont: 
Hoe  DRONCK  ick  die  met  myne  inwendige  ooren , 
Bekommert  j  dat  geen  druppel  gingk  verloren  ! 
By zonder  welig  Joan  van  Broekhuizen,  Gedichten  bl.85» 
Vergeefs  is  al  uw  waken: 

Uw  leidftar  zijt  gy  quijt; 
Uw  leidftar  y  die  met  lonken 

U  te  verfraaien  plagt  ^ . 
Die  V  hartje  maakte  dronken 

Met  liefelyke  kragt^ 
En  dropte  gloénde  vonken 

Door  d'oogen  in  V  gedagt. 
Niet  meer  en  kunt  gy  hooren 

Dat  mal  f  e  mondelijn; 
Niet  meery  als  wel  te  vooren^ 

Vergeten  daar  uw  pijn; 
Niet  DRJNKEN  meer  door  d*ooren 

Dat 
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Dat  minnelijk  venijn. 
Zie  ook  PooTs  Gedichten  I.  D.  bl.  304.    Vooral  bl.  402. 
fFy  rekten  V  nachtje  tot  den  morgen. 
De  muskadel  verdreef  de  zorgen. 

Onze  ooren  dronken  liedt  op  liedt. 
Uw  wakkre  geesten ,  die  met  dichten 
Naer  glori  dingen ^  node  zwichten^ 
Ferfchaftten  't  lekkerfte  banket. 
ten  banket  van  noten  zegt  Schim  ,  By belzangen  bl.   192. 
't  welk  wy,  om  de  dubbelzinnigheid,  zouden  afkeuren: 
Daer  mogt  m^ ,  bly  van  zin^  op  een  banket  van  noten 
Te  feest  gaen  in  de  wei. 
Thans  drinkt  men  V  veltgefchrei 
Door  d'oren ,  om  den  druk  en  droefheit  te  vergroten. 
Op  welke  plaats  my  het  woord  drinken  zoo  wel  niet  be- 
valt ,  als  wanneer  bet  gebruikt  wordt  om  de  graagte ,  of  de 
aangenaamheid  van  het  hooren  uittedrukken ,  gelijk  het  voor- 
komt ia  de  reeds  aangehaalde  voorbeelden.  « 
Het  woord  indrinken  vinden  wy  by  Poot  II.  D.  bl.  435. 
Myne  ooren  hebben  zelfs  zijn  lesfen  ingedroneen 
En  fpreuken ,  die  wel  diep  in  hart  en  boezem  klonken. 
in  navolging  van  Vondel,  Hippolytus  Act.  I.  fcen.  a. 
yll  keerde  het  vernuft »  dat  tuck  had  ingedroncken 
d*Atheenfche  wetenfchap  — 
Palamedes  Rei  van  't  III.  Bedr.  bl.  54. 

en  INDRINCKT  met  zyne  ooren 

Den  voglezangy  die  zich  loet  hooren. 
Six  VAN  Chandelibr,  Poezy  h\.  174. 

De  deuchden,  die  in  Vaader  blonken^ 
Had  hy  goedaar digh  ingedroneen* 
Vollenhoves  Poezy  bl.  139. 
Gy,  GreviuSf  voorzien  van  ryker  ader^ 
Die  Cicero  y  we Ifpr ekens  groten  vader  ^ 

In  zuiverheit  herfielt  ^  en  ruim  ze  graag 

T3  «f- 


fc94     PROEVE   VAN  TAAL-  EK 

Hefiodui  9  Homeer  hebt  INgcDROüKCN  , 
jlh  zy  htiriff  geest  aan  ai  de  werctt  fchonken* 
Vergelijk  ook  Uooft,  Hiflorien  B.  I.  bl.  6.  IV.  bl.  is;'. 
Oüdenusfched  ion  toen  nog  vele  voorbeelden  van  drinken 
met  het  oor  kunnen  bybrengen.  Men  zie  flccbu  Antonides  « 
TJlroom  B.  IV.  bl.  130.  Bake»  Byh.  Gez.  bl.  iitf.  J,  van 
Hoogstraten  »  Leven  van  Paului  bl.  248.  Pluimer  9  Ge- 
dichten  bl.  67»  H.  Schim  ,  hichttafereekn  bl.  164.  ByheU 
tn  Ztdedichten  b!.  18.  64.  79.  Smits,  Gedichten  bl.  l8a. 

* 

NageL  Gedichten  II.  D,  bl.  ai 8.  en  anderen  meer.  Trouwens 
defe  overdracbc  is  niet  verre  te  zoeken ;  daar  het  by  Dich- 
ten en  Redenaars  zeer  gewoon  is  de  taai  als  vloejende  voor« 
teftellen  3  de  redenen  druppen  »  de  gebeden  worden  uitge-^ 
STORT ,  tn  wat  dies  meer  Is.  Hier  op  doelt  de  overdracht 
van  Broekhuizen  ,  Gedichten  bl.  33. 

Dit  bos  heeft  ook  verflant^  Ik  zi:  vast  esch  en  eik 

Hun  ooren  leggen  in  uw  tovertaai  te  weik« 
In  welke  regels  hy  Hooft  hceA  nagevolgd. 

Maar  de  Dichten  gaan  nog  verder  met  het  woord  drinkciv» 
en  dragen  dat  over  op  de  oogen^ 
(Tamphuvsen,  Stichtel,  Rymen  bl.  70^. 

Schoonté  is  een  oogenwijn  ^  al  ziende  drinkt  men  in 

Den  zinverH'oeflen  brandy  die  beeftelyke  min. 
cenige  regels  vroeger: 

en  mdken  d^oogen  dronken. 

Die  oogenwijn  doet  my  denken  om  den  ooreiwijn  by  Poot» 
Gedichten  U  D.  bl.  374. 

Hrt  aller  eer fie  'fnarenfjfel 
Schonk  blyden  wijn  voor  treurige  ooren, 
O.  Brandt  ,   Gedichten  II.  D.  bl.  17.  gewaagt  van  brood 
voor  de  oorcn.    Maar  om  by  het  woord  drinken  te  blyven. 
Fraai  ^ngt  Helhan  Düllaart,  iH  Tinzias^  HerdenUacht» 
Mengeldichten  bl.  135. 

IVat  ^gt^  Damon  buur  f  Ifreztasdfe  Md? 

Die 
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Die^ns  d* orakelen  met  zoo  veel  wijsheid  fpeli  y 
IVien  God  den  afgrond  toont  van  zijn  verborgentheden , 
Die  vee  en  menfchen  hoed,  die  wandelt  in  de  fchreden 
Van  dien  vernuf tigcn ,  dien  harder  die  het  vee 
Een^  bondgeplekten  verw  door  d'oogen  drinken  dee» 
Meer  dicrgelyke  voorbeelden  zouden  wy  kunnen  bybrengen. 
£n  wien  zal  dit  vreemd  voorkomen,  die  weet,  dat  by  zulke 
Dichters,  die  eenige  weligheid  yan  vernuft  bezitten ,  nu  en  dan 
ten  woord  by  overdracht  van  het  eene  ziniuig  tot  het  andere 
wordt  overgebracht.    Poot,  in  dat  fraaye  flukje,  de  Lente 
1.  D.  bl.  180. 
JVu  wort  het  eenmael  tijt  de  ftadt  om  V  wout  te  ruimen , 
Om  V  aengenaeme  wout  dat,  vry  en  ongedeert^ 
Zoo  vrolijk  quinkeleert , 
En  orgels  hooren  laet,  vergulf  met  zachte  pluimen. 
Wat  dunkt  »,  Jofertjes^  Blokhuizens  eedie  telgen  ^ 
fFiltge  in  het  zaligh  velt  den  blyden  vogJezang 
(Gezang  bekaegde  u  lang) 
Eens  met  uwe  ooren  2ien  ^ii  met  uw  geeften  zwelgen? 
Elders:  myne  oogen  kussen  uw  Pandooren. 
Zie  ook  Poot  II.  D.  bl.  303. 
V  Kunstkundigfte  gehoor  werdt  rykelijk  voldoen. 

De  blyfchap  leedt  geen  banden* 
De  droeffteit  zelf  most  noit  dan  vrolijk  van  kern  gaen. 

Zoo  zong  hy  met  zijn  handen. 
De  zielen  voeren  op,  en  denden  keken  neer 

Met  al  hun  blyde  kooren. 
Dat  *s  Nektar  bién  in  klank,  zoo  wint  men  eeuwige  eer» 
Zoo  SCHILDERT  4!»^  voor  d*ooren. 
Dzt  fchilderen  voor  de  ooren  is  het  eigenlijk  werk  van  Dichters. 
Met  woordenverw  zyne  gedachten  en  gewaarwordingen  afte- 
malen ;  dat  is  te  zeggen :  alles  wat  uit  den  mond  van  den 
Dichter ,  niet  vifa.  uit  den  mond  zyner  perfonaadien  voort- 
komt ,  in  eene  Poêti&he  taal ;  dat  Is,  onder  natuuriyke, 
treffende  ,  en  welgelykende  beelden ,  als  *c  ware  voor*  de 

T  4  oogcn 
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oogen  vooneftelleoy  —is  eeoe  der  beflisfendfte  kenmerken ^ 
waaraan  men  eenen  Dichter  onderfcheidt  van  eeoen  verzen- 
maker} een  onderfcheid,  *t  welk  ieder,  die  meent  geroepen 
te  zijn  om  Dichter  te  worden ,  duidelijk  behoort  te  kennen* 
Zeer  fchoone  en  leerzame  Aanmerkingen  kan  men  hier- 
over vinden  in  de  onlangis-uicgekomene  Dichtkundige  Levens- 
befchryving  van  Arnold  Hoogvliet  ,  door  den  kundigen 
Heer  Jan  de  Kruyff,  mee  zoo  veel  verftand,  oordeel ,  en 
bevtttelijkheid  opgefleld ,  dat  wy  niet  kunnen  nalaten  de  Ie- 
.  Eing,  herlezing  en  overdenking  van  dtze  aangename  Veihao- 
deling  allen  aankomenden  vemuflen  ten  fterkften  aantepryzen. 
Men  vergeve  ons  deze  uitweiding:  wy  hopen,  datze  niet 
geheel  onnuttig  zal  wezen.  Keeren  wy  weder  tot  onze  Over^ 
drachtelyke  woorden. 

Men  HOORT  mef  de  oogen^  Dirk  Smits,  m  den  kunst- 
lauwrier  voor  den  Schilder  Dionijs  vanNymegen»  Gedichten. 
\L  171.  H  welk  dus  begint ; 

Nymegefif  V  lus  f  mijn  Zanger etC^ 
Uw  vlugge  Schilderkunst'godes 
Te  omkeken  en  H  fireekn  $ 
Zj  lonk  f  f  en  knik  f  reeds,  blj  te  moê-^ 
Uw  fprakehoze  Dichtnimf  toe  ^ 

In  uwe  tafereelen. 
Uw  fchoone  ziet  hoer  vriendiijk  sen^ 
En  poogt  een  bly  geütidt  te  fisen , 
•  Ikor  zustermin  bewogen ; 
Jk  HOOR ,  terwijl  zy  lacht  en  bhost^ 
De  gulle  zuchtjes ,  die  zrf  host , 
Met  mijn  verwonderde  oogen. 
Zj  leid  mijn  Duitfche  Zanggodin 
De  fchoone  galeryen  in , 

Daer  uwe  verwen  blinken , 
ydn  kunstfieraedt  en  yver  ghed^ 
P  fin^re  Dionijs !  hier  ^f 

Cf 
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Qe  onze  oogen  nektar  prinren. 
Vergelijk  B.  de  Bosch  ,  op  de  Schilderkunst  van  Rachel 
Ruisch ,  Z)/VrA//.  Ferlustig^  II.  D.  bl.  185. 
Zj  roemt  f  bezield  van  heilig  vuur. 
Met  keurelijk  muzijk  vau  levendige  kleuren» 
He  Pronkfieraden  der  Natuur ^ 


CtMfiSy  de  geest  verneemt  haarzuivre  flem  door  de  oogen. 
PREDIKEN  voor  de  oogen  II.  D.  bl.  241. 
Zy  doen ,  ontvonkt  door  heilig  vier , 
Hunne  Amptgenooten  ^  ons  onttoogen. 
De  Godgewyde  ftem  verheffen  op  '/  papier  j 
De  waarheid  prediken  voor  de  oogen. 
Poot  ,  Gedichten  I.  D.  bl.  270. 

Men  moet  voorwaer  den  kerktrompetter  Moonen 

Met  duhhle  glori  kroonen ;  • 

Dewijl  zijn  vlijt  ^  die  d"  oor  en  heeft  gejlicht  y 

Nogh-  PREDIKT  voor  't  gezicht: 
pat  magh  hem  in  dees  zuivre  fchriften  hooren. 
Schilderen  met  de  pen*   B«  de  Bosch  ,  op  de  afbeelding 
van  Abraham  de  Haan  I.  D.  bl.  304. 
Hyweet  het  fcherpziende  oog^  en^t  zangzieke  oor  te  Jlreeleny 
/^;y  schildert  met  zijn  pen,  en  spreekt  met  zijn  penfeelen. 
By  dit  spreken  met  zijn  penfeelen  voegt  het  spreken  der 
wangen  van  Six  van  Chandeuer  ,  Poezy  bl.  28. 

och  Nimfy  kijk  my  niet  aan , 
Ofghj  beluiflert  wat  mijn  domme  wangen  spreeken  , 
Door  V  uitgejlagen  vuur  dei  boefems  als  verradn.  ' 
Dit  beluijieren  brengt  my  in  de  gedachten  het  flot  van  Broek- 
HU1ZENS  Brief  aan  zijn  Vrienden  te  Amderdam ,  Gedichten 
bl.  22. 

Indien  uw  fchry  ven  nu  met  vriendelijk  vertoogen , 
£n  Jlomme  klanken  my  /è^mr/ luisteren  in  d'oogen, 
Hat  gy  nog  denkt  aan  my  en  in  gezant  heit  leeft  ^ 

T  5  Niets 


's 
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NitU  is  er  dat  mijn  hart  te  wenfcken  meerder  heefi^ 
Maar  wy  zouden  nimmer  gedaan  werk  hebben  ,  indien  wy 
tl  9   wat  van  diergdyke  fraaiheden  by  onze  Nederlandfche 
Dichters  voorkomt,  wilden  bybrengen.    Wy  kunnen  evenwel 
hier  niet  arflapi>en ,  voor  dat  wy  nog  twee  of  drie  overdracb- 
tclyke  gebruiken  van  het  woord  drinken  hebben  opgegeven* 
J.  Huigen  zingt  in  zyne  StichteL  Gedichten  bl.  58. 
Doe  door  de  Sonde  vloed  al^t  inemchdom  is  verdronken 
Op  acht  na  f  die  in  d*ari  het  leeven  wierd  gefehonken  y 
Al  wat  daar  buiten  bleef  y  zoo  vel  van  mensch  als  vee  > 
Dat  DRONK  zijn  eigen  dood  in  aller  zeeën  zee* 
In  navolging  van  Caaifhuysen  ,  StichteL  Rymen  bl.  720* 
Ik  ben  gelijk  een  menfche^  die  in  een  diep  moeras 
Vergeefs  V  hooft  op  ml  houden  als  kj  begint  te  zinken  , 
En  vast  zijn  dood  te  drinken. 
Six  VAN  Chanoelier,  Poezj  bl.  184. 
Maar  Faro  moest  den  dood  inflorpen , 
Een  allerhcilgen  vloed  dronk  vollikrjke  dorpen. 
Men  zie  over  dezen  cifelyken  Vloed ,  voorgevallen  den  eer- 
ften  van  Slachtmaand  1570.  Gauj^ema  y  NederL  fVatervloeden 
bl.  251—275.  en  de  Schryvers  daar  aangehaald. 

Op    eenc  zonderlinge  wyze  vinden  wy  by  dien  zelfden 
Dichter  het  woord  drinken  van  Ikarus : 
D/V,  met  een  hoogen  val y 
Zijn  naam  liet  drinken  ,  aan  foutjlroomende  kristal* 
Poezy  bl  228.    Niet  onaardig  gebruikt  Poot  het  woord  ver- 
drinken I.  D.  bl.  401. 

H^elwaerde  Fr  lenden^  eer  der  braven  ^ 
fVat  droop  uw  heusch  bezoek  van  gaven 
Enfrisfchen  nektor  dien  het  fchonky 
En  aenboodt  toen  ik  al  mijn  kommer  y 
Bedekt  van  bruine  lindelommer  y 
In  uwen  koelen  wijn  verdronk  ! 
Antonides  ,  Ifjlroom  I.  B.  bl*  2> 

C$ 
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Cy  leid  ttw  dartel  oor  ten  dans  op  luit  en  veel^ 
^Tmllmtige  oog  in  zyde  en  gout?  de  tong  en  keel, 
-Gelee rt  op  huichlerj^  mag  ^ch  gerust  verdrinken 
In  Rijnfchen  daeuy  zo  lang  die  niet  door'' t  vel  komt  blinken. 

Zoo  ook  Vondel,  Leeuwend.  IL  Bedr.  2.  toon. 
Men  at  Vr  en  verdronk  de  zinnen  in  de  kap , 
Zoo  dat  men  tot  gevecht  en  mesfen  quam  van  woorden. 

Doch  op  eene  andere  wyze  Lucifer  V.  Bedr.  2.  toon.  van 

Adam    en  £va  ,  nadatze   de   doodclyke  vrucht  gefmaakc 

ladden : 

Zy  vlughten  voor  hun  fchim ,  maar  kunnen  niet  ontvlughten 
Den  worm ,  die  V  hart  doorknaaght ,  het  overtuightgemoedt: 
Zy  knickeheenen  beide ^  en  flruicklen  voet  voorvoet: 
Het  aangezicht  ziet  doots ,  en  d^oogen  diep  verdroncken 
In  traanen  zien  geen  licht. 

Vergelijk  D.  Smits  Gedichten  bl.  213.    Westerbaen,  Ge- 

dichten  bl.  32. 

Een  bracke  tranenvloed  verdrinckt  haer  droeve  wangen. 

Maar  dit  verdrinken  vinden  wy  nog  op  een  andere  wyze 

by  den  meennaals  aangehaalden  Six  van  Chandeuer  »  Poezj 

bl.  2pS« 

M.  zoo  hoorde  ik ,  in  de  ft r aaien 

Des  SonSj  die  toen  bly  loech^  in  tiooteryke  daalen^ 
Een  lieve  melody  van  voogelkceltjes  klinken , 
Dat  dee  mijn  lochte  geest  ^  als  in  mijn  oor  verdrinken. 


•*■ 


ZE' 
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De  Tesjlers  bruisden  met  hun/chip  door  ^tfchuim  der 
En  zagen  FineuSf  out  en  grijs  en  graeu  van  haeren^ 
In  eenen  langen  nacht  van  blintheiCj  zynen  tijt 
Elejidigb  Jlyten 


T. 


e  recht  wordt  de  blindheid  een  nacht  genoemd;  en 
zelfs  wel  van  de  allerverfchrikkeh'jkften.  hoor  die 
den  blinden  Samfon  zelf  zeggen»  in  het  Treurfpel 
van  onzen  Dichter  het  welk  des  zelfs  naam  voert» 
Act.  III. 

lek  mis  myne  oogen  j  och ,  dat*  smeer  dan 't  halve  leven. 

De  Dagh  ging  onder  eens  voor  eeuwigh.  ick  verwacht 
BI.  3:^4.     DenopgVingnimmerrneer.  hetisbiereeuwighNhCKi. 

Noch  mogen  in  der  nacht  alle  andre  dieren  Jlaepen 

En  ruften  ;  Samfon  fiet  geen  rust  voor  hem  gefchapen. 
Met  den  naam  van  Nacht  wordt  ook  genoemd  de 
blindheid  des  Verftands,  en  alle  onkunde.  De  Pot- 
ter, Getr.  Harder  V.  5.  98. 

In  wat  een  diepen  nacht  en  dicke  duyft're  woleken 

Der  dwaelingen  is  oock  geftadigh  het  geficht 

Pan  onfefiel  bedwelmt! 
De  Decker,  Lof  der  Geldzucht  hL  140. 

't  Ganschaertrijckuitdenn^cht  des  onverftands  getogen. 
Fafciculus  Temporum  1480.  fol.  23.  b.  hoe  datter 
fommighe  menfchen  in  defer  werelt  gheblenct  hebben  om 
te  verlichten  die  nacht  des  teghenwoerdigen  levens  ter 
tijt  toe  dat  die  waerachtighe  morghenfterre  y  dat  is,  dat 

dit 
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die  Verhsfer  des  menfcheliken  ghejlachtes foude  opflaen.  VSé  2< 
doch  over  deezen  nacht  zou  veel  konnen  gezeid  wor- 
des  9  waartoe  bier  de  plaats  niet  is :  daarom  zullen 
wy  overgaan  tot  een*  derden  Nachts  oneigelijk  zo 
genoemd)  dat  is 9  de  Dood*  J.  van  Brokkhuizbn » 
in  Bums  Lijkzang  op  Adonis :  (t) 

Defiervende  oogen,  van  een  lange  naght  bejlreeden. 
en: 

Uw  ooghjes  y  van  een  naght  >  eenyzre  naght  >  bekroopen* 
en  zo  by  anderen  dikwils.  bekend  zijn  de  vaarzen 
van  Catdllus : 

Soles  occidere  6P  redire  posfunu 
Nobis  quumfemel  occidit  brevis  luxy 
Nox  est  perpetuo  una  dormienda* 
De  Zon  gaat  9nder  en  keert  weder. 
Maar  daalt  ons  leevenszon  eens  neder  5 
Zo  flaapen  wy  een'  eeuwgen  nacht. 

Vs.  67. 

En  weete  ik  niet  wat  gast  door  tny  geborgen  wort^ 
En  door  mijn  hulp  geberghc»  zijn  heilanden  verkort, 

*t  Is  vreemd ,  dat  de  Dichter  9  het  zelfde  woord 
tweemaalen  als  in  eenen  adem  gebruikende,  daarin 
zulk  een  merkelyke  verandering  maakc,  ^h  geborgen 
en  geberght.  't  eerfte  heb  ik  in  dit  werk  elf,  't  ander 
maar  viermaalen,  geteld:  doch  onder  die  viermaalen 
eens  geberreght^  VI.  387-  daar  het  vaars  zelf  geior- 
^^  gen 

(O  In  de  Neder dnitfche  Mengeldichten^  te  Amfterdam  by 
H^tllem  Barents  1727.  bl.  188— 192. 
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Vs.  6p  gen  eischce.  dat  Geborgen  goed  Duicsch  zy  3  heeft 
geen  bewijs  noodig.  Gebercd  vind  ik  ook  by  ver« 
fcheideoe  onzer  Nieuwe  Schry veren4  Hoorr  NedtrL 
Histor.  B.  IV.  b1.  138.  Kops  had  genoegh  te  doen^  dat 
hjy  met  voorftandt  eenigher  eerlyke  perfoonen,  zijn  lijf 
bergbde.  B.  Vh  bl.  218.  de  geenen,  die  zich  op  de 
hooghten  geberghc  hadden.  Zie  ook  B*  VIL  286.  B. 
VIII.  307.  312.  en  elders  meer.  (u)  Brandt,  ia 
De  Ruiter  bl.  3.  hebbende  haar  lieffte  pandt  uit  den 
vuure  geberghc.  En  weder :  *t  gebergde  kind.  J.  Vol- 
LENHOVE,  Heerl.  der  Rechtv.  bl.  29.  Noe^  alleen  mH 
zijn  huisgezin  in  *s  werelts  ondergang  gebergc.  De  Hr. 

Bl'  335' J.  Six,  heer  van  Wimmenum  en  Vroroade,  in  Me^ 
dea  Ace.  II.  bl.  19. 

Dies  Orpheus3  zoet  van  zang,  ik  mijn  gebergde  noem. 
J.  Six  van  Chandelier  ,  Poëzy  bl.  621. 
Loth  werdt  geberghc  van  God  uit  Sodoms  brant  en 

(zwa'^*eh 
zie  ook  Vondels  Gebr.  Ace.  II.  fcen.  i.  Act.  IV, 
fcen.  I.  Peter  en  Pauw.  Act,  II.  fcen.  i.  Elektra  aan 
'c  begin.  Altaergeheim.  B.  I.  bl.  34.  Poïzy  I.  D.  bl. 
77.  224.  25)0.  326.  enz.  R.  Anslo,  Poïzy  bl.  45. 
A.  Peis  ,  Dichtk.  van  Horat.  aan  'c  einde ;  Poots 

Poe- 

— 1^— ^— ^— i— ^— ■— — —  ■     ■  ^— — ^i— — —  I      1        I     I  ■  I    II. 

Cü)  In  HooFTS  Historiën  heb  ik  bergen  meer  dan  lien- 
maal  gevonden ,  bergde,  gebergd,  in  denzin  \^r\fervare^ 
cuftodire.  eenmaal  vind  ik  in  *c  gantfche  werk  geborgen  B. 
XX.  bl.  901.  van  den  Hertog  van  Anjou:  V  Hartoghen  iijk^ 
gcbraght  met  trefclyke  flaat'y  tot  Pnri% ^^\'erd^nr.a'*t  plee» 
ghen  der  kerkzeeden  9  ten  laatften,  tot  Sant  Dem's,  in  de 
grafkelder  zyner  voorouwdren^  geborguen.  Men  vergelykc 
MaandeL  Bydr.  I.  D.  bl.  436. 
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Poïzy  bl.  48.  E^mst.  en  Boert .  Mengelftofen  II.  deelVs.  674 
hl  23.  enz.  Ondercusfchen  heb  ik  dit  by  geen'  der 
Ouden  tot  noch  toe  aangemerkt:  fchoon  ik,  dat  ook 
zeldfaam  iss  by  hen  in  het  Imperf.  vinde  beide  Borg, 
en  Bergde*  't  eerfte  overal ;  het  tweede  by  Phillips 
RuYCHRocK  MS.  1486.  fol.  26.  ende  hy,  vallende  van 
den  paerde ,  berchde  hem  in  een  bosfcage :  maar  noch 
op  't  zelfde  blad :  int  boschkin^  doet  die  Keyfer  hem 
geborgen  hadde  ;  niet ,  gebergt.  in  den  Délffchen 
Bybel  1477.  Genef.  III.  8.  foe  berchden  hem  adam 
en  fijn  wijf  vandes  heren  gods  aenfchijn*  doch  Jo* 
fua  IL  4.  van  Rachab:  Ende  twijfnam  die  mannen  en 
barchfe:  in  de  Legende  van  Mar.  Magd.  fol.  117.  d. 
ende  berchde  hem  mder  die  mantel.  Zo  fchreeven 
naderhand  ook  Hooft,  in  Henrik  bl.  21.  die  van 
Cuize  berghden  verfcheide  Gereformeerden^  in  de  Me- 
dicis  bl.  182.  Laurens  berghde  zich  in  de  Sacrifty. 
HüYGHENs ,  Sneld.  XVI.  4. 

En  berghden  op  die  klip  dry  halve  jaren  wefens. 
Poot,  in  de  Mengeldichten  bl.  387. 

Ik  zwijg  dan  hoe  Tbesfaelje  eens  ondervloeide^ofhoe 
Deukalion  zich  bergde. 
Fr.  Halma  ,  Vredezang  vs.  53.  (^fleden. 

Hy  haalt  dan  't  geen  zijn  zorge  eerst  bergde  in  vaste 
doch  wederom  van  Verbergde  weet  ik  geeji  voor- 
beeld dan  alleen  by  de  Vertaalers  van  den  Bybel, 
Genef.  III.  8.   Joan.  XII.  36.  VIII.   jp.  enz.  OO 

Ot- 


(v)  Niet  alleen  in  dez'i  drie  aangehaalde  plaatfen,  maar 
overal  in  den  geheelen  Staten-Bybel  vindt  men  het  impt^rf. 
verberghde;  nooit  anders,  doch  het  praterititm  overal 
verborgen;  behalven  alleen,  by  vQXz\ximng,'  Jofua  IL  4. 

ver* 
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Vi»  67.  OtfridoS)  de  laatfte  plaats  ttitdrukkende  B.  IIL  d 
i8.  VS.  145.  heefc  gibargé  by  Lother  leestmen  op 
beide  de  laacften  verbarg.  Wy  oordeelen  dat  Bergen  t 
Borg,  Geborgen»  en  zo  ook  mee  het  voorvoegfel 
yer ,  het  rechte  woord  zy  :  waarin  ik  zie  dat  de 
Heeren  M00NEN5  Spraekké  bl.  217^  en  Teh  Kate  IL 
deel  bl.  112.  met  my  overeenkomen  9  dewijlze  geen 
gewag  maaken  van  bergde»  maar  alleen  Van  borg. 

Zijn  heilanden:  ik  heb  Jang  gezocht ,  wie 
deeze  heilanden  mogten  zijii.  doch  hier  fchuilt  een 
drukfout)  die  met  den  eerften  opflag  niet  te  ont- 
dekken 9  en  ook  in  de  uitgaaye  van  Hoogstrateic. 
onverbeterd  gebleeven  is.    Medea  zegt : 
En  weete  ik  niet  wat  gast  door  my  geborgen  vort, 
BI.  336.  •   En  door  mijn  hulp  geberght ,  zijn  heilanden  verkort  f 
.    Danfzeilgazotidermrfy  Enz.  * 
de  fout  zal  zich  zelve  ontdekken  5  alswe  noch  eetid 
comma  voegen  in  het  tweede  vaars ,  op  deeze  wyze : 

Ens 


verbergt.  De  Heer  Huydecoper  heeft  nog  deze  voorbeelden 
van  v£R6ERGDE  asngeceekend  :  Openb.  VI.  15.  MS.  i\z^* 
Ende  die  coninghen  ende  die  princen  der  aerden  ende  voer- 
fien  ende  rike  ende  ftarcke  ende  alle  kneckte  ende  vrje  vef- 
bergheden  hem  in  fpeluncken.  Profectus  MS.  B.  II.  c.  73, 
fol.  1 19.  b.  ghelijc  als  die  traghe  knecht  die  fijns  heren  gheli 
verba'ghede.  doch  ook  deze  van  verborgen  :  Materie  der 
fonde  MS.  fo.  5.  a.  dat  in  hem  vorborghen  was.  MS.  1431. 
Handel,  der  Apost.  XX.  27.  want  ie  en  verbarch  mi  niet. 
Profectus  MS.  B.  II.  c,  76.  fo.  122.  a«  dat  neghien  dinc 
en  is  yan  den  meeften  totten  minften  ,  dat  verborghen  is 
fijnre  wijshcit. 
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jE»,  door  mijn  hulpgeberght,  zijn  hrilanden  verkort ^Vs.  6*1% 
dit  teken  van  Zinfnydinge  is  hier  te  noodzaakelyker^ 
emdat  het  by  Vondel  kan  fchynen  datmen  't  zo  ver* 
ftaan  moet  of  Medta  reide,  — —  door  my  geborgen ^ 
in  door  mijn  Imlpgebergt  wort  — *-  Doch  lees  voof 
heilanden^  heilandin;  en  't  een  zal  het  andel'ópheK 
deren ,   zy  zegt :   wat  gast  door  my  geborgen  wordt  ^ 
Eny  gebergt  zijnde  door  myne  hulp,  my,  zijn  hei-» 
L ANom ,  verkort » of  verongchj  kt»  Door  deeze  woord* 
fchikking,  welker  aanwyzing  is  het  einde  der  Teke* 
nen  van  Zinfnydinge  >  wordt  heilanden  alleen  betrek* 
keiijk  gemaakt  op  my,  d.  i.  Medea^  en  moet  dier* 
halve  noDdzaakelijk  zijn  heilandin  $  daar  't  anders 
fchijnt  of  zy  van  andere  Heilanden  van  Jazon,  buitcft 
zich  zelve,  Tprak.    Deeze  drukfeil  verborg  zich  te 
dieper,  omd^t  Heilandin  een  woord  is,  dat  weinig 
voorkomt,  't  is  van  de  zelfde  foort  als  tirannin ,  by 
Hoorr,  in  Baeto  bL  55J.  als  heroutinihy  Antonides * 
TJlrovm  bl.  xop.  monarchin  bl.  i^S*  wichlarin  BI.  1 171' 
enz,  Wy  vinden  ook  in  dit  Werk  VIL  291.  toverin^ 
en  VS.  357.  Schenkerin:  ook  minfiaerin  IX.  196.  enz» 
Vreemder  luidt  de  naam  van  Vaderin^  gelijk'W.vAN 
Heemskerk   JufFr.   Perina  van  Limburg  noemde, 
waarop  zy  tot  antwoord  fchreef : 
Die  my  in  Poezy  tot  vaderin  wilt  maken  ^ 
Daar  ik  de  naam  van  kind  noch  kwalijk  waardig  hen^ 
welke  uitdrukking  daar  honderdmaal  krachtiger  i^, 
dan  die  van  moeder,  (^w)  De  Ouden  oók,  die,  gelijkwe 

eU 


■■*<  l      imm' 


(w)  WanrrchijDlijk  heeft  HEEaisKERK  dit  ontleend  uit  zekere 
merkwaardige  plaats  van  Hooft,  in  zyne  vertaling  van  Taa* 

II.  Deel.  V  ^w 
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Vf.  67.  elders  aantekenden 5  voor  genuuUin  en  gezellin^  ge- 
lij  kmen  nufpreekt)  veeltijds  zeiden»  GemaaUy  Gr- 
zelU  9  fchepten  echter  fomtijds  een  welgevallen  in 
deezen  uitgang  in  ;  en  vooral ,  zo  't  fcbijnt  9  de 
Schryver  van  den  Gulden  Troen  1386.  als  fol.  6.  c. 

Biecht  is een  ftriderinne  tegens  den  bofen  geest » 

een  befluterinne  der  hellen,  en  foL  11  •  d.  confcientie 
is  - —  een  verleyderinne  ende  een  rechterinne  alle  des 
menfchen  levens  9  ende  een  befceyden  toverinne  watmen 
doen  ende  laten  fel  in  dien  godliken  wenken  5  endefi  is 
hoersfilves  bekennerinne.  en  zo  elders,  niet  onaardig 
vind  ik  in  de  Leg.  van  M.  Magd.  1478.  fbl.  I15.  b. 
doe  Christus  verrefen  was^  foe  openbaerde  hi  hoer  (t,  w. 
Mar.  Magd.)  eerst ,  ende  maectefe  der  Apostelen  Apos- 
TELiNNE,  Een  hinde  biet  by  de  Ouden  ook  hertinne. 
PI*  337>in  den  DelfH  By  bel  1477.  Spreuk.  V.  19.  Si  is  een 
^™^  lieve  hertinne ,  ende  alte  bequamen  kindekijn.  de  Vert, 
vanBoëTios  1485.  fol.  281.  a.  Andre  fcriven  dat  Mi* 

nerva in  de  Jlede  van  hare  [van  EfRgenia]  eene 

hertinne  doden  liet.    Bartol.  Engelsman  1484.  B. 

XVIIL  c.  28.  als  die  hettinne  baren  fal ,  Enz. 

Vs. 

tus  Jaarb.  I.  14.  bl.  9.  Het  gevlaay  der  Raadsheeren , 
Augufla  aangaande^  was  ook  groot.  Eetiighe  ftemden,  dat  ze 
behoorde  de  vaaderin,  andere  de  moeder  des  vaderlandts 
genaamt  te  worden.  In  het  Latijn  fiaat  Parentem.  Parens  , 
voegt  Hooft  er  by  in  een  aanteekening ,  ,»  Parens  is  een 
9,  der  ouderen,  vaader  of  moeder.  Hier  word  het  vaaderin 
,,  vertaalt;  om  ook  te  toonen  met  wat  verfcheide  woorden, 
n  doch  van  gelyken  zin ,  de  Raadsheeren  Livia  vlaaiden.** 
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Vs.  71. 


Media  j  hier  gtplaeghty  blijf  zitten  ^  diep  in  rouwe? 
En  magh  htm  dit  van  't  hart  $  en  kan  h y  andreo  meet 
Beminnen  boven  my  ? 

Ken  verpldatfing  van  twee  woorden;  andren  meeri 
voor,  meer  andren:  en  dan  is  't  volgende  boven  zö 
Veel  als  behalve»  Medea  wil  zeggen ;  kan  hy^  behalve 
my^  meer  anderen  beminnen?  Maar  wanneermed  meer^ 
gelijk  in  de  woorden  van  VondeL  gefchieden  kan^ 
te  faamen  voegt  met  het  volgende  beminnen  ;  dan 
fchijnt  boven  so  veel  te  zijn  als  doji:  alsof  zy  2eidet 
en  kan  hy  anderen  btmirmtn  meer  dan  my  ?  want  zo 
plagmen  het  Voorzetfel  boven  voorheenen  ook  te  ge* 
bruiken  >  als  blijkt  uit  eene  Oude  Vertaaling  van  Pi« 
XIX.  II.  MS.  1^16»  fi fijn  beghèerlic  boven  gout,  endé 
feer  duerbaer  Jlenen ,  endefifijn  suètkr  boven  honich 
ende  zeem»  nu  zegtmen  beter  zoet  boven  honig :  even 
gelijk  in  deeze  zelfde  woorden,  begeerlijk  (niette- 
geerlyker^  boven  goud.  Materie  der  Jonden  fol.  47.  b* 
Jlinkende  boven  enich  aes  i  en  zwarter  dan  ruet,  maar 
ook  anders  fol.  50.  a.  blenkender  boven  mane  en 
Jieernen.  Zie  Reizius,  Belga  Orcsc.  p.  335*  Openb* 
X.  2.  glofe  MS.  1451.  Mar  niement  en  laet  hi  becoren 
BOVEN  DAN  hivermach*  Profectus  MS*  B.  n.c«40.fo« 
87.  b.  Soete  hovQn  honich  en  honichzeem»  IL  c.  76.  fo# 
I22*h.  En  van  der  glorie  gods  verbliden  fie  herri  foe 
veel  MEER  boven  hoer  eyghen  en  alre  heilighen  glorie 
alfefie  gode  meer  minnen  boven  hem  en  boven  alle 
anderen.  Leven  van  St.  Franciscus  MS#  fa.  lol.  b* 
alfoe  als  die  fubjlancie  van  goude  boven  metaele  coste* 

Va  li. 
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Vs.  71.  liice  is  ;    En  aljot  als  dieftedi  des  hovedes  boven  allen 
leden  hogher  iV. 


Vs.  82. 


want  gy  zult  dien  waert  beminden 
Helt  Jazon  eefin^jg/raeo  uw  banttrou  vast  verbinden. 

Hooft,  in  Henrik  bL  ii.  daarop  is  de  handcrouw 
gedaan  voor  den  Cardinaal  van  Bourbon.  In  deeze 
plaacfen  is  handtrouw  niet  anders  dan  trouw ,  naame- 
lijk  de  uiterlyke  plegtigheid ,  in  het  voltrekken  van 
een  huwelijk  gebruikelijk,  zo  zegtmen  ook  iemands 
har^d  trouwen j  voor»  iemand  trouwen :  ziedeAantek. 
IV.  438.  Anders  gebruikt  de  Ridder  Theod.  Ro« 
DENBURGH  dit  woord ,  t.  w.  voor  trouwbelofte ,  die 
by  handtasting  gefchied  is ,  in  zijn  Poïetens  Borstwee^ 
ringh  bl.  127.  laet  dat  getuygen  't  Notariael  verbondt, 
uw  handt-trou  9  en  bevestigingh  van  50  brieven,  dat 
het  hier  de  trouw  zelve  niet  betekent ,  is  klaar; 
want  hy  fchrijft  dit  aan  eene  JufFer ,  die  noit  mee 
hem ,  maar ,  in  zijn  alzijn  >  met  een'  andren  getrouwd 
is.  Voegelijk  kanmen  dan  aHe  verbintenisfen »  die 
by  handtasting  gefchieden,  begrypen  onder  den  naam 
van  handtrouw:  waarvan  het  Byvoegelyke  handge* 
trouwe 9  te  vinden  by  MooNSN^ifet'/.  Herdersz.  XIII. 
bl.  66.  van  de  Apostelen ,  die 

als  handgetrouwe  vrêgezanten 

Tot  zijn  gehoorzaemheii  zijn  kruisleermoejlenplanten. 


V$. 
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Vs.  119. 


Laet  gy  u  voorftaen  die  een  Huwelijk  te  zijn. 

')  Anders  9  dat  dit  een  Huwelijk  is.  van  deezen/n- 
finitivus  (in  plaats  van  den  Indicativus  ofSubjunctu 
yuSi  mee  dat  of  hoe^  post  v^rfranarrandi,  audiendi^ 
videndi ,  rogandi  >  jubcndi ,  monendi ,  sftimandi , 
quaque  fenfuniy  eventum^outfimile  quidfignificanty  zie 
Reiziüs  ,  Belga  Gracijf.  H.  J.  §.  5.  pag.  387."  Zich  iets  b|.  33^^ 
kuuen  yoorftaanf  zegt  zo  veel  als,zicb  iets  verbeelden 
zonder  grond ;  prefumere  opinione ,  zege  Kiliaan* 
Ph.  Nüman,  Strijt  des  gemoets  V.  D.  vs.  309.  W.  91. 

O  wee  y 

Die  v  laee  voorftaen»  dat  te  zeer  fou  prangen y 

Iet  te  moeten  derfuen  om  der  armen  confoort. 
J.  DE  Haes,  Verded.  der  Poezy  bl.  560.  van  de  groo-^ 
te  achting  des  Roomfchen  volks  voor  de  Poëzy : 
*t  welk  zo  ver  door  diepe  verwondering  der  zelve  ver* 
voert  was ,  dat  het  zich  liee  voorftaen  9  dat  in  *t 
gevalligh  vinden  van  eenige  zulke  vaerzen  grote  voor» 
tekens  hunner  naestaenjlaende  fortuine  gelegen  waren. 
Hooft,  NederU  Hist*  B.  XVI.  bl.  671.  dat  zy  'er 
niet  begeerden ,  en  zich  voorftaan  liecen »  dat  het  ont* 
fangen  van  krijgsvolk  den  pais  en  't  vertrek  der  Span* 
jaarden  ver  achteren  zouw.  Kamphuizen  ,  Sticht.  Ry* 
men  bl.  135. 

Dat  Lief  ds  gebod  ^  zoo  *t  God  gegeven  heeft  ^ 

Niet  is  zoo  zwaar  ^  als  ky  zich  voor  liee  ftaan. 
Maar  voor  eene  alee  grooce  verbeelding  van  eige 
deugd  en  bekwaamheid  9  vindenwe  jdeeze  uiedruk- 
king  allcrmeese  gebezigd.    Hooft  j  in  de  Medicis 

V  3  bl. 
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Vit  ii9«bL  200,  daar  men  luiden  vindt  die  zich  voorftaan  ha- 
ten ,  immers  zoo  goedt  als  den  Vorst  te  weezen  (men 
moet  bier  leezeo»  als  d^  Verst ^  t.  w.  ii)  dezelfde, 
uit  LoTTiNUS  §•  37.  hoe  bequaam  dat  een  Prins/en  die* 
naar  is^  hy  moet  zich  niet  laaien  voorftaan,  dat  hy 
alles  alleen  behoort  te  doen.  Vondel  ,  Inhond  van 
Palamedes:  jlgamemnon  liet  zich  voorftaen »  dat  zijn 
eer  en  hoogheit  door  het  gezagh  van  dezen  Man  eenig* 
zins  gequetst »  of  niet  naer  den  eisch  gevordert  wertm 
Sam.  van  Hoogstraten  ,  Inleyd.  tot  de  Schilderkunst 
B.  Laan  'c  einde:  maer het  u,  6  fchilderjeugt 9  niet 
^roeg  te  veel  voorftaen »  noch  en  beelt  u  met  in,  dat 
gy  de  Teykenkonst  vast  hebt ,  wanneerge  een  aerdich 
tronitje  of  boots  je  kont  op  *t  papier  brengen.  De  Dec- 
ker ,  Lof  der  Geldzucht  bU  20a. 

IVat  mocht  dat  bleeiken  doch  zich  voren  laten  ftaen. 
De  Potter»  Getr.  Harder  IIL  3. 49. 

't  Schijnt  uw  nrmetelheidtüch  vry  watvoor  laet  ftaen. 
doch  als  de  Inbeelding  zo  hoog  ftijgt»  datze  eigelijk 
vermetelheid  en  trotsheid  wordt ,  zegtmen  alzo 
krachtig,  zich  laaten  dunken,  zie  onze  Aantek.  IX. 
657.  Wat  anders  is  Laaten  iets  aan  zich  leunen yiezex-' 
van  we  gefproken  hebben  VL 113, 

Vs.  170, 

Daerze  ongeleschten  kalk  met  water  wiHen  ühkn. 

% 

Slissen  \t  hier ,  niet  Slechten ,  maar  Lesfchen  of 
Blüsfchen :  als  blijkt  uit  het  tegengeftelde,  ongelesch* 
ten  kalk;  en  uit  het  middd,  met  water,  daarenbo- 
ven 5  'c  geen  Vondei.  hkr  Boemt  oHGELBacRTEtf 

kaXki 
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kalk;  en  Will.  Silviüs,  Navigatien  in  TurckyenYs.  170, 
1576.   B.  II.  cap.  22,  levendich  ongeblust  cafcA  ; 
noemt  Hooft,  in  Baeto  Act,  I.  ftéenkallek  ongeslist; bl  335^ 
daarroen  ook  even  te  vooren  leest,  B=sB=a, 

om  mijn  lust  ter  konst  te  flisfen. 

'c  welk  men  anders  noemt,  Iemands  lust  uitdooven; 
ook  wel ,  *t  vuur  in  iemand  uitblusfchen.  Deeze  be- 
tekenis van  Slisfen  verdient  duidelijk  aangeweezen 
te  worden,  omdat  Kiltaan,  en,  na  hem,  TenKatEj 
dit  woord  alleen  vertaaien  door  Complanare ,  d.  i« 
Slechten  ,  of  Vereffenen  :  doch  de  laatfte  voegt  'er, 
tot  verklaaring,  by,  Abfumere  litesy  verfchil  weg- 
neemen.  Hoe  wy  't  neemen ,  daar  is  altijd  een  over- 
dragt  in  de  fpreekwyze,  't  gefchil  flisfen.  neemen  wy 
't  voor  vereffenen  3  zo  fchynenwe  *t  gefchil  te  gely- 
ken  by  een  hoogte  ^  diemen  flist,  wanneermen  die  uit 
den  weg  ruimt ,  of  vereffent,  doch  neemen  wy  't 
voor  ilusfcheny  zo  gelykenwe  't  verfchil  by  een  vuur^ 
datmen  flist ,  wanneermen  't  uitdooft ,  of  bluscht. 
zekerlijk  is  dit  laatfte  bet  natuurelijkfte ,  gemerkt 
zWt  verfchil i  tifist^  oorloge  enz.  niet  alleen  voegely- 
ker  by  een  vuur ,  dan  by  eene  hoogte ,  geleeken ; 
maar  ook  zelfs  dikwils  een  vuur  genoemd  worden, 
niets  gemeener ,  dan  het  vuur  des  oorlogSj  enz.  Den 
Oorlog  flisfen,  is  dan  het  vuur  des  oorlogs  uitdooven^ 
lesfchen.  P.  Beelaert,  Leven  van  Keyfer  Kaerle 
den  V.  1570.  B.  III.  in  't  begin:  dat  hy  aenveert  had* 
de  te  flisfen  geheel  ende  al  tgeschil  dat  tusfchen  den 
Paus  ende  Hertoghe  Alfonfe  van  Ferraren  was.  Will, 
SiLvios,  als  boven  B.  III.  c.  11.  mnte  slissen  a//# 
de  twisten  ende  cbscbillen  ,  die  tusfchen  de  Cccks 

V  ^  fou^ 
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Vi«  Xjo* Jouden  moghen  gheryfen.  (doch  ik  wil  niet  ontkeobeU» 
datjlisfetiy  in  deeze  voorbeelden  fchijnt  genomen  ce 

-»»•  konnen  worden  voor  vereffenen^  omdac  het  gefchü^ 
hier  voorgefteld  als  liggende  tusfchen  den  Paus  em 
den  Hertog  >  of  tusfchen  de  Koks  »  geleeken  mag 
worden  by  eene  hoogte,  wy  willen  niemands  meening 
verdraaien  ;  en  laacen  'c  oordeel  aan  den  Leezer. 
hoewel  wy  toe  noch  toe  Slisfen,  in  de  eigelyke  be- 
tekenis van  vereffenen  of  Jlechten^  nergens  ontmoet 
hebben»  ondertusfchen  zijn  de  volgende  voorbceU 
den  klaarerO  Et  Herckmams»  Zee-vaert  Lof  B.  V. 
VS.  407. 

Nu  dé  openbare  krijgh  met  Spangien  is  ^tdht. 
K*  BoRREMANS,  op  de  Tiranny  der  Geestelijkheid: 

*t  Is  vreed  in  't  wereldlijk  t  en  d'ooKUOG  is  geflist*    . 
J,  Sl%  VAN  Chamoeuer  bl,  89. 

eer  wy  Spanjes  oorlog  flisten» 

noch  duidelyker  zien  we  dit  by  Brandt,  Leven  vm 
de  Ruiter  B.  II.  bU  73,  't  opgaande  vnm  der  VEft- 
WYDERINQ  in  zijn  eerfte  beginsfelen  te  (lisfen.  P.  A* 
Co  ODE ,  Herdoopers  Anjlagh  op  Atnflerdam  Act.  II. 

Daer  msde  is  de  heek  brandt  noch  niet  geflist. 
BU  340. p.  ScRivERius  aan  F.  Bor  Corneüszoon : 

Wanneer  zal  eens  de  brandt ^ar  ^ttr^Vfnziyiigeflist. 
Jacob  Cats,  in  den  SelfnStrijts 

Een  brant  ,  die  eerst  begint ,  wert  lichtelick  geflist. 
en  by  deezen  Schry ver  meermatlen.  men  zcjgt  ook 
htt  hair  Jlisfent  't  welk  meer  dan  eens  voorkomt  in 
•t  Voorfpel  van  Het  oordeel  van  Tmolus  door  P, 
Haeght,  Facteur,  van  de  Kamer  der  Antw.  Violier 
Ij6i,  en  9^0  vee}  becek^nt  als  ontynarten^  Qfk^mmeik% 

welk 
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welk  laacfte  dikwils  overdragtelijk  genomen  worde  Vs.  i;^o« 
voor  gelijkmaaken.  voor  dk JHsfen  gebruikt  Ph.  Nu- 
UAHfi  Strijt  des  gem.  B.  V.  vs.  ijij).  flichten: 

Thaer  dwelck  den  kam  gewoon  es  eener  ylietiger  honU 

Blijft  effen  fuyveTy  en  loet  hem  foetlijck  flichten. 
De  Hr.  Ten  Kate  brengt  SHsfen  tot  het  Worteldeel 
SLIJT ;  maar  Slechten  tot  SLAEG  of  SLAG.  Wy 
oordeelen  dat  het  beide  behoort  tot  Sujt  :  waartoe 
Slisfen ,  ook  in  de  betekenis  van  lesfchen  zeer  wel 
km  gebragt  worden.  Op  eene  andere  wyze  zegt 
Claas  Brotn  den  honger  Slisfen  9  in  de  Kleeffche  Ar- 
kadia  bl.  33. 

't  Schijnt  hier  of  al  deffnjsdenROf^cKK  nietkan  flisfen. 
het  welk  wel  wat  vreemder  klinkt;  maar  ik  kan  niet 
zeggen  dat  het  my  mishaagt.  Slisfen  zelf  zou  daar 
f^nvoudiglijk  verklaard  konnen  worden  door  Slyten. 
Natuurelyker  evenwel  zegtmen  den  dorst  Slisfen^ 
omdat  de  dorst  zelf  dikwils  mede  een  brand  of  hitte 
genoemd  worde,  welke  uitdrukking  ik  nu  vind  by  de 
JFitte  Acoleyen  van  Leyden  1607.  te  Haarlem: 

ïVilt  mynen  honger  voên^  fnmynen  dorst  wat  flisfen. 
C.  BiEsTKENS»  in  Claes  Cloet  lU.  Deel. 

En  dan  na  't  Jerufalems  kruys,  daer  flis  ick  mijn  dorst. 
Hooft,  in  Baeto  Act.  III. 

De  wreede  bloedooMT  wordt  door  't  zuipenniet geüisu 
dit  hee^en  wy  noch  dagelijks ,  ^e?}  dorst  lesfchen  3  enz: 
zeker  flisfen  gelijkt  alzo  veel  naar  lesfchen,  als  naar 
jlichten^  oudtijds  den  dorst  blusfchen^ 


V  5  Vs. 


^ 
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Vs.  17a, 


helt  Jazon  moedigh  dorst 


Hier  trots  op  aentreén. 

JDORST:  zo  fchreeven  de  Ouden»  en  Vokdel,  in 
dic  Werk  5  alcijd:  maar  in  'c  begin  van  zijn'  Gijs^ 
breght  fan  Aemfkel^  en  ook  bh  ^'i.  lees  ik  iurjie ,  het 
welk  naderhand  meer  in  gebruik  gekomen  is. 
L.  Bake,  Amisfoorts  Lofkrans  vs.  385.        (ftryden^ 

Die  voor  het  heil  des  Staats  y  de  Vrjlieid^  darfdea 
Thomas  Arends  ,  Potzj  bl.  58. 

Gy  durfde  my  tot  Bruyt  en  Koningin  verkiezen. 
NiLJjVoL.  Arduum  ,  in  Ifigenie  Act.  I.  fc.  I. 

I^^^^igy  beproefime  fiechts met  myne  ziel  te  ontroeren  > 

Mdarzoudtmeflraffen 9  durfde ikuwen  last  volvoeren» 
de  Zelfden  9  in  Andromache  Act.  III.  fc.  3. 

Een  Yolk^  dat  Hector  noit  durfde  onder  de  oogen  zien^ 
S.  Feitama*  in  Romulus  Act  I.  fc.  i. 

Maar  durfde  ik  dringen  in  *t  geheymjie  van  uw  harU 
J.  Haverkamp  ,  in  Sertorius  Act.  V.  fc.  4. 

Bl.  341.     '^^^^  ^^^  ^^  h  ^y  durfde  om  uw  belang  verftooren. 

' hcc  wordt  ook  goedgekeurd  van  onze  Spraakkonst- 

fchryvers:  zie  Moonen  bl.  158.  en  SswELbl.  159. 
daar  hy  gedurfd  fchri jft »  voor  gedorst.  Het  oudfte 
voorbeeld ,  dat  ik  tot  noch  toe  van  durfde  j  of  ge^ 
durfdy  heb  aangemerkt »  is  by  de  Vertaalers  van  dea 
Bybel,  ifan^e/.  VII.  32.  enz.  De  Oaden  gebruikten 
dit  woord  altijd  onregelmaatig »  Durven  ^  Dorst» 
Gedorst.  Materie  derfonde  MS.  fol.  1 8.  d.  dit  en  dorfte 
oec  Johannes  nietfpreken.  Hand.  V.  13.  MS.  I43i« 
Ende  niement  der  anderen  en  dorst  hem  met  hem  luden 

mm* 
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menghen.    Profectus  B.  I.  fol.  4a.  b.  MS.  Ende  doenyg^  171, 
des  te  coenliker  nafinen  exempel  datji  voer  niet  doen  en 
dorften.  Het  boek  der  Byen  MS.  foL  90.  a.  EndefeU 
den  dorst  hi  fijns  foens  huus  amen.  Tm  ook  Melis 

StOKE  B.  IV.  VS.  1222.  VI.  1279.  VIII.  395.  X.  VS. 

501.  enz.  en  ik  lees  by  Notkerüs,  in  de  Uitbreiding 
van  Px.  III.  8.  fi  haben  getorjlon:  d.  L  fy  hebben 
gedorst.  Tatunüs  »  Hamwn.  c.  237.  §.  4.  inti  nio* 
man  ni  gidorfta  therofizzentero  fragan  inan.  dat  is  let-^ 
terlijk :  endt  niemand  der  zittenden  dorst  hem  vragen. 
daar  Palthemius  p.  398.  zeer  verkeerdelijk,  gidorfta 
wilde  veranderen  in  gidorfta  y  wyzende  ons  naar  tw^e 
plaatfen  »  daar  ,  gitkarf^  geleezen  wordt  5  in  dien 
sin 4  als  ge,  moeste  kunt  vinden  Luc.  XXIV.  26.  en 
46.  Gitorflin^  dorften,  audebant^  is  te  vinden  in  hec 
oude  Rijm  de  S.  Annone  vs.  357.  daar  Opitz  't  ver- 
klaarde, durfftuij  gelijk  nu  ook  onder  ons  gemeen 
is,  durfden:  maar  hy  voegt  'er  zelf  by,  dat  de  Si- 
leziers  zeggen :  ich  torfte  nicht,  en  dat  is ,  gelijk 
wy  noch  zeggen ,  en  ook  behooren  té  fchry  ven ,  ik 
dorst  niet.  (x) 

Vs. 

¥  **  ■   ■  '  ■  ■  ■  ■ 

(ar)  Zie  opk  de  MaandeL  Bydragen  I.  D.  bl.  ^7^. Ik 

vmd  hec  Imperf.  dorfste,  in  den  Spieghel  des  kerflen  Uuens 
wtgegeuen  bi  broeder  Thomas  Herentals  fo.  69.  b.  (Antw. 
I533)»  dat  menfe  om  tperikels  wille  niet  meer  en  dorflle 
bedwingen  alle  fcndaghe  tfacrament  vanden  lichaem  ons 
heeren  tontfangen.  doch  hiervan  is  my  elders  geen  voor* 
beeld  oncmoeu 


« 


I 
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Vs.  175. 


die  moordaedige  oen  't  vertoornen  f 

Met  opgefpaljtten  muili  en  gloeiende  ysre  hoornen  f 
En  hunn'  gekloven  hoef^  trein  moedigh  op  hem  oen. 

GeKLOOVEN  is  het  Deelwoord  van  Kluiven. 
doch  die  heeft  hier  geen  plaats »  gemerkt  'er  niet 
veel  te  kluiven  valt  aan  een*  hoef.  komt  het  dan  van 
Kloovertj  of  van  Klieven?  ik  beken  't  niet  te  weet  en. 
welke  onzekerheid  een  roerkelyke  misftal  is ;  hoewel 
de  taal  zelve  hier  geen  fchuld  heeft,  vrznt  Klooien  j 
Klieven  en  Kluiven  y  hebben  niets  met  elkander  ge* 
meen»  buiten  de  betekenis  der  twee  eerden >  die  de 
zelfde  IS.  Gekloven  ,  gelijk  hier  >  leezenwe  ook 
B.  V.  VS.  488.  en  XIV.  834.  doch  dat  Vondel  het 
afleidde  vzxïKlooven,  blijkt,  omdat hy nergens A/ie- 
ven  of  klieft  gebruikt ,  altijd  klooven  of  klooft :  zie 
IIL  187.  IV.  913-  XIII.  1251.  XIV.  729.  ook 
fchrijft  Plantijn,  Gekloven:  Dat  hout  wil  niet  ge- 
kloven  zijn.  Hy  heeft  hem  het  hooft  gekloven,  enz. 
doch  die  leidt  het  af  van  Klieven,  want  aÜeen  die^ 
en  geen  Klooven ,  is  in  zijn  Woordenboek  te  vinden* 
Wy  zullen  toonen  dat  het  beide  kwaalijk  is;  doch 
eerst  zien ,  hoe  onze  meeste  Schry vers  hieromtrent 
te  werk  gegaan  zijn.  Kloof,  Geklooven,  hetzy 
dan  van  Klooven  of  van  Klieven ,  vind  ik  mede  by  de 
volgende  Schry  vers.  J.  Six  van  Cuandelier  ,  ScAn/« 
van  Venecie  bl.  84. 

Maar  Rof endaal,  toen  meer  verhit. 
Gelijk  een  leeuw,  gequetst  van  *t  fpit. 
Kloof  met  het  flomf  het  Jlrootich  vel% 

En 


DICHTKUNDE.    VIL  BOEK.   3n 

En  zandt  den  Renegaat  ter  hel.  Wu  175» 

LKbRENs  JoRDAAN,  in  2ijn'  Jordaanjlroomx 

Wanneer  zijn  bovenkleed  een  weg 

Door  uw  geklove  golven  maakte. 
Jac.  Reviüs,  Overijsfelfche  Dichten  bl.  62* 

Den  afgront  is  aen  tween  gecloven. 
K.  VAN  MandeRj  in  Virg^Landt-werckB.lW.hl.i^^.^l.  342. 

oock  vondtmen  wel  dat  fy 

In  rotfen  diep  ghecloven  woonden  vry. 
Die  Nieuwe  Chronijcke  van  Brabant  fo.  242.  b.  Maer 
als  wy  maer  en  waren  ghecloven  in  twee,  ende  in  elc- 
ken  hoop  fo  ruyteren  als  knechten  trocke  in  twee  deele 
zoo  ook  fo.  247.  b.  Den  geweldige  hoop  die  maer  in 
tweeen  was  geclovél  Aldegonde,  Bienkorf  l. cBp. 
I .  fo.  1 8.  a.  de  derde  met  eenfaghe  in  tweeftucken  geclo- 
ven. dus  ook  cap.  2.  fo.  20.  b.  De  Vertaalers  van  den 
Staacen  Bybel  Gen.  XXII.  3.  ende  hy  cloof  hout  tot 
het  brandoffer,  zie  ook  Jef.  XLVIII.  21.  en  LXIII. 
12.  gekloven  Exod.  XIV.  21.  en  op  meer  andere  plaat- 
fen.  W.  SiLviüs,  Navigatien  in  Turkyen  iyi6.  B. 
III.  c.  ip.  /eggende  dat  hy  met  de  voorfeyde  cimeterre 
de  bergen  ende  root/en  overmidts  heeft  geclooven.  Veel 
gemeener  is  echter  Kloofde,  Gekloofd,  de  Vert. 
van  den  Bybel,  Richteren  XV.  19.  Doe  kloofde  Godt 
de  holle  plaetfedieinLecliiis.  iSam.  VI.  14.  Endefy 
kloofden  het  hout  des  wagens.  Ps.  L^XVIII.  13.  Hy 
kloofde  de  zee.  vs.  15.  Hy  kloofde  de  rotzjleenenin. 
de  woeflyne.  Deuteron.  XIV.  7.  van  de  gene  die  de  ge- 
kloofde klaeuwe  alleen  verdeelen.  Ps.  CXLI.  7.  ge- 
lijck  of  yemant  op  der  aerde  yet  geklooft  ende  verdeylt 
hadde.Michah^.  Ende  de  bergen  fullen  onder  hem  ver-- 
fmelten,  ende  de  dalen  geklooft  worden.    J.  Six  van 

Chan« 
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Vf.  175. Ch ANDELIER ,  in  het  zoo  even  aangehaalde  Gedicht 
Schetfe  van  VenecU ,  Poëfy  bl.  8 1 . 

Een  os  werd  met  een  Jlagh  doorklooft. 
Vondel  in  dit  zelfde  werk  B.  VIII.  vs.  895. 

Met/paendren^krullenyhouuendoorgékloofdejlokken. 
en  in  l^irgiUus  Lantg.  bl.  45. 

■     met  bjeitelen  geklooft. 
in  de  Bruiloftsd.  bl.  915. 

en  meer  dan  eens  geklooft. 

in  de  Gebroeders  bl.  20« 

en  kloofden  offerhout. 

Het  Goutfche  Cronijcxken  1478.  bl.  11.  foo  doofde 
hy  dickwijl  mm  en  paert  beyde  met  eenen  Jlagh.  Roman 
van  Fergüut  en  Galiene  MS.  fol.  16.  b. 

En  floech  den  enen  daer  hi  jegen  vacht 

Boven  op  den  helm  van  fiale 

Én  dore  floech  heme  altemale 

Coifie^  halsberch  en  beckineeU 

En  van  den  hovede  't  beeft  e  deel. 

En  cloefden  toten  tanden  toe. 
dezelfde  zo  wel  niet  fol.  1 1.  b. 

Én  hi  fl;ac  Ferguut  op  den  feilt 

So  fere  dat  hine  cloef  te  hant. 
anders  altijd  cloef  de  ^  gecloeft^  ofgeclovet.  fo.  so.  b. 

Én  floech  der  vrouwen  op  thovet 

Én  wantfe  wel  hebben  geclovet. 
Het  Boek  der  Byen  MS.  fo.  43.  a.  Mit  enen  gecloef- 
den  voet.  Materie  der  f onden  MS.  fo.  102.  d-  myt  op- 
ghecloefden  hofen.  Claes  Willemsz.  der  Minnenlotp 
MS.  1486.  B.  II.  cap.  6. 

Én  [die  byle]  viel  den  kneght  op  zijn  hoeft 

So  dattet  recht  wort  ghecloeft. 

Hist. 
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Hisu  van  Zeghelijn  bl.  29.  y^  ,-« 

Mettien  floegh  hy  eenen  op  fijn  hooft  5 
Dat  hy  *t  hem  ten  tanden  toe  heeft  gecloofc. 

en  weder : 

Hy  doofde  hem  ghelijk  een  bake.  (j) 
CoLijN  VAN  Rijss£L£  3  Spteghel  der  Minnen  3  IL  Spel 
fol.  25.  van  Medea , 

Die  Ja/on  van  hoer  der  eeren  beroofde » 

Ende  namaeUfijn  herte  van  hoer  kloofde. 
Kamphuizen 5  Px.  CXLL  7. 

Gekurven  en  van  een  gekloofc. 
en  P.S.  LXXVIII.  13. 

De  diepe  zee,  noyt  waterloos  gevonden s 
Doordeyld*  hy  vlak  9  en  kloofdefe  ten  gronde. 
R.  VisscHER»  Zinnep.  II.  41.  de  onverfadelijcke  ghe- 
kloofde  herten ,  die  altijdt  de  eene  winst  uit  de  ander 
gloferen.    H.  de  Groot,  Bewijs  bl.  20. 

Waerom  den  eene  werd  gerabraekt  en  gekloofc. 
Cats,  Houwelickf  in  zijn  Werken  in  foL  I.  D.  fo. 

329.  b. 

mits  geeft  het  wijf  eenflag 

Soo  dapper  alsfe  kan,  f 00  vinnig  alsfe  mag. 

Het 

(j)  LoD.  VAN  Velthem  ,  Spiegh.  Hiuor.  B.  IV.  cap.  34. 
bl  257. 

Die  Here  van  Bruborcb  lach  gedoeft, 
A^»  beneden  tot  an  V  hoefi^ 
'    Gelijc  oft  een  bake  ware. 
Baeck  oï  Beuk  ^geh^éi  verminkt  van  lichaam,  zegt  Le  Long. 
doch  kwalijk,  gekloofd  van  beneden  tot  aan  V  hoofd ^  ah  cf 
V  een  bake  [d.  i.  een  varken]  ware.  Zit  Kiuaan,  Plantijn^ 
ScHiLTER,  WAoriER  en  meer  anderen. 
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Vi.  175.     Het/weert  vaert  in  dejlroty  hetwoorthynagefprokeftf 
Wort  met  dejlagli  gekloofc^  tn  ovtrmils  gebroken. 
Doch  fo.  289.  b.  gekloven ,  zoo  het-  fchi jnc »  om 
hec  rijm : 
In  Griecken  gaf  men  broot^eer  dat  men  ging  beloven  ^ 
Gebroken  door  het /weert  en  overmits  gekloven. 
Zie  ook  fo.  31 1.  b.    J.  Boo£CH££r  Benningh,  Ver^ 
dwaelde  Staetgod  vs.  367. 

Met  hoer  gekloofde  tong ^-r 

Franciscus  M artiniüs  ,  Lydan  Chrijli  UI. 

d  Makhusy  'wacht  uw  hooft! 

Dat  geit  «,  of  het  is  met  eenen  f  et  geklooft. 
de  zelfde  in  het  vaars  over  Johan.  XIX.  34. 

Sijn  gantfche  lichaem  hanght  gelijck  van  een  geklooft. 
Fr.  de  Wael,  GeestL  Gedichten  L  bl.  35. 

Hy  heeft  de  zee  geklooft 

BI  343-Dan.  JoNKTijs,  Tmstgefprek\s.  16^. 

•■'■*"      Owi  wien  het  beckeneel  moest  werden  opgeklooft. 

zo  weder  vs.  188.  enz.    Petrus  B aardt,  Deugden^ 
fpoor  bl.  j6. 

lek  meende  menichmaeU  ^ij^  hooft 
Wierd  op-gefneden  en  geklooft. 
P.  A.  CoDDE ,  Herdoopers  Anjlagh  op  Amflerdam  Act.  I. 

Nu  f  al  geen  hout  meer  van  mijnfage  zijn  geklooft. 
J.  v.  SoMEREK,  Uytfpan.  der  Vernuften  bl.  249» 

die  't  hayr  in  Jlucken  kloofden. 

J.' Westerbaen,  Lof  der  Zotheydhh  134. 
Leest  van  Priapus  beeld ,  dat  uyt  een  block  geklooft 
•^  Veel  Grieckfe  woorden  wist  te  zeggen  uyt  fijn  hooft^ 

Fred.  van  Dorp,  Heer  van  Maesdam yStichteL  Ged. 

bl.  244.  (dillen; 

lek  vastte  tweemael  V  weecksy  'k  vertiende  muntj  en 

lek 
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lek  kloofd*  etn  hair  in  twee ,  ick  kost  een  muggevillen.yf^.  175, 
NiL.  Vol,  Ard.  Amfterd.  Dragonade  Act,  II.  fc.  lo. 

3^0»  gekloofde  *in,  glad  voorhoofd  — -*— 
Samüel  van  Hoogstraten,  Inleyding  tot  de  SchiU 
derL  B.  II.  c.  10.  een  platte  kootneusj  geklooft  als  een 
waterhond.  Hiermede  komt  overeen  de  Hr.  Ten 
Kate  ,  die  IL  deel  bl.  236.  zegt ,  dat  Klooven ,  Klooft' 
de  5  Geklooft ,  van  de  I.  Cl.  is.  doch  minder  wel  fchrijft 
hy  bl.  234.  dat  van  Klieven  en  Kluiven  komt  Kloof, 
Gekloven j  II.  Cl.  3.  dit  is  waar,  omtrent  Kluiven; 
maar  van  Klieven  komt  KLiEPbE  ,  Gekliefd.    Ik 

• 

weet  niet ,  dat  my  iecs  kan  beletten ,  my  te  bedie- 
nen van  eene  verzinning  van  dien  Heer,  die,  ons 
geleerd  hebbende ,  dat  van  Klieven ,  komt  Gekloven » 
en  noch  van  dit  woord  fpreekende ,  zelf  zegt  hU 
236.  aeneengehegt  dog  inwendig  qeklieft.  dit  is  zeet 
goed  ,  en  geen  zwakke  fteun  voor  mijn  gevoelen* 
20  fchreef  ook  Jacob  Storm,  op  *t  Huwelijk  vaa 
P.  Koolaart  en  E.  Hoofman,  23  Aug.  1693.  C^) 

daar 


(«)  Met  dezen  Jacob  Storm  heeft  Eusabeth  Hoopman, 
!n  den  cijd  van  vijfjaren,  de  vooraaamfle  L&ftjnfche  Dichters 
en  Hiitoriefchryvers  ,  zelfs  ook  de  Griekfche  JEuaUus  , 
Anacreon  en  Pindarus  ,  beoefend.  De  nagedachtenis  de- 
zer uitmuntende  vrouwe ,  die  van  vele  geleerden  hoog  ge» 
roemd ,  en  aangezien  werd  voor  een  wonder  harer  eeuwe , 
is  ons  bewaard  door  den  kunstminnenden  Heere  Willem 
Kops,  die  ons  in  het  jaar  1774.  eene  keurige  verzameling 
gefcbon';ctt  heeft  van  de  nagelaten  Nederdultfcfae  en  Latijn** 
Iche  Gedichten  van  Elisabehi  Koolaart, ^e^^ren  Hoopman, 
met  een  kort  verflag  van  haar  wisfelvallig  leven ,  en  met  een 
fraai  vers  opgedragen  aan  onze  grootfle  Dichteres,  Vrouwe 

II.  Deel.  X  Lir- 
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▼«•  ï7S«  daar  de  Griekfche  vlooten 

De  Ui  doorkliefden  om  Heleen. 
cn>  lang  te  vooren»  Aldegonde,  Ps.  LXXIV. 
Du  kebst  de  zee  door  dyne  Jlerke  kracht 
Ontwee  gekliefc ,  en  overmits  gefcheyden. 
CoORNHERT ,  Odysf.  von  Homerus  B.  V.  fol.  33. 
Die  hieu ,  die  diefde  5  diefnoeyde  de  toeken  f  onder  ver* 

{tragen. 
fol.  35.  b.  fchrijft  hy  doorcUjft.    Dezelfde,  vercaa- 
ling  van  Seneca  van  de   weldaden  B.  V.  cap.  04. 
want  die  [helme]  met  een  Spaensch  fwaert  gheklieft  w. 
P.  Beelaert,  Leven  van  K.  Kaerle  B.  III.  fol.  84.  d. 
de  welcke  fckenen  gecliefc  hout  te  wezen  om  te  verbroM* 
den.  Kamphuizen  Pj,  CXXXVI.  13. 
Die  daer  kliefd*  en  deylde  in  twee 
't  Water  van  de  roode  zee. 
Hooft,  in  den  79  brief:  vreeze  dat  het  ernst  tV,  endi 
't  ellendigh  Duits  lont  in  drie  partyen  zal  gekliefc  bly* 
ven.  Ernjlige  en  Boertige  Mengelftoffen  IV.  Deel  bl.  97, 

Gy  kliefde,  6  Heer!  met  uwe  hand  de  wateren. 
F.  VAN  Dorp  ,  Stichtelyke  Ged.  til.  235. 

En  kliefde  wateren ,  die  weder  •zij ds  we gh- dr  even. 
Wac  nu  Kluiven  belangt ,  daarvan  alleen  komt  Kloof» 
Gekex)oven:  de  Roo  Roofen  van  Schiedam  9  1607.  ^^ 
Haarlem  vs.  808.  (ven. 

Den  honger  heeft  hun  vleyschfchyer  tot  het  been  gcdo- 
zo  fchrijft  ook  Coornhert,  als  boven  f.  23.  b. 

F. 

LUCRETIA  WILHELMINA  VAN  WiNTER  ,  gegoten  VAN  MeRKEN. 

peze  verzameling  is  waardig  meer  en  meer  bekend  ce  worden* 

zo  worde  Elisabeth 
De  welverdiende  kf  van  haare  kunsf  gegeven  f 
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F.  VAN  Dorp  ,  Stichuh  Oed.  bl.  300.  Vs.  175, 

*k  Sie  niet  als  Beckeniels,  en  afgeklov c  fchmcken. 
doch  hier  komt  ods  Sewbj^  bu  in  den  weg,  fcKry» 
veode  in  zyne  Spraakk.  bl.  107.  dac  vm  KluyvenBL  344, 
komt  Kluyfde  of  Kloof ,  en  Gekluyfd  of  Geklooven. 
zeker,  indien  alles  goed  Duitsch  is,  wacmen  mac 
voorbeelden  kan  bevestigen,  zo  is  *er  geen  verwar- 
der taal ,  dan  de  Duitfche  ,  t^enwoordig  bekend» 
Ondertusfchen  is  in  dit  alles ,  wanneermen  op  de 
Regelen  acht  geeft ,  niet  de  minde  verwarring  of 
onzekerheid,  men  fchry ve  dan  9 

Kix>vEi9  Ifif^jg^g  Kloofde,  csKijoorD, 
Klieven i.  Kliefde,  cesliefo» 

Kluiven  rodere  Kloof,  gekloven. 
Merk  op  de  bovenftaande  voorbeelden ;  en  gy  zok 
zien  dat  de  meesten  zo  fchry  ven:  let  op  de  dagelijks 
fche  taal ;  en  gy  zult  hooren  dat  de  meesten  zo 
fpreeken:  vergelijk  alle  drie  deeze  woorden  met  an- 
deren van  dien  zelfden  klank ;  en  't  zal  blyken ,  dat 
zy  alle  drie  op  de  bovengemelde  wyze  moeten  on- 
derfcheiden  worden,  die  in  OOVEN  uitgaan  5  zija 
van  de  I.  Cl.  als  Rooven,  roofde ^  geroofd;  en  ZQ 
zijn  ook  Stooven ,  Belooven,  DoovBN,en  KLOO- 
VEN.  die  in  lEVEN,  zijn  van  de  I.  Cl.  als  Grie- 
ven, grief  de  9  gegriefd;  en  zo  ook  Gerieven» 
Lieven,  met  de  daarvan  afkomende  Verlievbn» 
Believen,  enz.  en  KLIEVEN,  die  in  UI  VEN,  zijn 
van  de  IL  CL  als  Snoiven»  fnoof^  gefnooven;  en  za 
roede  Sttdiven,  Schdivsn  en  KLUIVEN,  zodatmen* 
bet  aangeweezen  onderfcheid  tusfchen  deeze  drie 
werkwoorden  niet  kan  verwerpen ,  zonder  de  ver» 
warring)  in  eene  blinde  drift,  teiiefkoozen.  t 

X  2  V», 


314     PROEVE  VAN  TAAL- 1» 

Vs.  19T. 

Gelijk  het  kint ,  io  'c  lijf  der  moeder  uur  op  uur 
Een*  menfchenyorrem  krijght  — — 

De  Vercaaler  vanBoënus  1485.  fol.  10.  gelijc  tkini 
in  den  buuc  der  moeder.  Kleinigheden  op  haare  plaats 
in  acht  genomen »  gceven  groot  iieraad.  zo  is  hier 
DER  moeder;  waarvoor  de  meesteo  zouden  zeggen  9 
ZTNER  9  of  VAN  ZYNK  moeder,  zo  gebruikt  Vondel 
bonderdmaalen  bet  lidwoord  de  ,  in  plaatfe  van  het 
Voornaamwoord  Zijn,  Haar  ,  enz.  doorgaands ,  ge- 
lijk hier,  met  bevalligheid;  maar  ook  wel  een  enkele 
reis  met  verduistering  van  den  zin.  Voorbeelden 
van  't  eerfte  ontmoetenwe  overal,  van  het  tweede 
zie  onze  Aantekening  B.  IX.  vs.  488. 

Vs.  222. 


gy  dankt  uw  toverzangen 
En  ongoön ,  door  wier  les  dees  kunst  u  oen  bleef  hangen^ 

Hier  fchijnt  de  Vertaaler  voor  zich  zei  ven,  en  niet 
meer  uit  naame  van  Ovidius  te  fpreeken.  En  goden, 
hadt  hy  dienen  te  fchryven ,  gelijk  elders  altijd,  die 
is  omtrent,  of  wy,  het  werk  van  een'  Roomsgezin- 
den vertaalende,  den  Paus  noemden  zijn  Onheilig'- 
heid.  alles  op  zijn*  tijd.  wy  heeten  Jupijn  ,  Mars  » 
enz.  Goden ;  en  den  Paus  ,  zijn  Heiligheid,  niet » 
BI.  345.  omdatze  zulks  zijn  ;  maar ,  omdatze  daarvoor  van 
taB^  h^t  blinde  Heidendom,  en  't  misleide  volk,  gehou- 
den zijn,  of  noch  worden  gehouden. 

Va. 


i 


.     DICHTKUNDE.    VIL  BOEK.    gaf 

Vs.  256. 

Is  'tmooghlijkdacttw'moDC  die  woon  ontvallen  kan. 

Voor,  ttw'  mont  dit  woort,  zou  my  beter  behaagent 
dit  waart  uw'  mont.  ruim  zo  wel  klinkt  my  bet  vaars 
dat  Gijsbr.  van  Aemftel  tot  Badeloch  zege : 
Hot  laetge  zulk  een  woort  uw*  kuifchen  mont  ontgaenï 

« 

Vs.  266. 

=a  tigh 

Het  was  dry  nzchten  ter  de maenhaerfchijnfelmagh'' 
Te  fluiten  5  entlijk  op  quam  ryzen  in  een'  hing. 

Het  was  dry  nachten ,  eer hiervoor  lees  ik  in  de 

Hist.  vanAlexander  151 5.  cap.  23.  het  waren  37  Ja- 

ghtn^  eer hadt  Vondel  dan  ook  moeten  zeggen» 

het  WAREN  dry  nachten  ?  neen  :  Vondel  zegt  zeer 
wel.  Het  was  dry  nachten^  moet  genomen  worden 
als  Het  leedt  zeven  jaar  en :  alwaar  het  de  betekenis 
heeft  van  ^o^r,  gelijk  breederzal  aangetoond  worden 
beneden  X.  1 032.  en  het  leedty  en  het  was,  is  zo  veel  als 
daar  leeden,  d.  i.  verliepen,  7  jaaren;  en  daar  waa^ 
ren,  t.  w.  verïoopen,  3  nachten.  *t  welk  overeen- 
komt met  de  fpreekwyze,  daar  is  *er,  diemeenen^ 
enz.  voor »  daar  zijn  'er :  van  de  welke  hier  iets  te 
zeggen  ftaat.  Wy  konnen  ons  niet  genoeg  verwon- 
deren ,  dat  twee  zo  geleerde  Mannen ,  en  tevens  zo 
groote  kenners  hunner  Moedertaale,  als  geweest  zijn 
Joan  van  Broekhuizen  en  David  van  Hoogstra- 
ten, eene  fpreekwijs  ,  die  voor  veele  eeuwen  by 
«Ue  Duitfcbe  Schry  vers  bekend  en  gebruikt  geweest 

X3  i»% 
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Vi.  fttf6.is,  alleen  toefchryveo  aan  dea  Drost  Hooft»  alsof 
by  die  eerst  in  het  Duitscb  ingevoerd ,  en  van  den 
l^atijofcfaen  Dichter  Prope&tics  ,  of  met  hem  van 
de  Grieken ,  ontleend  hadt.  men  kan  in  de  Gejldcht' 
lijst  van  Hooc^traten  op  't  woord  Mond  »  zien  wac 
by  daaromtrent  zegt ;  en  de  geleerden  konnen  het 
oordeel  van  BRoSKHUtzEii  vinden  in  zyne  door* 
wrochte  en  onverbeterlyke  Aantek.  op  Propeatios 
Lib.  III.  Eleg.  VIL  vs.  1 7.  Wy  zullen  eens  door- 
loopen  't  geénwe  hieromtrent  aangemerkt  hebben» 
gefchreeven,  en  meest  al  gedrukt  te  zijn  geweest» 
eer  dat  groote  Licht  onzer  Taaie»  de  Hr.  Hooft» 
geboren  was.  en  wy  verduisteren  geenszins  den 
glans  van  zynen  naam^  wanneerwe  aantoonen»  dat 
hy  de  ^eraaden  van  zijn'  ftijl»  niet  van  uitbeemfche» 
maar  van  zyne  Vaderlandfche  Schry  veren  >  ontleend 
hebbe.  doch  ter  zaake.  Meus  Stokb  in  Jan  IL  fin 
93.  a.  [Nieuwe  uitgave  B.  X.  vs.  51  •] 

iet  wafler  vele 

Dii  niit  en  qdame  Mu  fpele.  ^ 

rn  fo.  88.  a.  [IX.  764.] 

-—  VivE  min 
BI.  34^*  I>M  C  vau  Mers  wafler  in. 

-  LoD.  VAN  VEtTHEM ,  Spifg.  Hist.  B.  I.  cap*  35*  Of». 

datter  jdeie  was den  Guldm  Troen  1386.  fol. 

j8.  d.  ende  dier  iafer /eer  vcsl.  Ptvfectus  MS.  B.  IL 
cap.  14.  Hoe  vek.  isfer  die  dicwüe  ghegaen  hssbeh 
tot  gheestlike  wiven  onder  denfchine  ghsestliker  min- 
ne. Materie  der  Jonden  MS.  fol.  12.  b.  Ghedencké 
i  HOfi  VELE  isfer  die  in  dijwrt  tijt  mHti  ommegnende 

I  gbeftoTfon  sijK »  en  vervaren  van  der  etrdtn.  en  io\. 

\  77.  b.  c.  Breet  en  wijt  is  die  weck  die  Itydet  ter  ver^ 

doem' 
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éoemnisfe  en  vele  isfer  die  den  wanoeren.  Nauwe  en  Vs.  266* 
enghe  is  die  wech  die  leydet  ten  leven  en  luttel  isfer 
die  daer  ingaen.  Voorrede  der  Hand.  der  AposU  MS. 
1431.  ende  al  wasfer  veel  die  van  der  apostelen  werkt 
gefcreven  hadden,  't  zelfde  MS.  i  Joh.  V.  7. 8.  want 
PRiE  isfer  die  tghetughe  in  der  aerden  cheven  ,  die 
gheesty  dat  water  ^  en  dat  bloet.  ende  drie  isfer  diet 
ghetughe  in  den  hemel  gheven  ,  die  vader ,  ende  dat 
woertj  ende  die  heilighe  gheest;  ende  defe  drie  fijn  een» 
Openb.  VII.  5.  van  Judas  ghejlachte  isfer  twALef 
t)OSENT  gheteikent.  en  zo  ook  vs.  6.  7.  het  Goudfche 
Cronijxken   1478.  bl.  63.  foo  datter  vijftich  duyfent 
verdroncken;  ende  daer  worter  vijftich  düysent  ver- 
Jlaghen.    CroniJQk  van  J.  Veldenaer  bl.  19.  ende  daer 
bleven  wel  8000  Vriefen  doot  verjlaghen ,   ende  veel 
werter  ghevangen.    Barth.  Engelschman  1485.  B. 
XVIII.  c.  8.  van  de  Slangen;  daer  isfer  sommighb 
die  crm  cropen  op  haer  barste  ende  daer  isfer  som- 
jifiGHE  die  ooc  opter  borften  crüpen  ende  houden  thoeft 
recht  op.    Anna  Bijns  ,  die  juist  voor  200  jaaren 
fchreef,  B.  I. 

Daer  falder  noch  vele  heri  felven  praemen. 
en  weder: 

IFat  isCer  daer  al,  die  haer  gheloeften  versaken. 
CoLijN  VAN  R1JSSELS9  Spieghel  der  Minnen^  II.  Spel 
fol.  25.  b. 

JPÏ  wiliheit  komter  vele  ter  blamatie. 
zeer  gemeen  is  dit  by  de  Rederykers  op  *t  Landju* 
weel  1561.   als  de  Violier  van  Antwerpen  ^  in  dea 
Wellecome : 

En /onder  hem  en  isfer  gheen  dinghen  perfect. 

X4  4er 
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▼f.  itftf«dtr  f^reuchdtnbheme  van  Berghen  opten  Zoom: 

En  isfer  u  niet  Twss  ghecmnen  teghen? 
elders: 

Daer  isfer  vele  die  tms  feer  beminneh. 
de  Groeyende  Boom  yan  Lier  e  ^  in  de  Factie: 

Daer  isfer  mier  ,  d/  ist  datfy  't  niet  en  claghek. 
de  Pioene  van  Mechelen: 

■■      isfer  dier  vele? 
de  Antwerpjche  Violier  weder  >  in  't  oordeel  van 
TnM)lus : 

Want  daer  ftonter  veel  ,  doen  ickt  hem  de  verhalen. 
de  Vyerighe  Doorn  van  Shertogenboscb  ^  in  de  Factie: 

— — AL  waerder  noch  sesse. 

de  Heybloeme  van  Turnhout: 

Sy  bleven  verjlonden,  al  waerder  noch  achte. 
de  Roof  e  van  Loven  ^  in  de  Prologhe: 

Anders  waerder  onfer  veel  vergaen  dat  jaer. 
HouwAERT»   Gener»  loop  der  wirelt  B.  II.  vs.  266* 

Daer  reyfter  feer  vele  naer  dat  quartier. 
EO  fchreefmen  voor  Hooft  ;  maar  ook  hebben  *er  in 
en  na  zynen  tijd  geleefd,  die  hierin  de  ouden  naar« 
volgden;  als  R.  Visscher,  Ghen.  Boert.  IL  3. 

Daer  isfer  foo  veel  over  al  defe  flat. 
Jac.  Zevecotios,  Veragting  dei  Doots  B.  II.  vs.  s6U 

Daer  isfer,  die  infchrick  en  groote  vreefe  komen. 
en  VS.  609. 

Daer  isfer ,  die  niet  wel  flauhertig  Kon^vK^  fierven. 

Wat  zeg  ik  van  Huyghens,  die  hiervan  vol  is,  hoe« 

wel  daarom  noit  van  iemand  gepreezen?  zofchrijft 

hy,  Sneldicht  XII.  59.  (^nsijN. 

BI.  347.    Daer  fcbijnt  'er  veel  door^goudtji  die  maer  verguldt 

ca 
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en  B.  XIV.  Sneld.  71.  uit  Eogelsch  ondicht:  Vs.  266. 

Dit  ed'le  Snyers  wasfer  dry» 

Die  STONDEN  eenen  Boeker  by^ 
en  XVL  67. 


*t  Was  msverjland 

All  dat  gebrand 

Om  trouw  en  waerheit. 


Die  vlamm  gaf  klaerheit: 
Van  een  te  vier 
Ontftack  'er  vier. 


aie  hem  verder  XVIL  130.  XVIII.  118.  XXIV.  4S. 
enz.  Westerbaen»  in  AtnLof  der  Zotheyd  bl.  71* 
Hier  onder  isfer  veel»  die  hoe  ST  *t  min  verjlaen^ 
Hoe  SY  hoyaerdigher  en  breder  weyen  gaen. 
en  bl.  77*  tweemaal : 

VEEL  fterfter  van  fijn  pylen; 

De  Donderaer  vernielt  de  muyren  en  luier ftylen » 
Stort  kerck  en  toorens  neer^  enfcheert  der  berghen  kruins 
Daer  werdter  nietfo  veel  behouden  vaa  Neptuyn, 

AU  hy  om  't  leven  helpt. 

G.  Brandt,  Poezy  bl.  38. 

Al  wijkt'er  tien  ^f  meer^  blijf  gy  ons  byl 
meer  voorbeelden  zijo  hiervan ,  ook  by  de  Nieuwen, 
te  vinden :  doch  wy  zullen  beiluiten  roet  een  9  geno* 
men  uit  het  laatstuitgekomen  Dichtwerk  3  de  Scha- 
delijkheid  der  gramfchap^  vertaald  uit  het  Latijn  van 
Lavinus  de  Meyer,  en  wel»  zo  ik  verftaa,  door 
dien  voortrefFelyken  en  nu  hoogbejaarden  Dichter 
zelf,  B.  II.  bl.  39.  (fl) 

wantfoo  de  pylen  daelden , 

D^^r.wiert'er  veel  gequetst/die  't/pel  met  bloedBiL* 

(taelden. 
Vs. 

(i?)  Men  zie  onze  Aanteekening  I.  D.  bl.  3^2. 

X5 
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Vs.  274. 


In  V  midnachtsjl&mmejlilte 
Daer  vogels  ditr  en  tnensch ,  in  Jlaep  gevallen  yjliepenf 
En  traege  flangen  zacht  voortkruipeni  zonder  piepen 
£0  fchuiflen. 

Schuifelen  worde  den  Slangen  doorgaands 
toegefchreevcn :  PIEPEN  ook  fomtijds ,  gelijk  hier, 
en  in  Pirg.  bl.  261.  zoo  gruwelijck  piepte  de  Razemj 
hem  met  alle  haer flangen  oen.  B.  VollenhovEj  Broe» 
derm.  IIL  2.  (gen. 

Mijn  komst  vemeemtge  licht  oen  7  piepen  mynerflann 
dit  noemt  Moonek  ook  Sis/en;  zie  XII.  364.  Pie-^ 
fend  gras ,  zegt  Fa.  Greenwood  »  Poézy  bl.  62^ 
P.  Veehobk»  Karet  de  Stoute  Act.  II.  fc.  3.  en  meer 
anderen,  het  welk  onzen  Dichter  deedt  zeggen >  ia 
de  Bruiloftsdichten  bl.  663. 

daer'tgf^Bi  dus  lang  verwelkt  f 

*  f^ast  aengroeit  y  Ai^Aet  piept  — — 

zie  ook  yoann.  den  Boetgezant  bl.  53»  68  enz. 

Vs.  303. 

Zelfwasfe  rots »  en  eik ,  en  bosch ,  op  berg ,  In  ial^ 
Verrukte  ik  uif  den  gront  met  wortelen  met  al. 

Zelfwosfe  klip  zegt  Hooft  ,  in  de  voorrede  voor 
Henrik  den  Grooten. 

Zelfwasfe  ranken  van  het  alderfijnfte  goudt 
noemt  hy  het  Hoofdhair,  Gedichten  bl.  143. 
BL  348«C.  P.  Schagen  ,  Jlckmaer  Lofdicht  vs.  993* 

Zdf. 


r 
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Zélf-wasfefi  metst  wat  nieuws  — —  Vs.  S^S^ 

d.  L  eige  vinding »  in  Poëzy  naamelijk,  is  meest  wat 
oieuws  9,  en  dies  te  behaagelyker.  voor  zelfwas/en^ 
zegt  Vondel  B.  V.  vs.  795.  van  zelf  gewas/en.  Zie 
ook  Sofompaneas  Rey  van  het  IL  Bedrijf,  in  eene  an- 
dere betekenis  zegt  Spieghel  ,  Hert/p.  V.  447.  ze//- 
maakt*  afgodery:  maar  VIL  438.  zelfgemaakte  goden* 
hec  welk  De  Groot  noemt  ^  Bewijs  fi.  II.  bl.  36. 
Jelfverzinden  dienst.    Enz, 

Vs.  337> 

en  m^f£  een  <feei 
Met  haer  metaele  zein* 

Hoewel  zein  vronwl.  is ,  echter  fchrijftmen  in  goed 
Duitsch,  metaalen  zein.  want  het  is  eene  eigenfchap 
derStoffelykeBynaamwoorden^datzy  altijd  eindigen 
in  BR.  Zeer  wel  merkte  Sewel  dit  aan ,  Spraakk.  h\. 
io8.  etlyke  [Adjectiva]  eyndigen  in  BN3  als  Aarden  f 
Goudtn^  Houten  9  Wollen,  hy  maakt  geen  onderfcheid 
in  de  Geflachten  9  en  daarom  verftaanwe  dit  by  hem 
zo  wel  van  't  Vronwl.  en  Onz.  als  van  het  Manl. 
Omtrent  de  twee  laatften  begreep  Moonen  't  ook 
vrA\  zie  zyne  Spraekk.'  bl.  51.  en  57.  maar  in  't 
Vronwl.  verwerpt  hy  de  n :  Want  men  zegt  {fchrijft 
hy)  eene  Aerde  kruik  j  eene  Titmc  fchotel  y  eene  Ko- 
pere  kroon ,  enz.  maar  wy  zeggen  5  dat  hier  weder 
liet  zeggen  niet  geldt,  want  men  zegt  ook  een  Aarde 
fot  ,  een  Tinne  beker  ,  een  Koper  beeld  ^  enz.  De 
Heer  Ten  Kate  erkent  mede  deezen  uitgang  en  , 
dieo  hy  afleidt  van  den  Ouden  Genitivus  der  eigene 

naa« 
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Tf.  337.naatneo»  als  Matthijsen^  Jacoben,  Jan-en  beirijf x 
en  £0  is  Geuden^  Zilveren ^  van  goud»  van  zilver: 
zie  hem  Redewisf.  XIL  §•  36.  De  Hr.  Tuinmak»  ' 
in  de  Oude  en  Nieuwe  Spreekwyzen  §«  68.  zegt  zeer 
wel,  dat  men  moet  fchry  ven ,  Roggenbroody  Terwen 
meel  9  Koperen  beeld  y  Steenen  hetty  maar  zo  wel  niet, 
dat  Terwen,  Koperen ,  enz.  Subjlantiva  zijn.  hy  voege 
"er  by  ,  men  moet  dan  niet  zeggen  ,  Terwe  brood  ^ 
Sceene  hert,  of  dat  moet  m^tSubftantivè,  maar  Ad- 
jeccivè  ,  genomen  worden ;  dat  ook  wel  gebeurt,  die 
laatfte  is  zeer  ongerijmd,  Terwe  en  Steene  is  hier 
noit  goed  te  maaken  ,  en  den  ouden  onbekend  ge* 
weest.  Koperen ,  Steenen ,  zijn  Adjectiva;  en  hebben 
geen  gemeenfchap  met  Roggen  en  Terwen ,  het  wel]f: 
Subflantiva  zijn.  want  deeze  laatften  worden  gehecht 
'  aan  het  volgende  woord ,  Hs  Roggenbrood,  Terwen- 
meel ,  even  gelijk  Menfchenvleesch  ,  Leewenhoofd^ 
Maagdenhart ,  Osfenhuid ,  Heldenmoed ,  en  wat  dies 
nieer  is:  in  welke  woorden  ook  fomcijds  de  M ,  doch 
kwaalijk,  wordt  uitgelaaten ,  als  menfchevleesch y  enz. 
deezen  behooren  tot  de  Koppel-  of  Lasch-woorden: 
maar  Koperen  beeld y  is  een  Adject.  meteen  Subflant. 
enz.  Ik  zie  met  leedweezen ,  dat  ook  Hoogstratem 

Bh  34^.'^*^'^  ^^^  ^^^  misflaat,  fchryvende  in  't  Berecht  voor 
s  de  Geflachtl.  tVaerom  een  staele  wapen,  mijns 
oordeels  y  niet  goed  te  keuren  is  in  Jan  Vosy  fchoon  men 
zegt  het  STALE  wapen  y  gelijk  het  ütrkt  wapen:  moe- 
tende  de  uitdrukking  zijn^  een  krachtig,,  een  groot, 
een  (lerk,  en  uit  dien  hoofde  ook  een  stael  wapen  y  in 
welk  zeggen  stael  byvoeglijk  is.  't  geen  hier  berispt 
wordt  in  Jan  Vos  ,  is  de  zelfde  misflag,  <iien  Vondel 
overal  begaan  heeft ;  in  wien  echter  Hoogstraten 
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dien  liever  verbergen  dan  berispen  wilde,  zie  onze  Vs.  337; 
Aancek.  IIL  37.  een  staale  wapen  is  niet  goed:  maar 
een  staal  wapen  is  niet  beter,  en  'cis vreemd »  dat 
Hoogstraten  noic  aangemerkt  heeft  y  dat  Vondel 
zelf  niet  zegt  een  stael»  maar  eenSTKUXRzwaert^ 
beneden  VIII.  89.  Plantijn  een  Staelen  mes. 
Coornhert,  in  Homerus  Odysf.  B.  I.  fol.  4.  zijnSTA- 
LEN  gefchuu  en  B.  IV.  fol.  23, 

Al  hadde  hy  een  Stalen  hert  gehadt  tot  zijn  wapen. 
Doch  het  wordt  tijd  tot  onzen  Dichter  te  komen » 
en  te  zien  wat  hy  hiervan  in  't  gemeen  oordeelde. 
Wy  zullen  hierin  met  orden  voortgaan,  in  hft 
MANL.  Gedacht  5  werpt  hy  in  den  eerften  Naamval 
de  N  weg ,  als  I.  iii.  de  Gouoe  tijt.  zie  verder  II. 
977-  V.  51.  VII.  879.  9Ö8.  VIII.  442. 905*  IX.  971* 
XIV.  522.  XV.  134.  347.  hoewel  hy  ook  VUL  924» 
wel  fchceef  ^  de  Berken  kroes y  en  bh  337.  op  den 
Icant,  ook  in  den  Bladwyzer,  Pactools  Gouden  zant^ 
gront.  dit  is  alleen  goed ,  en  by  de  Ouden  altijd  ge- 
bruikelijk geweest.  Legende  van  St.  Steven  1478.  fol. 
142.  een  Zilveren  korf.  Vert.  van  BoëTiüs  1485. 
fol.  5*  c.  den  Goldin  appel.  Willeramts  p.  103. 
fin  buch  [buik]  is  elphondbeinen.  by  de  Rederykers 
1561.  een  YvooKEtf  fcepter  f  Lyiüe^  doeck »  Silveren 
kroes y  enz.  Aldeconde,  ByencorfU.  i.  «n  WasseiC 
neufe.  R.  Visscher  ,  Zinnep.  I.  50.  een  Koperen 
pot.  ook  heeft  de  fchrandere  Poot  hier  zynen  Leer* 
meester  verbeterd»  fchryvende  bl.  284. 

Hem  voegen  tabberty  en  bonnet  y  en  Gooden  ring. 
en  bl.  242. 

Een  YzREN  flaep  bekruipt  zijn  leden. 
In  't  VROUWL.  verwerpt  Vondel  mede  de  n  al- 

tijd. 
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Vt.  33;;  tijd.  zie »  buicra  onze  cegenwoordtge  plaats ,  L  14SH 
151.  864.  IL  888.  HL  349.648.  IV.  40.  156.  188» 
661.  Enz,  de  Ouden  wederom  altijd  anders.  Wii> 
LERAMUs  p.  50.  en  51.  thiu  Umberga  [die  leening  of 
levning]  thiu  was  Guldin.  Jac  van  Maerlamt,  ia 
sijn  Rijfnbybel  MS.  in  het  Boek  der  Kon.  fo.  64.  c. 

Dat  HoDTiK  huus  daric  of  las 
en      Fan  planken  die  waren  Cedrijn. 
Ferguut  MS.  fo.  i.  b. 

Die  lyfte  die  was  Sabbujn 

Die  al  omme  den  mantel  hinc. 
Melis  Stoke  B.  I.  vs.  478. 

Enmakede  op  hem  ene  kerke 

HoDTxcr  van  fuiken  ghewerke 

Als  doe  hvelic  was  endefede  [loflijk  en  gebruik*^ 
VS.  «75.  ^   (lijk.} 

Ene  GoODijN  cruce  van  fcoenre  maniere. 
MS.  145a.  bl.  39.  ende  nooptene  metter  Gulden  roede. 
H.  Legende  fol.  141.  c.  hi  hiltin  zijn  hant  een  Gul* 
DEN  roede.  Coornhert  ^  Odysf.  van  Homer.  B.  V. 
BL  350.  fol.  31.  met  u  Golden  roede.  Destr.  van  Troyen 
f.  1 2.  c.  die  fonne  met  haerfcoene  Gulden  claerheyt. 
Hist.  van  Alex.  151 5.  cap.  11.  een  fuyverlike  Goü* 
DEN  crone.  A.  Bijns  B.  II.  Ref.  3.  in  een  Gulden 
cyhorie.  ALD£GONOE,i3jrefir.  IL  13.  de  GuLDENorcAe: 
en ,  een  Metalen  flanghe.  R.  Visscher  ,  Zirmep.  L* 
I.  Glasen  vlesfe :  en  IL  10.  Gulden  eeuwe  :  enz. 
D.  Heinsiüs  ,  in  den  Lofzang  vs.  265.  de  fchoone 
Gouwen  bend' ,  t.  w.  de  Engelen :  Eleg.  of  Fryagie 
VS.  iio.  de  Gulden  toorts  der  Sonne :  op  zijn  eige 
Bruiloft  VS.  s^.  een  Metaelen  pen:  enz.  zo  fchree* 
ven  ook  Brederode,  in  Lucelle  II.  ^.  met  fijn  Dia» 

MAN- 


DICHTKÜNDEv    VILBOEK.    335 

MAKTEN^///.  Antonidbs,  Ijflf. bl.  63.  Glazenyw-Vs.  i2IT^ 
lfn;^:doch  elders  zo  goedniec.  de  Vercaalers  van  den 
Bybel ,  Pred.  XII.  6.  eer  dan  de  Silverem  ktmdt  onU 
ketent  worde  y  ende  de  Güldzjuz  fchale  injluckenge* 
ftoten  worde»  zy  fchryven  hier  Guldene^  voor  Gtdderif 
gelijk  in  dit  Geflachce  meermaalen;  Wilurahus 
p.  157.  thie  SiLVEKW%  were.  waarvoor  de  Vercaaler 
zeer  wel  zegt,  een  Silveren  borstweer,  doch  de  oud« 
ften  onzer  Nederduitfche  fchryveren  gebruiken  in 
deeze  langftaartige  woorden  5  als  Zilveren^  Koperen^ 
Tzerefiy  aan  het  einde  die  overtollige  Enoit;  wel  in 
de  korter  ,  als  Gouden ,  Houten ,  Aarden  ;  echter 
zelden  >  en  ook  ten  overvloede,  in  den  Delffchen 
Bybel  1477.  wordt  de  bovenftaande  plaats  aldus  uit* 
gedrukt :  eer  dat  die  Silveren  coêrdefal  worden  ghe* 
hroken^  ende  eer  die  Gulden  huuf /alweder  worden 
,hpende.  by  de  onzen  verder.  Handel.  Xll.  lo.  d$ 
Yseren  poorte.  Ezech.  IV.  3.  eene  Yseren  pafme* 
Num.  XXI.  9.  een  Koveren  Jlange.  Deuter.  XXXIII. 
2.  in  de  Kanttek.  de  Metalen  Jlange.  enz.  Van  dee* 
ze  Slang  fpreekt  ook  de  Hr.  P.  de  Groot  ,  op  de  ge* 
loorte  onzes  Heeren  vs.  1 1 1 .  Hier  is  die  Koopren 
SUmg :  want  zo  leestmen  in  de  eerfte  Uitgaven  van 
^at  fra^aie  gedicht ;  hoewelmen  in  de  laatfle ,  ge- 
voejgd  achter  de  Psalmen  van  dien  Heer,  Koopren  f 
kwaalijk  veranderd  vindt  in  Koopre.  de  Uitgeever ,. 
naaml.  de  Hr.  Korn.  van  Arkel,  heet  dit  in  de 
Voorrede,  De  Spelling  en  de  Gejlachten  zo  verende* ^ 
ren  9  dat  hy  durft  verzekeren y  dat  de  Hr.  de  Groots 
zo  by  leefde ,  nu  zelf  zo  gefchreeven  zou  hebben,  dat  is 
te  zeggen,  zo  de  Hr.  de  Groot  nu  leefde,  zou  hy 
mede  kwaalijk  gefchreeven  hebj^en^  en  daarom ,  énz^ 

Ia 
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Vï*  337* In  het  ONZ.  aHeen  neemt  Vondel  dit  wel  in  acht« 
zie  IV.  463.  476.  S55»  869.  V.  386.  VI.  inh.  183. 
31a.  420.  769.  VIL  13.  318.  319.  397-  578.  enz. 
drienoaal  wordt  dit  kwaalijk  uitgedrukt :  tweemaal 
uit  nood»  als  Yvoore  altaerbeelt  XV .  1059.  en 9  het. 
Stroie  en  Rieten  dak  VIII.  963.  om  die  laatfte  gree- 

Bl.  351  «pen  te  doen  fmelten  in  den  volgenden  klinker:  maar 
eens  buiten  noodzaakelijkheid  ,  het  Staele  lemmer 
XI L  619.  het  welk  9  niet  meer  dan  eens  voorkomen- 
de, klaar  blijkt  een  drukfout  te  zijn.  (ft)  en  dewijlwe 
hier  verder  niets  te  bevestigen  hebben ,  dan  *t  geen 
Vondel  zelf  bevestigt »  zullen  wy  de  overtollige  be- 
wyzen  achterlaaten.  Maar  wederom  in  het  MEERV. 
getal  fchrijft  hy  altijd  kwaalijk,  als  Zilvre  drempels 
IL  4.  en  zo  altijd:  zie  IL  142.  161.  554.  IIL4r; 
IV.  243.  1044.  VI.  135.  6ss-  VIL  166.  174.  Enz; 
anders  leeroi  ons  de  Ouden  :  Bybel  1477.  Spreuk. 
XXV.  II.  Gulden  appelen  in  Silveren  bedden. 
Dan.  V.  4.  fi  drentken  mjn  ende  fi  loefden  hare  Sil* 
VEREN ,  hare  Gouden  ,  ende  Metalen  goden ,  ende 
hoer  YsEREN  ende  hoer  Houten  ende  haer  Stenen  go^ 
den.  Hooglied  V.  1 5.  Sine  benenfint  Marmoren  Ca- 
lumpnen^  dié  gefondeert  fijn  op  Gvldes  voeten:  waar- 
voor Willeramüs  zegt  p.  103.  fine  bein  fint  Mar- 
MORXNE  fiile  ,  thie  ther  gefezzet  fint  upha  Guldinen 
fuozen.  jR.  Legende  f.  n,(k  c.  fi:oene  Linden  clederen. 
en  f.  141.  c.  een  blenckende  mantel ,  daer  duurbaer 
fteenen  ende  Gulden  crucen  in  gheweven  waren.  Verc. 

,  van 

(3)  In .  het  Handfchrifc  van  Vondel  (huic  duidelijk  Het 
fiaek  lemmer. 
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van  BoëTiüs  f.  33.  d*  in  Steinen  tafelen^  Regem^  der  Vs.  Hf 
Ghefontheyt  151 4.  cap.  12.  in  Coperei^  baden  zweetens, 
Hisu  van  Alex.  151J.  cap.  ai.  met  zijn  Silveren  va- 
ten^    A.  BijNS  B.  II.  Ref.  3.  Gouden  en  Silverei* 
*9aten.  Rederykers  ij6i.  Gouden  taggew ,  Ivooren 
heeneny  SilveRen/c Aa/en,  enz.  Plantijn:  Ttoe/ Hou- 
ten redenen  onderwyfen ;  d»  i.  ftokflagen  geeVen* 
D.  Heinsiüs  :   Sijnfchoone  Gouwen  oogen%  de  Ver- 
taalers  van  den  Bybel ,  Openb,  V.  8.  Gouden  phiolené 
Hoogl.  I.  ir.  wy  fullen u  Gaonjm  fpangen  maken  met 
SiLvzRZHi  flipkensé  Ps,  CXLIXé  8.  wze^  YSereN  boeyen  t 
in  een  Oude  Vertaaling  MS.  1476.  in  Ys^en  hanu 
handen:  by  Notkerüs,  met  een'  verlengden  ftaart» 
in  IsENiNEN  gebenden.  Materie  der  Jonden  MS.  foK 
7.  b.  mit  Yseren  ketenen,  maar  föK  106.  d.  mit  eenre 
yfenre  griffele.  Hooft, in  Henrik bl.  17.  met  YsereK 
ketenen,  maar  onze  Vertaalers  fchryven  ook,  Jerem* 
XXVIII.  13.  Houtene  en  Yserk  jocken;  heteerfte 
te  lang,  het  tweede  tekort.  Enz.    Totbefluitvaü 
die  alles  zeggen  we  ^  dat  wy,  die  ook  zelfs  nóch  on* 
langs  in  onze  Vert.  van  Horatiüs  bl*  1 1 5.  fchreeven  t 
Zilverej  Marmere^  Kopere  beelden y  riu  willen,  dat» 
men  daar,  en  op  alle  andere  plaatFen,  daar  die  zelf* 
de  misflag  in  onze  werken  gevonden  wordt ,  leeze^ 
Zilveren  ,    Marmeren  ,    Koperen  ,    enz.  zonder 
eenig  onderfcheid  in  Getalen  of  Gedachten  te  maa« 
ken.    Dit,  ook  van  Plantijn  en  Kiliaan  altijd 
waargenomen  ,  zy  ons  voortaan  eeöe  Staalen  wet^ 
en  deeze  Aantekening  mijn'  leergierigen  Leezer  eene 
aanleiding,  niet  alleen  om  Oud  en  Nieuw  by  elkan-  BL  is^t 
der  te  gelyken,  maar  ook  om  tusfchen 't  goedeen' 
't  kwaade  eene  vooriigtige  keut  te  doen*    Vaö  höt 
IL  D£St^  Y  woord 
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Vi,  337.^oord  Purperen^  hiertoe  mede  behoorende^  zie  de 
Aantekening  B*  VUL  vs.  i2. 

Vs.  358. 


Toen  boudeze  van  zotn  een  paer  gewyde  altaeren  5 
Ter  rechte  enjlinkehant:  het  een  voor  Hekati. 

Toen  zy  *t  met  elzen  en  wilt  boschloof  had  behangen. 

Met  ELZEN:  lees,  gelijk  'er  in  den  ouden  druk 
[en  in  het  Handfchrift  van  Vondel]  wordt  geleezen» 
met  eizen.  Ovidiüs  zegt,  Verbenis.  Kiliaan:  Ey- 
SEN-kruid ,  EVSEN-hart :  Verbenaca  :  Sagmen ,  herba 
putrida  ukera  cohibenu  Plantijn  noemt  het  T/er- 
kruit.  Vorfielijk  Gefchenk ,  of  Nieuw  ^fidicijnboek 
gebruikt  in  den  Huyze  van  Nas/ouwen  1628.  §.  376. 
Verbena  of  Tferen  hart  virtuten.  Neemt  Verbena  qf 
Yferen  hart  gejlooteny  ende  op  wonden  ofte  f  e  er  en  ghe^ 
leytj  dat  heelt  boven  moeten  feer:  enz.  Uit  deezen 
naam  van  Tferen  harty  vergeleeken  met  Plantijns 
Tferkruity  blijkt,  hoe  verre  Kiliaan ,  met  zijn  £y- 
fenkruid  en  Eyfenhart^  van  de  rechte  fpellinge  des 
woords  afgeweeken  zy.  zie  verder  de  aantekening 
hieronder  vs.  568. 

Vs.  436. 


Men  fleepte  ftrax  den  ram ,  die  voorde  kud  liep  kleppen 
Met  kromme  hoornen  9  by  Medea^  die  hem  keelt  y 
Dies  *t  mes  van  luttel  bloet  befmet  in  d'oogen  fpeelt. 

In  de  oogen  SPEEL  T:  d.  i.  fchittert,  timelt,  flikkert : 

ge. 
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gelijk  het  getintel  der  Starren;  de  ftraalen  van  ZonneVs.  435* 
of  Maane ,  vallende  op  een  zachtgolvend  water ,  of 
op  eenig  ander  weerfchynend  voorwerp ;  't  gefchit- 
ter  van  dierbaar  Gejleente;  't  geflikker  eener  heldere 
Vlommt;  en  eindelijk  de  dartelende  Leevendigheid 
van  een  fchoon  Oogy  niet  zelden  by  de  voörnoemdert 
geleeken.  dit  alles ,  voor  zo  verre  het 3  eigelijk  of 
oneigelijk,  een  tintelend,  dat  is,  beweegelijk  lichÊ 
in  zich  heeft ,  wordt  fierelijk  uitgedrukt  door  het 
woord  Speelen.  D.  HeInsius  ,  in  den  Lofzang  vs.  33 1* 

. -^  gelijck  in  een  rivier 

De  roode  morgenjon  komt  fpeleü  met  haer  '^ierh 
ApR.  Spinneker,  op  de  Gedichten  van  Ki  Brandt 

Men  treur'  niet  dat  de  dood  dienBviAND^die  in  onze  oogeH 

Met  zulk  een  luifter  fpeelde ,  ons  al  te  vroeg  henamk 
G,  VAN  Mater,  op  de  Mengelpoi'zy  van  P*  Langendijki 
Wie  noodt  ons  op  dit  heilig  Feest 
Gefierd  met  zo  veel  puikjuweelen» 
Pan  eenen  rijkbegaafden  geest  ^ 
Wier  glanfen  ons  in  de  oogen  fpeelen? 
Vondel,  in  den  Boetgezant  B.  V.  bl.  91- 

Haere  Oogen  dryven  j  als  tii^ee  Starren  ^daer  een  Ptir 

Van  Diamant  in  fpeelt.  

Hooft,  in  Pdris  oordeel  bl.  5914  (oogtii. 

Een  aenfchijn  vast  als  *t  mijn'  en  't  zelfjle  fpel  vari 
Venus  fpreekt  daar  van  Helena.  en  heeft  R.  Ansló 
dit  naargevolgd  >  in  zijn  Bruiloftsdichten  bl.  314. 

zoo  gun  my  uit  den  hoogen 

Een  lichaemy  dit  gelijk  ^  en  't  zelve  Spel  der  öogehh 
tjQ  zegt  Baeio  tot  zyne  geflorven  Rycheldin  $  l^iUf 
geest  hem  verfcheenen  was : 

ghy  niêmt  dé  moeiten  dan 


L 
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Vf.  436.     Van  uit  den  hoogen^  hier  in  deeze  diept  tejlaan 
BU  353-     '  T  yerquikkend  Spel  uw*s  oogs :  en  laat  meiwarigh  dd^ 
In  deez*  verdoemenis  die  lukzalige  Jlralen.  (/en 

Maar  ook  het  geen  door  een  zachc  windeken  be- 
weegd  wordt »  worde  gezeid  tefpeelen:  P.  Lamgbn- 
DijKj  Lof  der  Schilderkunst  b\.  12. 

,Haar  fluijer  fpeelc  rondom  de  leden. 
want  het  Speelen  ziet  eigelijk  op  de  beweeging;  waar- 
om bet  fpeelen  en  flikkeren  der  Zonneftraalen »  ook 
een  beeven  genoemd  is  van  Coornhert  ^   Odysf.  B. 
VIL  fol.  42.  b.  (blincken^ 

Den  weerglants  van  dat  gladde  metael  docht  hem  te 
Als  de  btyendt ftralenyantfchijnfel der Sonnen  claer- 

Qick.  (O 
Vs.  568. 

Het  dier  flapte  uit  de  reeten  9 
Zaghfchemerblint  in  't  licht ,  en  baste  dry  werf  luit 
En  ijslijk,  dat  de  klank  op  's  hemels  welfjel  fluit. 

ly SLIJK,  immers  zoumen  't  nu  voor  een'  misflag 
aanzien  »  wanneer  iemand  fchreef  eislijk  ;  't  welk 
nochtans  het  rechte  woord  is.  men  vindt'er  die  't 
beide  hebben 9 als  Coornhert»  in  de  Odysf.  fol. 34. b. 
ijsfelick;  en  fol.  35.  a  eysfelick.  beide  vindenwe 't  ook 
by  de  Potter,  Getr.  Harder:  't  eerfte  IV. 2.  44. 

en 

(c)  Meer  voorbeelden  van  bet  Oichcerlijk  gebruik  van  het 
woord  SPELEN  zijn  door  ons  bygebracht  in  de  Niatwe  By 
iragen  I.  D.  bi.  183.  De  Heer  Fortman  heeft  in  zyne 
Taalk.  aanmerk.  bL  81  •  nog  een  zonderling  gebmik  vui 
«PELEN  aaogeteekend. 
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en  V.  2.  72.  het  tweede  I.  4.  118.    J.  Heemskerk >Vs.  s^i* 
Helden  zelffprake  van  den  Adm.  Heemskerk: 

De  groote  Galioens  die  fprongen  eislijk  op. 
Petrus  Baardt,  Deugden-Spoor  bl.  37. 
Off  van  het  eysfelijck  ghewoel 
Van  Broer  Cornelis  op  fijn  ft^el. 
Jacobüs  Reviüs,  Overijsfelfche  Dichten  bl.  71. 

By  Thimnath  was  eenleeuy  noyt  eyfelijcker  beest. 
Elias  HERCKMANS9  der  Zee-vaert  LofB.  I.  vs.  219. 
bl.  7- 

des  donders  Jlemme  bromt 

Met  eysfelijck  ghehuyl  

J.  DuiNGLO  5  Facteur  van  de  Roo  Roofen  van  Schie* 
dam  1607. 

Off  die  foe  eyslick  dreychthyer  aen  den  flincker  kant. 
Fh.  Numan,  Strijt  des  Gemoets  1590.  B.  L  fo.  20.  b. 

en  de  locht  geturbeert 

Was  vol  vlammen  eyslijck  en  vol  van  dondere. 
fo.  21.  b. 
Mits  dat  Alecto  als  een  felle  beeste , 
Dat  perck  heel  verwoeste  met  eyslijck  gecrijt. 
Peter  Heyns  ,  Spieghel  der  werelt  voorreden.    Daer 
quam  een  Joo  eysfelijcken  onweer  op.  bl.  20. 

met  f  o  eyschlijcken  ghetier. 

zo  fchryven  ook  Zach.  Heyns,  in  Bartas  I.  6.  bl. 
241.  246.  enz.  Aldegonde,  in  den  Byencorfhl.  228. 
b.  367.  a.  en  elders,  zie  ook  Zeph.  UI.  i.  C.  van 
Ghistele,  in  Ovid.  Brieven  f.  127.  a.  zegt  vereyjen,  . 
d.  i.  verfchrikken.  J.  B.  Hoüwaert,  Milenus  clachte 
bl.  24. 

Die  in  boosheden  blijft  foo  obflinaet , 
Dat  Goden  en  menfchen  daeraff  vereyfen. 

Y3  bl. 
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V«t  5«8,bK  36. 

Want  verjleende  herten  Jonden  vereyfen 
In  d'aenhooren  van  ons  aUendich  verdriet^ 
\A.  63.  komc  het  voor  als  een  verbum  reciprocum; 
Ickfeg  u  voorwaer  dat  wy  ons  min  vereyfen 
yoor  die  Jlraetfchenders  en  dieven  in  *t  reyfen^ 
Dan  voor  ons  Rechters  ^  die  enz. 
^00  ook  Ph.  Ndman  ,  Strijt  des  Gemoèts  fo.  42.  b, 

Soo  mach  u  lanck  leven  u  wel  vereyfen. 
Men  vindt  die  reeds  by   Lodew.  van  VeltheMs 
Spieghel  Histor,  B,  II.  cap.  37.  bl.  127. 
Daer  maecten  fi  doen  enen  fcard  [flachting] 
Jn  die  Turke  alfoe  groet 
Dat  niemen  en  was  in  dat  comroet 
Hem  en  eyfede. 
B,  IV.  cap.  31.  bl.  252. 

Moer  alfo  alfi  achterwerd  treden 
Met  haren  orsfen^  daer  fi  deisden  9 
Daer  hem  van  den  Jlagen  eysden. 
Jlet  Boek  der  Byen  MS.  fo.  9,  b.  Dat  hi  den  dranc 
van  des  princen  hant  nemen  moest  en  drincken  den  wek 
hem  feer  eysden.  Profectus  MS.  B.  I.  fo,  47.  Ende 
daejr  wt  comt  een  eyfen  ende  ver Jcricieghen  Jonde ^  Ma^ 
terie  der  Jonde  MS.  fo.  20.  b,  als  ie  aenfie  oere  grave 
Jo  en  vynd  ie  daer  niet  in  dan  asjche  en  wormeftanc  en 
eyflnghe.  Roman  van  Ferguut  en  Galiene  MS,  fa  13.  c, 
Kore  die  tente  hi  ftaende  vant 
Enen  eyfelicken  Jeriant^ 
^pieghel  Histor.  bl.  178. 

Ende  na  dejen  Jloech  een  donder 
Sê  eyfelijc  vten  horre  onder. 
9yi>(l  H7t»  Difft,  JV,  54,  eyfeliken  vi/ioenen,  VIII, 

Ut 
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15.  eysfcheliker  wildernisfen.  en  zo  vindtmen  deezeV».  56U 
woorden  by  de  Ouden  altijd ;  doch  nu  altijd  anders. 
De  tijd  waarin  5  en  de  reden  waarom ,  deeze  veran- 
dering eerst  gemaakt  zy,  zouden  wy  mogelijk,  by 
gisfinge,  konnen  bepaalen.  de  Tijd  is  de  zelfde,  dien 
wy  meermaalen  ,   als  een  faamenvloeying  van  ver- 
warringen en  verkeerde  veranderingen,  aangetoond 
hebben  ,  naaml.  die  van  de  Spaanfche  beroerten, 
want  Plantijn  1573.  heeft  noch  alleen  Eysfelick. 
maar  Kiliaan,  omtrent  25  jaaren  jonger ,  heeft  het 
beide.    De  Reden  van  deeze  verandering  is  waar-ni.  354. 
fchynelijk,  omdatmen  't  oordeelde  afteftammen  van 
ijs:  het  welk  ook  fchijn  heeft,  want  op  het  zien  van 
een  verfchrikkelijk  voorwerp,  zegtmen  zonder  on- 
derfcheid,  en  met  een  grillend  gebaar  ^  dat  is  om  te 
¥ZEN ,  of,  dat  is  om  koüd  te  worden.    Kiliaan  ze- 
ker  fchijnt  zulks  gedacht  te  hebben ,  fchry vende  ook 
beide  ijs ,  en  eys.  doch  deeze  afleiding  vervalt ,  alswe 
Plantijn  raadvraagen ,  die  alleen  eysfelick ,  en  alleen 
ijs  erkent,  wy  vinden  by  hem  ook  het  Werkwoord 
fj[/en,  •t  welk  hy  verklaart  ijs  werden  9  bevriefen:  maar 
eyfeiti  waarvanwe  boven  verfcheiden  voorbeelden 
aantekenden  ,  is  alleen  fchrikken.  wy  mogen  dan 
ijzen  en  eyzen ,  fchoon  *t  inderdaad  byzondere  woor- 
den zijn,  onverfchillig  gebruiken  :  het  eerfte  onei- 
gelijk, even  als  Bevriezen y  voor  Koud  worden;  het 
welk  een  uitwerking  van  den  fchrik  is.  het  tweede 
eigelijk,  dis  fchrikken.    Dat  ondertusfchen  ey  of  eï 
de  rechte  fpellingvan  'tlaacftezy,  zienwe  daaruit  9 
dat  deeze  twee  letteren  flechts  eene  verkorting  zijn 
van  EGi.    Lipsiüs,  Glos/ar»  Ecisliko:  Terribiliter : 
nos ,  Eisselik.  en ,  Egislikis  ,  Terribilis.  by  Notke- 

y  4  RUS 
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Vi.  5<J3.ROs  zei  ven  lees  ik  Ps.  XLVII.  3.  Egebare,  in  't  Lt. 
tijn,  TerribiliSn  Willeramüs  p.  112.  £g«i/icA  ,  ea 
zijn  vertaaler  Eyfelijc.  't  Is  vreemd,  daar  onze  taal 
anders  zo  zuiver  gebleeven  is  in  het  onderfcheiden 
van  ij  en  ey ,  (d)  dat  alleen  in  deeze  lettergreep  ijs 
en  eysy  zulle  een  verwarring  is  ingefloopen.  want  zo 
zagenwe  ook  hier  even  boven  vs.  358.  eizen,  waar» 
voor  wederom  Kiliaan  beide  heeft  eyfen-kruydy  en 
ijferkruyd:  Plantijn  alleen  ijfer-kruyit:  en  zo  be- 
hoortmen  nu  te  fchry  ven.  zie  ook  Meyers  Woorden^ 
denfchat  II,  deel,  in  P'^erhenay  en  f^erhenaca.  wanf 
ifen  (niet  eifen)  was  oudstijds  't  geen  nu  is  yztr:  ge-r 
lijk  te  zien  is  uit  het  geenwe  ook  hierboven  bl.  351, 
aantekenden  uit  Notkerus  Pj.CXLIX.  Ifeninen geben^ 
den:  by  de  Onzen  Tzeren  boeyen.  wy  leezen  ook  Ps* 
]I.  9*  met  eenen  Tzeren  fcepter:  waarvoor  Notkerüs 
fchreef :  met  Ifeninro  gerto,  eigelijk  komt  Ifenen 
overeen  met  ons  Tzeren;  de  uitgang  Ro  was  by  de 

Oude 

(^d)  By  Schryvcrs  ,  die  na  het  midden  der  voorgaande» 
eeuWe  geleefd  bobben,  vinden  wy  wel  eens  woorden  met 
V,  die  met  ei,  of  mee  ei,  die  met  de  y  behoorden  gefchre* 
ven  te  worden ;  echter  veel  zeldzamer ,  dan  men  zou  denken  t 
daar  in  fpmmige  flreken  van  ons  Vaderland ,  byzonderlijk  in 
Amflelland  en  Rhijnland,  waarin,  federt  twee  eeuwen,  ze- 
kerlijk de  meede  der  Nederduicfche  boeken  gefchreven  zijn, 
het  onderfcheid  van  ei  en  r,  in  de  uid|)raak»  geheel  of  ten 
deele  verloren  U  ;  waarfchijnlijk  door  de  vermenging  vsQ 
Hoogduitfchen ,  die  nooit  y  maar  overal  ei  hebben.  Wie  In 
onze  Taal  over  eenig  woord  in  twyfel  fhac,  kan  genoegza* 
me  zekerheid  bekomen  in  de  Regelen  van  Tan  Kat«  h  Oi 
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Oude  Nederduitfchen  re,  du  er,  alsof  wy  io  oudVs.  56S« 
Duitsch  wilden  zeggen  ,  met  eener  Tzerener  garde. 
zo  was  myneryte  vooren  mijnre  y  allereerst  ffimro.  enz. 

Vs.  619. 


Op  dapre  helt ,  omu^  om  uwenc  wil  alleen 
Gaen  wy  ter  kerke  met  beloften,  en  gebeén. 

Indien  ergens  de  bedorven  uitrpraak  de  fcbrijfwyze 
bedorven  heeft,  zo  is  't  hier.  wat  heeft  toch  de  t, 
in  uwent ,  te  zeggen  ?  en  waarom  niet ,  om  uwen  wil  ? 
WiLLERAMüs  p.  J5.  thurgh  juweren  willan;  d.  i.  ge- 
lijk M.  Stoke  fchrijft  in  IVill.  IL  vs.  437.  doer  uwen 
wille,  (e)    Der  Sielen  Troest  1484.  ft)l.  35.  d.  dat 

leet 


(tf)  Door  is  om  ^  prop  f  er.  Materie  der  fondenMS.  fol.  i7.a, 
dit  en  laet  daghelix  onfe  verloesfer  niet  te  doene  doer  f^ne 
wtvercorene.    Claes  Willemsz.  MS.  1485.  B.  IV.  c«  %• 

Alle  goede  eerbaer  man 

Sullen  zijnre  ontberen  dan 

Doir  ghene  fake  falmen  prifen.    (hy  Ipreekt  van 

een'  overfpeeler.) 
Profectus  MS.  B.  II.  c.  61.  ^o,  108.  dat  die  menfche  dor 
god  ontberen  wily  om  minne  der  foherheit  der  armoede  en 
goeds  exempels  ,  des  dinghes  dat  hi  wal  hebben  mach.  Ro- 
man van  Ferguut  MS.  fo.  i.  b.  Die  enen  mantel  van  Her- 
mine  hadde  om  hare  dor  dat  fonnefchijn.  Boek  der  Byen 
MS.  fo.  27.  a.  Die  zielen  der  heiligen  die  christus  voetjiaph 
pen  nagevolcht  fijn,  ende  die  doer  fijnre  mynnen  hoer  bloet 
geftort  hebben.  [Hüydecoper.  Zie  ook  Melis  Stoke  B.  II, 
V»-  354-  VL  «50.  VIII.  821.  IX.  346.  X.  431^.] 


34«     PROEVE  VAN   TAAL-  Ew 

Vs.  ót^Aeet  hi  iwr  onfen  wil:  en  f.  36.  a.  om  on/en  wil. 
BL  Z55' Materie  iet  Jonden  MS.fol.  14.  b.  niet  omfynen  wille. 
En  fol.  36.  b.  Ie  bin  om  uwen  wil  menjche  ghewor- 
den^  om  uwen  wil  bin  ie  ghebonden  en  befpot  enz. 
Ph,  Nüman,  Strijt  des  gemoets  1590.  B.  IL  vs.  389. 
Maer  dmeeste  dat  my  om  uwen  wille  beruert, 

T'  Joude  u  d'leven  costen.  

Projectus  MS.  B.  IL  c.  90.  fo.  151.  a.  fine  pasfie 
die  In  om  onfen  wil  ontjenc.  de  Vertolker  van  Wil- 
LERAMDS5  om  uwen  wille,  het  welk  ik  zeer  wel  zie 
gevolgd  te  zijn  van  den  Hr.  J.  Elias  ,  Onver w.  We* 
deryinding  Act.  IIL  fc.  2. 

Daar  hy  om  uwen  wil  zieh  in  zo  veel  verdrieten 

Geworpen  heejt — 

En  noch  eens: 

Die  hy  al  VJamen  heeJt  om  uwen  wil  verjmaat. 
Het  Kunstgenootfchap  Natura  et  Arte,  in  de 
Doodt  van  J.  Cezar  I.  j. 

*k  DurJ  geenfints  onderftaen  te  vordren  van  degoSn, 

Dat  zy  j  om  mynen  wil,  uit  hunnen  hoogen  troon 

Neerdalen  zouden 

Vs.  643. 


Te  lasterlijk  verkocht  van  Arne ,  die  goutgierigh 
*t  Beloojde  gout  ontfing  van  Siton ,  al  te  vierigh , 
En  in  een  kaeu  verkeerde  ^  een'  vogel,  zwart  van 
En  pooten.  (fchacbt , 

In  den  lijst  der  drukfouten,  gevoegd  achter  de 
eerfle  uitgaave  ,  vindenwe  ,  omtrent  deeze  plaats, 

het  volgende  berecht :  In  het  kantjchrift^  voor  Siton, 

lees 
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Iets  Arne  in  een  kaeuy  en  in  het  dicht ,  voor  zwart  vanVs.  643* 
fchacht^  lees  wit  van  fchacht.  Volgens  deeze  waar- 
fchouwing  heeft  Hoogstraten  zwart  veranderd  in 
wit:  gelijk  ook  ik  in  den  beginne,  blindelings  deed, 
doch  de  Ver  taaier  wijkt ,  met  deeze  verandering, 
geheel  van  den  Latijnfchen  Dichter  af.  die  zegt 
VS.  468. 

tHiQKh  pedem  9  nigris  velata  Monedula  pennis. 
RAPHAëL  Regius,  over  deeze  plaats  ,  zegt  van  dit 
foort  van  vogelen ,  zy  zijn  den  Kraayen  gelijk ,  fce- 
halve  datze  zwarter  zijn,  en  roode  pooten  en  bek- 
ken hebben:  waarom  Ovidius  mogelijk  Kuhr^  ^  en  niet 
IJigrapedes,  rf,  i.  Rood  9  en-.niety  Zwart  van  poo- 
ten  9  gefchreeven  hebbe.  doch  dit  is  mede  kwaalijk: 
ook  wordt  hy ,   over  dit  zeggen ,  berispt  van  Jac. 
MiCYixus  en  Henr.  Glareanus;  die  beide  bewee- 
ren  ,  dat  deeze  Monedula  5  de  bekende  goudgierige 
vogel  is  ,  die  geen  Roode  ,  fnaar  Zwarte  pooien 
heeft.    Goede  Dichters  moeten  goede  Natuurkun- 
digen zijn:  zelfs  kan  't  eerfte,  zonder  't  laatfte, 
geenszins  beftaan.  de  Dichtkunst  heeft  alle  fchepfe- 
len  tot  haar  onderwerp;  en  munt  vooral  uit  in  eene 
natuurlyke  en    leevendige   befchryvinge  van  alles 
watze  behandelt,  die  ons  dan,  ongebeeden,  van  be« 
kende  zaaken,  eene  verkeerde  befchryving  maakt, 
verdient  kleenen  dank.    J,  Jonston  ,  in  zijn  Hist. 
van  de  Natuur  der  Vogelen 9  verdeelt  de  Gracculi9  of 
Kaauwen ,  iö  drie  foorten  (zie  zijn'  Vertaaler  M, 
Graüsios  bl.  34.)  de  Coracia,  of  Ravenachtige:  de 
Pyrrhocorax:  en  de  Lupus  9  of  Monedula.  deEerfte 
heeft  de  grootte   van  een  Kraai ,   ïyf  en  nagelen 
^WART>  bek  en  pooten  jiqod,  of  rooc}  en  geelachtig, 

en?, 
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Vf.  643.  enz.  ('t  is  redelijk  klaar  dat  R.  Regiüs  deeze  gehou- 
Bl.  355.  den  hebbe  voor  de  Moneduld)  de  Tweede  is  klei- 
ner dan  de  kraai,  de  Monedula  gelijk  ;  heeft  geele 
fchenkels  en  bek ,  't  overige  zwart,  de  Derde ,  d.  i. 
onze  Monedula  y  eigelijk  de  Kaauw,  by  Aristoteues 
Lycus,  d.  i.  IVolfj  genoemd,  is  een  vogel  yder  be- 
kend, het  hoofd  i  de  pooten^  't  geheele/x/f,  de  bek  9 
zijn  ZWART,  hebbende  een  weinig  van  het  aschgraauwt 
enz.  deeze  befchryving ,  overeenkomende  met  die 
van  MicYLLUs  en  Glareanus  ,  en  zelfs  met  de  woor- 
den van  OviDius.  zo  hadden  wy,  dunkt  ons ,  genoeg- 
faame  reden ,  om  deezen  vogel  zijn  zwarte  vederen 
en  poolen  te  doen  behouden,  den  Latijnfchen  naam 
Monedula  wilmen,  ontleend  te  zijn  van  Monetay  d.  i. 
Munt ,  want  ook  Pliniüs  Hist.  Natur.  L.  XIV.  c.  1 7. 
getuigt  dat  hy  zeer  greetig  is  naar  goud  en  zil- 
ver. (ƒ)  in  't  kantfchrift  hebben  wy  Siton  veran- 
derd 

(ƒ)  Deeze  plaats  van  Plinius  is  ongelukkig  voor  de  Schry- 
vcrs  die  de  zelve  hebben  a«'ingehaalcL  Plinius  niet  by  de 
hand  hebbende ,  toen  ik  dit  fchreef ,  geloofde  ik  Grausius  > 
den  Vertaaler  van  Jonston,  die  Plinius  bybrengt,  gelijk  wy 
na  hem  gedaan  hebben :  fchoon  ik  anders  altijd  gewoon  ben , 
of  de  Schryvers  zelfs  naar  te  zien,  of  aan  te  wyzen,  waar 
ik  hunne  woorden  gevonden  heb.  by  Plinius  XIV.  17.  wordt 
niets  gevonden,  dat  de  kaauw  oï monedula  h^txtïu  Cicero, 
0/V7/.  pro  Fiacco  c.  31.  zinfpeelt  op  de  goudgierigheid  van 
deezen  Vogel ;  *t  welk  door  J.  Camerarius  verklaard  en  op- 
gehelderd worde ,  wyzende  zynen  Leezer  naar  Plinius  XXiX. 
10.  niet  alleen  In  de  Uitgaave  van  Grjevius,  maar  ook  in  die 
van  Verburg.  ondertusfcben  heeft  het  XXIX.  boek  niet  meer 
dan  6.  Hoofdflukken.  Dit  laatfle  komt  echter  nader  «an  de 
plaats,  daar  zulks  te  vinden  is,  zijnde  alleen  de  Getalen  ver- 

kee^ 
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derd  in  Avne.  Vondel  zegt ,  dat  Arne  het  eiland  Vs.  tf4J# 
Paros  verkocht,  d.  i.  vcrriedt,  en  't  beloofde  goud 
van  Siion  ontving,  dit  kan  met  drie  woorden  niet  op- 
gehelderd worden,  daarom  genoegenwe  ons  nu  te 
zeggen,  dat  het  niet  gelijkt  naar 't  Latijn;  wyzende 
den  Hollandfchen  Leezer  naar  de  Vertaaling  van  Va- 
tENTijN,  en  de  Aantek.  van  Smids:  terwijl  de  taal- 
kundigen de  Latijnfche  Uitleggers  mogen  raadvraa- 
gen.  Doch  men  moet,  tot  Vondels  verfchooning 9 
ook  weeten,  dat  het  Latijn  nu  anders  geleezen 
wordt ,  dan  toen  hy  dit  fchreef.  Die  dit  wil  onder- 
zoeken ,  gelyke  by  de  anderen  ook  de  Vertaaling  van 
J.  Florianus  1619.  fol.  103.  b.  die  ons  Arne  ver- 
toont, niet  als  een'  perfoony  maar  als  eene  plaats y  in 
deeze  woorden:  Paron  end  e  Arnesj  die  tonder  en  ty- 
den  van  Sythonis  vercocht  en  geleyert  hadde  geweest. 

Vs.  722, 


H  Viel  lang  9  indienwe  dit  u  al  vertellen  zouden. 
'k  Wil  't  ordenloos,9m  u  in  't  lang  nietopteh(mden$ 
Verlmelen. 

OrDENLOOS.  Hoo?T,Ned.mst.  B.  XVIL  bl.  716. 

de 

keerdelijk  geplaatst:  want  Plinius  fpreekt,  niet  XXIX.  io« 
maar  X.  sp.  van  deeze  hoedaanïgheid  der  monedula^  in  de 
volgende  woorden :  examina  graccuhrutn  monedularumque » 
tui  foli  avi  furacitas  auri  argentique  pracipuè  mira  est* 
Laat  ons  ook  bieiuit  leeren  voorzigtig  te  zijn ;  en  geen*  Haat 
te  maaken  op  anderen  in  iets,  dat  wy  zelfs  moeten  verant- 
woorden.    [HUYDECOFER.] 
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Vi.  7a«.  de  beleggers  van  Linge  breeken ,  ter  eerjle  lucht  van  dé 
neérlaagh ,  ordenloos  op.   Die  woord  doet  my  geden- 
ken atin  ordentelijk.  deHr.  TekKate,  Grondjl*  van 
Gereg»  Afleid.  L  §..  $.  maakt  een  fraaie  opmerking 
omtrent  de  Eigenfchap  onzer  Duitfche  Taaltakken » 
reeds  meermaalen  door  ons  aangeroerd »  naamelijk 
Datze  altoos  den  Klemtoon  op  het  Zaakelyke  deel  der 
woorden  laaten  vallen.    Op  deezen  Regel ,  en  niet 
£onder  grond  ,  roemende  ,  belijdt  hy  echter  5  dat 
die  wankele  in  het  woord  Ordentelijk.    Wy  zullen 
hier  voor  dien  Heer  pleiten ,  gelijkwe  nu  dikwils 
voor  ons  zelfs  gedaan  hebben  9  zeggende ,  dat  het 
tegenwoordige  bedorven  gebruik  van  fpreeken  niet 
magtig  is  ,   het  gezag  van  welgeftelde  Regelen  te 
doen  wankelen :  vooral ,  wanneer  het  verfchilt  van 
het  gebruik  onzer  beste  Schryveren.    Alswe  met  die 
raad  leeven  ,  is  het  zeker ,  dat  ook  in  dit  woord  de 
Klemtoon  valt  op  het  Zaakl.  Deel.    J.  Revios,  in 
het  Jaardicht  op  de  Verlosfing  van  Deventer  bl.  7,^6. 
BL  357.     Als  't  heyr  atn  wederzy  was  órdentlijk  gefchaert. 
Hooft,  in  belzen  Act.  IL  fc.  i.  vs.  i. 
Hy  is  gevangen;  en  zal  hier  haast  weezen,  met 
Defchaar  van  Edelliénen  Heerenbondtgenooten, 
Hem  voerend'  órdentlijk:  ik  koom  vooruit  ■*^-* 
en  Act.  III.  VS.  81. 
—  wie  kan  órdentlijk  verquikken   . 
Een'  ftaat  ter  doodt  toe  krank ,  en  weer  in  ordefchikkiHi 
Als  d'opperoverheid  onóióWik  wordt  biliedt? 
Doch  eens  Act.  V.  aan  't  einde : 

In  vryheidt  órdentlijk  uw  burgery  laat  trêins 
G.  Brandt»  Poezy  bl.  502. 
het  órdentlijk  bejlieren 

En 


^w# 
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En  eendragt  van  denftaat y^^  ^^^ 

J.  BooGAART ,  in  de  Aanfpradke  van  het  GrftfrfvSé293. 

Gyfiet  koe  orden tlijk  wy  houden  onfen  tret, 
A.  HooGVLiKT i  Abraham  den  Aartsvader  B.W.bl.  log. 

't  Alpratende  gerucht  %  dat  waarheit  met  de  logen 

Onórdentlijk  vermengt (g) 

Doch  de  t  heeft  hierin  weder  net  zo  veel  te  doen , 
als  in  *t  bovengemelde  om  uwent^wil^  vs.óip.  Zo 
zegtmenook  opentlijk  voor  openlijk:  Materie  der fonden 
MS.  fol.  26.  b.  mer  dan  foe  toendet  opelikei'  hem  drec 
en  vuilnisfe  tewefen*  Naamentlijky  voor  Naamelijk; 
en  Gezaamentlijk ,  voor,  Gezaamelijk.  wy  hebben 
voorheenen  iemand  gekend  ^  die  ook  dit  woord  uit- 

fprak 

Q')  Vondel  gebruikt  dit  woord  ook  op  die  wyze.    Inwj' 
ding  van  V  Stadkuis  (^Poëzj  I.  D.  bl.  235.) 

Fervceren  ordentlijck  de  rype  tarwe  en  j^elt. 
Hippolytus^  Rey  van  het  IIL  Bedrijf. 

Onordentujck  Fortuyn  ons  doen  belejd. 
Sofompaneas^  Eerde  toon.  van  het  III.  Bedrijf. 

En  V  graen  — - 

Onordentujck  gerorft ,  en  fchendig  weghgedragen. 
Tweede  toon.  van  het  V.  Bedrijf. 

'O  vader  ordentlijck  te  f  amen  al  geheel, 
en  op  meer  andere  plaatfen. 

Het  is  klaar  te  zien,  dat  in  het  woord  ordenlijk,  eerst 
de  T  is  ingevoegd,  om  de  (levigheid  der  uicfpreke;  nader- 
hand heeft  men ,  ter  wegneminge  van  de  hardheid  ,  door 
de  drie  op  een  volgende  confbnanten  veroorzaakt,  eene  e 
tusfchen  beide  gebracht,  en  dic  heeft  aanleiding  gegeven, 
om  dit  woord  uinefpreken  ordentelijk ;  geen  fchryver  van 
waarde  behoon  dit  te  volgen. 
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Vs.  7S9.  fprak  Gezaamintlijk.  doch  een  kwaade  uicfpiaak  veN 
nietige  geen  goede  regelen.  Wanorde  of  ordent  komt 
ordelijk  of  ordenlijk.  zo  die  mede  waardig  is  bepaald 
te  worden  %  houden  wy  'c  laacfte  beter ,  omdatwe  by 
de  Ouden  doorgaands  vinden  ordene ,  of  oordene » 
even  gelijk  redene:  nu  by  ons»  op  dit  fpoor,  orden 
en  reden,  echter  fchrijftmen  altijd  redelijk:  doch 
crdenlijk  vindenwe  al  by  Kiliaan  ;  hoewel  ook 
Plantijn  reeds  voor  hem  ordentlick  gefchreeven 
hadt.  Ordelijk  vinden  wy  by  J*  B.  Hoüwaeet, 
Gener*  Loop  der  Werelt  B.  I.  vs,  28. 

Veel  cruythoyen  die  órdelijck  waren  beplante 
en  VS.  257. 

Die  op  beyde  fyden  órdelijck  waren  gheplant. 
en  zo  meermaalen.  Profectus  MS.  B.  IL  c.  52.  fo« 
99.  b.  fchoon  in  een  anderen  zin  >  En  dit  is  herde 
[zeer]  anxtelix  in  den  ghenen ,  die  profesfie  ghedaen 
hebben  van  ordeliker  gehoerfamheit.  van  weezen  komc 
op  de  zelfde  wyze  weezenlijk »  fchoon  nu  ook  al 
veeltijds  weezendlijk.  enz. 

Vs.  745. 


Men  merkte  eerst  oen  deflerfte  in  vogelen  en  dieren 
Hoe  Jlerk  de  krankheit  was. 

't  Woord  Dier  heeft  een  ruime  en  eene  enger  bete- 
kenis, in  de  eerfte  begrijpt  het  allerlei  leevende  ett 
lighaamelyke  fchepfelen:  in  de  tweede  kanmen  het 
noch  eens  onderfcheiden  in  meerder  of  nlinder  be- 
paald. Meerder  bepaald,  neemtmen  't  alleen  voor 
de  wilde  beesten  >  die  op  't  laad  leeven;  Minder» 

voor 
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Voor  allerlei  landgedierte»  Wy  zullen  ons  nu  niet  Vi.  74^4 
jnlaacen  om  de  Etymologie  van  die  woord  naar  te 
fpoören :  maar  alleen  aanmerken ,  dat  wy  alle  Dieren 
(ik  neem  hier  dit  woord  in  zijn  allerruimfte  beteke* 
nis  ,  den  mensch  daaronder  begreepen)  konnen  on- 
derfcheiden  in  vier  foorcen  ,  MfiNsdHEcc,  Dieren^ 
Vogelen  en  Visschen.  zo  vinden  wy  deeze  vier  be-  bi.  3584 
noemd  by  Vader  Cat8>  in  't  begin  van  zijn  Hbu^  ' 

welijck : 

Is  't  fiijm  van  Visfen  niet  te  kout^ 

Sijn  wilde  Vogels  niet  te  fnel, 

Sijn  wreede  Dieren  niet  te  fel 

Om  aen  te  doen  een  f  achter  aertj 

Hoe  dient  een  Mensch  dan  ongepaert? 
BonavêkTüra  ,  Leven  van  S.  Franciscus  M9.  fol.  9 Ji  cfj 
al  watrt  dat  een  mime  broeder  conjle  hadde  der  manie-i 
ren  der  Voeghelen  en  der  Vifchen,  ende  der  Dieren,  en 
der  Menfchen.  Maar  voor  Dieren  Beesten  ;  fol.  1 1 2.  d* 
Die  Voghelen  des  hemels  ^  die  Beesten  der  aerden^ 
ende  die  Vifchen  in  den  water,  deezen  worden  byge* 
bragt  als  voorbeelden  voor  den  Menjchei    Vondel 
voegt  'er  dikwils  drie  te  faamen^   t.  w,  Menfchen  y 
Dieren  en  Vogelené  zo  lazen  wy  boven  vs*  1^3. 
In  's  midnachts flomme  flilte  f  en  eenzaemheitj  lofigs 

{'t  velt  i 
Daer  Vogel,  DiÈR  ^n  Mensch,  iiiflctep  gevallen  Jliepenê 
en  X.  201.  van  Orpheus :  * 
hy  zat  in  *t  middenpunt  alleen 


By  Menfchen ,  Dieren  en  Gevogelte  -*— 
in  Faëton  Act.  II.  vs.  i.  (rüstèn 

De  nanacht  duurt  noch :  MensCh  en  DiËR  en  Vogel 
Op  bed,  inhol,  enboom,  langs d'Oosterlingfche  kustem 
JL  D££t4  Z  Ja 
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Vs.  745*in  de  Aenleid.  ter  Ned.  Dichtk.  niet  alleen  Menichen» 
maer  zelfs  Dieren  en  Vogels  ver  kloeken,  en  zo  elders. 
Anderen ,  alleen  van  de  redenlooze  beesten  fpree- 
kende,  onderfcheidenze  ook  in  de  drie  gemelde  foor- 
len ,  Dieren ,  Vogelen  en  Visfchen.  C.  P.  Schachen, 
Alkmaer  Lofd.  vs.  68  ï. 

Daer'twintje  liefde  blaest;dnerVhf'chcT\  endeDlEKÉtff 
Daer  Vogeltjes  niet  dnen  dan  liefde  tierelieren. 
J.  VAN  Zanten,  Paradijs  Ver  looi  en  B.  X.bl.  447. 
Volflrekt  gebied ^  om  oover  Voogel,  Vis, 

En  Dier  te  heer/en  

JanBapt.  Wellekens,  Dichtl.  Uitfpann.  b\.  22. 

Maar  fint  de  gulzigheid  den  tand 

Sloeg  in  der  Dieren  ingewand, 

Verwilderde  de  Visch ,  't  Gevogelte ,  en  de  DiereH. 

in  deeze  vaarzen  wordt  Dieren  eerst  ruim  genomen 

voor  alle  beesten  5  naderhand  enger  voor  die  geenent 

die  op 't  land  leeven;  niet  alleen  wilden )  maar  ook 

tammen,  zhfchaapen,  osfen,  enz.  want  fchoon  dee- 

zen  niet  verwilderd,  maar  natuurlijk  tam  zijn,  men 

vindt  'er  echter  wilden  onder;  want  het  is,  gelijk 

Bartolomeus  Engelsman  zegt  B.  XVIII.  c.  i.  van 

allen  gheflachten  der  tammer  dyeren  (hy  neemt  dit 

woord  geheel  ruim)  werden  wilt  ghevonden ,  als  een 

wilt  nienschj  een  wilt  os ,  een  wilt  peerty  een  wilt  honty 

tnde  alfoe  voert,  doch  Schaapenen  Osfen,  als  van  na* 

tuure  tam  zijnde ,  worden  Ps.  VIIL  8.  9.  onder- 

fcheiden  van  Dieren,  en  deeze  weder  van  Vogelen 

BI'  35P«en  Visfchen:  want  zo  leezen  wy  daar:  Schapen  ende 

'  Ossen,  alle  die,;  oock  mede  £{f  Dieren  des  velts,  het 

Gevogelte  des  hemels,  ende  £f e  Visfchen  der  zee.  Voor 

Dieren  des  velts :  heeft  LuTBSR^  wilden  Thiere.  ia 

cene 
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eenc  oude  VertaalingMS.  1476.  le€«  ik  Beesten,  voor  vs.  745^ 
Dieren:  Scapen  ende  alle  runderen y  ende  daartoe  alle 
Beesten ïwJ^Tï  velde^  Die  Voghelen  des  hemels  ende  die 
Visfchen  des  meers y  die  daer  wanderen  in  die  weghen 
des  meerSk  enz* 

Het  biet  den  zwijnfpriec  nu  de  tanden  niet  in  't  wüuh 

ZjVIJNSPRIET  zo  hebben  ^y  dit  doen  verande- 
ren,  voor  wijnfpriet^  gelijk 'er  in  den  ouden  druk 
Haat*    [In  het  Handfchrift  van  Vondel  ftaat  duide- 
lijk zwijnfpriet*'] 

Vsk  794. 

êy  zoutze  alleen  half  doot  zien  dooien » 

Efi  treuren  by  den  wegh ,  zoo  lang  zy  op  hun  zoolc4 
Noch  kunnen  ftaen  

Zool  Is  het  onderde  van  den  voet,  anders  ptont^ 
genoemd,  zie  beneden  XlII.  1310/  Moonên,  HeiU 
Herderszangen  VI.  bli  35* 

Geen  doren  ^  geen  heet  zant  quetfe  ooit  deteereioólcn 

Derkuifche  

H-  DE  Groot,  Bewijs  B.  Il*  bl.  54, 

Het  bloet  finkt  in  de  fooi ,  de  hayrenjlaen  ^ere/en. 
Hooft,  Ned.  Hist.  bl.  1005.  hebbende  *t  hard  onder 
4e  zooien»  (Ji)  in  Felun  III«    . 

d'On^ 

^|fc—^^  '■■■  »il    ■     ■ ■  I   I  ■■  ..at^  «    Il  h    II  I  1  iMi».<ii^rffc^fai»<Mfc«^  W  ■!  I*  >  I  ^ 

(A)  V  kard ,  is  het  harde ,  te  weten  het  vaste  land.  Dul 
luidt  de  selieeie  plaau  :  t>e  verdaadighers  f  fiaande  m  têt 

1%  '  W9ê^ 
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Vi.  794*    d*Onkundige  gemeent  heeft  d^oogen  in  de  zooien, 
in  Baeto  Ace.  II. 

wie  vree  te  buiten  gaat 

(•  T  en  zy  om  vredes  ml)  zet  buiten  'tfpoor  zijn  zooien, 
het  welk  Poot  naarvolgde.  Minnedichten  bl.  169. 
Die  Godtheen  leukeloos  genaekt. 
Zet  buiten  't  redefpoor  zijn  zooien. 
iraai,  noch  eens  j  zingt  de  Drost  ^  in  zyne  Gezangem 
bl.  632. 

Dan  heeft  hy  noch  van  pluim  en  pennen 
Gefpikkelde  wieken,  die  zijn  hem  zo  reé 
Tot  aller  Jleé. 
Al. wat  niet  kennen 
Zijn*  zooien  berennen  y 
Beroeit  hy  daer  mee. 

de 

weederzjden  f  en  doel ,  worden ,  man  èy  man ,  geveldt ,  en 
dunnen  dapper.  Dies  wast  den  vhotelingen  de  koenheitm 
Zy  redden  zich  door  de  paaien;  zetten  toe  ^  zoo  vam  kier 
ah  gtns ,  en  waaghen  het  uit  flappen,  hebbende  V  hard  00- 
der  de  zooleo,  fcheiden  ze  zich  aan  twee  fchaaren;  geeven 
in  V  midde  een  oopen  voor  de  volghers ;  en  driftgen  tot  den 
9jandt  in.  Die  geen  onderfcheid  kennen  nisfcben  den  t^ 
hebben  hier  nog  eens  gelegenheid  om  het  te  ieeren.  Want 
het  hart  onder  de  zooien  hebben  ,  Is  geheel  wat  anders ; 
Ofumlijk  geen  hart^  d.  i-  geen  moed  hebben  éaxi  om  te  vluch- 
ten. JoAN  Blasiüs  gebruikte  decze  zelfde  fpreekwyze  vao 
Hooft  zeer  wel»  doch  fchreefze  kwaalijk,  'va  Dubbel  en  Enk- 
kei  Act.  IL  VS.  I  • 

De  heemelfy  gelooft^  dat  1*7  V  hart  onder  de  fooien  hebben, 
d.  i.  dat  wy  *t  vaste  land  onder  onze  voeten  hebben  i  en 
noest  hari  daarom  zijn,  hard.    [Uuydbcopxr.] 
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4e  Hr.  van  Arfeville  verhaalt  in  zijn  Turkfche  Rei-  Vi.  794* 
zefiy  vertaald  door  W.  Silviüs  1576.  B.  III.  c.  9. 
dat  de  Oude  Piecz,  of  Lackeyen  van  den  Grooten 
Turk,  eertijds  plagcen  beilagen  te  worden  gelijk  de 
paarden  3   zeggende  tot  bewijs  :  Ende  om  my  dat  te 
htter  te  doen  gelooven  ende  vaster  ghetuyghenisfe  daer 
van  te  gheveny  liet  hy  my  eenen  tot  jidrianopolyfien, 
die  de  plante  o/ fole  van  de  voeten  foo  hart  hadde^  datje 
met  geen  priem  ofte  elfene ,  hoe  fcharp  hy  oock  mochte 
wefeny  lichtelijcken  doerboort  mochten  werden.    Onei- 
gelyker  fpreekt  Hüyghens  van  dq  zooien  zyner  Boo-  BI.  35«. 
men:  echter  aardig  en  wel,  mids  de  by komende  ge.^= 
lykenis,  in  Hofwijck  bl.  328. 
Sooflonden  Boom  hy  Boom^  als  ick ,  op  heete  kolen  ^ 
En  aen  haer  krtUnenbleeck  het  roosten  van  haef  fooien. 

Vs.  818. 


Hoe  dikwijl  viel  deflier^  met  krans  en  oferbant$ 
Ter  kerke  heengeleit  van  heilige  offermannen^ 
Met  bedeloften ,  en  gedachten  opgefpannen* 

BeDELOFTEN^  dat  zijn,  gelijkmen  nu  fptttkt^ 
Geloften :  hoewel  Bedeloften  de  zaak  krachtiger  uit- 
drukt; t.  w.  zulke  Beloften  i  dienien  den  goden  bid^ 
dende  doet,  en  waartoe  men  zich  verbindt,  indien- 
xnen  de  weldaad  ,  om  de  welke  men  bidt ,  erlangt^ 
Vondel  gebruikt  dit  woord  nochmaal  hieronder 
VS.  900. 

ik  betaele  godt  Jupijn 

Mijn  bedeloften  


Zie  ook  Hippolyt.  Act.  IL  fcen«  i.  IV.  fcen.  3.  en 

Z  3  tU 
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Vil*  liS.elders,  HoorVy  Tacitus  b\.  7.  s>o.99-205.  J.  OooAXif» 

in  Iz.  Dwejlaars  bloedige  Op-  en  Ondergang : 
Doch  eindlijk  vlot ,  na  be*e  en  bedelofc , 
Ve^-yolgd'  hy  't  fpoor  des  geests ,  die  voor  ging  warenm 

Hoogvliet  hadc  die  woord  in  gedachten ,  maar  druk- 

te  het  niet  wel  uit,  toen  hy  fchreef  in  de  Feestdagen 

B.IV,  bl.  IJ5. 
De  beêbeloftcn  van  den  heldt  Eneas  wegen 
Veel  zwaarder  "    ■     ■  voor  bedeloften. 

In  'c  voorgaande  vaars  817.  heb  ik  A^fige  veranderd 

in  heilige. 

Vs.  861. 

— —  Hier  zagen  wy  de  mieren  9 
Op  eene  lange  ry ,  met  kleene  bekken  zwieren  9 
Enjleepen  maght  van  groen  langs  't  rimpelige  padt 
Der  fchorsfe. 

Ml  ER  EX  h\etcn  van  ouds  ook  Eempten.  deonge* 
noemde  Schryver  van  de  Dejlruciie  van  Troyen  1479. 
verhaalt  deeze  fabel  op  een  kluchtige  wyaj?»  aldus: 
als  die  meester  Ovidius  wel  tughet  infijn  XIIII.  capi^ 
telyghenoemt  Methamorphofeos.  ende  feide  datter  eent 
was  in  dit  Conincrijc  van  Thesfylien  een  greete  fierfiike 
Ji  er  te,  ende  die  Coninc  van  Thesfalien  bait  dat  alle  defi 
Mirmidones  Jouden  werden  eempten,  ende  ioe  defe  in 
dat  ghemeen  gheleden  was,  ende  êl  dat^*olc  ghefiorven 
wasy  behalven  die  Coninc  voor fcr even  y  ioe  quam  defe 
Coninc  in  eenre  wildernis/en  ^  aen  een  wortel  vameeneie 
bomOy  ende  fach  aldaer  defe  eempten  ontêllike  veel  lo^ 
pen,  ende  hi  bat  doe  weder  innicbliken  ende  feer  devote' 
Hle^  end$  defe  eempten  4ii  fijn  weder  menfcben  ghe^ 
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worden.  Eene  aardige  en  aangenaame  gelykenis  vanvs.  i6u 
deeze  mieren  op  eene  lange  ry ,  levert  ons  G,  Brandt, 
in  De  Ruiter  B.  VII.  bl.  328.  Deeze  (omtrent  1000 
Negers  in  300  Kanoos,  dat  zijn  kleine  vaartuigen» 
uit  een'  boom  gehouwen)  voeren  achter  eikanderen  in 
een  langen  Jlreek ,  zoo  dat  men  van  d'eerjle  lot  de  lejle 
naaulijks  kon  zieti ,  als  een  hoop  fwarte  mieren  in  't 
^aater ,  dat  een  vermaakelijk  gezicht  gaf.  in  welke 
woorden  ik,  voor  een  hoop  zwar: e  mieren  ^  waarvoor  BI.  3<Ji. 
de  gemeene  man  zegt  een  hoopen  mieren  (doch  een  ■ 

hoop  is  eigelijk,  eenftapel  ofrax)  liever  zou  leezen, 
met  weinig  verandering,  een  loop  zwarte  mieren:  hec 
welk  my  dunkt  dat  de  gelykenis  veel  leevendiger  on- 
der 't  oog  brengen ,  en  aan  't  begrip  vertegenwoor- 
digen zou.  want  de  mieren ,  elkander  verdringende 
langs  hun  eng  pad  ,  vertoonen  atich  als  een  zwarte 
fireek,  hoedanig  wy  ons  deeze  roeiende  kanoos  ook 
moeten  verbeelden.  Dikwils  wordt  het  gewoel  der 
menfchen  geleeken  by  hec  gekrioel  der  Mieren. 
J.  SiX,  jimjl.  Winter  bl.  60. 

Waer  't  anders  ongelooflik  leeft 
Van  menfchen  als  een  miergekriel.  Enz. 
welke  gelykenis  te  beter  gepast  fchijnt ,  omdat  'er 
ook  eene  groote  overeenkomst  is  tusfchen  de  klein- 
heid van  die  beesten ,  en  de  nietigheid  van  deö 
mensch ,  en  van  alles  wat  hem  hier  toekomt,  hierop, 
zekerlijk,  zag  de  Heer  van  Züilichem,  fchryvende 
in  Hofwijck  bl.  347. 

Met  al  den  Mieren-nest  van  Kroonen  en  van  Staten. 
hy  mag  niet  minder  edel  en  grootmoedig  zijn ,  dan 
de  Heer  van  Züilichem  was,  die  een  weerga  van 
idic  vaars  op  'c  papier  zal  konnen  brengen. 

Z  4  Vs. 


^ 
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Vs.  906. 

gy  zout  noch  heden  in  dees  fchaer 

U  Voorgaende  wezen  zien ,  de  zelve  zeden  merken. 
Zy  zf/n  einthoudende,  en  ook  fpaerzaem ,  kloek  in  't 

(jwerken^ 

.   EiNTHOUDENDE:   Ovidicis    befchrijft    deeze 
■^Mirmidonen,  even  gelijk  ODze  oude  Hollanders door- 
s-^       ^  .,,1. ^x  ^  gaands  afgebeeld  worden,  zuinig,  arbeidfaam,  die 

•'.^  '  •  "    '        ^at  wisten  te  gaderen^  en  'c  gegaderde  te  henvaaren. 

het  zal  byzonder  deeze  laacde  hoedanigheid  zijn, om 
de  welke  Vondel  hen  einthoudende  noemt.  Ik  bad 
lang  deeze  gelykenis  tusfchen  de  Mirmidonen  en 
Hollanders  gemaakt,  eer  my  in  den  zin  kwam,  dat 
Hooft,  van  de  laatften  fpreekende,dit  zelfde  woord 
gebruikt,  doch  in  een' kwaaden  zin :  want  by  zegt, 
JVerf,  HisU  bl.  4.  dat/hunne ge/ïflrffg/:e  vlytigheit(i.^^ 
in  't  vergaderen)  by  den  Spanjaard  den  naam  droeg 
van  Baatzlxht;  en  hunne  'beleggende  zorghvuldigheit 

--( i  t.*.       (t,  w.  in  't  bewaaren)  dien  van  Eindthoüdenheit. 

>*     V  by  Vondel  betekent  het  een  loffelyke  zuinigheid:  by 

Hooft,  een  fchandelyke  gierigheid,  het  fchijnt  dan, 
dat  een  van  beide  deeze  fpreekwyzc  niet  zeer  eige- 
lijk gebruikt  hebbe  :  doch  alswe  haar  naauwkeurig 
onderzoeken ,  zal  't  blyken ,  dat  zich  geen  van  beide 
van  de  zelve  hier  wel  bediende.  Wy  bepaalennie* 
mand  in  zijn  oordeel :  zie  bier  het  onze.  Daar  zijn 
twee  fpreekwyzen,d:e  niet  veel  fchynen  teverfchil- 
len;  fchoonze  inderdaad  niets  gemeen  hebben;  De 
einden  by  malkander  houden  y  en  Zijn  eind  houden,  de 
^erfte  betekent,  *t  geenmen  heeft  w^l  beiMaren;  en 
^e  kracb^  ligt  qie(  in  de  e^ïden  houden ,  ixiaar  io 

BY 


DICHTKUNDE.    FILBOEK.    3«f 

W  MALKANDER  houden ,  want  voor  enden,  zegtmen^s.  po(fe 

ook  de  Stukken ,  Brokken ,  het  boeltje ,  het  goedje  by  £Jv^^* 

malkander  houden:  zie  £rn.  e»  -Boerr.  Mengeljl.  IIL 

deel  bl.  239.  enz.  'c  Subjlant.  hier  naast  bykomen- 

de ,  is  Vasthoudendheid  ,  in  't  Latijn  Tenacitas. 

PiëRiüS  ,  Hieroglyph.  L.  XXXF^.  a  33.  neque  de- 
funt ,  qui  tantum  finijlram  digitis  comprefïïs  pro  Te- 

NAciTATE  et  Avaritia jDïwgflnr.  d.  i.  daar  zijn  'er,  die 

alleen  de  flinkehand,  met bejlooten vingeren ,  tente- 
ken van  Vasthoudendheid  en  Gierigheid  fchilde- 

ren.  hy  zegt,  met  beflooten  vingeren;  welke  geftalte 

^oodig  is  om  iets  vast,  en  de  enden  by  malkander  te 
\houden  ,  en  eigen  aan  de  Gierigheid,  daarom  zege 

«wok  de  Freckheit  toe  Quistgoet,by  de  Witte  Acoleyen 
vdn  Leiden  1607.  te  Haarlem: 
D^rom  doch ,  lieve  vrint,  wilt  op  den  haspel  pas/en  y 
HoW?  U  duvm  in  de  hant,  dat  is  wel  veer  het  best. 
Doch  ce  Milddaadightid  wandelt  met  opene  handen. 
PiëRius\ls  boven  c.  1^.  de  Rechte  hand y  wet  iiitge- 
ürekte  vii^eren  is  een  zinnebeeld  van  behulpfaam- 
heid;  in  hoedanig  een  geftalte  ons  de  Godin  Ops  (rf.  /• 
Hulp)  op  foimpige  penningen  vertoond  wordt,  hierom 
fchreeven  ook  onze  Amfterdammers,  de  fFitte  La* 
yender y  of  Brabantfche  kamer  i6ot. 
Als  ghy  in  u  land  oftftat  een  armen  broeder  vint, 

U  hant  niet  toe  en  hout 

zie  ook  Martinüs  Koning  ,  Dict.  Hierogl.  op  't  1 

woord  Hand,  en  anderen  die  over  deeze  doffe  ge- 
fchreeven  hebben,  dit  achtten  wy  noodig  te  zeggen  9 
tot  opheldering  van  de  fpreekwyze,  de  enden  by  mal-  ' 

lander  houden.  Maar  de  andere,  Zijn  end  houden y 
betekent  geheel  wat  anders ,  t.  w,  onverzettelijk, 

Z  5  ftijf- 
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V$.  9otf.fttjfhoofdig  op  zijn  fluk  (laan*  én  niets  willen  toe- 
geeven.  en  hiervan  Endhoudendheid  ^  voor  ftijfhoof- 
digheid ,  enz.  in  deeze  fpreekwyze  ligt  de  kracht  in 
't  woord  END :  want  de  uitdrukking  is  ontleend  van 
liet  Trekken  ,  door  byzondere  perfoonen  ,  aan  de 
byzondere  einden  van  een  Touw ,  of  ftok  ,  of  wat 
het  zijn  moge.  R.  Visscher  ,  Ghenoeg.  BoertenlU.6. 
Harman  en  Mieuwes  hebben  yruntfchap  gefcheurjt, 
Drefy  elck  een  eyndt  begonnen  te  trecken. 
•t  welk  geen  onaardig  zinnebeeld  is  van  Oneenigheid 
en  Twist.    G.  Brandt,  Vreedz.  Chisten  bl.  200. 
Zo  komt  het  twistziekvo/it  Je  fcheuringnoo^^tf  bovm» 
Als  elk  zijn  ende  houdt,  en  niemant  buigt  afwijkt» 
fraai  wordt  deeze  fpreekwijs  hier  opgehelderd  door 
de  woorden  Scheuren y  en  Scheuring:  want  door  hef 
Bl.  363.  ^erk  houden ,  of  trekken  der  einden ,  worden  metter- 
■-  tijd  de  fterkfte  dingen  gefcheurd.  hierop  fluit  zeer  wel 

het  fchryven  van  Hooft,  in  denió. Brief:  yydenaast* 

leste  loopmviren roeren  zekere  harde  voorwaarden 

ann,  die  de  Zweed  den  Brandenburger  zocht  op  te  dringen. 
Zoo  doende  moght  men  lichtlijk  de  koorde  van  *t  nieuw 
verbondt  aan  einden  trekken.**  £n  het  geheel  g^zt  dan 
verlooren ,  terwijl  elk  een  eind  in  de  hand  houdt;  eü 
hieruit  is  ligtelijk  op  te  mti^keniVfZteind'houdendheid 
eigelijk  zy.  G. Brandt,  in  *t  Leven  van  De  Ruiter  B. 
X.  bl.  584.-  den  vyandt  wederom moedt  en  Jlof  geeven^ 
om  hun  eindt  te  houden,  tot  verachtering  van  de  vree* 
de.  (i)    Maar  gelijk  de  onverzettelijkheid,  en  het 

pal 

(/)  Hooft,  NederL  Histor.  9.  XIII.  bl.  584.  Maar,  elk^ 
^fven  £YNDTii0UD£ND£ ,  wi/de  V  yyttrs*  van  zijn^  eysch  heb^ 

ken^ 
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pal  op  zijn  fluk  ftaan  5  een  deugd  is  ^  wanncermen  vs.  po^* 
cene  rechtvaardige  zaak  voorheeft ;  zo  wordt  ook 
deeze  zelfde  Spreekwijs  in  een*  goeden  zin  gebruikt    . 
van  Fr.  Martiniüs  ,  op  het  Lyden  Chrifti  VIL 

Eynd  houden  is  het  best  in  alle  tegen/poet. 
daar  zy  de  betekenis  heeft  van  Standvastigheid,  en  *C 
is  klaar  5  dat  alleen  tot  Eind  houden  betrekkelijk  is  'c 
2elfftandige  Eindhoudendheid. 

Vs.  978. 

Ik  mime  uit  al  mijn  harte ,  enkanmijntangnietroeren^ 
Of  moet  dien  lieven  naem  op  't  bladt  der  tonge  voeren. 

Zo  ook  hierboven  vs.  627.  (ten  9 

Zoo  zelden  is  de  vreught  gansch  veiligh  van  verdrie^ 
Of  midden  onder  't  zoet  verneemt  men  op  het  bladc 

Der  tonge  iets  bitters 

en  VI.  752.  van  Tereus: 

H\  grijpt  met  eene  tang,  van  helscheit  aangedreven  ^ 
Het  bladt  der  tonge ,  enfnijt  het  met  den  degen  af. 
Poot,  Mengeldichten  bl.  341. 

Termjl  hun  naemen  onverrot 
Op  't  bladt  van  duizent  tongen  leven. 
J.  DE  Decker,  Lof  der  Geldzucht  bl.  96.  zinfpeelen- 

de 

J^ffi.  in  zijn'  Tacitus  vertaalde  hy  bl.  24.  bet  woord  Pervicax 
door  EINDTHOUDENDE.  Zie  ook  bl.  85.  handthaavende  de 
vrouwen  haar  hevels  met  meerder  EiNDTHouDRNHRrr  en  on- 
bedwinghlijkheit  ^  de  welh,  ouwlinghy  door  de  vletten  van 
Oppim  en  anderen^  ingetoomt  ^  nu,  de  ha  ff  den  los  getnaakt 
tijnde^  kuizen  ^  markten  y  jou  ook  leeghêrs  regeerden. 
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Ttt.  9fB.de  op  de  fpreuk  van  Cicero^  concedat  laurea  linguMi 
zege  van  hem : 

Lie  bet  van  ^t  tongeblad  als  van  *t  laurierblad  roemt* 
Jac.  Rcvius,  Overijsfelfche  Dichten  bl.  213. 
Htft  tODge-blat  voorwaer  in  fware  Jonden  viel  f 
Maer  *t  hertey  van  *t  Geloofde  wortel  noch  behieL 
Spikghel  zegt  alleen  ftAiif,  voor  tong y  Hertfp.lLs9* 
Het  zy  wat  taal hy /preekt ,  hoe  hy  ook  buight  zt/nblad  > 
Het  werd  in  Merkers  vijf  en  achtien  al  vervat. 
Eooolc  Barent  Fonteyn,  Lof  der  Poefy  vs.  62, 
Dat  adder lyke  lüy  dat  alles  derft  ontleeden^ 
Dien  al  te  vinn'gen  lansy  dat/nel  en  radde  plat , 
Die  aterling  van  eer ,  dat  hels  vergif tigh  blat 
Heeft  nimmer  mcnsch  of  rots  ofeenigding  bedwongen, 
Claes  WiLLEMsz.  der  MinnenloepMS.  1486.  &•  II.  c.  a. 
O  wee  dat  valfche  tongheblat, 
Dat  altoes  fnel  is  en  rat 
Tefpreken  arch  van  goeden  dinghen. 
En  verder : 

Dat  ghy  niet  en  coemt  in  fcade 
Bi  der  valfcher  tongheo  blade. 
H.  EsTiENNE  ylpolog.  pour  Herodote  ch,  IX.  §.  i.  Ain^ 
ft  les  povres  ou  ceux  qui  ne  fcavent  pas  bien  babiller  9 
demeurent  enfilez  dedans  les  loix :  mais  ceux  qui  font 
fiches ,  OU  fcavent  bien  jouer  du  plat  de  Ia  langue^ 
rompent  leur s  filets. 

Vs.  984. 


Gy  zult  noch  wenfchen  dat  gy  nimmer  zulk  een'  lasc 
Als  Prokris  hadc  gecrouc. 

O jeigelijk ,  een^  last  trouwen  9   voor  ^  een  lastigi 

vrouw^ 
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vrouw,  fraai  5  en  hiermede  wel  overeenkomende  ^  Vs.  9844 
leezenwe  by  NiL  Vol.  Arduum  ,  in  Anircmacht  Act. 
I.  fcen.  I. 
Hoe  ligt  kon  't  weezen ,  dat  hy  dol  bejlond  te  kiezen  9 
Zijn'  HAAT  te  trouwen  ^  en  zijn  li£fd£  te  verliezen.  BI.  3^4, 

Vs.  1052. 


Toen  fchonkzeme  ook  dien  fchicht^  in  myne  hant  gevat* 
Lust  u  te  weeten  wat  geluk  dees  fchicht^  zoo  gladt 
En  handigh ,  met  zich  brengt. 

Handig  is  eigelijk  de  perfoon»  die  een  zaak  wel 
weet  te  handelen:  maar  het  geene  makkelijk  kan  ge- 
handeld worden  ,  noemtmen  eigelijk  handelbaar,  hiec 
evenwel  zegt  Vondel  handige  voor  handelbaar. 
&00FT3  Geeraar dt  van  Velzen  Act,  III.  fcen.  i. 

en  prestenze  tenftryde , 

Met  boogen  handigh  tay,  enflitfenfcharp  van  dop. 
zo  doet  ook  de  Raadsheer  Heemskerk  ,  Batav.  Arkadia 
bl.  4.  een  handige  Petrarca:  d.  i.  een  kleine  uitgaave 
van  de  Gedichten  van  Petrarca  ,  die  de  verliefde 
Reynhert  altijd  in  zijn'  zak  droe^.  op  de  zelfde  wy- 
ze  gebruikt  Coornhert  het  woord  behendige  in  de 
Odyjfea  van  Hom.  B.  V.  fol.  33. 

Sy  gaf  hem  een  groote  behendighe  byle  in  zijn  hant. 
Wy  keuren  dit  volkomen  goed,  vooral  in  den  Stijl 
der  Poëeten  :  maar  achten  echter  niet  ondienflig» 
het  oneigelyke  te  konnen  onderfcheiden  van  't  eige- 
lyke;  opdat  men  bemerken  moge,  of  hy,  die  onei- 
gelijk fpreekt,  zulks  doe  uit  onkunde^  dan  mee  oor- 
deel 3  en  op  zyne  plaats. 

V«. 
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Vs.  II02. 


o  Fokus ,  zeide  hy ,  in  mynen  huwlijxplklrt 

Was  liefde ,  en  bljfchap,  en  genoegen  met  mijn  vrouwe 

Eerst  oorfprong  en  begin  van  alle  mynen  rouwe. 

Alle  kan  hier  niet  beftaan.  rndien  het  gedeclineerd 
wordt,  moest  het  zijn  Allen;  zo  niet,  AL  zo  zege 
hy  ook  elders,  ah  IV.  783.  van  alle  dit  verdriet,  enz. 
waarmede  overeenkomt  het  geenwe  leezen  Joh.  V, 
22.  Alle  het  oordeel:  en  VIII.  2.  alle  het  vülck.  maar 
beter  Handel.  III.  9.  al  het  volck.  Anders  wederom 
XL  14.  alle  uw'  huys.  Enz.  Deeze  uitdrukking  is 
reeds  van  den  Drost  Hooft,  en  met  reden,  veroor- 
deeld ,  in  zyne  Waarneemingen  §.  9.  AL  voor  't  Ar^ 
tikel  fchijnt  niet  gedeclineert  te  willen  zijn ,  want  Hf 
deed  alle  den  arbeidt ,  wordt  niet  gezeidty  maary  Hy 
deed  al  den  arbeidt,  enz.  Dit  is  volkomen  waar. 
doch  ik  verwonder  my  dat  de  Hr.  Hooft  niet  fpreekt 
van  Allen;  als,  Hy  deed aWen  den  arbeid.  (*)  Wy 
zullen  'er  by voegen,  dat  ook  dit  niet  goed  is,  en  te 
gelijk  de  reden  waarom.  Noit  worden  de  Adjectiva  , 
flaande  voor  het  Artikel ,  gedeclineerd.  zozegtmen, 
hy  deed  zo  groot  eenen  arbeid ,  of ,  za  crootew 
arbeid:  Hy  beminde  zo  fCHOON  eene  vrouw 9  of,  zo 
SCHOONE  vrouw.  enz.  op  de  zelfde  wyze,  hy  deedt 

Atr 

(>)  Zo  zeggen  de  Vcrtaalerj  van  onzen  Staten-Bybel  Je- 
faias  LVII!.  3.  gy  eyscht  ftrengelick  allen  uwen  arbeyt.  en 
zo  mede  op  den  kant.  Waamicwe  zien ,  dat  deeze  Vertaoleri 
zich  hierin  zeer  ongelijk  zijn.    [Huyi)«coP£a  J 


.\ 
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Ut  DEN  arbeid^  of  allen  arbeid.  Het  voornaamwoord)  Vsaioj^ 
Mijfiy  Uw 9  enz,  heeft  hier  de  zelfde  uitwerking, 
als  het  Lidwoord  of  Artikel ,  De ,  Een :  en  daarom 
hadt  Vondel  ook  hier  dienen  ce  fchrvven  >  als  het 
vaars  zulks  hadt  toegelaaten  3  van  Al  mynen  (of  mijn*} 
rouwe. 

Vs.  1177. 


Ik  heffe  't  lichaemopi  my  liever  dan  mijn  hart^ 
Met  mijn'  verwaten  arm^  verhinde  flux  defmert 
En  bittre  wonde  met  de  fleteren  j  getrokken 
^   Van  haere  kleede.  en. 

SlETER^  en,  gelijk  KiLUANfchrijft,  S/et,  S/m, BI.  3^5; 

Slette^  Sletfer^  hebben  hunnen  oorfprong  van  S/^-==*=»^.,  ( 

ten  9  of  liever  van  Gefieten;  en  betekenen  hetgeene  ' 

van  ouderdom  gejleeten  en  gefcheurd  is ;  Of,  bet  gee- 

ce  beklad  en  bemorst  is;  Of  eindelijk,  deftukkencn 

lappen  van  iets  dat  met  geweld  Gefcheurd  en  vaneen 

Gereecen  is.  in  deez'  laacflcn  zin  komt  Sleter  dikwilt 

voor  by  Hooft;  als  in  de  Ned.  Hist.  bl.  looi.  Kaa^ 

bels  aan  fleeteren  geflenst,  in  Henrik  bl.  22»fcheuren 

zijn*  tapisferyen^  beddinge  en  hehangjelen  aan  fletereo* 

en  bl.  31.  door  't  inlandse  h  oorlogh  de  huis  wonde  te 

verbinden  met  fleteren  van  denftaat:  de  zelfde  fpreek- 

wijs  die  Vondel  hier  gebruikt ,  daar  Cephalus  de 

wonde  van  zyne  vrouw  verbindt  met  fleteren  van  haar 

kleed,  doch  de  Historiefchryver  fpreekt  oneigelijk, 

en  de  DJchcer  eigelijk:  zo  doet  ook  Coornóert,  ia 

de  Odysf.  van  Hom.  B.  IV.  fol.  22.  b. 

In  fl:hijn  van  een  bedelaer  met  fleters  verbonden. 
In  de  tweede  betekenis,  voor  iets  ^t  beklad  tn  he^ 

morst 
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.Vi.i  177. mofjt  15)  vindenwe  Slet,  by  Hdtchsns^  in  Hofwijek 

bl.  359. 

. 1^  iet  heb  den  besten  bauwen 

Den  nieuwen  fchorteldoeckjien  wringen  tot  een  üeu 
En  hiertoe  fchijnc  te  behooren  bet  ongelijk  gebruik 
van  deeze  woorden,  als  een  vrouwennaam,  die  zelfs 
vry  gemeen  is:  Herf/pffg.  IIL  332.  een  dronken üet» 
D-  JONKTijs,  Twistgefpr.  vs.  951.  een  wakhelyke  flet. 
de  Hl.  Ten  Kate  ,  zeker ,  leidt  deezen  naam  af  vaa 
de  Slordigheid  9  waer  door  zy  haer  klederen  ve  flyten^ 
en  verflens/en:  zie  hem  IL  deel  bl.  387.  van  die  ge- 
dachten was  ook  Vader  Cats^  in  zV}n  Houwelijcks 
L  deel  bl.  14, 

Want  Vryfiers  ftaegh  dl  even  net^ 
Soo  haest  getrout^  foo  haest  een  flet. 
hiermede  kwam  ook  al  voorlang  overeen  Coltjk  vaw 
RijssELE  ,  die  Kladde ,  Kladdeken ,  enz.  mede  een 
benaaming  van  zekere  vrouwen  ,  te  faamen  voegt 
met  Sleter^  in  den  Spiegkel  der  Minnen  VL  Spel 
fol.  108. 

Ey  valfche  kladde!  ê  onaerdighe  fletere! 
en  V.  Spel.  f.  87.  daar  hy  Kladdekens  en  Sleters  ver* 
wisfelt.  Dewijl  nu  't  geen  beklad  en  verjleeten  is  van 
yder  veracht,  en  van  niemand  aangezien  wordt;  zo 
worden  ook  deeze  woorden  gebruikt,  enkelijk  om 
arme ,  geringe ,  en  flechte  vrouwen  te  betekeuen# 
EO  fchrijft  hy  weder  IIL  Spel  f.  53. 

Wat  zoudy  u  worpen  aen  arme  fleteren? 
en  daarna: 

't  Is  al  om  de  fletere.  dat  zond'  ie  duchten ^ 

Catherina^  dat  hy  dus  karmt  ende  treurt. 
deeze  Catherina  was  een  Linnennaaister  9  en  hm 

min* 
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minnaar,  Dierijk  de  Hollander,  zoon  van  een'^^-"??"* 
ryken  koopman  :  waaruit  hier  de  betekenis  van  dit^^»  S^^* 
woord  lichtelijk  is  optemaaken.  zo  vind  ik  Slet  ook 
by  Fr.  van  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  I.  7.  bh  27* 

Nadien  wy  zijn  geringe  en  arme  fletten, 

En  by  geen  volk  van  achtbaerheid  gezien^ 
ook  Sletvinky  I.  8.  37» 

En  onder  al  dees  maegden  een  Jlaevini 

Een  fletvink,  die  zy  niet  en  dienden  te  eeren* 
In  dit  alles  is  Sletj  of  Sleter,  alleeneene  benaaming 
van  geringheid  en  onvermogen  ^  die  wel  verachtelijk 
in  de  oogen  van  anderen,  maar  inderdaad  geenszins 
fchandelijk  zijn.  want  Armoede  op  zich  zelve  is  geen 
fchande.  de  grootfte  fchande,  die  'er,  zo  als  wy  het 
eerst  namen,  onder  fchuilt,  is  die  vznjlordigheid  of 
morsfigheid^  Wy  zijn  echter  lang  van  gedachten  ge- 
weest ,  dat  de  naam  van  Slet ,  zo  als  die  eerst  op 
Vrouwen  toegepast  werdt ,  een  fcheldnaam  is  vaa 
meerder  nadruk,  ja  een  der  fchandelijkften,  diemen 
aan  eene  vrouw  zou  konnen  geeven.  In  't  kort,  de 
eerden,  die  met  den  naam  van  Sletten  begroet  zijn, 
waaren,  geloof  ik,  de  zulken,  die  Vondel,  in  zijn 
Roomfche  L/er  aan  D.  MosterT,  noemt,  Verslete 
hoelem  daar  Verjleeten  zo  veel  is  als  Verworpen  ^  'C 
geenmen  naar  genoegen  gebruikt  heeft ,  en  nu  moe- 
de is.  T.  AssELijN ,  Grooten  Kuriéen  Act,  L  fcen.  1% 

Zegt  Furioos  Jlavin  en  halfgefleete  boel. 
B.  V'oLLENHOvE,  Broedervioort  Act.  H.  fcert.  t. 

U)^  boelfchap  eertijtSy  nu  veroudert  en  verfleten. 
by  CORN.  VAN  GHisTELfe,in  TeHeNtiuö  ,  Heautontinté 
Act.  II.  fcen.  4.  zegt  Bacchis,  een  Lichtekoi: 

Maer  als  ick  leelijckf  oudt,  en  verfletenT?, 

Davfullenfi  mi  yerfoeyen  -^^— 
II.  Deel.  Aa  J« 
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Vi.n77.  J.  Bara,  in  Gatteneen  Alimpne  Act.  L  noemde,  bui- 
ten twijfFel  met  deezc  zelfde  betrekking ,  de  onkuis- 
fche  Alimene  Jufferflet.  Hiermede  komt  overeen  bet 
rondborftig  antwoord  van  Geeraard  van  Velzen  aan 
Graaf  Floris  ,   't  welk  de  Rey  van  Araftellandfche 
Joffcren aldus opzingt,  by  Hooft,  in  Velzen  ActA. 
Dat  ik  {God  ly  het  nimmermeer) 
Zy  tegens  die  fchand  opgewasfenj 
Sprak  Velzen  tot  zijn'  Landesheer, 
Uw  SLEETE  fchoen  mijn'  voet  niet  pas/en. 
welke  vaarzen  ontleend  zijn  uit  het  oude  Lied ,  door 
den  Hr.  Korn.  van  Alkemade  uitgegeeven  achter  de 
Rijmkronijk  van  Meiis  Stoke: 
Die  fchand  en  fchiet  'er  my  nimmermeer 
Dat  ghy  my  fout  brengen  in  fulck  verdriet; 
Sprac  Gheraert  van  Velfen  tot  fynen  Lants-heer^ 
U  ouwe  fchoenen  en  wil  ick  niet. 
of  eigenlijk,  gelijk  deze  vier  vaarzen  geleezen  wor- 
den achter  dezelfde  Rijmkronijk  ,   uitgegeven  door 
Hend.  Laur.  Spieghel  ijpi.  . 
Die  fchand  en  fchieter  mijn  nemmermeer , 
Sprack  Gheraert  van  Velfen  tot  fynen  lantsheer. 
Eer  ghy  my  fout  brengen  in  fuik  verdriet  9 
U  ouwe  versleten  fchoenen  en  wil  ik  niet.  (/) 

maar 

tm  >  ■  I  »  ■  I    .  ■      II    II  II  I      I    i.»    ■  1—  I  I, 

(/)  Dit  zelfde  denkbeeld  wordt  met  andere  woorden  voor- 
gedragen in  bet  vierde  couplet  van  het  oud  Liedeken ,  over 
het  zelfde  onderwerp;  welks  begin  gevonden  wordt  op  een 
fchutblad ,  achter  den  Rijmbybel  van  Jacob  van  Maerlant 
MS.  E.  gefchreven  op  papier,  voorheen  het  eigendom  vaa 
den  Heer  Emtink  ,  thands  van  den  Heer  Alewijn.    Zie  onze 

aanteekening  hiervoor  bl.  44. 

Om 
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maar  ook  in  deeze  gedachten  ben  ik  bevestigd  doorVsai//* 
CoLijN  VAN  RijssELE,  by  wien ,  V*  Spel  f*  89.  b.  de 
bovengemelde  Catherina  zegt : 

Ie  hehbe  liever  mijn  eere  dan  fijn  ghezontheyU 

En  al  ware  ie  machtich  als  de  gherefene 

Met  mynen  troqfte  hem  te  ghenefene , 

Als  hy  ghezont  warey  ie  zoude  vergheten  zijn^ 

Gbelije  de  sleeters  die  versleten  zyn* 


Om  de  zeldzaamheid  van  die  llukje ,  willen  wy  hetzelve » 
zoover  het  op  dat  blad  gevonden  wordt,  met  gunftige  toe* 
(lemming  van  den  Heer  Alëwjjn  ,  hier  letcerlljk  mcdedeelen^ 

Dit  is  yanden  Graue « • .  •  •  (ji) 

Et  viel  in  eenen  tiit  voerïeden 
Ferjïaet  miin  redene  fi  es  claer 
In  fcrauehage  ter  feluer  fiede 
Het  es  ghekden  bet  dan  C  iaer* 

Die  graue  fprac   in  fijn  ghcuoch  (3) 
Gheert  ua  vehfen  ghy  moet  trouue 
Ie  fal  V   geue  guets  genuch 
Met  yfabccle  miins  harsfen  (/)  vrouwe 


Die  fcande  en  valt  my  nummermeer 
My  fdücn  te  bringen  in  dat  verdriet 


SpraC 


(d)  Dit  woord  Grauê  ihiat  er  by  sisfing.    Het  bbvenfte  deel  dtr 
letteren  is  weggefneden,  niet  nog  eenige  letteren,  zoo  het  fchijAt* 
C^)  Gheuoch  \%i9V9jty  ctmnMium,    Kiliaan. 
(O  Haxjssn  is  hêtttn  H.  D.  htrzens. 

Aa  2 
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Ml 

Sprac  gheert  va  velsfe  tot  finen  heere 
Uwer  loddinninge  (</)  en  villic  (*)  niet* 

Die  grave  fprac  met  felle  moede 
And.  rs  mochti  v  reden  vel  heiegge 
Cheert  van  vchfen  fult  (ƒ)  op  hoeden 
Miin  loddinninge  (/)  fuldi  feker  hebben. 

Die  een  van  den  andere  fciet 
Die  redene  Hete  fy  daer  ftaen 
Gheert  va  velsfen  en  achtes  (jg^  niet 
Hi  meende  het  foudt  daer  anders  gaen. 

Des  graue  ua  hente  dochter  vas  he  gegeue  (K) 

Die  troude  hy  tot  eene  wiue 

Des  vilde  gheert  ua  velsje  vroolic  leue 

Die  grave  va  bente  dochter  vas  h7 gegeue.  (h^ 

Doen  die  fieste  vas  ghedaen 
Gheert  ua  velsfe  hadde  al  verghete 
Die  graue  uan  hollant  fcreef  he  an 
Een  (f)  voert  villic   met  v  fpreken. 


Gheert  van  velsfen  fat  t>p  fiin  paert. 
Hi  fciet  van  jiinre  fcoenre  vrouuen 


Die 


(i)  LODDINNIIfGE :  zie  KiLIAAN  op  LODDER,  en  LODDKCH£,  L0O« 
DEKE ,  MuUer  venerta ,  luxurhfa ,  mtrnnx, 

(*)  Villic,  wil  ik;  en  zoo  meestal  v.  voor  w.  vf/,  vm,  viliê^ 
W9ert  enz.  voor  wel ,  vss ,  wilde  y  woerd, 

(/)  Misfchien  fiit  ef  v  Uedtn. 

(f)  achtte  bet, 

(^)  Hiervan  vindc  men  niets  in  de  Historiën* 

(f)  £«0  weord. 
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Die  graue  fitide  (k")  hem  metten  vaert 
Tot  bargen  en  heenegouuen.  (/) 

Des  anders  daechs  bider  (/»)  noenen 
Toech  die  graue  te  velsfen  toe  (n) 
Anders  en  haddi  daer  niet  te  doene 
Dan  te  fcoffierene  die  fcoene  vrouue 

Die  vrouue  riep    cracht  en  gheuelt 
JVat  doedi  edele  lans  heere 
Waer  dus  een  ander  op  mi  ^heftelt 
Selue  metten  liue  foudiit  keere 

Haer  gherochte  (ji)  en  halp  haer  niet 
Si  moefte  Uden  dat  men  haer  dede 
Die  graue  vander  vrouuen  fciet 
Tutrech  toech  hy  in  die  flede 

Het  en  leet  niet  vij  dagen 
Gheert  van   velsfen  en  quam  vit  henegouue 
Niet  langhe  en  letti  (j>)  in  fcrauehage 
Hi  en  toech  tot  fiinre  fcoenre  vrouuen 

Tege  plach  fi  hem  te  come 
Fillecome  heeten  hare  heere 
Nu  en  heeft  hife  niet  vernome. 
Des  bedrufde  hi  hem  harde  feere 

In 

Ck')  SiNDB  is  zettilt ,  Zfifi/. 

(/)  Bergtn  i»  Hintgsuwtn, 

(m)  NoENE :  Nmm  btra ,  diêi  natmraUs  miridtts,  KiLiAAir. 

(o)  TOB.  waaifchijnlijk  heeft  in  het  oorfpronglijk  gelhun  tduvn , 
*t  welk  rijmt  op  vrouvot.  Zit  de  aanteekening  hierachter  B.  VIIL 
VS.  796. 

(•)  GHIROCRTE  is  gtruehtt, 

(^)  LETTI,  lette  hy,  vertoefde  hy.    Riliaan:  Lkttem,  «fr^r/.  * 

Aa  3 


374     PROEVE  VAN  TAAL-  BW 

In  die  camir  dat  ki  trat 
Hi  uant  fiin  wt'f  in  groore  rouue 
rri.^iidelike  dat  hife  an  fprac 
Fat  es  y  wel  fcoone  vrouue 

Die  graue  heit  (/[)  miin  eere  ghenome 
Daerom  bin  ie  in  dit  lide 
Nummermeer  en  mach  mi  vromen  (r) 
Te  flape  hee  (i)  bi  ver  (f)  fiden 

Defe  reife  haddic  wel  mogen  deruên 
Scoene  \viif  dat  villic  v  vergeue 
Meer  («)  hidir  doet  die  ie  fal  fterue 
Dat  falde  graue  cofte   tleue 

Nu   fal  ie   V  fcgge  pit  beeat 

f^de  graue  ua  hollat 

Met  fiine  eedile  lieden 

Die  graue  fat  op  een  dobbelfpel  (v) 

Gheert  ua  vchfe  vas  foe  fel 
Ui  heefï  hem  vermaten 
Hi  falden  graue  uan  hollat 
Met  eenre  cniuen  (w)  doerfieken 


Dat 


(f)  HEtT  is  biift, 

(r)  VROMEN ,  eigenlijk  battm ,  hier  fchiJDt  het  eenvoudig  gihturtn 
te  bctcekcnen,  oï  gtlunen, 

(  X  )  H  E  E  is  bcere, 

C  /  )  VER  is  uer ,  vvoer, 

(  tt  )  Meer  is  moer, 

C«)  Dobbelspel  beteekent  hier  treitf^dlt^  twistgtding ^  di<Jtii9m* 
\  is  iiic  de  Historie  bekend »  dat  Graaf  Florens  te  Utrecht  gekomea 
was,  om  den  zoen  met  Arallel  en  Woerden  te  trcfll-n. 

(to)  Mtt  eenre  cniuen :  KNIJP  is  een  lang  puntig  mes  of  ponjaard^ 
Zie  HuYDKc.  op  M.  Stoke  h  D.  bl.  5a6^$39. 
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Dat  benam  heer  ghihbrecht 
iii  verf  voer  den  daghe 
Dat  dede  hi  om  die  va  vtrecht 
Soe  lief  hadde  hi  die  graue 

Ic  qua  gherede  met  ioliid  (x) 
In  een  velt  van  groene  grafe 
Daer  vandic  op  een   morgen  tiit 
Een  loep  va  eene  vitte  (y)  hafe 

Die  hafe  en  mach  niet  geuaen  bliue 
Segic  V  vat  miins  ghefciet  (2) 
Chi  en  fiter  (*/)  fehe  metten  liue 
Of  ic  en  cans  (Ji)  geuanen  niet 

Die  eedeïe  grave  fat  op  fin  paert 
Fit   iage  vaendi  vide  (r) 
Hi  fette  tuee  /ufter  kinderen 
Neffens  fiinre  fiden. 

Dat  dit  Liedeken  in,  of  even  voor,  het  begin  van  de  vijf- 
tiende eeuw  gefchreven  is ,  blijkt  uit  het  flot  van  het  eerde 
couplet.  Jammer  is  het,  dat  wy  het  niet  in  zijn  geheel  heb- 
ben. Uit  Taal  en  Stijl  te  oordeelen ,  houden  wy  het  ouder , 
en ,  mogen  wy  het  ronduit  zeggen ,  beter  dan  het  Liedeken , 
achter  de  Rijmkronijk  van  Melis  Stoke,  in  de  zeldzaam 
voorkomende  Uitgave  van  Dousa  1591 ,  en  in  die  van  Al- 

KE- 

»    ■       ■  ■  I  ■!   I   ■  ,1  II  ■     I 

(«)  JOLI/D,  Ftjfivifssy  HilMrifas.    KaïAAN. 

(jr)  ▼mPE  is  wittêm, 

( z )  Zeg  ik  m  vat  my  it  gt/tbitd. 

(tf)  SiTBR,  xift  er, 

(*)  Kan  bet  niet  vangen, 

( f )  Uit  Jagen  maande  by  H  ryden, 

Aa  4 
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KEMADE  i(!>p9  geplaatst.  Het  onderTcheid ,  dat  er  tusfchen 
die  twee  Uitgaven  gevonden  wordt ,  is  in  fommige  regels  vry 
aanmerkelijk.  De  Heer  Huvdrcoper  heeft,  by  het  opllellea 
zyner  Proeve^  de  Dicgave  van  Alkemade  gebruikt  ;  doch 
naderhand,  in  zyne  Byoegfeh^  de  andere  lezing  by  Dousa 
opgegeven;  gelijk  wy  die  in  den  text  hierboven  bl.  370.  heb- 
ben ingelascbt.  Vanwaar  dit  groot  verfchil  in  de  Uitgave  vaa 
Alkemadb  zynen  oorfprong  hebbe,  kunnen  wy,  daar  ner- 
gens blijkt,  dat  Alkemade  eenig  Handfchrift  van  dit  Licde- 
ken  gehad  of  gebruikt  hcbbe,  met  geene  zekerheid  bepalen^ 
Zoo  men  de  beide  Lied  ekens  by  Dousa  en  Alkemade  met 
eikanderen  vergelijkt,  komt  men  lichtelijk  op  de  gedachte, 
dat  de  veranderingen,  welke  by  den  laatstgemelden  voorko- 
men ,  het  eigen  Werk  van  Alkemade  ,  of  van  iemand  van 
zynen  tijd ,  zijn .  Hierin  wordt  men  vcrdcrkt  by  het  lezen  vaa 
het  ander  Lied,  welk  Alkemade  goedgevonden  heeft,  ten 
overvloede ,  daarachter  te  voegen  ,  zonder  dat  hy  ergens 
meldt ,  vanwaar  hy  dit  ontleend  hebbe.  Die  eenigszins  ia 
Nederduitfche  Schriften  bedreven  zijn  ,  zullen  genoeg,  uit 
den  Stijl  en  den  Rijmtrant,  over  de  waarde  of  onwaarde  van 
dat  opftelletje  kunnen  oofdeelen.  De  woorden  affairen^ 
asfïftenciey  otf patience  e  ^s^fijhnt  en  ^  verraden  den  tijd,  waarin 
het  moet  vervaardigd  zijn. 


4CHT^ 
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Vs.  12. 


Daer  Nizus  hof  houdt,  die  eerwaerdigh  by  gebuuren 
Om  zynen  ouderdom,  op  't  hooft  droegh  't  purpren  haer. 


w 


y  hebben  boven  B.  VIL  337.  uitvoerig  ge- 
fproken  van  de  ftofFelyke  Adjectiva  ,  uitgaande  in 
EN.  Men  zou  mogen  twijfFelen,  of  Purperen  oniex 
deezen  te  tellen  waare;  dan  of  't  eenvoudiglijk  de 
kleur  ,  en  niet  de  floffe ,  van  iets  betekende,  doch 
wy  vinden,  dat  het  doorgaands  onder  de  ftoiFclyken 
geteld  wordt :  en  zo  gebruikt  Vondel  't,  dat  is, 
voor  een  onzydig  woord  altijd P«rp^rtf72,  zielll.  74.I. 
VIL  164.  VUL  42.  106.  X.  178. 
Dan.  Heinsiüs,  in  den  Lofzang  vs.  329. 
Gelijck  de  fchoone  Jlerrydiefmorgens  laetaenfchouwen 

Haer  purperen  gejicht.  

CooRNHERT,  Odysfea  van  Homerus  B.  V.  fol.  37.  b. 

Om  de  purpuren  zyde  met  haer  handen  te  f  pinnen. 
en  B.  VL  f.  41. 

Daerfpintfe  purpuren  cleederen  - — 
Kiliaan:  Purperen,  van  purper.  Plantijn:  PrR- 
fEKEii  kleedt.  Hist.  van  Alexander  151 5.  cap.  14.  dat 
ghi  hem  daer  na  met  een  purperen  cleet  ghevanghen 
zijnde  tot  ons  feyndet.  Welke  voorbeelden  wy ,  mee 
pnzen  Dichter,  goedkeuren,  en  naarvolgen:  hoe- 
welwe  in  het  Boek  van  Bartol.  Engelsman  i  48  t.  R- 

Aa  j  XVL 
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Vi.  12.  XVL  c.  9.  Icezen :   Item  Ameiiftus  is  ghemengt  mit 
purpurre  verwen  ende  mit   violetfcher  verwen,  doch 
hier  wordt  het  etnvoudiglijk  voor  de  kleur  geno- 
men^ (m)  gelijk  anders,  Rood ^  wit ^  geel y  enz.  maar 
Purper y  in  't  Latijn  Purpura,  is  eigelijk  een  foorc 
van  fchelpvisch ,  met  wiens  fap  oudstijds  de  kleede- 
ren  geverfd  werden,  doch  het  Purper  der  Ouden  is 
nu  niet  meer  bekend;  gelijk  Vossiüs,  Etymolog.  in 
Purpura,  fchrijft,  daarmen  *t  overige  kan  naarzien. 
dewijl  dan  Rood  ^  wit  ^  geely  weezenlooze  verwen 
zijn,  en  het  P^rp^r  integendeel  eene  ftofFelyke zaak 
is,  even  als  Goud,  Zilver ,  enz.  zo  volgt  natuurelijk 
datmvn  daarvan  ook  maake  Purperen ,  even  als  Gou» 
den  en  Zih-eren :  die  ook  zelfs  inderdaad  fomtijds 
niet  meer  betekenen  dan  verguld  of  verzilverd.   Maar 
het  geen  ik  van  fommigen  gedaan  zie,  en  echter  niet 
BU  3ö8.kan  goedkeuren  ,  is,  datmen  ook  Vergulden^  voor 
'  Verguld,  fchryve.  Coornhert,  Odysf.l&.V.v^.i. 

Int  ryfen  desdagheraetSyderfonnenhuysvrouwefchone, 
Wt  haer  verghuldencamerom  lichtenhemel  enaerde— 
en  B.  IV.  fol.  21. 

Met  vergulden  boorden 

Plantijn:  Vergulden  Afl/j&fl«rft,  helm:  dech'tkan 
zijn ,  dat  Vergulden  hier  alleen  dient  tot  uitdrukking 
van  het  manl.  gedachte,  \oox  Vergulde:  en  zo  is 't 
ook.  ik  lees  by  R.  Visscher,  Zfnnep.  I.  53.  Groott 

SlL- 

(;;;)  Dit  onderfcheid  namen  de  Ouden  in  acht :  want  zo 
leczen  wy  ook  in  de  Hist.  van  Alexavder  15 15.  uit  dewelke 
wy  aangehaald  hebben  cap.  14.  tff«  purperen  cïcet ;  integen- 
deel cap.  41.  dye  zee  »/^/ purpere  verwe  verciert.     [HüY- 

DECOPER.] 


)\ 
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SiLVERE  VERGULDEN  Schalen^  Koppen i  enz,  doch  ikvs,  12, 
zoo  durven  wedden  9  dat  die  een  drukfout  waare» 
voor  SiLVEREN  VERGULDE,  want  dces  Schryver  tast 
anders  noit  mis,  in  Gouden ySilverefii  enz.  Als  1. 28* 
een  fwaerdt  gevoeght  van  gouden  penninghen :  En , 
yecht  met  filveren  of  gouden  wapenen.    En  36.  de 
glafen  venfters.  en  zo  altijd,  integendeel  vergulden 
zegt  hy  anders  noit,  maar  III.  32.  onderfcheidt  hy 
dit  woord  duidelijk  van  de  anderen  ,  fchryvcnde: 
GOUDEN  ketens  op  zyden  kleederenom  den  hals 3  ver- 
gulde fwaerden  op  de  zyde,  enz.  waarom  ik  vastftcl, 
dat  hy  ook  I.  53.  filveren  vergulde  gefchreeven  heb- 
be.  ook  vindtmen  by  Kiliaan:  Verguldt,  auratus. 
en  zo  mede  by  onzen  Dichter,  VII.  924.  X.  919, 
XV.  180.  891.  en  elders.  En  datmen  zo  moet  fchry- 
ven,  is,  zelfs  voor  een  maatig  begrip,  zo  klaar, 
dat  het  geen  bewijs   noodig  heeft :    verfchillende 
Gulden  en  Verguld ,  eveneens  als  Zilveren  en  Ver- 
zilverd. 

Vs.  14. 


Demaen  vernieut  zeswerfhaer  horens  hooghgefteegen^ 
Geduurende  't  beleg  j  noch  bleef  deftadt  belegen  > 
En  d'oorloghskans  hing  lang  in  twyfely  en  beraet 
Wat  zy  te  kiezen  flont. 

Voor  Belegeren,  gelijkmen  nu  meest  fpreekt,  zei- 
den de  Ouden  Beleggen.  Melis  StokeB.III.  vs.  236, 

Die  bisfcop  die  te  haerlem  lach 

Ontfach  he  nacht  en  dach 

Dat  me  hem  van  achter  foude 

Dien  wech  belegghe  alte  houde, 

MS, 
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Vi.  i4«MS.  1452.  bl.  122.  dat  die  coninc  quam  belegghcn 
hoer  caJleeL  Dejir.  van  Troyen  1479-  fol.  58.  a.  dat 
wi  dan  die  Jlat  van  Troyen  alfoe  vromelijcken  moghen 
belegghen.  en  daarvan  belegginghe  f.  61.  nu  belege- 
ring ,  of  heleg  :  welk  laatfte  ,  benevens  belegghen ^ 
voorkomt  by  W.  Silviüs,  Navig.  in  Turckyen  1575. 
B.  I.  c,  9.  enz,  die  echter  c,  15.  ook  beleegeren 
fchreef,    H.  de  Groot,  Bemjs  bl.  18. 

JVat  uitkomst  hebben  Jou  Jerufalems  beleggen. 
HoYGHENs,  Sneldicht  XVIII.  39. 

Die  defladt  winnen  wil  jfeyd*  hy  1  moet  haer  beleggen, 
hiervan  ook  belegr^er,  gelijk  Hooft  fchreef  in  de 
woorden  boven  aangehaald  Vil.  722.    Maar  dit  Be- 
leggen  nu,  is  dat  afkomftig  van  Leggen ^  leide^  ge- 
leid?  of  van  Leggen  (liggen)  lag^  gelegen?  dit  fchijnt 
met  den  eerden  opflag  duider,  en  die  de  taal  niet 
Bt.  369.  verder  geleerd  heeft ,  dan  om  zyne  gedachten  aaa 
anderen  mede  te  deelen,  zal  dit  kwaalijk  konnen  be- 
Hechten,  het  blijkt  ook ,  dat  de  meeften  der  Ouden 
daartoe  geen  kans  zagen;  want  fchoon  zy /ö^;,  gele- 
gen^   altijd  wel  wisten  te  onderfcheiden  van  leide^ 
geleid  (zie  daarvan  onze  Aanteken.  XII.  431.)  zo 
gebruikenze  hier  integendeel ,  belng ,  belegen ,  en 
beleide  ,  beleid ,  geheel  onverfchillig.  het  welk  ons 
zeer  vreemd  voorkomt.   Eerwe  dit  ophelderen,  zul- 
lenwe  de  voorbeelden ,  getrokken  uit  veele  fchriften 
der  Ouden,  laaten  voorafgaan.    Belag,  BelegeNj 
vindenwe  by  Melis  Stoke  B.  I.  vs.  255. 
Noeit  en  lafen  wi  noch  en  kenden 
Dat  kaerl  de  Jlat  van  rome  belach, 

il.  1316. 

Als  men  fcref  XCIX  iaw 
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Kn  elf'hodert  doe  belach  zwatr  Vi.  144 

Coninc  richaert  va  inghclant 
Ene  borch  vast  en  groot» 

IV.  331. 

Een  deel  liede  de  daer  naer 

Vredelant  belaghe  doe. 
V.  1181. 

Dus  belachme  moermond. 
B.  IL  VS.  391. 

En  worden  metier  torJten  here 

Beleghen  in  de  fiat  van  edisfen. 
en  wat  verder  vs.  411. 

Wantfi  damasch  hadde  belegent 
B.  V.  VS.  641. 

Dit  gheureisde  de  graue  tan 

Van  au7nes ,  de  edel  man 

Dat  dat  huys  beleghen  ware. 
VS.  807. 

De  graue  ian^  hi  was  comen 

In  de  borch  te  haren  vromen 

Die  hi  belegen  aldaer  vant. 
LoD.  VAN  Velthem,  Spieg.  Hist.  B.  I.  c.  3.  Ende 
belacht  met  herecracht;  d.  i.  belag  het  9 1.  w.  Keyfers- 
waerc.  Hist.  van  Zeghelijn  bl.  39.  Ende  was  alomme 
beleghen.  MS.  1452.  bl.  isii.  defe  hadde  héleghen 
een  ftadt  geheten  Phalisces.  Claes  Willemsz.  der 
Minnenloep  M.  S.  1486.  B.  I.  c.  9. 

Die  fiat  heeft  hi  al  om  beleghen. 
Profectus   MS.  B.  II.  c.  61.  fol.  108.  b.  Het  is  te 
weten  dat  die  doecht  dat  middel  holdet  tusfchen  de 
ondoechdei  en  an  allen  fiden  isfie  van  ondoechden  be- 
leghen. £n  11.  72.  fol.  116.  b.  die  beleghen  is  van 

den 
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Vf.  14.  den  vianden.  Materie  der  Jonden.  MS.  fol.  78.  d. 
myne  yyanden  hebten  myne ziele alomhcïeghcn»  Goudsch 
Cronijcxken  1478.  bl.  6.  defe  quamen  met  groter machu 
inde  belaghen  defen  Toren  Antonia.  en  bl.  36.  ende 
belaghcn -/l/cAwfltfr  9  weken  lanck:  deeze  laatfte  woor- 
den ftaan  ook  in  de  Cronijk  van  VeldEiNAEr  bl.  19. 
Fasciculus  Temporum  1480.  fol.  17.  a.  Hercules  en 
Ja/on  hadden  Troeyen  beleghen.  f.  18.  a.  Troeyen  wert 
bcleghen  ende  wreetlick  verraden  van  Anthenores  ende 
Eneas.  fol.  26.  b.  Joiam  wert  van  Benadah  beleghen 
f»  Samaria  fol.  30.  b.  Rafin  coninc  van  fyrien  had 
dat  lant  van  Judeen  beleghen  in  Achas  tijt.  en  f. 
31.  a.  Phacee  (d.  i.  Pekah,  Kon.  van  Israël)  Tnaecte 
oock  een  compact  met  Rafin  ^  ende  ombelaghen  dat  lant 
van  Judeen.  Der  Stelen  Troest  1484.  (of  1386.)  fol. 
71.  d.  wi  fijn  hier  beleghen  in  diefiiat,  ende  die  cost 
is  duer.  Phillips  Rüychrock  MS.  1486.  f.  21.  b.  be- 
lagen zydieftadtvan  Anthiotien:  en  wederom,  doch 
ook  tegelijk  op  de  andere  wyze :  ende  bcleyden  die 
voerf.  ftede  van  Anthiotien  rontomme ,  foe  dat  die  ker- 
fienen ,  die  de  felve  te  voren  belegen  hadden,  waren 
doe  weder  belegen.  Hist.  van  Alexander  1515,  c.  16. 
daer  nae  belach  Alexander  die  fi:adt  van  Athenen. 
J.  Reygersbergh  ,  Crov.  van  Zeelandt  1550.  cap.  10. 
hoe  feer  fi  nochtans  van  Grave  Gwie  van  l^laenderen 
beleghen  waren.  P.  Petyt  voor  de  Rederykers  vaa 
Haarlem  1598.  te  Rotterdam: 

Als  fy  inde  meejle  benaeutheyt  war^nbeleghren. 
Florianüs  ,  FertaL  van  Ovidius  bl.  179.  Die  van 
Athenen^  de  welcke  van  haer  vyanden  beleghen  waren. 
CooRNHERT  ,  VertaL  van  Seneca  VI.  26.  van  een 
groote  macht  vyanden  in  een  ftede  rontomme  beleghen 
te  wefen.    Samüel  Coster»  in  Ithis  Act.  V.  fc.  i. 

Om 
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Om  wwent  ml  alleen  was  ick  zoo  zeer  gheneghen         V«.  X4« 
Tejlaen  mijn  vyandt^  daer  Atheen  vanwashelcghen. 
J.  Six  VAN  Chandelier  5    Poêzy  bl.  64.  van  den 
Spanjaard : 

Waanneer  ky  Haarlems  muur  belagh. 
en  anderen.    Onder cusfchen  zijn  van  Beleyde,  Be- 
LEYD,  niec  alleen  verfcheidene  voorbeelden  by  de 
Ouden,  maar  ook  by  eenigen  der  zelfde  Schry veren,  BI.  370. 
te  vinden,    MS.  1452.  bl.  14.  die  here  en  mochte  ^u-*"^""^ 
ten  den  hu/e  niet  comen^  tpids  hy  der  in  beleyt  was. 
Bybel  1477.  Genef.  XIX.  4.  mer  eer  fi  jlapen  ghinghen 
foe  omleiden  die  mannen  van  dier  fiat  dat  huys.    Le* 
gende  van  St.  Germaen  1478.  f.  134.  d.  doe  die  coninc 
van  Cicilia  fine  fiat  beleit  hadde.    Goudsch  Cronijcxken 
1478-  bl.  36.  daar  volchde  Joncheer  Dirck  na ,  ende 
beleyde    dat  cafieel  van   Tfelmonde  festhien  daghen 
lanck.    J.  Velden AER,  Cronijck  bl.  38. /off  toer A  defe 
nywe  coninc  voer  die  fiadt  van  Aken^  ende  beleyde  dit 
alom.    Defir,  van  Troyen  1479.  f.  61.  b.  ende  fibe- 
leyden  die  fiat  van  Troeyen  doe  inder  nacht.  FascicU" 
lus  Temp.  1480.  f.  31.  a. /o  ombeleyde  hi  Damas^ 
cum :  en  b.  beleyde  die  fiadt.    Phillips  Ruychrock 
MS.  1485.  f.  17.  die  keyferlijcke  fiadt  van  Confianti- 
nople  9  de  welke  zy    rontomme  fearpelijck  beleyden. 
W.  SiLviüs  Navig.  in  Turckyen  1576.  B.  11'.  c.  12. 
heeft  hy  de  fiadt  drye  gheheele  jaeren  lanck  beleydt. 
zo  fchreeven  ook  de  Rederykers  van  Hamburg  1598. 
te  Rotterdam: 

Alst  'heeft  ghebleken  aen  die  van  Woerden  fijn. 

Die  beleyt  waren  van  Tyranfche  fcharen. 
Niettegenftaande  alle  deeze,  en  meer  andere  voor- 
beelden, te  vinden  by  zulke  Schry  vers ,  op  welker 

gron- 
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Vs.  14.  gronden  wy  anders  gewoon  zijn  te  bouwen»  oordee« 
Icnwy,  dat  Beleide  f  Beleid,  ganschniec,  maar  BE- 
LAG  9  BELEGEN  ,  alleen  en  volkomen  goed  zy. 
want  het  komt  van  Leggen  (Jacêre)  lag,  gelegen  f 
en  betekent  niets  anders  dan  leggen  rondom  eenfiad. 
Materie  der  Jonden  MS.  fo.  17,  c.  ende  dyne  vyanden 
f  uilen  di  beligghen  myt  enen  bolwerke.  Melis  Stoke 
B.  IV.  VS.  568. 

Om  dat  men  gheen  van  defe  borghen 
Beligghen  mochten  /onder  zorghen. 
dus  ook  B.  V.  818.  ditzelfde  Beleggen  hedixMt  ook 
Leggen  op  iets.  \  Goudfche  Chron.  bl.  '!2.foo  quamen 
fy  met  groote  fchepen  ,  ende  beleyden  dat  water  dat 
daer  niemant  lyden  en  mocht  e.  daar  beleyden  zekerlijk 
diende  te  zijn  belagen  9  want  het  is  even  of  men  zei- 
de,  ende  lagen ,  of  bleeven  liggen  op  dat  water,  (n)  zo 
komt  op  de  zelfde  wyze ,  \an  zitten  y  bezitten  ^  niet 
alleen  oneigelijk  voor  hebben ,  maar  ook  eigelijk  voor 
zitten  op  iets;  KröLi  Papier  e  Wereld  Inleid,  bl.  3. 

Be^ 

— ^— ^^ ^■^— ^^■^™' ■— ■'^^— ^■™— ^  '■    ■  ■^■■^^— ■  ■        '— — » 

(»)  Men  zou  kunnen  in  bedenking  geven ,  of  in  de  aan- 
gehaalde plaats  uit  het  Qcudfche  Cromjchken ,  en  misfchien 
ook  in  eenige  andere ,  het  woord  nFXEVD£N  niet  zoude  kun- 
nen genomen  worden  in  de  beteekenis  van  ponere :  Met  fche- 
pen BELEYDEN  zy  het  water ,  dat  daar  niemand  door  pasfeeren 
konde.    Men  vergelyke  Melis  Stoke  D.  IV.  vs.  928. 

De  Vlaminghen  haelden  fcepe  groot  y 

Meneghen  huele  en  mcnighen  boot  ^ 

En  BELEIDEN  twater  ghemene^ 

So  dat  fcip  groot  noch  clene 

Mochte  liden d.  i.  pasfeeren.    Zie  de  aantec* 

kening  hierachter  B.  XV.  vs.  1035. 
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Begeerlijkheid  bezit  de  zetel  van  *t  genoegen.  Vs*  14* 

en  ,  dat  hier  nader  bykomt ,  ook  eenftad  bezitten  9 
voor i  zitten  (d.  u  geduurig  blyven)  rondom  een  ftad. 
Melis  Stoke  B.  II.  vs.  712* 

Qua  faladijn  de  foudatn  machtich 

Met  groten  here  in  galilee 

En  befat  op  de  verfce  zee 

Tabarie  met  groten  here% 
£n  even  te  vooren  vs.  676» 

Hem  volghede  keifer  nederijc 

Met  groten  here  feer  v'meten 

En  hevet  brunfewijc  befeten 

£n  dat  ghewonen  en  borghe  vele.  [veele  bar» 

gen  of  kasccelen] 
B.  III.  VS.  1422.  ^ 

Hif  de  [die]  adinghe  hadde  befeten 

Brac  op^  en  vlo  Jierre  veerde 

Bede  te  waghene  en  te  peerde. 
Ifierre  veerde  is  zijn  reis ,  den  weg  dien  hy  zich  voor- 
ftelde  te  gaan  :   vergelijk  onzen  Melis  B.  III.  vs, 
408.  570.  V.  37.  619.  669*  en  VI.  788.] 
Roman  van  Ferguut  en  Galiene  MS.  fol.  22*  d. 

Alfe  Ferguut  dit  verkort 

Dat  Galiene  es  in  hare  port 

Befeten  te  vooren :  Beleit^ 

Jan  van  Heelo,  Jlach  van  Woèronc  MS.  foK  141* 

Aidui  wert  woeronc  befeten.  d.  i.  belegerd, 
voor  Beleg  gebruikte  Veldenaer  in  zijn  Cronijk 
Bezit ,  bl.  70.  ende  belcyde  diejlede  van  Zyriczee  noch 
weder  met /waren  Besitt  :  en  bl.  60.  ende  befecce  Cra* 
nenborch  all  om  mit  een  fwaer  nEsYTTZ.  By  welke  ge- 
legenheid wy  hier  ook  aanmerken,  dat  onze  Onzydige 
II.  Deel.  Bb  Werk- 


•/• 
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Vi,  14.  Werkwoorden ,  roet  het  Voorvoegfel  be>  te  gelijk 
eene  IVerktnde  betekenis  aanoeemen »  dat  is  »  van 

BL  Z7^' Neutra  veranderen  inAStiva.  zo  komt  van  Lagchen, 
iemand  belagcken  ;  van  Loopen  »  iets  beloopen;  van 
Weenen  9  beweenen  ;  van  Slaapen  ,  bejlaapen;  enz. 
op  dien  zelfden  voet  komt  van  Leggen  (jacére)  Be* 
leggen 9  belag,  belegen;  als  een  Stad^  een  Slot  be- 
leggen :  en  daarvan  weder  het  Subftant.  Beleg,  maar 
van  Leggen  (ponere^  komt  Beleggen  j  Beleide,  bb« 
leid;  als  een  Zaak  beleggen j  d.  u  aanleggen 9  of  be- 

ftieren,  en  hiervan  het  Subftant.  Beleid.  (0) 

Vs* 

(0)   Van  dit  Subfiantivum  beleid    komt  wederom  een 
Werkwoord  beleiden,  dirigere.  Cats  ,  Hof  gedichten  XXV* 

Want  een  die  zijn  bedrijf  met  eeren  wil  beletoen. 
R.  VissCHER,  Zinnepoppen  bU  21.  daer  worden  veeltij dt  veei 
Raedsheeren  gemaeckt ,  en  wder  alle  isfer  een  of  twee  die 
de  fake  beleyoen  of  verdedigen.  Uitenbogaerdt,  Bedien. 
bi.  63.  dat  hj  de  ghefeyde  verfchillen  wel  tot  moderatie  end* 
9erdraeghfaemhrft  foude  beleYoen.  bl.  5>6.  de  faeck  tot  een 
formeele  fcheuring  beleyoen.  Hooft  ,  Brieven  N.  3.  bl.  <5« 
Indien  V  UE  gelieft  daar  naar  te  beleiqen.  N.  tf .  bl.  icw 
Dat  ik  mj  ook  fterk  maakte  de  zaake  wel  zulks  te  beleiden. 
zie  ook  Nederl.  Histor.  B.  1.  bl.  i.  III.  98. 12I.  V.  176. 
VI.  248.  en  zoo  elders  meer. 
Onze  Dichter,  David  in  Ballin^chap  bl.  25^ 

De  hoogjle  wijsheit ,  flerck  en  liefiijck  in  V  BELEn)EN. 
{gebroeders  bl.  27. 

Die  V  wil  en  wenscht  kan  V  werck  naer  zynen  wil  BEUiEif. 
fsalm  CX.  bl.  275. 

Godts  wondere  ahoorzienigheid  ^ 
Die  V  al  kan  fileren  en  beleio£N« 
Poizy  L  D.  bh  411.  enz. 
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Vs.  135. 

— -  fj^  wtl  niet  gedoogen  dat  mijn  eilant-^ 
Enerrefrijkj  de  wiegh  van  Jupicer,  '5  volxLeilant^ 
Van  zulk  ten  aertsgedrvght  bejmtt  werdt  en  bstreém 

De  WIEG  van  Jupiter  A.  u  het  vaderland ,  de  ge- 
boorteplaats van  Jupiter  ,t.w.  het  eiland  Crete;  ook 
zo  genoemd  by  J.  van  der  Bükc ,  op  de  VtrovTi,  van 
Lintburg i  uit  BARLi£üs  Latijn: 

En  Jovis  waerde  mcgh  moest  voor  haer  leger  v^ijckenk 
OviDitJS  zegt,  en  men  vindt  het  ook  by  anderen,  Jo* 
vis  incunabula.  doch  Incunabula  zijn  eigelijk  de  Ivind- 
felen  en  luuren,  waarin  de  eerstgeboren  kinderen  ge- 
wonden zijnde,  in  de  wieg^  die  zy  Cuficz  bieten,  ge- 
leid werden  :  zie  Plaütüs,  Amphitr^  Act,  V*  fc.  lé 
VS.  52.  en  $s^  doch  de  Dichters  neemen  Incunabula 
in  de  betekenis  van  Cun<z ,  of  ïVieg:  want  Crete  kaa 
wel  gezeid  worden  de  ?Fieg,maar  geenszins  de  Lüu» 
ren  van  Jupiter  te  zijn*    Wy  ontmoeten  ook  by  de 
•  Onzen  het  woord  Wieg  in  deeze  betekenis.  J.  D&iE* 
BEKGEN,  Vertaaling  van  Prideaüx,  O»  en  N.  Verbond 
J.  Deel  B.  VIILbL827.  (645.)  Deze Hekatéus  was vm 
Abdera  ene  Griek/e  Jlad  in  Thrakie ,  beroemt  als  de  wieg 
yan  Demokryty  ProtagoraSf  en  andere  geleerde  mannen. 
H.  DOLLAERT,  Poezy  bl.  135. 
Matuur  heeft  elkx  gemoet  een*  zochten  trek  gegeven^ 
Om  by  zijns  vaders  erf^  en  eigen  wieg  te  leven* 
^.  MooNEN,  Machtelt  Herder sz.  bl.  90. 

Datgy,  aenminnigh  kintiuwjladt  een'naemkontgeeviu 
Als  Saffo  eertijts  aen  het  Griekfche  waterlant , 


Haer  wiege 


Bb  a  Poot, 
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V».  135- Poot,  in  de  Mengeldichten  bl.  382. 

■ 

G'ontfingt  my  korts  in  V  Gravenhaeg 

Uw  wieg  en  woonplaets  

eo  bl.  388.  de  ftad  Rotterdam  aanduidende ,  noemc 
haati-  Era^mus  wieg.  Den  oorfprong  deezer  fpreek- 
wyze  geeft  ons  Jac.  Ze\ecotius  aan  de  hand,  Ver- 
achtinge  des  Doots  B.  III.  vs.  529. 
En  maeckt  oock  getn  Gefchil  waer  u  de  geest  ontvliegetf 
Of  in  een  ander  lonti  of  daer  ghyfijt  gewieget. 
want  volgens  't  gcmeene  en  n^tuurelijkfte  beloop 
der  zaaken ,  magmen  vastftellen  9  dat  een  mensch 
ciec  gewiegd  wordt ,  dan  in  de  plaats  zyner  geboorte* 

Vs.  193- 

en  ik  hoor 
De  haren j  in  ie  zee  gefcheurty  op  't  waterfpoor 
yast  ruisfchen  en  het  lant  fchijnt  fnel  te  rug  te  deizen^ 

TFa  ter  SPO OR  :  Poot  ,  Mengeldichten  bl.  596. 
Bl  372-    En  yolgt  langs  *t  waterfpoor  dus  zijn  fortuin  uit" 

(heemsch. 

Zeefpoory zegt  AvromDESi in deii  TfiroomBALhl. 2^ 

toen  de  zeilkunst  aen  het  groeien 

Op  't  zeefpoor  van  Dedael ,  in  zeeflak ,  zonder  roeien. 

M.  Bode,  in  Polyxena  Act  IV.  fcen.  4. 
De  zeekolk  Hellefpont  aan  *t  woén  houd  ons  bejlooten, 
Enjlopt  het  zeefpoor  naar  Epieren  voor  mijn  vlooten. 

vermeng  echter  dit  fVater-  o{ Zee  fpoor  met  met  Zog; 

waarvan  zie  de  Aantek.  beneden  B.  X.  vs.  234. 


V». 
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Vs.  203. 

zy  hangt  ^  vervoert  van  minnen 
Aen  't  groot  Kretenzer  fchip  y  gelijk  een  gezellinne 
DesaftoghtSy  bits  benijt. 

Het  begin  van  dit  woord  Gezellin ,  bederft  de  mu- 
zijk  van  het  vaars,  zie  wacwe  daarvan  gezeid  hebben 
B.  II.  vs.  1089.  bl.  188.  190.  De  uitgang  IN,  tot 
aanduidinge  van  het  vrouwelyke  Geflacht ,  is ,  bui- 
ten eenige  bedenkinge,  goed  Duitsch:  zie  ook  daar- 
van B.  VII.  VS.  68.  in  een  vaars  echter ,  daar  het 
Voorvo<=*gfel  Ge,  in  Gezellin ^  noodzaakelijk  lang  ge- 
nomen moet  worden,  fchrijfcmen  beter  Gezelle ^het 
welk  niet  minder  goed  Duitsch  is,  dan  Gezellin^  en 
ook  dikwits  by  de  Ouden  gevonden  worde.  Melis 
Stoke  B.  II.  vs.  75. 

Te  wiue  nam  hi  ene  peternelle 
Te  bliuene  fijns  bedden  ghefelle. 
A.  VAN  Slichtenhorst  ,    Gelderf che  Gefchied.  I.  §. 
32.  bl.  20.  als  onlanx  daernafyne  bed-gezcUe  hem  was 
ontvallen,  de  Vertaaler  van  BoëTins  f.  63.  c.  zou(d,  u 
zy ,  Paciencie)  es  aller  Deughden  ghefelle.  Locas  de 
Heere,  Hof  en  Boomgaerd  der  Poèfien  1565.  bl.  53. 
Fy  leelicke  mamme  end"  u  me'ghezelle. 
Die  zoo  rond  zyn,  als  fchoteldoucken  wack* 
de  Orangie  Lelie  van  Leiden  1607. 
B.  Is  *t  dan  de  Fame?  L.  Tis  fy^  of  een  van  Üaer 

(ghefellen. 
zo  onderfcheidtmen  ook  eene  vrouwelyke  Erfgenaa- 
me  ,  van  eenen  mannelyken  Erfgenaam.  Kiliaan, 
V^f taaling  van  Guiccardijn  fo.  112.  b.  mits  't  houwe- 

Bb  3  Ujc\ 
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Vi.  üo^Jijck  van  G  rae f  Hendrick  van  Nasf au  met  de  et  f ghtm-' 
mevflfï  Chalon.  ookMoNTAKOi,  byvoegfels  op  Guk" 
cardijn  fo,  iii.  b,  Dewdckt  na  fijn  doot  een  nichte 
achter ghelaten  heeft  lot  erfghename.  Zie  ook  Spreu" 
ken  XXX.  23,  Vondels  Jefta  bl.  3.  10.  27.  32,  en 
elders.  H.  Verbiest  maakt  *eT  Erfgenaawjler  van^ 
in  dit  weergalQoze  vaars,  Dood  van  Julius  Ca/ar  Act.  i, 

O  Erfgenaam  fier  van  zoo*n  heerelyken  vadert 
Erfgenaam  zegt  Corn.  van  Ghistsle  ,  in  Terektioi 
fleautontim^  Act,  V.  fcen,  3, 

Segt  dat  ons  dochter  comen  te  vo9rfchine  is. 

Oprecht  erfgenaem  van  al  onfe  goeden. 
Wees  of  weef  e  by  denzelfdcn,  in  de  Andria  Act.  I, 
fcen.  4. 

Om  niemants  wille  e  nfal  ick  verlaten  de  wcefe. 
Waarvoor  doorgaands  kwalijk  gezeid  wordt  het  wees^ 
Sultane  zegt  W.  Silviüs,  Navig^in  Turckyen'R.  II, 
c.  18.  het  Serail  rande  Sultane  ,  de  huyswouwe  van 
den  giooten  Turck.  het  welk  veel  beter  luide  dan  Sul- 
tanin.  zelfs  zegt  dees  fchryverook  S/flv«,  voorSla- 
vin  9  B.  I.  c.  8.  een  vrouwe  gaende  langhs  dtjlratt , 
met  'een  Meysfen  een  Slave:  fijnde  atle  naert  leven 
gheconterfeyt :  en  vervolgens  boven  de  afbeelding 
van  de  laatfte  :  een  jonghe  dochter  Moriske  ,  Slaeve 
Hnnen  Alger.  Corn.  van  Ghistele,  in  Twent.  £0- 
nuchus  Acf ,  I,  fccn.  2. 

So  haest  als  ghy  nu  vercleerde , 
Dat  ghy  een  moorinne  tot  een  flavc  begheerdf^ 
Dit,  met  bcfcheidenheid  gebruikt,  komt  myvoor 
als  iets ,  da(  keurelijk  en  fraai,  i$,    T^e  ook  3*  XV^ 

VS-  5r 

Ys, 


DICHTKUNDE.  FIII.BQEK.  39! 

Vs.  309. 

De  Visfchexj  bezigh  met  zijn  bevende  angelroede  ^ 
De  herder  met  zijn  vee ,  de  lantman^  mat  en  moede  ^ 
De  hant  Jlaende  aen  den  Jlaert  van  zynen  krommen 

(ploegh. 
Zien  bey  de  vliegers ,  en  gelooven  wis  genoegh 
Dat  zy  twee  goden  door  den  hemel  heen  zien  zweven. 

Deeze  Vliegers  zijn  Dedalus  en  Ikarus:  met  nadruk 
zo  genoemd ,  omdatze  de  eenigen  zijn  onder  de  men- 
fchen,  die  gezeid  worden  gevlogen  te  hebben.  Ei- 
gelyker  noemt  Zach.  Heyns  de  vogelen >  Vliegers^ 
in  Bartas  l.  5.  bh  215. 
By  defen  fnellen  hoop,  by  defe  vliegers  licht 

Voeght  hem  de  vogel  Grijp.  

en  Poot,  niet  onaardig,  Kupido,  in  At  Minnedichten 
bl.  147. 

Zy  Jliet  den  Vlieger  van  zich  heen.  BI.  373. 

en  in  de  Bruiloftsdichten  bl.  217. 

Dit  fpeet  den  kleinen  Vlieger, 
En  aerdigen  bedrieger. 
J.  DE  Decker,  Lof  derGeldz.  bl.  i8o.  fpreekt  van 
Vliegers  by  der  aerden,  dat  zijn  menfchen  van  ge» 
ring  verftand: 
'tEn zijn  (gelooft  *et  vry )  geen* vliegers  by  der  aerden* 
Geenfchraperen  geweest  ^  die  ons  die  peste  baerden^ 
(namelijk  kettery)—  't  zijn  vogels  hoog  van  vlucht, 
*t  Zijn  geesten  meest  geweest  vol  waen  en  gloryzucht. 
de  Hist.  van  de  Dejlructie  van  Troyen  1479.  fpreekt 
van  jaghers  en  vlieghers :  doch  zie  van  deezen  in  *C 
))yzonder  onze  Aantek.  B.  XL  vs.  9^9* 

Bb  4  Va, 


^ 
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Vs.  357- 


en  noch  is  dees  gemroon 
Niet  hoogh  te  vliegen  ^  noch  te  nescleo  in  de  kroon 
Van  hocge  boomen^ 

KiLTAAN  meende  ,  datmen  ,  voor  Nestelen  ,  beter 
zou  zeggen,  Nesten,  doch  zonder  grond.  *c  is  waar, 
volgens  de  Analogia  maaktmcn  eenvoudiglijk  van 
Nest  ^  nesten  f  gelijk  van  Huis,  huizen ^  van  Hof^ 
booven^  enz.  niaar  wederom  maaktmen  Min  Ne  sten  ^ 
nestelen;  gelijk  van  Druppen y  druppelen;  van  Trap* 
pen,  trappelen;  van  fFikken,  mchelen:  ztc  van  den 
nadruk  deezes  Uitgangs  der  Werkwoorden  in  elen, 
onze  Aantek.  B  IX.  vs.  -279.  hier  iets  van  het  woord 
zelf,  datwc ,  in  een'  eigelyken  zin ,  al  ontmoeten 
by  VViLLERAMOs  bl.  34.  minduvaythu  thie  ther  niste- 
les  in  Jleintochi'rcn?.  d.  i.  myne  duive  ,  gy  die  daar 
nestelt  in  ftcenc:aten.  Doch  m'?nigvuldig  is  het  on- 
eigelijk  gebruik  van  dit  woord  ,  in  de  betekenis 
van  zich  ergens  vestigen,  en  geduurig  verblyven. 
Hoorr,  in  de  Ned,  Hist^  bl.  998.  Parmaes  neirjlig- 
heidt  in  h  nesteirn  op  den  dijk.  Enz.  Doch ,  gelijk 
het  eig^lyke  netelen  der  vogelen  dient  tot  het 
aankweeken  en  voortbrengen  van  jongen  ;  zo  ge» 
bruiktmen  deeze  Spreekwyze  allernadrukkcliikst  van 
zulke  dingt*n,  die  zich,  eens  post  gevat  hebbende, 
uitbreiden,  en  als  een  vuur  of  kanker  voortloopen, 
en  zich  dus  als  vermenigvuldigen,  en  zaad  winnen. 
P.  Belarrt ,  Lf vtffi  van  Keyfer  Kaerle  B.  UI.  foKyS.  c^ 
daltet  dtn  lande  geen  duecht  en  foude  inbrenghen^waert 
iat  ie  Italianen  daer  begonfien  te  nesceleo.    Hooft» 

ia 
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in  Henrik  bl.  32.  geene  ketteryen  op  de  grenzen  te  laa-  Vs.  357. 
ten  nestelen.    Vondel  ,  in  Palamedes: 

Wat  moeite  nestelt  onder  *t  doek. 
onthoudenswaardig  is    het  zeggen  van  Spiechel, 
Hert/p.  I.  309.  Qren^ 

Zo  ghy  der  voglen  vlucht  gheen  hoven  *t  hooft  koont  kee- 

Maar  datper  nes  tien  niet^  dit  koondy  lichtlik  weren. 
het  welk  hy  vervolgens  overbrengt  tot  fchadclyke 
gedachten.  I^mphuizen  gebruikt ,  met  de  zelfde 
overdragt,  Mjj,  inzyne  Sticht.  RymenhL  100. 

JVat  laatjgy  my  meer  dan  gedachtenis , 

Die  in  fit  ziel  een  nest  van  fmerten  is  !  BI.  374^ 

Voeg  Werby  noch  't  geen  Hooft  in  zijn*  32.  Brief' 
fchreof :  de  kout  is  de  ziel  van  de  bezoeken ,  gelijk  de 
vreumit  die  van  de  banketten,  die  nestelt  zoo  wel  in  't 
faf/fir^  als  dees  in  den  wip.  (ji) 

Vs.  402. 


hy  ziet 


Het  graen  verflonden^  daer  het  in  zyne  aerenfchiet. 
Be  fchuur  en  dorschvloer  zien  bedrukt  naer  koren-, 

(fchooven 
.   En  vruchten  uit  van  't  zaet ,  die  zy  zich  zelfs  beloven. 

KOORENSCHOQVEN  van  het  oude  Schooven^ 

't  welk  KiLiAAN  verklaart  door  Colligere  in  fasciculos^ 

d.  i.  tot  bondelkens  of  bosfen  te  faamen  binden. 

Z.  Heyns,  in  Bartas  I.  3.  bl.  144. 

— 't  graen  fchooven  ende  binden. 

Vs. 

1^— «■^••— >  -  lil  II    ■  Il      I    iM  I  III      I  -m 

(/>)  Zie  ook  NederLHsstor.  B.  1.  bl.  14.  III.  bl.  85.  VH. 

bU  302.  ea  in  eene  gansch  andere  beteekenis  in  Henrik  bl.  135* 

Bb  5 
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Vs.  452. 

Een  dicht  gewasfen  bosch ,  noch  noit  met  bijl  gekerft. 

Gekerfd.  Zoo  gebruikt  onze  Dichter  meermaalea 
dit  woord  rook  anderen.  Antonides,  Tft.B.llhhl.Si. 

De  breede  bont  gekerft  met  eerelyke  wonden. 
B,  VoLLENHOVE,  Broedermoord  Act.  V.  fc.  5, 

Wie  heefty  mijn  liefy  uwlijfzoofchellems  doorgekerft ! 
HuYGHENs,  Sneld.  XIV.  14.  Hoor  hoe  *t  'er  w  ver- 
kerft,  ook  XIX.  124.  Hend.  van  Kani«£Nburg» 
Verovr.  van  Wefel  en  's  Hertogenbosch  vs.  93. 

Doen  was  het  heel  vcrkerft,io«n  lagh  hetjpit  in  d*<isjen^ 
J.  Sïx  VAN  Chandelier  bl.  s2.  klein  gekerft.  J.Zseosj 
JFolfin  *t  Schaapsvel  bl.  5. 
Naa  dat  het  magtig  heir  der  Grieken  plaag  op  plaag 
Gevoelde  y  en  al  de  vloot  ^  doorjlorm  en  onweervlaag 
Gefoltert  en  gebeukt,  haar  mast  en  touwen  kerfde. 
Wy  zouden  echter  dit  woord   liever  gebruiken  als 
van  de  II.  Cl.  zijnde:  en  zo  vinden  wy  't  meest,  als 
by  Ten  Kate  II.  deel  bl.  219.    Moonen  bl.  220. 
KiLiAAN ;  en  zelfs  by  onzen  Dichter  in  dit  zelfde  B* 
VS.  894.  en  1030.    Hoopt,  in  de  Medicis  bl.  209. 
'Inheemfche  oorlogen  ,  dartel  wanontzigh ,  fpytige  we^ 
derwaardigheden  ,   korven  haar  van  alle  kanten.    In 
Baeto  Act.  II. 

Een'  leevendige  kerk  van  ongekorven  hout. 
d.  i.  een  bosch,  HüYGHzmi Sneld.  XIV.  uitSpaansch 
Ondicht  83. 

—  Synbackhuys  heel  verdurven 

Van  wonden  in  den  krijgh^en  op  den  graetgékxxntn. 
W  ia  '(  volgende  Dicht : 

din 
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dit  defe  Luyfoo  kurven.  Vs.  45ti 


J.  SlX  VAN  CHAND£LI£R  bl.  63, 

Gekorven  op  een  dunnen  tah 
B.  VoLLENHOvE,  Broedermoord  V.  3. 

gefteken  en  gekorven- 

I^IL  Vol.  Arhoüm,  Orond,  en  Statira  IV»  7, 
om  't  bloet  te  Jlelpen , 

Dat  uit  mijn'  wonden  en  doorkorvene  adren  vliet^ 
jl.  Hoogvliet,  in  de  Feestdagen  B.  II.  bl.  45, 

Zo$  zag  men  't  Fabysch  volk  niet  ongewroken  fierven^ 

En ,  mjl  't  gekorven  werdt,  ook  zynen  yyandt  kerven.  BI.  375^ 
W.  D,  Hooft,  Styyen  Piet:  =■ 

Sy  Jouwener  van  lid  tot  lid  ekurven  hebben^ 
CooRNHERT,  OdysJ  van  Homerus  B.  IIL  (doorkurven. 

f^oor  Troyen ,  daer  veel  Griecken  doorhouwen  zijn  en 
G.  Brandt  i  in  De  Ruiter  bl.  62.  een  ander  fchip  had 
ül  zijn  masten  gekorven.  Ten  Kate  II.  deel  bl.  49. 
$ndtr  een  gehakt  en  gekurven.  Enz. 

Vs.  468. 

De  jongkheit  hoortze  ploffen  9 
Ett  toept ,  tn  grijpt  gezwint  het  blikkrende  geweer 
In  haerejlerke  vuist^ 

Van  JB/rt*tfren,  of  liever  van  Blikkeny  hebben  wy  Blik- 
Jem^  mogelijk  door  verandering  van  l  in  m,  voor  Blik- 
Jem ,  d.  i.het  geene  blikt:  zie  de  Aantek.  beneden  B.IX. 
VS.  279,  Maar  wat  is  Blikkeren?  niet  cenjlerk  enfchit- 
terend ,  maar  enkelijk ,  een  snel  en  schichtig  lichtyvan 
zich  gee ven.  dat  de  B/tJ^/^m  dien  naam  voert,  meer 
om  de  fnelbeid  dan  om  de  grootheid  van  zijn  Licht, 

blijkt 


y- 
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Vt.  458.blijlcc  uic  de  gelykenis ,  daarvan  ontleend ,  zofnel  ais 
een  blikfem^  (5)  of,  gelijk  Vondel  hier  kort  onder 
VS.  552.  7egt,  gtlijk  eenblikjemjchkht:  als  mede  uit 
de  fpreck'wyze,  in  een*  oogenblik^  diemen  gebruikt, 
om  de  allergrootfte  fnelhcid  uiuedrukken,  waarvan 
ook  het  geduurig  beweegen  der  oogenleden ,  en  hec 
onophoudelijk  fluiten  en  ontfluitender  oogen,  blik' 
ken  genoemd  is ;  en  de  oogen  zelfs  dikwils  onder  den 
naam  van  blikken  voorkomen.    Blikkeren  echter  be- 
tekent ook  een  weerfchynend  licht  van  zich  geeven; 
doch  niet  zulk  een  licht ,  alsmen  verftaat  by  Flonke^ 
ren ,  Schitteren^  enz.  het  welk  doordringende  en  vuurig 
is,  gelijk  dat  van  de  Zonne^  Starren j  f^uutj  Edel 
gefteente  ^  enr.  maar  een  witachtig  en  bleek  licht, 
gelijk  het  daglicht,  dat  veel  bleekeris  dan  het  zon- 
nelicht: want  ook  bleek  en  blikkeren  zijn  van  eenen 
oorfprong;  en  zoumen   blikkeren  zeer  natuurelijk 
konnen   noemen ,  een  bleek  blinken ,  hoedanig  de 
weerfchijn  van  den  dag  zich  vertoont  op  die  ftoffe, 
die  wy ,  zelfs  om  die  reden ,  Blik  noemen :  want  de 
kleur  van  het  Blik  is  bleek  of  blank;  en,  voor  blank, 
zeiden  de  Ouden  ook,  volfens  Kiliaan,*//*.  byden 
Hr.  Ten  Kate  IL  deel  bl,  123.  vindenwe  WiA  ook 

ver- 

(//)  't  Welk  ook  dikwils  door  hlikkfu  en  blik  wordt  ui^i 
gedrukt.  A.  P.  Craen,  in  den  Prgafus  h\.  175. 

Is  ai  mijn  le.'cns'^'rcïtght  in  cencn  bliek  verdwenen. 
H.  RiNTjEs ,  Morgenjlond  bl.  5, 

Bliikt  met  een  blik  

Jan  van  der  Vekn,  Overzee fche  zege-fangen  bl.  7. 

Soo  fehielijck  onverwacht  ah  eenne  blicxem  blickt. 

[HUYDECOPER.^ 
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vertaald.  Album  oculi^  d.  i.  het  ïFf ^ der  oogen :  enVi.  458» 
daarvan,  een  paar  blikoogen  opzetten;  alsof  wy  zeU 
den,  het  Wit  van  z/;n  oog^n  laaten  zien.  H^ tanden 
%\]ïi  mede  wit;  en  hier  van  bliktanden,  zie  den  Heer 
Ten  Kate  op  de  aangetoogen  plaats.  C  G.  Flehp» 
der  Herdoop.  Anflach  vs.  444. 

Die  hem  anfagen  met  geblik  van  tanden Tïjv^. 
en  vs.  639. 

Den  Doopwolf  bliktand  noch 

en  dus  is  blikoogen ,  het  JVit  der  oogen;  en  bliktanden^ 
het  Witder  tanden^hateü  zien.  Uit  dit  alles zietmen, 
hoe  natuurelijk  het  Blikkeren  v^rordt  toegefchreeven 
aan  geweer  ^  het  welk,  van  yzer  of  ftaal,  en  in  den 
dag  gefteld  zijnde,  een  witachtig  en  blank  licht  van 
zich  geeft.  Vondel,  in  f^irg.  bl.  270.  met  kopere 
fchilden  flikkeren  y  met  ft ale  lemmers  blickcren.  daar  BI.  375. 
zeer  fraai  het  flikkeren  zm  't  koper  ^  maar  het  blikke*  ' 

ren  aan  't  ftaal  wordt  toegeëigend,  zo  voegt  ook 
Hoogvliet  blank  en  blikkeren  fraai  te  faamen  ,  in  de 
Feestdagen  B.  HL  bl.  112.  (keren. 

Wanneer  Kampvechters  met  de  blanke  zwoorden  blik- 
Blikken^  zegt,  in  dien  zelfden  zin,  P.  Verhoek, 
Karel  de  Stoute  IV.  5. 

De  vflp^nfchittring  die  myfteeds  in  de  oogen  blikt, 
doch  dft  is  zo  goed  niet ,  omdat  'er  de  eigelyke  en 
juifte  bepaaling  der  fpreekwyze  niet  in  waargenomen 
is:  want,  gelijk  gezeid  is,  het/cAz«crfn  wordt  ver- 
oorzaakt door  het  licht  der  'zonne;  maar  het  blikken  f 
of  blikkeren^  door  dat  van  den  dag.  (r)  de  Hr.  P. 

Vla- 

(r)  Gelijk  fehitteren  en  blikken  eigelijk  niei  by  elkander 

pa»- 
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^f.  fM.VLAicniG  gebruikt  het  roede  van  de  zonoe(lraaleit# 
vallende  op  de  jKinnea  van  «en  dak,  in  Hogerwoert 
B.  I.  V8.  6o* 

Als  op  zijn  dak  de  zonneftradUn  blikkeren* 
bet  kan  ook  geleeden  worden,  dacmen  blikkeren  regie 
voor  fchitteren  (fchoon  ik  het  liever  niet  deed)  t.  w. 
in  een'  eigelyken  ,  voor  blinken ;  geenszins  in  een^ 
overdragtelyken  zin,  voor  fchoon  Jlaan ,  pronken  f 
enz*  bet  welk  zeer  dikwils  en  zeer  wel  uitgedrukt 
wordt  door  fchitteren ,  flikkeren ,  luifteren ,  enz.  maar 
zeer  kwaalijk  en  oneigelijk  door  blikkeren:  gelijk 
Fr.  vak  Hoogstraten  fchreef ,  Begeerden  PelgrU 
maedje  IIL  i.  bl.  170. 

— — toen  dit  deftig  fchoon  paleis    * 

Poltrocken  en  voltogen  naer  den  eisch 
Zoo  helder  Jlont  en  blickerde  in  zyne  oogen* 
daar  't  woord  blikkeren  den  glans  van  dit  ïcboone  pa« 
leis  meerder  verduiftert,  dan  opluiftcrt.  't  is  even 
of  wy  van  iets  prachtigs  zeiden»  hetfcbittert  als  blik. 
Enz.  Indienwe  niet  genoodzaakt  waar  en,  ons  meer 
en  meer  te  bepaalen,  zoude  ons  dit  eene  woord  ge- 
legenheid fconnen  geeven  ,  om  veele  aanmerkingen 
te  maaken,  over  de  natuurelijkheid,  onverbeterlykc 
kracht ,  en  juistgtpaste  betekenis  van  de  meeste 

woor- 

— !■  ■■■^■»     I  II  ■  M  I  ■— ^—a 

pasfen ,  zo  voegt  men  ook  blikken  niet  zeer  wel  te  fa  amen  met 
fikkeren ;  gelijk  Adriaan  Leeuw  deede ,  in  Leo  Jrmenius 
Ace.  L  VS.  13. 

— —  Zo  vaak  om  flikkrend  staal 
Hem  naar  in  drogen  blikte 

*    [Hun)£COP£R.] 
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woordeD  onzer  Moeder  taaie;  dewelke»  gelijk  vee- vs.  iSt^ 
len,  in  wier  fchrifcen  ik  echter  fomtijds  die  kracht 
niet  befpeuren  kan  >  gezeid  hebben ,  voor  geene  taal 
behoeft  te  wyken*  Onder  het  opftellen  deezer  Aan* 
tekeningen  ,  bevind  ik  dit  zo  dikwils ,  dat  het  my 
menigmaal  in  verwonderinge  wegrukt :  waarom  ik 
niet  kan  nalaaten»  eens  vooral,  hier  deeze  aanmer- 
king te  maaken :  doch  kortelijk.  tot  een  ftaaltje  even- 
wel diene  het  volgende.  Wat  Blinken  zy ,  weet  elk* 
wy  verkorten  dit  woord,  alswe  daarvoor  zeggen. 
Blikken  ,  het  welk  ook  inderdaad  de  betekenis  van 
het  woord  verkort ,  zijnde  een  fnel  of  kort  blinken. 
20  is  dan  Blikfenij  naar  de  letter  verklaard,  een  snel 
licht:  want^  gelijk  Bartolomeüs  zegt  B.  XI.  cap.  pj  ,-- 
16.  hijopenbaen  in  een  cgenblick  randen  oeften  intz 
weften  ende  hi  wort  haestelick  ghefien  ende  fnelliken 
verborghen ,  enz.  Voeg  'er  by  de  betekenis  van  bleekt 
want  óeBlikfem  vertoont  zich  dikwils  van  eenbleeke 
en  zwavelachtige  kleur ;  zo  hebbenwe  in  vier  lette- 
ren Blik  (want  fem  is  alleen  de  uitgang,  waaruit 
blijkt  hoe  verkeerd  fommigen  Blixem  fchry ven)  zo 
hebbenwe ,  zeg  ik ,  in  Vier  letteren ,  Drie  byzoo- 
dere  betekenisfen ,  en  zo  veele  eigenfchappen  van 
den  Blikfem;  de  welken  zijn,  Snel,  Bleek  en  Licht: 
en  zich  ook  alle  drie  vertoonen  in  het  blikkerende  ge* 
weer.  want  de  fnelheid  van  dit  blikkeren  beftaat  daar- 
in ,  dat  de  weerfchi jn  van  gladde  wapenen ,  op  de 
minfte  beweeging ,  zich  ook  beweegt,  enverfchiet: 
welk  geduurig  beweegen  en  verfchieten,  noch  uit- 
gedrukt wordt  door  den  verlengden  uitgang  Blikke* 
ten  voor  ^Blikken  (zie  IX.  279.)  gelijk  de  flaauwheid 
en  bleekheid  van  het  licht  uitgedrukt  wordt  door  de 

twee 
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Vf.  458.twee  eerde  letteren  BL,  die,  wanneer  bet  licht  fter- 
.  ker  wordt ,  als  door  het  opkomen  of  doorbreeken 
der  zonne,  ook  veranderen  in  eenen  fterker  klank, 
als  die  van  fl;  in  Flikkeren  en  Flonkeren  9  die  fcher- 
per  klinken  dan  Blikken  of  Blikkeren.  Dit  zy  voor 
deez'  tijd  genoeg. 

Vs.   506. 

Misfchien  waer  Nestor  9  d' eer  van  PiluSy  hier  gebleven^ 
Voor  *t  aengaen  van  den  krijgh ,  berokkent  om  Heleen; 
Maer  hy  worpt  tydelijk  den zwijnfpriet  van  zichheen. 
En  wipt  in  eenen  boom. 

Wippen  is  hier  springen.  G.  Brandt  bedient 
zich  van  dit  woord  in  't  verhaalen  van  een  uitmun- 
tend en  zeldfaam  voorbeeld  van  hardvochtigheid  en 
onverfaagde  ftoutheid.  Leven  van  De  Ruiter  B.  XI. 
bl.  676.  Zeeker  matroos,  die  op  de  bak  [van  De  Rui- 
ters fchip]  zijn  arm  was  afgefihooten ,  quam  als  een 
windt  alleen  om  laagh  loepen  ;  en  aan  de  kombuis koomen» 
de ,  daar  't  d)  ok  werk  was  met  andere  gequetjïen  in  te 
laaten^  riep  hy  mei  een  fors  gemoedt  enjlem:  ,,  Sta 
„  ruim,  Hoe  Jlaat  gy  hier  en  hoetelt?  al  was  een  kaarl 
5,  den  kop  af  gefchooten^  gy  zoudt  daar  niet  een  handt 
3,  aanflaan.**  en  daar  mede  wipt  hy  met  een  fprong 

naar  beneden.  Cs) 

Vs. 


(5)  Het  lust  my ,  hier ,  drie  of  vier  voorbee"  'en  byte- 
voegen  ,  uit  de  NederL  Hiflorien  van  onzen  uitmuntenden 
Hooft;  een  Schryver  zonder  weirga.    B.  III.  51.5)9.  T/x 

éer  fjne  waardt ,  in  te  zien,  koe  gering  een  hyval de  zaa- 

ken 
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Vs.  54a» 

Ee.n  fiout  Arkdder  i  vyetde  boschbiji  toegerust  ^ 
Liep  raezende  in  zijn  ioot  vooruit ,  en  riep  nm  Imt: 
O  jongelingfin  ie^t  A(?.e  mans  met  pijl  en  boogen 
Qdietl  wat  anders  dan  het  vrouwendom  vermogeru 

MeTHJ1>  en  BQQGENy  voor,  met  boog  enpy^ 
kn:  en  zo  behpojde  'c  tp  weezen.  Cath.  Qüe^tïers, 
Geil.  Minnaar  Act.  I. 
't  h  niiitgeraén,AUvrouwJcIwongy  tóet  boog  ep  py  l^tt 
Gewapent  zijt^  zoo  diep  in  't  naart  bos  te  ylen^ 
Daniel  Jonijtijs,  Rojelijns  Oochjes  XIIL 
Cupido  is  met  bpo^  en  pyllen 
En  minnefachels  toegerust*    Eifz» 


«b&. 


ken  doetfprong  neemen,  ivanneer  zy^  toegerust  en  voorbaa- 
righ  ter  beroerte ,  ah  op  een  wip  (han ;  en  hoe  waakend  een 
mgk^  in  zoo  kraakcnde  tyden^  vereischt  wordt  ^  om  den  vat 
5*ï7«  den  jïaat  te  verhoeden.  B.  IX.  bl.  3^4.  lief  hy  d^op- 
roerighen  bexvordcn^  "'t  was  een^  quaade  krak  zynerachtbaar^ 
heit;  de  ft^dt  in  gevaat'  van  pionder  ing  ^  ende ,  zoo  V  daar» 
toe  quam »  V  ganfche  Landt  op  de  WiP  geflelc.  D.X.bl.  441 4 
Zoo  werden  de  Spaanfclicn  der  veste  meester.  Niemand  ejch* 
ter  zoo  itoeu ,  die  den  fprong  naa  beneétj  darde  waaghen  : 
tot  dat  Saufio  fAvila  voortstrad^  vraaghende  ^  wat  dit  voor 
famipelen ,  en  ofc  'er  niet  een  man  was ,  onder  zoo  veel  braa- 
ve  foldaaten,  die  't  hart  had  om  af  te  wippen?  Hier,  zeid 
hy  9  een'  rondas:  ende  dat  gaat  u  voor.    Zie  ook  B.  XVIII. 

bl.  782.  Deeze  zoo  groene  krijsluiden  fielden  de  fpring* 

fpietfen  — r-  te  werk^  om  oover  de  floot  en  te  wippbn. 


IL  DEEt.  Cc 
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W.  379.  Vs.  571. 

Totnfchoot  helt  Jazon  ook.  de  pijl  wert  by  geval 
Van  *t  zwijn  gekeert^  en  op  het  jankende  gefchalf 
Door  *s  winthonts  muil  tot  in  den  weeken  darm  gedreven^ 
Bleef  door  de  darmen  in  den  gront  der  aerde  kleven. 

Het  kan  fchyneni  dac  hrer  een  van  beides  of  tn  den 
grond  of  in  de  aarde  voldoen  zou.  doch  de  Dichter 
fpreekt  ze^  wel ,  en  zegt  veel  meer  9  met  den  gronP 
der  aerde ,  dan  of  hy  flechts  een  van  beide  genoemd 
hadt  :  ce  kennen  geevende ,  dat  de  pijl  niet  alleen 
even  in  de  Aarde  bleef  fteeken,  maar,  na  dien  wind-^ 
hond  doorboord  te  hebben ,  ook  noch  diep  tot  in  het 
harte  der  aarde  doordrong,  want  grond  is  ,  volgen» 
KitiA  AN  9  het  onderfte  gedeelte  van  iets.  Vondel  ge- 
bruikt deeze  fpreekwijs  noch  eens  B.  X.  vs.  296» 

maer  een  bloem 


Reesfckooner  uit  den  gront  der  aerde 


een  weioig  anders  zegt  J.  Revhts»  Overysf.  Dichten, 
bl.  191. 
Doe  den  gecroonden  wolf  de  fchaepkens  nieu-gehoren 
Met  zynen  wreeden  muyl  te  Bethlehem  verjlontf 
Een  clagelijck  gefchreyjleech  vonder  aerdcn  gront* 
En  quam  ten  hemel  in  voor  Gods  gerechte  oren. 
daar  vander  aerden  grond ^  niet  andiers  is  dan  vonder 
aarde ;  hier  echter  zeer  wel  grond  der  aarde  genoemd, 
wegens  haare  diepte  en  laagheid  in  vergelykinge  vanr 
den  hemeU  en  m  die  betrekking  heeten  wy  de  opper^ 
vlakte  der  aarde  ook  dagelijks  grond;  als  het  laagflep 
niet  van  *t  geen  'er  is  y  maar  van  't  geene  wy  zien 
koDoen  *  op  de  zelfde  wyze  j  alsmen  den  vloer 

vaa 


•• 
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vdn  een  kamer^  fcboon  die  de  hoogde  in  'c  huis  zy , Vg.  S7U 
grond  noemt. 

Vs.  6öi. 

Z'  ontweldigen  demaeghcden  Izghtprl^eenentègen^ 
Deer  Mtltügtr  nu  eerU  recht  atn  heeft  gekregen. 

Dat  een  Schryver  niet  te  veel  moet  vertrouwen  op 
de  befcheidenheid  en  goedwilligheid  des  Leezers^  ' 
alsof  die  altijd  zyne  waare  meening  of  kost,  of  wilde> 
naarfpooren  uit  den  faamenhang  der  redeneeringe :  is 
eene  waarheid ,  waarvan  veelcn  door  ondervindinge 
overtuigd  zijn.    Alle  Leezcrs  zijn  geen  Befcheiden 
Leezers;  maar  die  Schryver  is  eerst  voorzigtig,  die 
ook  den  Onbefcheidenen  alle  handvatfels  van  ver- 
draayingen>  door  de  zuiverheid  van  zijn'  ftijl,  weet 
te  ontwringen :  een  geheim ,  't  welk  ik  voor  my  zei- 
ven  lang  gezocht ,  maar  noch  niet  gevonden  heb. 
Ken  Leezer  die  alles  averechts  opneemt ,  zou  kon*'- 
nen  zeggen ,  dat  in  deeze  woorden ,  z' ontweldigen  de 
maagd  den  jagtprijs ^  duister  waare,  ofze  denjagtprijs 
aan  de  maagd ,  of  de  maagd  aan  den  jagtprijs  ontwel- 
digden«  men  zal  zeggen,  't  is  klaar  uit  den  faamen-Q|^  ^^^^ 
liang.  ik  beken 't:  doch  die  is  voor  den  kwaadwilli» l        i 
gen, 't  geen  een  kaars  is  voor  geflootene  oogen.  Als- 
we  ons  niet  anders  konnen  uitdrukken ,  is  't  gemelde 
antwoord  voldoende :  maar,  alswe  de  dubbelzinnig» 
heid  konnen,  en  niet  willen,  wegneemen;  zo  zijn- 
we  zelfs  niet  geheel  buiten  fchuld.    Hier  zeker  waar 
den  allerkwaadwilligften  de  mond  gedopt,  indien 
VoNDEt ,  voor  DE  macght ,  gefchreeven  hadt ,  DER 
maeght:  gelijk  ook  volgens  de  eigenfchap  der  Taaie 

Cc  2  hadc 
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Va.  <o3.hadc  dieoen  te  gefcfaieden.  wam  hec  Vrouwl.  Lid-* 

woord  DE,  heeft  in  den  Derden  Naamval,  AAN 

DE ,  of  DER ;  niec  alleen  DE.  en  't  is  te  vreemder 

dat  dit  zo  fpaarzaam  wordt  waargenomen ,  daar  het 

reeds  van  onze  Spraakkunstfchryvers  aafigemerkt  en . 

geleeraard  is.  de  Ouden  namen  dit  beter  in  achr^ 

MS.  I4J2.  bl.  2.  ende  het  waer  niet  orberlic  Gode^noch 

n£R  werelt »  noch  zelve  den  menfche.  bl.  65.  hy  in  daet 

niet  alleene  te  cort  den  ghenen  di$t  bejeghent ,  maer  hy 

doet  te  cort  Gode  ende  du  Jufticien.  en  bl.  109.  dat  ek 

Joude  wefenfober  i  wantfoberhede  waer  zeer  bequaemende 

pTofytelijc  dek  naturen  ende  der  wijsheden.  Tfcep  vol 

monden  1514.  Q^^.é^oAghenedatD^Mi  ghefontheytefzelr 

fmenfchen  leven  contrary  es^  Hist.  van  Zeghelijn  hL  3.. 

Der  moeder  vrerttet  laten  fien^ 
M.Stq&e  B.  II.  V8.  882* 

Die  graue  van  triple  diet  verriet 
Ontginc  der  wrake  ons  here  niet^ 
Doch  wy  willen  nu  de  Ouden  laaten  bernsten ,  dc^ 
wijl  het  by  hen  algemeen  is;  en  overgaan  tot  de 
Nieuwen,  die  dit  mede,  hoewel  fpaarzaamer ,  hier 
en  daar  in  hunne  werken  ingevoegd  hebben.    Billijfe 
hcbbe  dan  den  voorrai^  onze  Dichcer  zelf,  fchry- 
vende  in  de  Bruiloftsdichten  bL  ^25. 
Eer  nijts  en  tijts  vermetelheit 
My  levre  der  vergetelheit.  ekz^ 
Fr^  de  Wael  ,  Lusthof  der  Geestelicke  Gedichten 
I.  deel  bU  59. 

'    Dat  fy  in  velen  fijn  der  weerek  f  eer  gelijck. 
JfM.  DC  Decker,  Lof  der  Geldzucht  bl.  19a. 

Ja  zo»  ghy  eenig^ins  deh  Godheit  vih  gelijcken. 
c&  bl«  (84* 

't 
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'^  is  waer^  men  metst  en  hout  ^^  ^^' 


Der  Godheit  nu  en  dan  wel  hier  of  daer  een  kercke* 
de  Ridder,   en  Raadsheer  van  zijn  Hoogheid,  den 
Prinfe  van  Atihaltj  Fïlip  van  Zeesèn,  fchryvende 
aan  JufFr.  Cath arina  Qüestiers  : 

Zy  poogt  (^ii^aiit  dit  's  haar  welbeha^n') 
Ui^  lof  DER  werclt  voor  te  dragen. 
J.  vAh  Broekhuizen,  Poezy  bl.  37, 

't  Pluimdr dagend  gild ,  met  open  gorgels , 

Bedankt  der  Zon 1^1,  3^<v 

men  leest  daar  kwaah'jk  bedenkt  voor  bedankt;  gelijk 
uit  een  eigen  handrcbrift  des  Dichters  ,  onder  my 
berustende  j  te  ileii  is.  J.  Matham  op  den  Hr.  Bur- 
germeestér ,  G.  Valkenier^  roede  uit  *s  Dichtefs 
handfchrift : 

H  Bejlier  van  's  Pr inf en  jeugd  waszYVEVi  zorg  betrouwt.- 
want  zyner^  voor  zyne ,  is  even  als  der^  \óotde* 
ƒ•  Zeeüs,  iVolfln  't  SchaapsvelhL  18. 

zijn  dwaaling  en  vervloeate  afgodery 

Éett^^EK  blind  theidt  noch  een  glimpvan  godsdienstby. 
NiL  VÖLENTIB178  ArduüM,,  in  Andromache  Act.  V.  Sc.  3. 
In  *t  einde  neemende  zijn'  kroon ,  met  groot  genoegeri^ 
Bejlondt  hy2nf^v.iiBr\x\d  die  zelf  op 't  hoofd  te  voegen, 
én  térftond  daarop : 

ik  zweer  het  zyner  moeder. 

dé  verftandige  Poot,  Mengeldichten  B,  II.  bl.  387. 

Het  vaertuigtr  oost iWienoghimk  doot  ontklommen  was. 
en  B*  I.  bl.  317. 

zy  is  jDER  doot  ontwasfen. 

de  zuivere  Ev.  Kraeyvanger  ,  Dichtl.  Lente  bl.  14. 
Der  zoete  vf iendfchap  my  gansth  zuiver  overgeeven. 
en  bl.  35. 

Cc  3  •* 
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Vu  (Sq2.  *k  Wil  mj  der  Rechcsgodin 

Met  ten  volkomen  zin 
Alleen  nu  overgeeven. 
de  defcige  Hoogvliet  ,  in  den  Aartsvader  Abraham 
B.  IX.  VS.  ip. 
Ja  geeft  in  nedrigheit  zichzelven  keel  en  al 
Der  Godcheic  over^  en  haar  liefde  ten  geval. 
Voeg  by  deeze  Dichters ,  die  allen  onder  de  besten 
mogen  geteld  worden »  ook  onze  Taalkundige  Over- 
zetters  van  den  Bybel:  Jerem.  XXXV.  2.ftM>  hebben 
wy  OER  (Icmme  Jonadabs^  des  foons  Rechabs^  onzes 
vaders  j^gehoorfaemt.  Joh,  VI.  33.  die  der  werek  htt 
leven  geeft.  Rom.  II.  8.  die  der  waarheit  ongehoor* 
faem »  doch  der  ongerechtigheit  gehoorfaem  zijn.  En» 
wilcge  weldoen»  volg  deeze  voorbeelden  naar. 

Vs.  678. 

*t  Is  best,  dat  ze  alle  beide,als  kinderloozeni  trenrei» 

Hierin  was  zekerlijk  niet  vee] goed ^ik  laat  ftaan»  best* 
poch  men  kan  aanmerken)  dat  *er  niets  zo  kwaad\%y 
of 'c  kan  ergens  goed  toe  zijn;  al  was  'c alleen  tot  uit- 
werking  van  een  nieuw  kwaad,  wantgelijk  de  Ouden 
zeiden  bekwaam^  voor  goed;  zo  zeiden  zy  ook,  en  zeg- 
gen wy  noph ,  goed  voor  bekwaam.  Anna  BijNs,in  haare 
driftige  Refereynen  tegen  LuTHERB.I.naby  't  einde: 

Noyt  en  had  de  duvel  beter  infirument. 
t.  w.  daar  hy  meer  kwaads  mee  deedt ,  naar  haare 
Bk  381.  gedachten,  zy  zegt  zeer  wel,  datLuTHER  een  goed 
inflrument  was :  doch  hy  was  *t  niet  in  de  hand  van 
den  Duvel,  op  de  zelfde  wyze  zegt  Sifyfus  in  VoN- 
DELS  Palamedes  Act.  II. 

ben 
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ben  ick  dt  beste  dan  Vs.  6^9» 


Dien  d'afgront  tot  dit/noot  bedrijf  uitbraken  kan? 
€0  ZO  meermal€D.    Best  is  bekwaamst;  gelijk  Goed^ 
bekwaam. 

Vs^737- 
De  Kalidtmfche  vrou  kermt  luide:  6  wee,  d  wach! 

r 

-O  WEE 3  O  WACH!  deeze  uitroeping  wasgemec- 

ner  by  de  Ouden  »  danze  by  de  Nieuwen  is.    Cl. 

WlLLEMSZ.  y  der  Mirmenloep  MS.  1486.  B.  I.  c.  tf. 
O  wee  o  wach  ie  en  mach  niet  meer. 

Roman  vanFtrguut  MS.  fol.  26.  c. 
Lunette  riep  o  wi  o  wach 
Deze  ridder  hout  met  mijijnfteyen^ 

Hist.yan  Zeghelijn  bl.  4. 

O  vrzch  fprack  fi  3  my  is  onfochte.  O) 

en  bl.  7» 

Doen  hem  die  visfcher  comenfach 
Sofeyde  hi  o  wy  o  wach 
Wat  is  dy  ghefciet  wel  lieve  kint  ? 
e  wy  A  wach !  leestmen  daar  ook  bl.  5.  enz.  ook  by 
CoLijN  VAN  RïjssELE  I.  fpel  fol.  13.  cnz.  dezelf- 
de f.  6.  b. 

O  Wach:  dat  ie  oyt  was  geboren! 
.  de  Orangie  Lelie  van  Leyden  i<5o7. 

Och !  wee  my ,  o  wach !  wat  ded'  ick  ghebooren !  Enx. 

Vs. 


(/)  In  den  vroeger  druk  vaa  1517.  leest  men  dezen  regel 
dos:  fo.  4.  b. 

o  WI  J^ac  fy  mi.isfoe  onfochte. 

Cc  4 
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Vs.  762.     ■ 


Toen  en'delijk  Diaen  mei  de.t  nederlaegen 
Van  Eneusjlamhui.,  en  ofgrijsfelyke  plaegen 

Ten  vollen  was  rerzöVf ,  verkeerde  23^  

■  ■         al  de  zusters  voort  in  hinnen. 


Hennen  en  hinnen  ,  vindtmen  beide ,  zo 
Wel  by  de  Oaden,  als  by  ons.  Tregehient  der  G//f- 
fontheyt  1514.  c.  5.  als  hen  [ckn  kinderen]  dan  dye 

vorfte   tanden  begbinnen  te  coemen dan  eest  met 

dallen  goet  daimen  hen  tantvle'esch  vnVé  met  hinnen 
Jmout ,  oft  met  verfche  hotere  ,   ende  met  de  her/enen 
vanden  hafe.    W.  SiLvms,  Na^*ig.  in  Turckytn  i  si6. 
B*  I.  c,  8.  de  hoenderen  ende  cappoenenjijfider  [te  AU 
ger,  d.u  Al\ii,\crs]  oockfeer  orervloedichf  door  dfen dat 
fy  meest  alle  binnen  haar  huyfen  hebben  ovens  ghemaect 
by  nae  op  de  maniere  van  de  Duytfcheftooven^  in A  wei' 
ke  fy  lieden  doer  een  lange  lautt'e  de  èyeren  'doen  uut* 
broeyen  fonder  toedoen  vande  hinnen,    A.  BijNS  B.  Ih 
Reftreynen  5. 
Luther  es  de  hinne,  al  wiltgMjt  verfchoonen^ 
'Die  alle  dees  kiecxkens  Wt  'heeft  gh'ehioeydt. 
Zach.  Heyns,  in  Bartas  I.  i.  bl.  17. 

Oftfoo  de  hfnne  doetj  'die  hitiick  is 'in  *tT)röeyen. 
Franciscüs  de  WAKh.G'eestL Gedichten!. düéi  b1. 34. 
Gelijck  een  hmne  placht  haer vleugels  tiyt  fejlreóken^ 
En  daer  met  haer  gebioet  forrhvuldelick  te  decken. 
Fkanciscos  MARTiNim,  li.  Triomf  der -OpfioftÜTTge : 
B^  38i.     Als  Petrus  wie  f dbeketrt^enkraeiden  daer^en\Amcx\^ 

M.  VANDER  Merwede  ,  Hf.  van  CIootwijk>  in  5^''^- 

nalis  Schimpd^  XIÏI,  vs*  n^i. 

Meent 


DICHTKUNDE.   P7IL  B  O  E  K.    409 

Meent  gy  dan  dat  gy  cns  ztjt  boven  't  hooft  gewasfen  >  Vs-.  j^i^ 
Otkdat  gy  ztjt  een  Mctentjen  'vim  een  witte  Hin  $ 

En  li^y  tenjlecht  gebroed?  

Dodi  ik  iie  dit  woord  al  met  éene  e  gefchreeven , 
NS,  I452.  bl.  i4'3'^  du  enmoechst  nyetbejlierent'o^e 
Mven  in  'een  huys ,  nochtan  dat  een  hoen  weïbejliert  xv 
henflèn.    Roemer  ViSscher,  Ghen.  Boerten  IIL  86, 

Eer  f  al  de  kat  broen  eyeren  van  hennen. 
Is. Burghoorn ,  Nieuwe  Wereltvol  Geckenbh  29- 
Waer  kan  't  doch  van^asfe  gacn 
Als  de  Hen  fit  cfp  den  Haen? 
Deeze  verwisfélfng  van  e  eii  i  fiebbentv^  reeds  aan- 
gemerkt in  ftneken  en  finilten  B.  IIL  v's.  736.  enz. 
wy  ontmoetenze  ook  noch  dagelijks  in  veele  Vvoor- 
den,  onnoodig  hier  op  te  tellen:  want  deeze  ver. 
wisfeling  is  in  ille  taaien  gemeen,  zie  Vóssiüs,  Traot. 
de  Literarum  perTfiütatime  achter  zijn  Etymoï.  en  Me- 
NAGfE,  vóór  zijn  OHg.  de  la  Langue  Frangoije-;  G. 
Scióip^f üs ,  ïn  Arte  Critica^  &c.  datmen  ook  in  onde 
Lat.  handtóiiiften  pefina  en  finna  vii^dt  (gelijk  ook 
by  óns ,  pen  en  fin)  getuigen  Nio.  Hetnsiüs  ad  Vd. 
^laccum  L.  I.vs.  253.355.  Pi^krus  ad  Virgil.  JEneid. 
h.  X.  VS.  187.  en  meer  anderen,  't  welk  Sï3i\'ïtis, 
laèfg  tè  vooreta ;,  deedt  aanmerken  >  ^  JEn,  If  •  479. 
dac  de  Ouden  lAeipinntK^  maar  pennce,  zeiden.  Wy 
keeren  ncfeh  eenis  tot  6ns  woord  hen.  Sewel  fchrljfc, 
Spraakk.  bl.  63.  dat  het  vroüwelyke  vab  Üal&ii  is 
Ren  *öf  Hoen.  en  bl.  64.  *i  is  aanmerketijk ,  dlit  dit 
woord  Hoen  van  *t  onzydig  gejlacht  %>.  Doöh  ik  \^d 
zeer  aannïeric^lijk  dat  ik  éh  teeze  by  een'  Spraak- 
Inrtstfchryver.  Om  nn  nfet  tefpföekön  vaniV«  JV^fi 
Hem  'bcftelcetot  zo  *remig  'een  hen  ^  tt^ttótfloiting 

Cc  5  van 
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Vf*  762. van  den  haan;  als  Hond,  een  teef^  mee  uitiluiting 
van  den  reu.  'c  woord  Hoen  begrijpt  het  ganfche  ge- 
flacht,  zo  wel  den  haan^  als  de  hen:  gelijk  Kiuaam 
reeds  aangemerkt  heelFt;  en  ook  optemaaken  is  uit 
de  boven  aangehaalde  woorden  van  W.SiLvius,  zeg- 
gende, dat  'er  te  Algiers  veel  HoEMDEasN  zijn,  om- 
dat men  daar  de  eyeren  weet  uittebroeyen  buiten 
toedoen  der  Hinnen. 

Vs.  77S^ 


*k  Heb  vee  enftallenlangsdenoeyerneerzienfchieten. 
Geen  Jnelheit  kon  het  paert ,  geen  horenvee  het  vlietea 
Weerhouden  met  zijn  kracht. 

INLIETEN:  Hoocvuet,  die  zich  eerst  uit  de  lief- 
felyke  Bron  van  een  Romeinsch  Feestwater  ge- 
drenkt ,  naderhand  uit  den  leevenden  Spring  van 
BI.  383.Aardsvaderlyken  Nectar  vei-zadigd  heeft,  en  nu,  als 
een  waterryke  vliet,  den  Lusthof  der  Zanggodinnen 
befproeit,  en  weergalmen  doet  op  het  ruisfchen  vaa 
zyne  vruchtbaare  Dichtader :  verzint  zich  echter  in 
het  gebruik  van  dit  woord ,  mengende  vlieden  en 
vlieten  ondereen,  want  zo  fchrijft  hy  inde  Feestdagen 
B.  L  bl.  21. 

Terwijl  de  traanen  uit  zijn  droevige  oogen  vlooden, 
en  B.  IV.  bl.  139.  (breeder  aangehaald  I.  deel  W.  358.) 

Dat  langs  de  kille  borst  de  heldre  droppen  vlooden^ 
wederom  bh  153. 

terwijl  de  traanen  hem  ontvlooden. 

moest  zijn ,  vlooten ,  en  ontvlooten.  Den  Gulden  Troen 
1386.  fol.  38.  b.  een  dropel  bloetsy  die  vanfinen  ghebe^ 

ne^ 
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ntdiden  heylighe  lichaem  gevloten  waer.    De  Orangieys.  ^75. 
l^elie  van  Leyden  1607.  ï^  '^  Refereyn: 

Christumyuit  wiendat  comt't  levens  f onteyngheyloien. 
J.  Reviüs,  Overijsf.  Sangen  en  Dichten  bl  sS' 

Als  wt  een  bitter  hol  het  water  komt  gevloten, 
en  bh  194. 

De  groepen  wierden  drooch ,  die  eerst  vol  water  vloten, 
de  geestryke  Gezinë  Brit,  op  't  XLII.  Zinneb.  van 
A.  Houbraken: 

Schoon  't  geld  haar  rtim  komt  toegevlooten, 

't  Is  oly  in  de  vhm  gegooten. 
%\t  MooNENs  Spraakk.  bl.  226.  en  Ten  Kate  I.  Proe^ 
ve  by  Vliet. 

Vs.  79(f. 


de  heer 
Desjlrooms  is  moediger ,  nu  hem  in  zyne  zaelen 
Leze  eer  gebeurt  zoo  g;root  een  oorloghshelt  fonthaelen* 
Hy  toeft  alle  anderen  met  Jitetigheit  en  pracht y 
Wienjiy  een  zelve n  dienst  en  eeiewaerdigh  acht. 

Toeven  hj  volgens  Kiuaan,  iemand 'rykeiyk, 
mildelijk  en  op  etneheufchewyzeonthaalen.  hier* 
van  Toevelick  en  Toeffaem ,  (by  hem  al  oud  genoemd) 
tractabilis^  facilis:  en  het  Vlaamfche  Toef  doen  ^d.  u 
Onthaalen.  Doch  dit  onthaalen  bepaalt  zich  niet  tot 
Spyze,  maar  flrekt  zich  uit  tot  allerlei  zaaken,  waar- 
mede men  iemand  voorziet  en  gemak  doet.  want  zo 
fpreeken  de  Rederykers  van  Sout  Leeuwen,  Land* 
juweel  1561. 

Dus/al  ick  by  dezen  al  u  behoef  doen% 

Met 


/- 
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Vs.  796.    Met  STDEN  CLEEDEREN /ai  ick  u  toef  doen> 

Kan  al  uwen  gherievefal  ick  u  paeyen. 
Toeven  y  zegt  de  Hr.  TüiriMAN ,  in  de  Fakkel  j  is  ver- 
beiden  f  en  0(f>k  ecnen  vertoevenden  wel  oöthaalen :  eu 
wijsc  ons  naar  Gevefis  XVIIL  daar  leestmen  hoe 
Abraham  zyne  Hemelfche  Gasten  onthaalde;  doch 
het  woord  Toeven  Is  'er  niet  te  vinden.  Ook  zou  de 
Hr.  TüTNMAN  j  voor  5  eenen  Toevenden  onthaalen, 
beter  »  g.'loof  ik  ,  gezeid  hebben »  iemand  door  zijn 
onthaal  doen  Toeven ,  d.  i.  ophouden,  tneb  vindt  dit 
woord  doorgaands  zo  gebruikt,  dat  h^t  éyne  betrek- 
king  hebbe  op  eeil  onthaal  met  Spyze  en  Drank. 
HouwAERT,  Antiq.  Tafereelen  bl.  147.  (n^ynt 

En  Lucius  Pius  heeft  zynen  vyant  foo  ghetoefc  met 
Dat  hy  hem  Romefubjett  ^aftenfyne. 
Nulliteyten  des  Dortfchen  Synodi  I,  bl.  73.  hetjlot  van 
alles  was  eeh  magnifyck  banquet,  daer  mede  men,  nat 
dat  d*uytfpraeck  was  ghefthiedt  ende  't  vonMs  ghegeven^ 
de  leaders  toefde,    F.  Burmannüs  tegen  Leenhof  !• 

bl.  164.  wanneer  onfè  lichamen met  de  allergeu* 

rigfie  fpyzen  of  dranken matigjes  maar  lekkertjes 

getoeft  wierden.  Uitenbogaert  ,  Bedien,  bl.  107. 
Men  gaf  my  nae^  dat  ik  over  die  tydingh  êen  fllytaael 
hadde  ghehondén^  ende  myne  gasten  foo  ^tto^ït^  dat 
fy  dronken  en  vol  afaren  uytghtgaèn  door  de  achter  dtur^ 
P.  Gheschier,  des  werelds  Proef Jleenbl.  18  ^  31. 

Sal  ik  toeven  die  my  fmyteh^ 

Sal  ik  toeven  die  my  flaat? 
en  bl.  33. 

De  ziel  wordt  wel  ghetoeft. 

Als  ons  lichaem  is  bedroeft. 
?•  Heyns>  Spieghel  der  werelt  bl.  4^^ 

Ifi 
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In  kerstenrijck  gheen  beter  Hertochdom  fiaet ,  V«.  /jtfo 

Wtermatenvruchtbaer  van  costlijcke  granen^ 
En  van  alle  dinghen  daer  den  tnensch'  mede  <mgaet: 
*t  Heeft  fynen  noem  na  de  grooteftadt  Milanen 
Onghelooftijck foudt  fcbynen ,  woudmen  vermanen 
H^e  gi>eyencoopmen  hier  wel ghttoeft  9  door gheraeckt. 
Hdyghens,  Korenbloemen  B.  IX.  bl.  554. 
j4en  Duyyenvoorder  fchouw  beraedd*  ick  my  te  toeven»  BI.  3S4# 
Om  my  en  mijn  gefpaanfoo  tydelick  te  toeven  , 
Dat  ons  een  heel  ontbijt  ftreckt  een' half  middaghmaeh 
J.  Cats  »  in  den  Self-ftrijt  bl.  6. 
Het  is  wel  eer  gebeurt ,  dat  jibram  quam  verkeer  en 
Hier  in  des  Kmngs  bof  9  met  Sarai  fijn  gemael , 
jII'  waer  hy  wert  getoeft  met  vriendelick  onthaeL 
en  Emblem.  Werken  I.  D.  fo.  81.  b.  Neemt  dat 'er  t>. 
mant  9  uyt  verre  landen  9  naer  fijn  vaderlant  reyfende^ 
feeniger  tijd  onder  wege  quame  ter  herberge ,  daer  hy 
hy  den  weert  wel  en  vriendelijck  getoeft  werde  9  inge* 
^alle  hy  door  foodanigh  entbael  verlockt  wefende  9  fijn 
rtyfe  ginck  Jlaken9  en  bleef  ter  felver  plaetfe  lunde^^ 
rende,    [lunderen  is  marren  9    fammelf n.  zie  Ki- 
LiAAN.  een  woord  dat  Hooft  dikwils  gebruikt  in  zy- 
ne  Historiën ,  vooral  in  zync  vertaling  van  TacitusJ] 
Hoopt,  NederL  Histor.  B.  X.  bl.  407.  De  meester 
fchaft  booterj  zwaar  bier;  en  laat  een'  kan  Spaanfchen 

mjns  haaien. Zoofcheidden  zy ,  wel  getoeft  en  te 

vreede,  vandaar.  B.  XIX.  bl.  805.  by  de  aankomse 
van  den  Hertog  van  Anjou  teVlisfingen:Z>e  toevloedt 
des  Yolx  was  zoo  groot  9  dat  men  't  quaadt  genoegh  had 
fnetfplitfen  van  den  drang ,  om  hem  naa  't  Raadthuys  te 
leyden9  daar  Ay,  dien  aavondt  geherberght  en  heerlijk 
getoeft  werd.    Op  eene  byzondere  wyze  gebruike 

Hooft 
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Tl*  796.H09FT  dit  woord  keel  en  buik  te  toeven  B.  XXVI.  hh 
II 99.  van  Leicescer,  de  eerde  reize  te  Amfterdam 
gekomen:  Tot  herbergh  voeghde  men  hem  *tPrinfenhof 
toe:  maar  fefteerd*  hem  op  'tRaadthuiSj  met  eeninkos* 
telijk  aavondmaal;  van  't  welke  my  voorjlaat  hetfuiker- 
banket  te  yooren  bereidt ,  gezien  te  hebben ;  en  welx 
gelijk  ik  niet  geloof  dat  in  Amjlerdam  ooit  gezien  werd^ ' 
tot  althans  toe  9  dat  de  ooverdaadt  y  ingevoert  van  de  uit- 
heemfche  volken  >  en  gewosfen  met  den  rijkdoom ,  dan 
wel  meer  dan  deez ,  tot  allerley  Jlagh  van  geldtfpilling , 
yoomeemelijk  in  toeven  van  keel  en  buik,  is  idtgehor-' 
ften.  Cats  ,  Houwelijk^  Werken  L  D.  fo,  31 1.  a. 
Hetfal  een  eerlik  man  tot  in  defiel  bedroeven , 
Indien  gy  maer  en  wilt  uw  bloetverwanten  toeven. 
Dus  om  uw  besten  vrient  te  maecken  wel  gefint, 
Onthael  wat  hem  bejlaet »  en  lief  dat  hy  bemint» 

fo.  353-  b. 

JFaer  toe  een  vrient  gepraemt  met  defe  groote  backen  f 
Die  niet  de  maeg  alleen  9  maer  al  de  leden  fwacken? 
Gy  toeft  hem  aen  het  lijf^maer  quetst  hem  aen  den  geest  f 
Hy  quamgelijck  een  menschy  hy gaet gelijckeenbeest^ 

fo.  354.  b. 

En  laet  u  niet  beftuyven 

Of  van  het  Rinfe  nat ,  of  van  de  Franfche  druyven  y 
Of  ander  heet  gewas;  maer ,  als  ghy  vrienden  toeft « 
Zijtfoberin  den  dranck  ^fchoondat  ^eriemantfchroeft^ 

Onze  Dichter,  in  zijn  berijmden  Firgilius  V.  Her- 

derskóut  bl.  19. 

— -  en  eerst  de  gasten  wencken  f 
En  toe venze  aen  den  haert ,  indien  het  winter  is , 
Met  eenen  verfchen  dronck  van  puickwijn  — — 

Adonias  Act.  I.  fcen.  2.  bl.  6* 

De 


DICHTKUNDE.  VI11.B0EK.    415 

De  hloem  der  ridderfchap  met  boardeyoUe  fchaelen  >    Vi«  79^^* 
Op  feest  en  hofbancket ,  te  toeven  en  onthaelen. 
jiltaergeh.  B.  I.  bl.  9. 

jibraham  ziet  

Van  verre  een'  Vorst  en  hooger  Priejler  komen; 
Een  heilig  hooft ,  dat  hen  met  offer  toeft. 
Verovering  van  Grol  9  Poezy  I.  D.  bl.  8. 
De  Krijgsvooght^wien  de  wacht  en  toezicht  was  helastf 
Vol  achterdenckens ,  had  zyhe  Overjien  te  gast 
En  toef  deze  zoQ  f  pa  y  dat  ree  dejlarren  daelden. 
Zie  ook  bl.  624. 

Deesy  toen  ik  voor  zijn  tafel  fchonk 
Het  nat  f  dat  in  de  koppen  blonk , 
Sprak  9  door  't  wel  toeven  wel  gezint: 

Mijn  fchenker  9  hoor:  

Sampfon  Act.  V.  fcen.  i. 
Men  gaf  hem  honighraet  te  proeven  j  ofzeniet 
Zoo  lecker  wasy  gelijck  de  honig  9  en  de  raten 
Der  byen^  die  in  't  aes  van  zynen  leeusromp  zaten. 


9^ 


Men  noode  hem^  ,hy  zou  zich  toeven»  en  verzaden* 
das  ook  Jofeph  in  Dothan  Act.  IV.  fcen.  i« 

Tast  toe :  elck  toef  zich  zelf,  — — 
Vondel  gewaagt  van  een  toefdrank.    Willem  van 
Nasfaus  geboorte ,  Poezy  I.  D.  bl.  130.  Qeere 

Dien  [drank]  heeft  defchoone  bruit  tot  wellekomst  en 
Haef  bruigom  toegebragt  en  lang  verwachten  Heer  e  , 
En  met  der  lippen  boort  den  zoom  van'tgoutgenaecktf 
En  reickt  het  haer*  gemael ;  die  van  haer  gunst  ge^ 

(raeckt. 
Dien  toefdranck  van  liefs hant  namnietonatngenamer. 

JOACHIM  OüDAAN,   Job  I.  4. 

Nu 
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Vki  f^    Ku  had  dit  zivêtUül  der  zonen  vast  gêzet 
Eikandere  onderling  cc  toeven  tên  banket. 
CD  VS.  i8. 

IVant  wijl  m*er  yirelgetotft  gerust  ten  disfi  zat* 
}.  Bapt.  Wellevens  ,  Dichtl.  Uitfpanniugen  b\.  2o« 
Terwijl  zal  ik  v ,  in  het  hoekje  van  den  haart , 
Eens  toeven >  'k  heb  een  kruik,  van  oudsykier  toege^ 

(Jpaart* 
A*  Pels»  in  Horatius  DicHkunst  vs.  ii53« 

Onthaalen  hem,  doen  hem  met  groote  glazen  toeven* 
in  deeze  laatfle  plaats  komt  my  de  betekenis  van 
Toeven  wat  dubbelzinnig  voor »   en  kan  veiklaard 
worden  door  verbeiden  en  door  oruhaoden:  hoewel  ik 
't  liever  voor  't  laatfle  zou  neemen.    Fkams  vabt 
Hoogstraten  ,  Stella  1. 2 1 1  •  Holopbêrnes  ging  vrolijck 
te  bedde  ,  na  dat  hy  zich  wel  getoefd  hadde.    Beg^ 
Pelgr.  I.  10.  bl.  50. 
Om  dat  de  waerd  my  rykelyker  toefde 
Met  fpyze ,  dan  ik  wel  tot  no(Hdruft  hoefde» 
Wagenaar,    VaderU  Hist.  III.  D.  bl.  76.  Na  het 
treffen  van  den  zoen 9  hieldt  de  Graaf  [Florens  V.] 
tene  vrolyke  middagmaaltijd  met  zijn  Gezelfchap,  ge* 
zeten  tusfchen  Amfiet  $n   Woerden.  — -^   Toen  men 
eikanderen  met  fpyze  en  drank  wel  getoefd  hadtj  be^ 
gaf  hy  [Florens]  zig  ter  rust,  en  elk  ging  zijns  wegs. 
Zeer  dik  wils  vindtmen  deeze  betekenis  van  Toeven, 
te  gelijk  met  die  van  Spyze,  vergeestelijkt,  en  van 
het  lighaam  overgebragt  tot  de  ziel.    Nadrukkclyk 
zingt  F.  VAN  Hoogstraten,  Beg.  Pelgr.  III.  10. 
bl.  2444 
Derhalven  is  H  van  nooie^  datwe  in  *t  leven  9 
Zo  lang  'f  ons  God  om  laeg  belieft  te  geven y 

ran 
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J^an  dit  gewas  niet  dan  een  weinig  maer  V54  ^p^ 

Genieten  9  tot  wy  eindlijk  konten  ^  daér 

Wy  met  dit  ooft,  ons  hier  alleen  te  prbeyén^ 

In  overvloed  ons  zelven  zullen  toeven. 
k.  Anslo,  Martelbvon  van  Steven  bl.  ai* 

Dien  troostboo ,  die  u  zelf  zoo  viérig  aan  komt  zoèkefi\ 

En  toeft  in  't  open  hof  van  't  welig  paradijs 

By  zulk  een  hemeloegst  van  zalige  Engltjpijs. 
Vk  DE  Wael,  Gods  vaderlicke  Ingewanden  bl.  ii* 

Dat  onfe  ziele  mocht  hier  hebben  haer  behoeft y 

En  oock  hier  namaelsfoufijn  rijckelick  ge  toef ti 
Onze  Dichter,  in  de  Altaergeheimenisfen  B.  I.  bl.  ^ié 

Daer  Godts  gzna  haer  gasten  aen  zou  zetten  i 

En  toeven,  op  een  zonderlinge  wijs 

Met  vóorgebeelde  en  langbeloofde  fpijsi 
en  B.  III.  bl.  iip»  En  toef  zijn  fchaer:  t.  W.  riietBl.  385« 
Offerdrank  en  Spyze,  die  even  voorgaan :  enz^  Naat 
den  oorfprong  van  dit  woord,  die  my  noch  niet  klaar 
is,  lust  het  my  nü  niet  te  zoeken,  dat  het  genomen 
SEOu  zijn  voor  iemand  doen  toeven  9  d.  i.  ophouden  ^  of 
doen  wachten ,  dunkt  my  gansch  niet  aanneemelijk. 
meer  overeenkomst  fchijnt  het  my  te  hebben  mei 
dat  Toeven  j  't  Welk  Kiliaan  vertaalt  door  Vleien: 
waartoe  ook  lichter  te  brengen  is  het  Toef  doen  met 
zyden  kleederen ,  boven  uit  de  Rederykers  van  Sout* 
Leeuwen  aangehaald.    En  dus  kanmen  't  in  een'  rui- 
men zin  neemen  voor  leniand  allerlei  vermaak  doen » 
zacht  zetten »  koesteren  eh  troetelen  .*  'welk  laatfte 
De  Degker  meer  dan  eens  met  Toeven  te  faameü 
voege,  fpreekende  onbepaaldelijk  Van  allerlei  Li//>* 
1  ermaak  ,  dar  de  Ryken  ,  door  middel  van  't  geld  ^ 
genieten ;  Lof  der  Geldz.  bl.  T09. 

IL  DEEt.  D  d  Veel 
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Vs.  f960     Vitl  van  mijn  Li  jpsveemaeck  tefnorken  en  tefnoeyenf 

IVaermeimijn'  Munteen  lek  u  troetelen  €»toeven> 

Is  niet  der  pyne  waert  — - 
En  bl.  212. 

Zoo  zult  ghy  u  ranelck  ztm  troetcleiI  en  toeveo^ 
zo  ontmoetenwe  't  ook  van  allerlei  Lijfsvermaak, 
by  Kamphuizen^  StichteL  Rymen  bl.  50.  over  Ps.  49* 

*t  Is  wel  zoo,  terwijl  hy  leven;  en,  door  weeldig  zich 

(te  toeven  > 
V  Levens  lusten  noch  mach  proeven , 

Zal  hy  daar  op  zich  vertroosten; en,  tejlaan  nahijn- 

(ymuhhKp 
Roemen  als  een  fraaye  zaak^ 
Eé  DE  Deene»  Waeracht.fab,  1567.  fab.  VIL  bl,  17. 

Zoo  langhe  zy  van  haer  dienaers  dienst  verwerven 

Zalmen/e  touven  en  fchoon  ghelaet  bieden. 
fab,  LXIL  bl.  127. 

Een  cleen  hondekin  toufde  zijn  Meester  end  H$er€ 

Quicjleertede  met  dobbelen  keere 

Dansfende ,  fprijnghende  zeer  playfant , 

Hy  Jlreeckt ,  custe ,  lecte  en  troeteldet  feere. 
Zie  ook  fab. LXXXVILbl.  i8i-  en  fab. CIV,bL 2in 
Ph.  I^HMAN,,  Strijtdes  Gemoets  1590.  B.  IV.  v$.43o^ 

Met  bermherticheyt  die  den  neesten  paeyt  en  toeft, 
en  zo  zegt  Bermhercigheid  daarna  zelve  B.V.vs.  219* 

De  bedructe  danfecoureert^  troost  en  toevt. 
De  Decker  noch  eens  hU  105. 

Zoo  't  mynen  Flutus  lust  hem  yriendelijck  te  toeven^ 
in  eene  omgekeerde  betekenis  gebruikt  het  A.  Bijns 
B.  IL  Ref.  4. 

Op  dat  andere  die/e  foe  faghen  toeven 

Mochten  leeren  fghelijcx  te  doene  fchouwen. 
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die  waaren  dan  kwaalijk  getoeft^  gelijk  Brootdronc-Vs.  f 96^ 
kenen  Jan  van  zich  zelven  zegt,  in  de  Factie  van  't 
Marien  Cransken  van  Brusfel  ijóu 

Sy  htbbtn  met  neteicT}  deurtout  mijn  leden  y 

En  my  betreden ,  en  qualijck  ghecoeft. 

lek  ken  de  Cruyen  nu,  ick  Iiebfe  gheproeft% 
Hendrick  Fay-d^Heuce  ,  Facteur  van  de  Peoene  té 
Mechelen  9  Eshatement  (of  Kluchtfpel)  aldaar  ver- 
toond op  het  Blafoenfeest  den  3  Mey  1620. 

Och  Grietken  lieve  wou,  dit  's  bitterlijckönthaeltp 

K'en  hndt  u  niet  betrout,  dat  ghy  my  dus  fout  tocvQü^ 

Hout  dit  gerechten  t^huys  — *— 
HoFFER ,  Poemata  bl.  74. 

Al  toeft  u  oock  by  nacht  wind,  haghel ,  ijs  en  [net.  (u) 


-^k 


(ju)  In  de  Byvoegfels  op  den  Quarto-dnik  bl.  636  en  63; 
vinden  wy  nog  hci  volgende,  het  welk  niei  voeglyk  in  deil 
text  heeft  kunnen  worden  ingelascht  t 

„  Wy  getuigden  in  de  Aantekening ,  dat  de  oorfprong  van 
dit  taeven  ons  nog  n!et  zeer  klaar  was ;  en  voegden  *er  by , 
datwe  *er  niet  naar  zouden  zoeken.  Elders  hebben  wy  aan- 
gemerkt ,  dat  het  zeer  dikwils  de  beste  Afleidingen  zijn ,  die 
gevonden  worden ,  alsmen  de  zelven  't  minst  zoekt.  Zie  'ef 
hier  een  proef  van.  Onder  het  laatfte  aflchryven  onzer  Aan- 
tekening B^  XIII.  VS.  17.  daarwe  uit  P.  Coddes  Herdoopert 
/injlach  op  Amfterdam  aanhaalden  dit  vaars : 

•— —  ■  ■     '    ■     een  kar  cl  ^  bj  de  kan 

En  laerzen  dicht  getoeft,  verfireekt  geen  haliifmani  . 
viel  ons  !n,  dat  dicht  getoeft  hier  kwnalijk  iets  anders  kan 
betekenen  dan  Dicht  (zo  dicht  als  flnf regen,  zeggen  andets 
de  Liefhebbers)  TOÉ-gebrogt ,  of  TOE-gedronken.  te  meer , 
omdat  in  de  plaats,  op  de  welke  Coode,  dït  fchryVende» 
Kckerlijk  het  oog  hadt ,  het  geen  hier  Toeven  heet ,  uirgedrukc 

D  d  a  wordt 
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Vs.  29^»  worde  door  Taedrinken,  deeze  plaats  is  ie  vinden  in  Der 
Herdoopercn  Anfiaeh  op  Amfterdam  van  C.G«  Plemp  vs.282v 

Rept  u  y  valt  op  den  hoop^  dit  nu  hatr  bate  doed 

Met  fmullen^  en  drinckt  TOE  elkander  groote  kannen  f 

Nu  ist  met  moet  te  doen ,  nu  roept  de  tijt  om  mannen. 
,\[^^  X^**^"^  ^c  ^^^  2elf  deezer  twee  werken;  de  Rijmwoorden  kan  en 

man ;  de  betekenis  van  Mannen  en  Haifman  Cu^aarvan  zie 
•  **       ;*  onze  gemelde  Aancek.  XIII.  17.)  alles  verzekert  oos  ,  dat 

CoDDE  het  oog  hadt  op  dttzz  vaarzen  van  Plemp,  doch  at 
hadt  Plemp  zo  niet  gefchreevcn;  ^^zt  afTeiding  zou  even- 
ivel  waar  weezen  :  gelijk  wederom  blijkt  uit  vergelyking  vaa 
de  woorden  van  Pels;  weFke  woorden  wy  tot  noclitoe,  ge- 
lijkwe  ook  in  de  Aantekening  belyden^  nott  volkomelijk  ver* 
Haan  hebben:  hy  zegt, 

— — —  "  doen  hem  met  groote  glazen  toeven* 

daar  wederom  Toeven  niets  anders  kan  betekenen,  dan  To^ 
drinken  y  oï  Toebrengen  ^  ofi  Toebieden  ^  gelijk  de  Graaf  van 
lIooRNE  fpreekt,  m  zijn  Antwoord  op  de  befchuldigingen  van 
den  Procureur  Generaal  Art/ 13.  by  Bor  ,  Nedert.  Hifi.  B« 
IV.  fo.  Ip8.  br  immers  ten  lesten  men  maekte  goede  ciere  9 
en  toebiedinge  op  fijn  overlands^  Hutcbens  ,  Sneldichten 
B.  XXV.  67. 

Dat  *s  recht  toedrincken^nr^f/f  ;art  ander  moer  loedenckeo^ 
Zelfs  vinden  wy  bet  woord  Toeven  in  dezen  zin  r  Cmfie  der 
Minnen  uit  het  Latijn  van  Ovidius  (1568)  B.  I.  bl.  14. 

Maecty  als  fi  gedroncken  heeft  ^  dat  ghy  ^jt  deerfic 

Die  de  Canne  opneemt  » 


Ist  dat  hy  daer  is  toeft  hoeren  Fader  oock^ 
Hoeren  Broeder  oft  Momboiry  wie  dattet  fi 

Al  is  hj  van  minder  efiyme  dan  ghy^ 
Doet  hem  reuerentie^  en  brenghet  hem  vry^^ 
CB  eenige  regels  lagere 


Jlber 
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Maer  in  elcketï  te  toven  ghy  wachten  moet  Vs.  7SHJ« 

Dat  ghy  u  feluen  niet  en  toeft  voordelick 

Brengtmen  u  vele^  foect  ver  dr  ach  [is  uitftel]. 
Vergelijk  Ovid.  Art.  Am.  I.  575,  feq.    Befluit  echter  hieruit 
niet,  dat  Toeven  altijd  betekene  Toedrinken.  als  men  fpreekt 
van  iemand  te  Toeven  met  fpyze ,  met  kleederen ,  enz.  dan 
zal  Toeven  zo  veel  zeggen ,  als  Toe-reiken ,  Toe-fteeken ,  Toe- 
fchikken^  Toe-duwen^  en  wat  dies  meer  is.  ja  zoinnen  ook 
Toeffaam  nu  konnen  verklaaren  door  Toegeevend.    Want  Toe^ 
ven  is  een  onbepaald  Werkwoord ,  gemaakt  van  hetVoorzetfel 
Toe:  op  de  zelfde  wyze  als  wy  van  /»,  Uit^  Open^  enz. 
hebben  onze  Werkwoorden,  Innen ^  Uiten ^  Openen y.  enz. 
Vraagt  iemand,  vanwaar  de  V  gekomen  zy  in  Toeven?  Dit 
kan ,  zo  niet  volkomen  bèweezen ,  echter  opgehelderd  wor- 
den, door 't  gebruik  der  Ouden  die,  voor  Toe^  niet  alleen 
Tou  ,  maar  ook  Touwc^  fchreeven  :  gelyk  dit  laatfte  onder 
andren  noch  voorkomt  in  den  Cener.  Loop  der  IVerelt  van 

HOUWAERT  B.  L 

/7A^5  hooghe  ghehout  tot  de  wokken  touwe." 
[Vergelijk  de  aanteekening  hiervoor  bl.  366.   2. 

In  de  aanmerking  op  B.  II.  vs.  539. 1.  D.  bl.  282.  is  gefproken 
van  het  woord  touwen  voor  jlaan.  Hiervoor  vinden  wy 
Toeven  ,  of,  volgens  de  fchryfwyze  van  dien  tijd ,  touven. 
E.  DE  Deene  ,  fVaerachtige  Fabulen  der  Dieren  156/.  fab. 
20.  bl.  43.  daar  de  Man  en  de  Leeuw  twisten  wie  de  llcrk* 
ftezy: 

Den  Leeu  ghijnck  dies  den  man  wreedzinnich  by^ 
Spracky  weert  u  fierckman^  laetselck  anderen  TOüVEif 
Om  weten  9  wie  de  fterckfle  werty  ick  of  ghy 
Dat  moegU  wy  met  ons  eeghin  wercken  hier  prouven. 
Hierin  ontdekt  zich  de  waarfchijnlyke  afleiding  van  touwen 
soot  paan  y  en  touwen  oïgaerwen^  lederhereiden  ^  waarvan 
in  de  gemelde  aanteekening  gefproken  is.  Wat  is  dit  toeven, 
TOU'EN ,  touven  en  touwen  anders  dan  het  geen ,  het  zy 
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Vs,  823. 

In  zee  reel  eilanden neem  acht , 

Zy  zullen  midden  in  de  zee  zich  openbatren^ 

Op  dat  gyze  evenwel  mooghc  kyken  en  ervaeren 
Zie  daer  een  eilant  welgelegen  — — 

ERVAAREN  \%  Ondervinden  y  volgens  de  aange- 
nomen betekenis.  Doch  eigenlijk  is  Ervaar  en  letter* 
lijk  ''vedervaaren ,  waar  voor  ik  het  echter  noch  ner- 
gens heb  gebruikt  gevonden,  dan  in  de  Dolle  Bruy^ 
loft  van  Abr.  Syeant  Act.  V. 

JFat  zal  my  noch  ervaren? 

hier  zal  kyken  en  ervaaren^  betekenen,  door  het  ge- 

zigtc  bevinden  waar  te  zijn,    Veelcn  kennen  van  die 

Werkwoord  nu  niet  anders  dan  alleen  het  Deel* 

woord  des  verlecdenen  tijds.  zo  gebruiken  wy  noch 

BI.  386, alleen  Verwoed  ^  van  't  oude  Verwoeden;  nog  te  vin- 

*  '         den  by  J.  Strüys,  Inhoudt  van  Styrus  en  Ariame: 

Styrus  verwoed  foo  feer ,  dat  hy  door  Toverfche  kon^ 

fien,  van  een  oude  Kol  wtten  wil,  wie  haer  maegdom 

krenckte^  en  Verwaand  v:ir\  Verwaanen,  waarvan  zie 

boven  VI.  118.  zo  is  ook  Vermaard  van  Vermaaren^ 

het  welk  noch  fomtijds  by  Hooft,  en  in  Horatiits 

Dichtkunst  door  Pels  vertaald ,  voorkomt,  de  laatfte 

wordt  hierover  ten  onrechte  berispt  van  J.  Oüdaen, 

die  anders  zelf  gansch  niet  vreemd  was  van  oude  en 

nu 

eigenlijk,  het  zy  overdrachtelijk,  uitgedrukt  wordt  door 
rozmakcH ,  lozftellcn ,  'ïoztakeUn  enz.  en  wat  is  touw  au» 
ders  dan  hennep,  dat  rozgedraaid  is?  Hoe  eenvoadlg^er  d^ 
afleidingen  zijn,  hoe  waarfchijnlykcrljl 
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nti  geheel  verouderde  woorden.  Van  deeze  oudeVs.  82J. 
Werkwoorden  komt  Ervaaren  noch  het  meeste  voor ; 
ook  by  onzen  Dichter,  als  noch  eens  in  dit  Werk 
IV.  1024.  in  ViRGiLiüs  bL  255.  het  zy  iemant^in  vrtf- 
de  of  in  oorloogh  en  't  harnas  j  zyne  trouw  ervaren  Atf&- 
bt.  en  elders.  Z.  Heyns,  in  Bartas  I.  4.  bl.  167. 
fo  w'  ervatren.  en  VI.  bl.  264. 

,  yan  daer  is  *t  datw*  ervaren 

Door  'tjlaen  van  onfen  pols  defieckt  of  ons  welvaren* 
J.  DE  Decker,  Lof  der  Geldzucht  bl.  140. 

• door  kracht  van  dadelijck  ervaren. 

Willem  Spiring  ,  Spiegel  die  niet  vleidhL  7. 

*t  Is  my  genoeg ,  als  ik  die  waarheid  heb  ervaaren. 
J.  VAN  Braam,  op  *t  overlyden  van  D.van  Hoogflraten: 
Opdat  uw  Zanggodin ,  by  't  groeijen  van  de  jaar  en , 
Door  minder  last  gedrukt  9  verpozing  mogt  ervaren. 
P.  BoDDAERT»  Stichtelyke  Gedichten  bl.  20. 

Als  ge  eens  ervaart 
Wat  fchat  aan  zulk  een  heilkeur  vast  is. 
en  ik  kan  niet  zien,  dewijl  deeze woorden, ervaaren, 
vermaaren^  enz.  goed  Duitsch  zijn,  waarom  wy  de 
zelven  niet  fomtijds  zouden  mogen,  en  zelfs  tot  fie- 
raad  zouden  konnen  gebruiken.  Zie  omtrent  die 
«elfde  woord  iets  anders ,  dat  meerder  verouderd,  en 
BU  niec  te  volgen  is ,  in  onze  Aantek.  B.  XIV.  vs.  215» 

Vs.  828. 

Hippodamas  de  Vader ^  wiendit  deerde, 

En  niet  verduwde,  bonst  zijn  kint 

■"  ■    ■'*         ■■    in  zee. 

Het  geene  wy  in  *t  begin  onzer  Aantekenifig  hierbo- 
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Vu  828, ven  VS.  602.  zeiden,  heeft  ook  hier  plaats. een  vcN 
(landig  Lcezer  ziet  wel,  dat  Vondel  dacht,  ^ien 
dit  deerde  i  en  dir  dit  niet  verduwden  maar  die  zich 
fiiptelijk  aan  de  letter  houdt,  zal  zeggen,  datmen  't 
siet  anders  kan  neemen ,  dan  of  'er  ilondt ,  wien  dit 
deerde  f  en  wien  dit  niet  verduwde^  en  het  is,  mee 
één  woord,  de  fchuld  des  Dichters,  die  niet  alleen 
den  Nominativus  Die,  maar  ook  den  Accufat.  Dit, 
voor  het  Werkwoord  verduwde  ,  hadt  moeten  uit- 
drukken. Boven,  B.  V.  vs.  152.  zagen  wy  Die, 
daar  '(  geheel  overtollig  was,  kosten  wy  't  van- 
daar hier  verplaatfen,  wy  zouden  't  doen.  Oofc 
hebben  wy  II.  154.  verfcheidene  plaatfen  aange- 
ÏXI.  3R7. merkt,  daar  't  woord  Hy  vergeeten  was.  Dewijl 
*'^=  z\ilke  onbefchaafdheden  den  ftijL  zeer  ontluifleren, 
en  nochtans  zeer  gemeen  zijn,  mogen  wy  de  zelvcn 
niet  ftilzwygende  voorbygaan.  want  zo  lang  on?e 
Dichters  dit  niet  vast  hebben,  kanmen  't  hun  niei; 
genoeg  ciinneren.  Dit  Betrekkelyke  Voornaara- 
woord  Die  [Qui^  wordt  meermaalen  by  onzen  DicbT 
(er  kwaalijk  uitgelaaten.  zo  fchrijft  hy , buiten  dwang 
der  voetmaat,  in  ViRCiLiusbl.  288.  Ghyy  wiE^  hu 
noothtf  van  wegen  uwe  oude  en  aj komst  ^  dittoelaetf 
fn  *  van  goden  wordt  aengezocht:  eveneens  als  boven; 
voor  en  die  van  goden ,  enz.  omdat  de  voorgaande 
Dativus ,  Wien  ,  in  't  vejvolg  de  plaats  van  den 
Notninativus i  Die,  geenszins  kan  bekleeden.  Die 
meer  toelegt ,  om  zynen  ftijl  zuiver  en  eenvoudig  te 
doen  voorkomen ,  dan  om  alles  na  te  doen ,  wat  be- 
Toemdp  niiannen  hebben  voorgedaan;  zal  dit  zeker- 
^  lijk  niet  naarvolgen :  hoewel  'er,  niet  alleen  by  ons, 
snaar  ook  i^  het  Latijn  voorbeelden  .v^a  (e  yindep 
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zijn.  Onder  delaater  Schryversy  die  zich,  even  als Vs.  82Sé 
Vondel  hier,  uitgedrukt  hebben ,  vind  ik  Nicolaüs 
Paiithenius,  Nauticorum  Lib.  II.  P-  ö4- 

Sed  QiiiBUs  estanimus  major  ^  *  Umnuntque  pericla. 
dit  is  of  wy  zeiden : 

Maar  wien  een  e  dier  hart  te  beurt  yielj  en*  gevaar  en 

Verachten 

voor,  en  die  gevaar  en  verachten. 

en  Andreas  Alciatüs,  Emhlem.  LXXI.  vandeNijd : 

QüAM  nmcies  6f  pallor  habent,  *fpinofaque  geftat 

Telamanu.  

daar  ik,  zo  't  mijn  werk  waar,  liever  zou  gefchree- 
vcn  hebben,  qüAe  geftat ^  of,  met  het  koppelwoord, 
QUAE^f^f  aptat  adunca  Tela  manu;  neemende  manu^ 
op  de  wyze  der  Ouden  ,  in  den  derden  Naamval. 
Veel  vreemder  evenwel  kwam  het  my  voor ,  toen 
my  Vossiüs  eerst  leerde,  dat  de  Oude  Latynen  die 
zelfde  Ellipfis  of  Uitlaating,  in  hunne  fchriften  niet 
altijd  vermijd  hebben  :  fomtijds  (fchrijft  hy ,  De 
Arte  Gramm.  Lib.  VII.  cap.  s;.^  wordt  het  Be-  • 
trekkelyke  Voornaamwoord ,  wanneer  't  eeni  uitge- 
drukt  is,  naderhand  verzweegen;  en  wel  zo  yerzwee* 
gen  5  dat  het  in  een'  anderen  Naamval  moet  aan^ 
gevuld  worden.  Dit  bewijst  hy  met  een  plaats  van 
Sallüstiüs,  in  Jugurth.  cap.  loi.  daar  die  fchryver 
zich  op  deeze  wyze  uitdrukt,  volgens  de  aanhaaling 
van  Vossius!  Dum  equites  praeliantur,  Bocchus  cum 
peditibusy  qdos  filius  ejus  adduxeratj  neque  in  priore 
fugna  adfuerant ,  pofiremam  Romanorum  aciem  inva^ 
dunt.  doch  tweezaaken  merken  wy,  in  deeze  woor- 
den ,  aan.  de  Eerfte  is ,  dat  zy ,  by  den  fchryver 
S^elfj  voUeediger  voorkomen,  aldus,  neque  in  priore 
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Vs«  Z2^.P^S^^*  initinere  morati,  adfuerant.  welke  woovdenf 
m^ati  in  itinere ,  volkomen  uitdrukken  den  Nomina* 

I  *  'tis»ir  dienwy,  in  de  eerscgemeldeplaatfen,  wilden 
uitgedrukt  hebben  in  het  Voornaam  woord ,  Qut)  of 
Die:  want  daar  ontbreekt  en  het  Voornaamwoord ^ 
en  de  geheele  Nominativus ;  doch,  by  Sallustius» 
alleen  het  Voornaamwoord,  en  geenszins  de  iVomt- 
fkUivus.  Maar  de  Tweede  zaak ,  die  wy  hier  aan- 
merken, is  deeze;  dat  de  woorden  van  Salldstiüs 
konnen  verklaard  worden  zonder  eenige  buitenge- 
woone  Ellipfis  te  onderftellen;  t.  w.  wanneer  wy  die 
woorden  ,  danr  het  op  aankomt ,  befluiten  in  eene 
Parenthefis ,  of  tusfchen  twee  haaken ;  op  hoedaanige 
wyze  zy  den  volgenden  zin  in  onze  taaie  volkomen 
uitleveren :  Terwijl  de  Ruiters  handgemeen  waaren, 
viel  Bocchus  met  de  voetknechtenj  de  welken  zijn  zom 
derwaarts  geleid  hadt  (ook  waaren  zy  by  den  voorgaan* 
denjlagi  in  den  aantogt  opgehouden  zijnde ,  niet  tegen* 
woordig  geweest)  in  de  achterhoede  der  Romeinen,  en, 
dewijl  'er  op  die  wyze  niets  in  de  woorden  van  Sal- 
ldstiüs ontbreekt ,  zoude  ik  zeer  overhellen  tot 
deeze  verklaaring.  Maar  Vossrts  zegt,  dat  dit  zelf- 
de gemeen  is  in  de  fchriften  van  Jul.  C^bsar  ,  en  van 
A.  HiRTius :  welke  Hirtiüs  de  fchriften  van  C/ssar 
vervolgd  heeft ;  en  door  hem  tot  het  Burgermeefter- 
fchap  van  Rome  verheven  zijnde,  gefneuveld  is  in 
een'  veldflag  tegen  M.  Antonius,  in  't  zelfde  jaar, 
waarin  onze  Dichter,  Ovidius,  geboren  werdt.  Het 
heeft  ons  gelust,  dit  zeggen  eens  te  onderzoeken; 
en  zie  hier  wat  ons  daarin  is  voorgekomen,  by  HiR- 
irius  heb  ik  alleen  deeze  eene  plaats  aangemerkt.  De 
Ullo  Jfric.  naby  't  einde,  daar  hy  fchrijft :  Leptita* 

rv^5% 
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fiOSj  qvoKVM  fuperioribus  annis  Juba  bona  diripuerat ^^^  S^*- 
Ö^  *  adfenatum  quefti  per  legatosj  atque  arbitris  a  fe* 
natu  datis  ,  fua.  receperant ,   tricies  centenis  millihus 
pondo  olei  in  annos  Jingulos  multat.  welke  woorden 
daarin  met  die  van  Sallüstids  overeenkomen,  dac 
•er  ook  de  Nomin.  uitgedrukt  is »  in  quejli :  doch 
hierin  verfchillen,  dat  de  Ellipfis  door  geen  Paren* 
thefis  is  weg  te  neemen:  tenzy  men ,  in  plaatfe  van, 
ET  ad  fenatuniy  leeze,  sed  adfenatum.  Op  de  zelfde 
wyze  vind  ik  den  Nominativus  IS  uitgelaaten  by  C-«- 
6AR ,  De  bello  GalL  Lib.  L  daar  hy  zich  aldus  uit* 
drukt,  van  zich  zelven  fpreckende:  Helvetii ^ omnium 
rerum  inopia  adducti^  legatos  de  deditione  ad  eum\Cx^ 
farem]  miferunt:  qui  [legati],  quum  eum  [Cxürem] 
in  itinere  convenisfent  ;  feque  ad  pedes  projecisfent; 
fuppliciterque  locuti ,  flentes  pacem  petisferU;  Qtque*eos 
[legatos]  in  eo  loco  9  quo  turn  es/ent  ^  futm  adventum 
exfpectare  jusjisfet ,  paruerunt.  Deeze  plaats  behoort 
tot  die  Duitfchen ,  voorheene  gemeld,  daar  HYbi.  389. 
yergeeten  was  ,  welk  woord  ook  hier ,  in  eene  let-  — — • 
terlyke  vertaaling  zou  ontbreeken.  doch,  zonder  ons 
daarmede  optehouden  ;  indien  C-fisAR  voor  atqüe 
eos ,  gefchreeven  hadt  isque  eox ,  zou  dit  gebrek  ver- 
vuld geweest  zijn.  en  wie  weet  of  hy  zelf  zo  niet 
gefchreeven  hcbbe?  zeker  is,  dat  zulke  uitlaatingen 
niet  overeenkomen  met  die  zuivere  eenvoudigheid, 
die  alom  in  de  fchriften  van  Casar  doordraait;  en 
van  hem, gelijk  Vcssiüs  in  't  gemelde hoofdftuk  zelf 
getutgt ,  ten  uiterfte  gezocht  werdt.  zodat  hy  ook 
doorgaands  liever  een  woord  tweemaal  wilde  uitdruk* 
ken,  dan  eens  overflaan,  als  in  deeze  bewoording; 
J)at  de  dag  aanfiaandc  was ,  op  walken  dag  men  het 
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V$*  Z^^.  koor  en  behoorde  uit  te  ieelen;  en  diergelykeO)  die 
misfchien  honderdmaal  by  hem  voorkomen:  ook  by 
HiRTius,  wiens  fchriften,  geüjkzy.  weeten,  die  de 
zei  ven  geleezen  hebben  >  op  veele  plaacfen  gebrek- 
kig zijn )  en  vry  wat  van  den  tijd  geleeden  hebben, 
tot  een  ftaaltje  diene  het  volgende  de  bello  Hifpan: 
Duo  reliqui,  qui  ex  eis  fugeruntf  Cafari  rem  geftam 
detulerunt :  (f  fpeculatores  ad  opidum  Ateguam  mije* 
runt.  daar  ook  een  iVomfnatt vu;  ontbreekt,  doch  on- 
mogelyk  ontbrecken  kan :  waarom  Glandorpius  oor- 
deelde datmen  voor  9  {ƒ  fpeculatores ,  behoorde  te 
leezen  Urfonenfes  vero  fpeculatores ,  &c.  welke  veran- 
dering wat  grooter  is  dan  die  van  atque  in  isque  j  of 
van  et  'mfed.  Dat,  aan  den  anderen  kant,  ook  dees 
fchry  ver  meer  hieldt  van  een  woord  te  herhaalen  dan 
geheel  te  verzwygen »  blijkt  uit  dit  voorbeeld,  de 

bello  Afric  :   Jubam  regem  ad  opidom  adcucur- 

risfe^  atque  adveniente  multitudine  circumdata^  "EOpo^ 
titum :  omnibusque  ejus  opidi  incelis  ad  unum  interfe^ 
ctiSjdedisfe  opidum  diripiendvm  delendumque  militibus. 
daar  hy  korter  hadt  konnen  fchry  ven »  omnibusque 
EJUS  incolisj  en  noch  korter,  omnibusque  f ncdtfx 3  zon- 
der de  minfte  vreeze  van  gebrek  of  duisterheid. 
Tot  noch  toe  dan  houden  wy  't  daarvoor,  dat  die 
plaatfen  >  by  zulke  fchry  vers ,  als  Cjesak  ,  Hirtiüs 
en  Sallüstiüs  voorkomende,  waarin  het  tweede 
Relativum  in  een'  anderen  Naamval,  dan'teerfte, 
moetende  genomen  worden  ,  verzweegen  is ,  of 
anders  te  verklaaren ,  of  door  mishandeling»  't  zy 

1  van  den  tyd,  het  zy  van  de  uitfchryvers ,  bedor- 

ven zyn.    En  tot  befluit  zullenwe  hier  eenige  wei- 
nige plaatfen  by  voegen  $  waarin  deeze  Schryvers, 
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^C^sAR  en  HiRTius ,  zich  zo  uitgedrukt  hebben  5  ge-  Vs«  SalK 
lijk  wy  oordeelen,  datmen  altijd  behoort  te  doen. 
C^sAR  de  bello  GalL  Lib.  L  Esfe  nonnullos^  Qt70R0M 
auctoritas  apud  plebem  plurimum  valebat  5   qdi  privati 
plus  pos/ent  quam  ipfi  Magiftratus.  en  een  weinig  te 
vooren:  Qui  fummo  magijiratu  praeraty  qüem  f^er- 
gobretum  appellant  Mduij  qui  creatur  annuus.  in  het  £1.  390* 
Tweede  boek:  equites  Trevirij  qvoRVM  int  er  Gallos 
rirtutis  opinio  eft  fingularis^  qui  auxilii  caufa  d  civi-' 
tate  misfi ,  ad  Ccejarem  yenerant.    Hirtius  ,  van  den 
jlfrik.  oorlog  :  ad  opidum  Rufpinami  in  qvio  ipfe  pres* 
Jidium  habuity  (f  quod  primum  ad  amicitiam  ejus  ac* 
cesfit.  en  zo  elders.    Ja  het  zelfde  Voornaamwoord, 
in  den  zelfden  Naamval  tweemaalen  uitgedrukt ,  vin- 
denwe  meer  dan  op  eene  plaats;  CiSSAR  de  belle 
GalL  Lib.  I.  idem  Caf ar  facit ^  equitatumqueomnem-^ 
pramittit ;  QUi  videant  9  quas  in  partes  hojles  iter  fa» 
ciant:  QUi,  cupidius  novisfimum  agmen  infecuti  9  alieno 
loco  cum  equitatu  Helvetiorum  pralium  committunt.  & 
Lib.  VL  circa  Hercyniam  filvam  ^  quam  Eratoftheni 
£ƒ  quibusdam  Gracis  fama  notam  esfe  video ,  quam 
illi  Orciniam  appellant,  enz.  Doch  laat  ons ,  om  ver- 
ftaan  te  worden ,  weder  Duitsch  fpreeken ;  en  over- 
gaan tot  een  beknopt  onderzoek  van  eenige  plaatfen, 
die  my  nu  en  dan  zijn  voorgekomen  >  ennietrechl 
in  den  haak  fcheenen  te  zijn ;  omdat  de  Voornaan> 
woorden »  thans  ons  onderwerp  ,  of  kwaalijk  ver- 
zweegen ,  of  niet  wel  uitgedrukt  zijn.    Ik  lees  by 
G.  Brandt  ,  in  de  Ruiter  B.  lU.  bl.  1 1 5.  Ay  kreeg  een 
kleene  Turkfche  roofbark  in  't  gezigt^  die  hy  najoeg  9 
en  hem  ontroeide:  moest  zijn,  en  dik  hem  ontroeide ; 
want  het  die,  't  welk  Brandt  uitdrukt >  is  de  Vier- 
de j 
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Vt,  8c8.de,  't  geen  hy  verzwygt,  de  Eerfte  Naamval :  ge- 
lijk in  hcc  noannelijk  gedacht  klaarer  door.fteekt:  een 
Turkfche  roover ,  dien  hy  najoeg  (of  beeter  najaagde} 
tn  DIE  hem  cntroeide.  waaruicwe  geleerd  worden  ^ 
dat,  wanneer  de  Naamvallen  verfchillen,  bet  Voor- 
naamwoord, fchoon  uit  de  zelfde  letters  beftaande  ^ 
ook  tweemaalen  moet  uitgedrukt  worden.    De  Hr. 
Hooft  merkte  dit  reeds  aan  in  zyne  Waarneem.  §• 
30.  vraagende  :  Zy  fielden  Hem  op  'tftadthuis ,  endt 
wacht  by.  hier  is  Hem  eerst  Accufatyf ,  daar  na  Da- 
tyf;  mag  dit  beftaan?  't  is  waar,  hy  antwoordt  zelf 
op  die  vraag  niet :    doch  zo  hy  geoordeeld  hadt » 
dat  het  beftaan  kost,  hy  zou  't  niet  gevraagd  heb- 
ben.   Het  rechte  antwoord,  dat  'er  op  past,  geeft 
ons  de  Hr.  Ten  Kate  in  zyne  oordeelkundige  Aan- 
merkingen op  die  Waarneemingen ,  zeggende:  Mijns 
oordeels  feenemael  verwerpelijk ,  ve^tnits  de  denkbeeld 
den  verwarrende,  het  welk  wy  gaarne  onderfchry  ven. 
doch  konnen  nu  niet  begrypen,  dat  die  Schryver, 
na  het  vellen  van  zulk  een  vonnis  5  in  zoduidelvke 
termen,  zyner  penne  hebbe  laaten  ontvallen  deeze 
woorden , '  "T  gene  den  Lezer  hier  in  baten  kan ,  geve 
God  zynen  wasdom:  de  welken  te  vinden  zijn  in  hee 
flot  der  Voorrede,  die  hy  gefteld  heeft  aan  het  hoofd 
BI.  spi.van  Theotimus  of  De  Weg  tot  if«7,befchreeven.door 
'  den  zoon  zijns  Broeders.    Zyne  woorden  zyn  twee- 

leed ig  :  (i)  'ï  Gene  den  leezer  baten  kan^  (a)  geve 
God  zynen  wasdom,  zo  wy  't  eerfte  lid  laaten ;  hadt 
hy  in  het  tweede  dienen  te  fchry  ven,  daaraan  geve 
Gody  enz.  laaten  wy  het  tweede  onveranderd,  zo 
behoorde  het  eerfte  aldus  gefteld  te  zyn,  aan  't  gee- 
ne  den  Lezer ,  enz.  een  van  beide  was  noodlg;  doch 

't 
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't  laacfte  best.  maarwy  fcheiden  hiervan,  omdatweVs.  8aft 
geen'  lust  hebben  breed  te  weiden  in  het  berispen 
van  een'  Schry  ver  5  die  dit  met  anderen  geme^en 
heefc^  dac  hy  kan  dwaalen;  maar  ook  die  byzonder 
heeft ,  dac  by  zyner  moedertaale  meer  dienst  gedaan 
heeft ,  dan  veele  anderen  te  faamen. 
George  Wet-stein  zegt  in  Erik  Act.  I.  fc.  2. 
U^ie  hadt  gedacht  dat  oit  Ulrica  zou  verachten 
Dien»  toen  wy  't  leger  van  haar'  vader  onderbragten^ 
Haar  heeft  geredt,  en  voor  geweldt  en/maatbevi-ydt? 
eigelijk  zou  hier  het  betrekkelijke  Voornaamwoord 
die  y  of  de  welke  ontbreeken ,  in  den  eerften  Naam- 
val;  want  zo  moetmen  fpreeken  ,  verachten  djjssx  , 
DIE  haar  heeft  gered,  doch  wy  zullen  nader  by  de 
meening  des  Dichters  bly  ven  ,  alswe  zeggen ,  dat 
hy,  voor  dien,  hadt  moeten  fchry ven ,  die:  want 
yerachten  die  haar  heeft  gered ,  kan  mede  wel  gezeid 
worden ,  en  is  zelfs  zeer  gemeen,  't  Verfchil  tusfchen 
dien  en  die  is  hier  grooter  dan  't  fchijnt ,  en  meer 
dan  van  eene  letter;  zijnde  geheel  andere  woorden. 
dien  is  het  Demonflrativum  eum  of  illum;  dat  hier 
verzweegen  kan  worden:  die  is  het  Relativumqm i 
dat  noodzaakelijk  uitgedrukt  moet  worden.    Zeerna 
komt  hiermede  overeen,  't  geen  we' leezen  by  Von- 
del ,  in  't  begin  der  Opdragt  van  Joan.  den  Boetgezant^ 
Gebeurde  't  oit  voorheenjgelijckmenzeghtydatnaemen 
Met  dienze  droegen,  en  hunn'  aert  endaedenquae^ 

Teflemmen (men 

voor.  Met  dieze  droegen;  en  dit  wederom  voor, 
met  de  geenen  dieze  droegen,  meermaalen  ontmoeten- 
we-  deeze  gebrekkige  of  verkeerde  uitdrukking  by 
W£LLEKENs,aIs  io  de  Verjcheiden  Gedichten  \>h  135. 

dit 


♦54       PROEVE  VAN  TAAL-  ttt 

Vs.  898« dit  fchrift  vertoont  de  kant 

Van  DIEN  van  jongs ,  met  u ,  in  ^t  hof  is  opgetogens 
voor  van  die:  en  zo  elders é  Want  ook  na  een  Prai^ 
pojitio ,  of  Voorzetfel ,  mag  het  Demonftrativum  wof * 
den  verzweegen ,  als  *er  het  Reletivum  aanftonds  o{j 
volgt,  zo  zegtmen,  ik  lach  met  die  my  haat,  dJ.  met 
hem,  of,  met  den  geenen ^  die  my  haat*  enz.  Op  eeoê 
andere  wyze  vind  ik  den  Accufat*  Dien,  £f^m, kwaa- 
lijk uitgelaaten by  G.  Brandt, Freedz*  Christen  bl.  1 83^ 
Wie  anders  hier  gelooft  9  en  *t  valsch  geloof  beleeft , 
Verwijst  Godtsfiem  ten  poet  y  daar  *t  vuur geeneinde 

(heefté 
daar  hy  noodzaakelijk  fom  nu  de  minfte  verandering 

Bl.  39a.  te  maaken)  voor  Verwijst ,  hadt  moeten  fchryvfcö 
Dien  wijst ,  of  doemt,  want  behalve  dat  het  altijd 
dubbelzinnig  voorkomt ,  wie  hier  verwijst ,  en  wie 
*er  verweezen  wordt?  zo  was  ook  deeze  dubbelzin- 
nigheid noch  meer  te  vermyden ,  omdatze  ons  hief 
in  gedachten  brengt  iets ,  het  welk  niet  gedacht  kan 
noch  mag  worden,  want ,  indien  wy  de  woorden  van 
Brandt,  volgens  hunne  natuurelyke  fchikking,  op- 
vatten ,  zo  zullen  zy  betekenen ,  Al  wïe  (quicunque) 
hier  anders  gelooft ,  die  (is  of  idem)  verwijst  Godsftem 
enz.  Eindelijk  ftaat  ons  hier  noch  iets  aan  te  roeren  5 
dat  wel  nu  by  onze  befchaafde  Schry  vers  en  Dich* 
ters  niet  gevonden  wordt,  maar  zeer  gemeen  was  in 
de  verleedene  eeuw,  en  ook  in  deeze  noch  niet  ge- 
heel uitgebannen  is,  gelijk  het  behoorde  te  zijn.  het 
beftaat  hierin  ;  datmen  veeltijds  een  Voorzetfel  zö 
geplaatst  ziet ,  dat  'er  in  de  ganfche  redeneerifig 
geen  woord  te  vinden  is,  waarmede  het  vereenigd 

en  te  faamen  gevoegd  kan  worden :  voor  in  *t  welke 

zegt^ 
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fcegtmen  wafln»;  voorvflnAVw,  daarvan^  enz.  maar  Vs*  8flJ# 
die  Dichters  wederom  zeiden  voor  waarin  ,  alleen 
in;  voor  dnarvan^  alleen  van^  enzi  gelijk  klanrer  uic 
de  volgende  voorbeelden  ce  zien  is.  zo  lees  ik  by  den 
anderszins  neccen  en  zeer  taalkundigen  Kamphuizen  » 
Stichtelyke  Rymen  bk  57. 
Defchoone  Peerl  is  *t  pad  na  't  eeuwig  Leven^ 
*T  Welk  menig  mensch  noch  vind^  noch  van  enweeu 
't  welk  niet,  dan  met  groote  verandering,  te  ver- 
beteren is.  de  kortlleweg)  zo 't  my  nu  toefchijnt^ 
is  deeze: 

Daar  menig  noch  naar  zoekt  f  noch  van  en  weet^ 
op  een  andere  wyze  fchrijft  Westerbaen,  Lof  der 
Zotheyd  bl.  4. 
Daer  andre  haeren  inckt  verfchreeven  aen  Tyranntn^ 
Aen  Lof  van  Phalarisy  van  grouwelijcke  Mannen  y 
Van  Vliegh ,  van  Kaele  kop ,  van  Efels ,  van  de  Koorts 
Die  om  den  vierden  dagh  ontfteeckt  hasrlanghe  toorts  f 
En  haeren  arbeydy  tijd  9  en  kaersfen  AEN  verlor  en. 
boe  gy  deeze  woorden  fchikt  en  herfchikt,  daar  is 
niets  in  9  waarmede  het  Voorzetfel  Aen  kan  vetee* 
nigd  worden,  moest  weezen : 

Daer  zy  haer*  arbeyd ,  tijd ,  en  kaersfen  Aisjif  verloren. 
J.  Oüzeel,  op  de  dood  van  Geré  Joh,  Fosjius: 
'  En  fpreekt;  Gy  waert  die  geen  in  wiek  ik  my  betroude, 

O  VosfiuSy  en  al  mijn  e  enig'  hoop  op  boude. 
waarvoor  hy  beter  zou  gefchreeven  hebben  t 
O  VosfiuSy  en  daer  ik  al  mijn  hoop  op  boude. 
of  in  het  eerfte  vaars ,  voor  in  men ,  waarin,  in  Bl.  393« 
dien  tijd  was  dit  zeer  gemeen;  maar  ook  noch  in  ' 

deeze  eeuw  fchreef  de  Hr.  Frans  van  Bochoven: 
(zie  de  Gedichten  van  J.  de  Haes  bl.  688.) 
II.  Deel.  £e  Ztt- 
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Vs«  tsS.  Zuzannay  pluk  nu  de  laurieren  ^ 

Om  deze  dicliters  mee  te  fieren^ 
▼oor,  WW  DAER  dees  dichters  mee — -of beter,  om 
deze  dichters  te  verfieren:  want  noch  mee^  dat,  al- 
leen, gcbrekkelijk  is,  noch  daer  mei,  is  hier  noo- 
dig.  Doch  het  zy  voor  deez'  tyd  genoeg,  andere 
gerechten ,  uit  de  zelfde  keuken ,  znllenwe  u  opdi»- 
fchen,  eeo  weinig  laager  op  vs«  1045. 

Vs.  898. 

Zy  hakte  warmoes,  *twelkhaermannochdaeghsvoür* 
In  't  kleene  hof  ken  plukte  en /neet (Jieenen 

•c  Woord  Warmoes  is  lang  bekend  geweest,  de 
Lischbloeme  van  Mechelea  1561.  'm  't  Factielit^ 
deken  : 

Ghy  claddekens  fiery  jent  in  *t  beftier. 
Die  't  groen  wermoes  vercoopen. 
dat  zijn ,  die  wy  noch  heeten ,  warmoezierfiers,  in  die 
Factie  van  't  Marien  Cransken  van  Brusfel :  Coolen, 
warmoes ,  geplant  te  Meje.  Tregement  der  ghefontheyt 
Ï514.  c*  5.  courftf  warmoefen ,  als  latue,  porceleyne^ 
endedierghelijcke.  Legende  van  St.Bemardus  i478*fo!* 
17  6.  c.  defe  die  preyde  eet  int  wermoes ,  en  fel  mi 
niet  verdriven.    Bart.  Engelsman  1485-  B.  XVIL 

c,  116.  Olus  dat  w  Warmoes menplachdie  lu- 

den  mit  appelen  ende  mit  warmoes  te  voeden  voer  die 

diluvi  alle  grafighe  dinghen  ,   die  inder  aerden 

t^asfen ,  diemen  coken  mach  ende  eeten ,  die  heyten  olera 
dat  zijn  warmoezen.  nochtans  int  ghemeynfo  he^tmett 
coLEH  warmoes ,  ende  is  een  cout  cruut ,  ei>z.  in  deo 

Delf- 


btlffchen  Byhtl  1477,  Sprtuk.  XV^  17.  Htt  isbeterVs.  8yt; 
ghenoot  tt  fijn  tot  warmoes  mit  minnen;  dan  met  ha* 
tyen  tot  tenen  vetten  calve :  by  de  onzen »  groên  moes» 
En  Jef.  I.  8.  als  een  huite  in  een  warmoes  hof. 
Enz.  In  het  gemeene  gebruik  betekent  fFar» 
moes  na  by  ons  wac  anders  in  den  tuin ,  dan  op 
de  tafel :  in  den  tuin  is  het  allerlei  groente ,  be- 
hoorende  tot  den  Moestuin ;  welke  Mcestuin  we-* 
der ,  als  hy  een*  Boer  toekomt ,  die  zijn  groen-* 
te  ter  markt  brengt ,  genoemd  wordt ,  IVar^ 
moestuin^  20  lees  ik  in  een'  Pachtbrief,  gefchreeven^ 
Amfterd.  den  i  Macrt  1464.  een  guedene  Johannei 
Beyerfche  Guldene  jaerlix  rente  totten  ewelike  pachtê 
Jlaende  up  een  Warmoestuyne,  gelegen  buten  den  ny^ 
wen  dijck  porte  uptte  lifteYfte  grafie,  op  de  tafel  is  'tt 
flechts  eene  fpyze,  die  daar  Warmoes  heet,  bereid 
van  gehakte  groenten  ^  enz,  onze  Dicbter  fchijnt  daaf 
op  te  doelen,  zeggende,  z;y  hakte  warmoes^  Maar 
wai  zal  na  warmoes ,  in  zyne  eerde  en  grondbete* 
kenis  beduiden?  dit  is  gansch  niet  klaar*  de  Hr.  Te^i 
Kate  H.  deel  bl.  49.  leidt  de  eerfte  greep  van  die 
woord  af  van  Warren ,  verwarren ,  en  dus  War* 
moes  9  ah  zijnde  een  rommelzode  van  allerhande 
SpijS'groente  ondereen  gehakt  en  gekurven.  ÏCiliaanBI.  3P4. 
van  Warm  y  by  hem  Waerm;  en  fchrijft  zelfs  om*^^'^^ 
diereden,  voor  War-moes^  altijd  Waermmoesj  a:eg- 
gende:  Dat  de  groeruen^  niet  alleen  gekookt  en  gaar  f 
maar  ook  koud  en  raauw^  Waerm- moes  heeten:  ter 
bevestiging  van  dit  zeggen ,  brengt  hy  by  de  woor-» 
den  van  Jodocüs  Badiüs  AsCensiüs,  overPERSiüs, 
Sat.  III.  VS.  III.  pofitum  tfl  algente  catino  Durum 
êlus:  Hy  wil  (zegt  Badiüs)  warme  groente  genut- 

Ee  a  tigd 


X 
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Vj.  8p8.  tigd  hebben  :  daarvan  ^inde »  zegt  hy)  noemen  He 
Vlamingen  het  moej  wabm  5  ook  dan  als  't  noch  eoui^ 
is.  Benzelingen  i  Voorlang  was  iic  van  gedachten  p 
ja  hield  my  verzekerd,  dat  WarofWaer^  in  War^ 
moes  of  Waermots ,  gelijk  K.  v.  Manokr  fchrijft  ia 
Virg.  Landtwerck  B.  IV.  bl.  1 53.  alleen  moest  ge^ 
bragt  worden  tot  Waartn^  bewaar  en  ^  enz.  Zeker- 
lijk, IVmrmoes  is  Tuinmoes:  en  zijn  deezewoordeo 
fTar  en  Tuin,  van^  eene  betekenis,  want  tuin  eige- 
lijk is  de  heining  of  hegge,  tot  bewaaring,  en  afflui- 
ting van  den  Hof  (zie  onze  Aancek.  L  383O  Zo 
kanmen  ook  fTar  verklaaren  als^eer:  welk  JFeery 
eveneens  als  Tujn-haghe ,  door  Kiuaan  genoemd 
wordt,  Sepimentum,  Septum,  Valium.  Dit  wortel- 
deel  WAR  is  in  meest  alle  taaien  nu  bekend ,  maar 
eerst  gefprooten  nit  het  Oude Teucsch.  Ava.MTLiro 
Archaol.  Teuto ;  WARDAN ,  (is,  zegt  hy)  oud 
Teutsch,  * t  zelfde  met  WARhv,  d.i.  ZienenBewaa- 
ren;  Guardar  zeggen  de  hal.  en  Spanj.  en  Garder 
de  Franjehen,  enz.  Nn  is  't  zeker,  dat  dit  woord 
al  voorlang  by  ons  overgebragt  is  tot  afgeOootene 
Tuinen  en  Dierperken.  in  de  eerfte  betekenis  zeggea 
wy  noch  Gaarde  ,  en  Bocmgaard,  enz.  welk  gaard 
wy  niet ,  gelijk  fomnrige  Fransgezinden  misfchiea 
denken ,  ontleend  hebben  vsm  *t  Franfche  Jardin^ 
een  Tuin;  integendeel  't  Fr.  Jaardin,  is  gemaakt  vai» 
bet  oud  Duitfche  Garden,  dr  K  Bewaaren;  gelijk  de 
^oortreffelijkften  onder  de  Franfche  Etymologiftenp 
Menage  en  Casaneüve  ,  zelfs  belyden.  in  de  twee^ 
de  betekenis  van  Dierenperk ,  hebben  wy  't  noch  ia 
Warande,  in  't  Latijn  dermiddenfte  eeuwen  gehee- 
ten  Warenna ,  van  welks  oorfprong  Eu  Cangs  aldus 

fchrijft  £ 
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fchrijft:  de  geleerden  leiitn  doorgaands  het  woord  W^l-Vs^  89!. 
renna  af  van  't  Saxifche  Werjan  ,  ofHoogd.  Warhen  ; 
cmdat  de  Dieren  in  de  Waranden  als  befchermd  en  be- 
waard worden  ,  en  der  zelyer  jagt  allen  verbooden  is  ^ 
uitgezeid  alle-en  den  Eigenaar,  wy  zullen  »  zonder 
meer  om  te  haaien»  befluUen,  dat  Warmoes^  zoge- 
noemd is ,  omdat  het  achter  een  weer  dat  is  heining 
of  fchutting ,  als  bewaard  en  befchut  wordt,  en  hec 
plukken  des  zelft  niemand  vryftaat,  dandeo  eigenaar. 
Lang  na  ik  dit  gcfchreeren  had»  viel.my,  onder 
het  doorblaaderen  van  het  Glosf,  van  Lwsius,  eencgi^  -^-^ 
andere  bedenking  in;  diewy  hier  by voegen*  ik  lees 
daar  :  Müos ,  efca ,  cibü  nos  pro  O  Ier  e.  d«  i.  Moes 
voidfelj  fpyzen.  wy  Cg^breiken  't)  voor  Groente,  (zie 
breeder  van  dit  woord  Fr.  Jünius  »  Glosf.  Gothic.  ia 
Mats  ,  en  Wachterüs  Gl.  Germ.  in  Speïse.)  verder 
lees  ik  by  L1PSIÜ8 :  Wirte,  holera ,  öPWurti,  her- 
ba.  inde  VVirtespurgum ,  HerbipoUs.  d.  i.  Wirte, 
groenten^  en  Würti,  Jkmi,  Afcrva»  Wirtsburg  (een 
ftad  in  Duitsland,  in  't  Latijn  genoemd)  Herbipo^ 
lis.  KiLiAAN  noemt  deeze  ftad  ook  Artaunum^  Arctéh 
yium.  Herbipolis  is ,  of  wy  zeiden  >  kruidftad^  Als- 
we  nu  deeze  woorden,  ÏFirte  en  Muos  te  faaroen* 
voegen,  kan  't  fchynen,  dat  daaruit  de  naam  van 
Warmoes  zynen  oorfprong  hebbe.  het  welk  dan  ei- 
gelijk  zou  betekenen,  niet,  gelijk  wy  't  eerst  ver- 
klaarden ,  Tuinmoes  (of  Tuinfpyze) :  maar ,  gelijk 
wy  boven  zagen  dat  de  Hr.  Tek  Kate  het  noemde, 
Spijsgroente  (^Jpijs  van  kruiden ,  of  eetbaar  kruid). 
Al  wat  nieuw  is,  heeft  doorgaands  iets,  't  welk  ons 
behaagt,  en  zo  ging  't  my  hier.  doch  het  eene  te- 
gen het  andere  geleeken  $  vind  ik ,  dat  dit  laatfte 

Ee  3  *^  meer 
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Yi«  898  meer  tegcnfpraak  omicrworpen  is  ,  dan  het  eerfte  t 

want  W7rf  en  Wurr,  verfchillen  veel  van  JFar  en 

H^aar;  welke  laatften  niet  verfchillen  van  het  ZaakU 

deel  in //'^Tr^nn,  U^irnn^  ^n  Dewaayctu  Maar  vooral 

bevejiti^t  my  in  mijn  eerde  gevoelen  Fr.  Jünius, 

GL  Goliu  in  Garls,  doorgaands  van  Ulphilas  ge- 

bruikt   in    de   betekenis  van  huis.    Onder  anderen 

fchrijft  JuNius ,  dat  hy  in  een  treffelijk  Handfchrift 

der  vier  Euangelisten  (t.  w,  in  *t  A  S.)  gevonden 

hccfi.  iJatth.  XXI.  33,  Gtard  o(  Heage^  d.  i.  Gaarde 

9J  liaagBy  voor  't  Lat.  Sf/^fwfwftm,  het  welk  de  on* 

ren  een  Tuin  noemen  9  en  op  den  kant  verklaarcn 

door  heinir.gy  of  hegge,  waarna  hy  in  't  breede  aan- 

toont)  dat  Gaarde  eigelijk  is  de  heining^  en  nader- 

hand  ovcrgcbragt  tot  den  Ho/ zelven;  eveneens  als 

*t  woord  Tuifii  enz.  het  zelfde  dat  wy  boven  reeds 

gezeid  hebben,  hy  toont  verder,  dat  ook  in  andere 

taaien,  en  lelfs  ook  in  andere  woorden,  debenaa* 

ming  van  de  heining  is  overgebragt  lot  den  Hof.  ey- 

ne  woorden  zijn  te  veel ,  om  de  zelven  hier  by  te 

voegen :  doch  wy  durven  den  Leezer  wel  aanraaden 

de  plaats  zelve  naar  te  zien.   Dewijl  dan  de  G  en  \V 

hier  alleen  wisfclictters  zijn,  en  Gaarde  in  zijn' oor- 

fprong  niet  ahders  betekent  dan  ïFeery  en  de(?ze 

beide  overeenkomen  met  ïVaar ,  in  beii^aaren ;  zo 

befluitenwe  voor  't  laatst ,  dat  ïVarmoes  of  W^aar- 

ntoe:^  niets  anders  betekene  dan  Tuinmoes;  *twclk 

binnen  beflootcn  Tuinen ,  Hangen  ^  of  Weeren  ^  be- 

M^aard  wordt.    „  Alle  beflooten  plaatfen  kan  men 

Weeren  noemen ,  zoo  lees  ik  Jn  't  oude  Stadrecht  v.t» 

Devevter  van  T486.  B.   I.  by  G.  Dcmdar,  Bejchr^ 

van  Deventer  bl.  161  •  dat  de  Eet  van  den  Boem  van 
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trreemden  byre  aldus  begon  :  Dat  gy  ghien  vreempt  byerVi.  S^t* 
in  Dtventer  in  huyfeny  kelrenoff  weeren  brengen  en 
fullen,  tenfy  myt  oerlof  der  Zijsmeisters  enz.  En  B. 
II.  bh  165.  Item:  Die  den  anderen  in  fijn  huys  off  in 
Jijn  weer  foeket  ofte  huysftotinge  doet  moet  willens  myt 
Jcheltwoorden  off  myt  wapen  y  die  f  al  der  Stad  daironam 
gelden  toe  elcker  tijt  vijftich  zwair  pont^" 

Vs.  913.  BI.  3S>& 


De  goden  leggen  aen  den  disch ,  en  Baucis ,  ottt 
En  bevend  jfchort  zich  op^  en  zet  den  disch  omt'eeten» 

Leggen  is  hier  Uggenfó/u  eigelijk,  op  de  wyze 
der  Ouden.    Hoogvliet,  Feestd.  B.  V. 

Niet  lang  daarna  lag  zich  *t  gezelfchapaandendhch^ 
(moesc  zijn,  lei  zich,)  Hooft  ,  in  Paris  oordeel 
b\.  586- 

tervnjl  27  laagen  Ter  tafele 

«n  zo  meer  anderen*  Onze  Dichters  zeggen  nu  ook» 
fchoon  van  de  Ouden  fpreekende, zitten  aan  Tafele 
zie  boven  B.  VI.  vs.  258.  Doch  menweeteook, 
dat  de  oudfle  Romeinen  zittende  aten ,  'c  welk  zy , 
volgens  't  fchry ven  van  Varro  ,  deeden  in  naarvoU 
ginge  van  die  van  Sparte  en  Creten. 

Vs.  911. 

Ook  wortels  3  verfchen  koes ,  en  koele  cikoray  ^ 
£naeiers3  weekgebraén. 

Beiers  :  maar  bovcB  vs.  359.  eiers.  hier  weder 

£e  4  vên 
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Vu  921.  VS.  923.  berkemaier:  maarfcerJtewffer  XII.  316.  noch 
eens   hier  vs.  920.  cikoray:    waarvoor    Z.  Hews 
fchrcef  chiiorey^  in  Bartas  I.  3.  bl.  126.  't  fchijnt 
dac  VoNDLL,  dit  fchryvende,  meer  dan  hy  gewoon 
was  overhelde  naar  de  fpelling  vanfly,  voore^.  de 
Ouden  kenden  die  van  ay  niet.  hoe  gemeen  die  in  de 
fchriftcn  van  Hooft  zy ,  weet  elk.  hy  hadtze  w^r- 
fchynelijk  geleerd  van  de  Kamer  in  Liefde  Bloeyende^ 
in  welker  Tweefpraake  1584.  men  onder  anderen  bl. 
35.  leest :  in  ay  ij  de  A  kort^  zo  gliy  hoort  in  lay ,  hay, 
kay,  blay;  enz.  in  de  Opdr.  van  dat  werk  leestmen 
ook  wainigh  ,  enz.    Ik  twijfFel  zeer  of  ay  voor  ey^ 
niet  een  dialect  zy ,  den  Amfterdammeren  vöorhee- 
nen  zonderling  eigen  :  gelijkmen  daar ,  voor  den 
Schreierstooren  9  in  een'  ouden  fteen  «   noch  leest» 
Schrayershouck :  enz.    Vergelijk  zo  't  u  lust ,   het 
aangetekende,  het  woord  Kleij  B.  I.  vs.  66t^.  en 
voeg  hier  noch  by,  dat  de  Oude  Vlaamfche  Schry- 
vers,  by  de  welken  het  zuiverde  Neerduitsch  moet 
gezocht,  én  kan  gevonden  worden ,  altijd  fchreeven 
ey,  en  deezen  tweeklank  noit  vermengd  hebben  met  fl>v 

Vs.  932. 


Het  afgeflaefde  paer  betonde  zich  bereit 
Ten  dienst  — — ^ 

AfgESLAAFD  is,  die  zolang  gejlaafd  heeft,  dat 
hy  gansch  vermoeid,  of,  gelijkmen  zegt,  aj  is» 
VoNDKL,  Palam.  Rey  van  Act.  III. 

afgeflaefde  Palamedes. 

Antonïdes  ,  YJlroom  bl.  61. 
£n  afgeflaeft  voar  f  heg  en  karre  in  hun  garreelen.  - 
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MooNEN,  Heil.  Herder sz.  bl.  67.  Vs.  p3ft> 

de  lantman,  afgeflaeft 

Door  zynen  arbeit  

Slaaven  is  eenen  geduurigen,  zwaaren,  en  als  een' 
flaaffchen   arbeid  doen.     Vollenhove,   Heerl.  der 

Rechtv.  bl.  2.  waardoor  de  mensch  naar  keer- 

fchappy  dingt,  om  een  Jlaafte  worden;  en  flaaft  om  te 
heerfchen.  zie  ook  onze  Aantek,  B.  II.  vs.  1 10.  aan  't  BI.  397. 
einde.  Jlaaven  j  voor  injlaaverny  /eevrn, eigelijk  geno-'^^''^'^'^ 
men,  vind  ik  by  P.  Zeerijp,  Dood  van  Brutus  en 
Casfius  Ace.  J. 

En  of  het  Roomfche  volk  te  flavcn  is  genegen. 
Vergelijk  Vondel,  Batav.  Gebroeders  Act.  I.  fcen.3. 

Moer  luttel  dacht  hy  dat  zyne  afkomst  flaven  zou^ 
dat  is  inflaverny  zoude  leven. 

Vs.  986. 


Daer  zagh  men  Baucis  en  Fiiemon  door  godts  orden 
Met  bladeren  begroeit  en  overtrokken  worden. 
Zy  namen  midlerwijlvast  oorlof  van  weérzy  j 
Zoo  langze  konden,  elk  fprak  wel  gerust  en  bly : 
O  lieve  bedtgenootl  tot  dat  de  fchors  hen  kleede. 

Tot  dat  de  boomfchors  hun  hghaamen  geheel  over- 
dekte. Doch  het  menfchelyke  lighaam  zelf  voert 
dikwils  den  naam  van  fchors;  als  waarin  het  edelfte 
gedeelte  van  den  mensch  ,  dat  is ,  de  Ziel,  zich 
verbergt  en  huisvest.    Moonen  ,  Herd.  bl.  47. 

in  de  fchors  der  menfchen  niet  geleden. 

by  Hooft,  in  Baeto  Act.  II.  zegt  de  oude  Kat- 
meer : 

Ee  5  6 


442      PROEVE  VAN  TAAL-kh 

Vfc  986. ^  gemaalin,  uw'  deughdt 

My^  in  dees*  dorre  {chorsyherfcheppen  doet  een'jeughdt» 

J.  DE  H  AES  9  in  dac  Werk  van  wonderlyke  verkiezing  » 

ik  meen  Judas  B.  I.  bl.  10.  van  den  Duivel: 

Met  hem  en  zijn  gebroet  uit  ^slichaemsfchois  te  jagen 

Van  mensch  en  dier  >  die  hy  niet  laten  kan  te  plagen» 

xie  ook  Vondels  Bejpiegel.  B.  IL  vs.  21. 

terwijl  de  fchors  van  't  lijf  de  ziel  belet 

Dees  klaerheit  in  haer  krach  1 1  *aenfchauwen  zonder  f  nut. 

Vs.  1040. 

gelijk  een  offerftier  na' et  loeien 
Gejlagtn  voor  't  altaer^  ten  ftrotce  bloet  uitgiet. 

Lees  hier,  gelijk  in  de  voorgaande  uitgaaven ,  [en  in 
het  Handfchrift  van  Vondel]  tenftrote  :  fchoon  ik 
evenwel  geloof ,  dac  de  meesten  nu  zouden  fchryven 
Strotte.    KiLiAAN,  ST&oTSfV  Storte,  juguluSf  jugu^ 
lum.  zie  daar  in  't  kort  de  Etymologie  van  dit  woord 
aangeweezen.   Plantijn,  Strot,  Strote^  of  Stroot. 
J.  Revius,  Jaerdicht  op  de  verlo^fing  van  Deventer: 
Om  met  het  kort  geweyr  elck-anderen  te  ftoten 
De  fielen  uit  de  borst ,  of  V  leven  uyt  de  ftroten* 
en  in  de  Claechliederen  van  Jeremias  cap.  i» 
Siety  Heery  mijn  leden  trillen  y 
*Ren  kan  mijn  buyck  niet  ftilleny 
*  T  hert  fpringt  my  voor  de  ftroot. 
QEylaes  om  myner  Jonden) 
Van  buyten  voel  ick  avonden  y 
Van  binnen  is  de  doot. 
%k  de  Fakkel  van  den  Hr.  Tuinman  in  STROOT. 
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Vs.  1045. 


Hy  keert  de  kerf  bijl  van  den  boom  en  heilgenfiruik 

(den  buik. 
Den  man  toe^  houwt  hem  't  hooft  wraekgierigh  van 

Dees  ongelukkige ,  die  niet  genoemd  wordt ,  fchijnt 
uit  dit  verhaal  geweest  te  zijn  een  van  die  monfters, 
waarvanmen  elkander  plag  te  vertellen  ,  die  het 
hoofd  niet  op  de  fchouders,  maar  in  de  borst  droe- 
gen; en  dus  dichtgenoeg  aan  den  buik,  om  te  kon- 
nen  zeggen ,  datmen  hem  *t  hoofd  van  dtn  huik  hieuw. 
7aq  Roemer  Visscher  ,  Zinnepoppen  derde  Schok 
XXXIV.  Of  het  woord  Buik  oitzoruira  genomen 
Ey,  dat  het  ook  borst  en  fchouderenhcgxeepi  ismyuj^  ^ot 
ïioit  gebleekcn.  omtrent  de  borst  evenwel  kan  ik  één 
voorbeeld  bybrengen  ,  naaml.  uit  de  Hist.  van  Zc- 
ghelijn  bl.  25.  daar  ik  lees: 

Het  HERTE  in  finen  buyck  dat  loech. 
deeze  uitdrukking  kan  evenwel  noch  niet  baaten, 
om  die  van  Vondel  te  verdcedJgen ,  want  het  hoofd 
ftaat  ook  niet  op  de  borst ,  maar  op  de  fchouderen. 
zodat  wy  deeze  fpreekwyze  geheel  moeten  afkeu- 
ren, (v)  Het  aantekenen  van  misflagcn  uit  de  Wer- 
ken 

».  »  I  lil'  "      ■'       ■  ■  >        ■  ■  II     ■  ■!  ■  ■         l.^.— -il. .^ 

(v)  Deze  fpreekwyze,  die  hier  afgekeurd  wordt,  heeft 
de  Heer  Hüydecopér  naderfiand  verdedigd.  In  de  Byvoep- 
fels  op  den  Quarto  Druk  bl.  638.  fchreef  hy  „  Wy  zijn 
redelijk  vrymoedig  in  het  berispen  van  anderen ;  maar  niet 
minder  zijnwe  gereed  tot  het  erkennen  van  onze  eigen  mis- 
ilagen ,  zo  ras  ona  de  zelven  blyken.  Wy  veroordeelden  hier 
4eez^  oicdfukkiog;  Aotfwf  hem  V  hooft  y4n  den  buik  :  SKiar 
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Vf.1045.ken  van  anderen»  vooral  van  bekende  en  beroemde 
Mannen  9  worde  doorgaands  ten  kwaadden  geduid. 

doch 


nu  vinden  wy  de  zeMdt  uitdrukking  in  den  Spieghel  Hi$$^ 
riail  fi.  IV.  cap.  36.  het  laatfte  vaars. 

V  Hoeft  was  kern  van  den  buke  gcflegen. 
welk  vaars  onzen  Dichter  volkomen  verdeedigt;  en  beves- 
tigt het  geene  wy  elders  zeiden,  dacmen,  om  Vondel  overal 
te  verdaan ,  noodzaakelijk  de  Ouden  moet  geleezen  hebben* 
noch  eens  fchrijfc  hy  in  de  Maeghden  Act.  V.  fcen.  a* 

IVijck  af^  ik  zal  u  V  hoofd  van  buick  tn  fchoudren  houwen. 
Dierhiive  is  ook  A.  Sybant  niet  te  berispen ,  fchryvende  ia 
de  Dolk  Bru:s^oft  Act,  lil. 

En  V  hart  in  mynen  büyk  — - 
te  min Jcr ,  omdat  die  zelfde  woorden  geleezen  worden  in  de 
Hisf  rie  van  Zegkelijn ,  gelijk  in  de  Aantekening  te  zien  is.** 

Naderhand  heeft  de  Heer  Huyoecoper,  op  zijn  afdrukfel, 
eenige  voorbeelden  aangeteekend ,  waaruit  blijkt  dat ,  by  de 
Ouden ,  het  woord  buik  ,  in  de  beteekenis  van  Romp  >  ge- 
bezigd is.  Die  voorbeelden  heeft  hy  geplaatst  in  zyne  Aaa- 
teekeningen  op  Melis  Store  HL  D.  bl.  469;  dus  wy  des 
Lezer  daarheen  wyzen.  Men  vergelyke  ook  Kiliaanop  Baeck^ 
op  Beuck  en  op  Rompf  welke  woorden  hy  alle  verklaart  door 
truncus  corporis ,  enz.  Wy  vinden  deze  fpreekwijs  ook  by 
de  volgende  Schryvers.    Hooft,  in  't  begin  van  Ifarenar^ 

Fluks  hiefy  of  ik  legje  ien  tang  tusfcken  hals  en  buik« 
waar  voor  men  nu  zegt  tusfchen  hals  en  nek. 
Confte  der  minnen  1568.  B.  H.  fo.  33.  b. 

fHste  ghy  foe  wel  — — 

Het  branden  mijns  henen  in  mynen  buyck. 
J.  Moerman,  Cleyne  werelt  N.  52. 

Cyrus  plach  d*aerde  te  heghieten  met  bloede^ 

4li  hy  een  ontalUJQ  vêk  verfioech  in  den  ftrijt:. 

Matr 


X 
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doch  als  ik  9  zulks  doende  9  mijn  oogwic  mag  berei- Vs.io45» 
ken,  dat  is,  den  leergierigen  dienst  doen ;  zo  zal  ik 
my  het  fmaalen  der  geenen,  die  meest  in  getale » 
maar  minst  in  kennisfe  zijn ,  weinig  bekreunen.  Het 
berispen  der  voorgangeren  is  eene  onderwyzing  der 
savolgeren:  en  het  aantoonen  van  drie  misflagen^ 
kan  by  veelen  meer  dienst  doen ,  dan  het  voorfchry- 
ven  van  twalef  Regelen  of  Wetten.  *t  Is  daarenbo- 
ven eene  zekere  waarheid  ,  dat ,  alleen  te  zeggen 
wat  goed  zy ,  ons  maar  half  doet  kennen  wat  kwaad 
is.  van  deeze  gedachten  was  ook  Claes  Willemsz* 
der  Minnen  loep  MS.  1486.  B.  Hl.  in  de  voorrede : 

Die  van  den  quaden  niet  en  leest  ^ 

Die  en  weet  niet  wat  dat  goede  is^ 

En  f  al  hi  *t  goede  worden  ghewis^ 

So  moet  hi  ymmer  't  quade  kinnen  ^ 

Én  fcuwent  dan  mit  allen  finnen.  * 
Ik  zie  5  dat  ik ,  by  gelegenheid  van  de  aangemerkte 
woorden  van  Vondel,  veeleby zondere  plaatfen,  in 
de  welken  ik  een  doordraaiend  gebrek  befpeurde^ 
uit  verfcheiden  fchryvers,  daarnevens  op  den  kant 
aangetekend  hebbe.  wy  zullen  'er  onzen  Leezer 
Hechts  eenige  weinigen  mededeelen  :  en  wel  ver- 
noegd zijn  ,  wanneer  die  alleenlijk  zo  veel  uitwer^ 

ken» 

Maer  Tomiris  de  Coningintie  feer  check  van  moede  ^ 
Sloech  hem  't  hooft  van  den  buycke  met  grooter  vlijt. 
Limborg  fo.  17.  b.  c. 

En  floech  den  enen  onder  die  tande 

Dat  hem  thoeft  viei  van  den  buke. 

Zie'HüYD£C0PER  op  Mfius  Stok£  II.  o*  bl.  s%6. 
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Vk,io4s«  ken ,  datze  fommigcn  hunne  fchriften  »  eerze  d)# 
uitgeeven,  wat  beter  doen  naarleezent  enonderzoe* 
ken »  dan  de  meescen  gewoon  zijn.  Zekerlijk  is  «U 
leen  uit  dit  gebrek  van  onderzoek  gefprooten ,  dac 
Vondel  in  zijn'  t^irgilius  bl.  269.  fchreef :  GAjr,  ó 

O  Ebalus dien  Telo^  zoo  men  zeit  (roirn  hy  dlree 

hejaert,  Kaprea^  het  rijckderTJieleboonws.z\TTt»umy 
hj  ie  vlietnimf  Sebete  won.  daar  noodzaakelijk  of  de 
woorden  toen  hy  uitgewischc  >  of  bezittende  in  fre« 
zat  veranderd  moet  worden,  hierboven  vs.  195.  laa- 
ien wy! 

6  Minos  j  die  niet  omziet  onder  't  reizen  f 

Naer  mijn  verdienjlen^  en  detroujlaet  in  den  mntf 

ZOLT  niets  uitrechten 

daar  het  Voornaamwoord  Gy  in  den  loop  is  geblee- 
ven.  G.  Brandt ,  daarentegen»  dat  onbegrypelijk 
kan  fchynen ,  zegt  G^,  voor  17,  in  *t  Rymeloos 
Gedicht  op  de  Vreede  met  Spanje  bl.  494. 

GY,  6  Hollant, 

Zal  ik  dan  roepen  tot  mijn  ooggetuige,  en  nu 

Tot  mijn  verlos/er voor  U  i  Hollant* 

BI.  399.  Cl.  Bruin  weder  drukt  het  Voornaamwoord   onf 
tweemaal,  voor  eens,  uit,  in  zijn  Kleeffche  Arka* 
dia  bl.  29. 
Maar  gaan  wy  naar  de  Springt  daar  ons  de  Cafielein, 
Die  herbergzaame  j  die  welwyze  heer  Fontein  j 
Ons  wagt—  voor,  Verwacht ;of ^Reeds wacht ytnz. 
Wy  zagen  in  dit  Werk  B.  V.  vs.  ij2.  Die  ^  ge- 
heel overtollig  geplaatst,  zie  ook  B.  XIII.  vs.  95# 
dat  zelfde  vinden  wy  by  onzen  Dichter  in  zijn' 
Horatius  I.  9.  Beveel  de  rest  den  Goden  ,  die,  zoo 
hoest  ZY  de  winden ,  in  de  barnde  zei  worjlelendef 

ge. 
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^Jiiït  hebben ,  zoo  worden  cypresfen  en  oude  olmen  nieiVs.io^S4 
^eer  bewogen.    Vondel  zegt,  den  Goden 9  die  — - 

gelijk  HoRATiüs,  Divis  qui doch  't  Latijn  kan 

hier  naar  de  Letter  niet  vertaald  worden ;  om  die 
te  behouden,  hadt  hy  moeten  fchryven.  Beveel  dé 
rest  den  goden  y  die  zo  haest  de  winden  ^  in  de  barndê 
zee  worftelendey  niet  gefiild  hebben  ^  op  cypresfen  en 
oude  olmen  worden  niet  meer  bewogen.  Dewijl  ik  hier 
fpreeke  van  Horatiüs  (in  wiens  Vertaaling  ik  zelf 
dikwils  gemist  heb,  gelijk  voor  een  gedeelte  in  de 
Voorrede  van  dat  Werk  te  zien  is ,  en  ook  in  deeze 
Aanmerkingen  fomtijds  wordt  aangeroerd  ,  al  het 
welke  in  eene  nadere  befchaaving,  zo  my  God  het 
leeven  gunt ,  te  verbeteren  (laat)  kan  ik  niet  nalaa- 
ten  hier  te  fpreeken  van  eene  verzinning  of  kwaade 
redenkaveling  van  dien  uitmuntendeji  Dichter  zeU 
ven:  te  meer,  omdat  het  deeenigfte  plaats  is,  dat 
ik  weete ,  daar  hy ,  in  on verfchillige  zaaken ,  zon- 
digt tegen  het  natuurelijk  oordeeL  ik  zal  i  om  nu 
geen  Latijn  te  fpreeken ,  myne  Vertaaling  gebruiken. 
In  den  Brief  aan  Augustus  berispt  hy  de  Romeinen, 
die,  gelijk  veelen  noch  onder  ons  doen,  alles  ver- 
achtten ,  wat  nieuw ,  alles  verhieven ,  wat  oud  was* 
Hy  redeneert  volmaaktelijk  wel ,  om  de  belagche- 
lijkheid  van  zulk  een  oordeel  te  doen  zien ;  en  te  ge- 
lijk dat  het  onmogelijk  is  ,  juist  te  bepaalen  ,  wat 
Oudy  of  wat  Nieuw  zy.  maar  hy  trekt,  uit  een  goe- 
de redeneering ,  een  kwaad  gevolg  :  Een  Schryver 
(zegt  hy ,  of  liever,  doet  hy  iemand  tot  hem  zeggen 
bl.  156.)  die  voor  honderd  jaaren  gejlorven  is  j  is  oud 
in  GOED.  Hce  ?  (zegt  hy  daarop  zelf)  daar  nu  iine 
maand,  cf  één  jaar  >  aan  ontbreekt ,  waar  zultge  dien 

plaat* 
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1f $.10^5»  pioatf en?  onderde  oude  Dichters?  of  ander  die  ^  a^eU 
ken  de  tegenwoordige  en  volgende  eeuwen  verachten 
moeten?  Hoe  komen  hier  de  volgende  eeuwen  ce  pas  ? 
als  de  tijd  van  honderd  jaaren  een*  Nieuwen  Dichter 
iqaakt  tot  een*  Ouden  ^  zo  is  hy ,  die  99  jaaren  en  1 1 
maanden  oud  is ,  nu  onder  de  nieuwen  en  verachtely^ 
ken:  maar  die  zelfde  zal,  ais  wy  eenc  maand  verder 
zijn»  Oud  en  goed  worden,  en  hiervan  hadt  by  de 

BI.  4oo.^I^ScheIijkheid  moeten  aantoonen.  want  noch  eens, 
zo  eene  Eeuw  een'  Dichter  te  gelijk  oud  en  goed 
maakt,  zo  moet  in  óc  volgende  eeuwen  oud  zijn,  dac 
DU  nieuw  is  ;  en  bygevolg  moet  het  dan  ook  goed 
zijn ,  omdat  bet  dan  oud  is.  Ik  geloof  dat  het  rede- 
lijk klaar  is ,  dat  hy  in  't  (lot  der  laacfte  woorden  al* 
leen  van  de  tegenwoordige ,  en  niet  van  de  volgende 
eeuwen  hadt  moeCen  fpreeken.  Ondertusfchen  fchijnc 
hy  noch  eens  te  (looten  aan  den  zelfden  fteen,  wac 
verder  bl.  158.  daar  hy  zegt :  Indien  al  watmzvw 
was^  den  Grieken  zo  haateliJK  geweest  waare^  als  *t  ons 
is;  wat  zou  *er  tegenwoordig  oud  weezen  ?  wat  zouden 
wy  hebben ,  om  dagelijks  te  leezen  en  te  doorbladeren  ? 
wederom,  het  geen  by  de  oude  Grieken  m>«)i^,  en 
daarom  verachtelijk  was,  moest  in  zynen  tijd  oud^ 
en  daarom  goed  zijn.  Doch  deeze  laacfte  woorden , 
wil  ik  nu  liever  verftaan ,  als  geen  gemeenfchap  heb- 
bende met  de  eerfte  plaats;  en  wel  zo,  dat  hy  hier- 
mede wil  zeggen :  Indien  de  Grieken  alles  wat  niedw 
was  gehaat  hadden ,  gelijk  wy  doen ,  de  nieuwe  gedicht 
ten  tot  fcheurpapier  gebruikt y  en  de  moeite  van  het  uit' 
fchryven  onwaardig  geoordeeld  hadden:  wat  zou*ernu 
ovo  zijn  ?  dat  is ,  wy  zouden  nu  geene.  oude  gedich- 
ten hebben  9  indienze  metf))' zijnde^  niet  geacht  noch 

be- 
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bewaard  geweest  waaren.  Welke  verklaaring  deezerVs,io4S» 
woorden  begunftigd  wordt  door  de  daarby  gevoegde 
vraag,  wat  zouden  wy  hebben  om  te  leezen?  enz*  Wy 
bepaalen  dan  zyne  mistasting,  en  onze  berisping» 
alleen  tot  de  eerfte  plaats  ,  waarin  hy  van  de  voJ* 
gende  eeuwen  niet  hadt  moeten  fpreeken ;  ten  min* 
fte  niet  op  die  wyze  als  hy  doet.  Doch  laat  ons 
wederkeererf  tot  onze  Vaderlandfche  fchryvers. 
ik  lees  in  den  TJlroom  van  Antonides  B.  IV.  bl.  12c* 

Dan  MOST  *  het  uit  den  dwang  gereodert,  eer  die 

(flout 

Hier  zynen  zetel  vest  —  (*  Amfterdam) 

voor   GERED  ZIJN.    In  het  naastvoorgaande  vaars 
fchrijft  hy: 

Een  ziLVERTV ,  datftroomt  vanbaren  klinkklaer  conT. 
maar  dan  was  hjït  een  goud-  en  geen  zilver-ty.  R.  Vis- 
scHER,  in  de  Sinnepoppen  I.  28.  Het  OracuLum  van 
Apollo  gheconfuleert  zijnde  (ick  meen  dattet  was  van 
Philippus  van  Macedonien)  kreeg  voor  btfcheyt :  in 
plaats  van  gap  ,  t.  w.  het  Oraculum :  of  hy  dachc 
misfcbien,  kreeg  hy,  c.  w.  Philippus.  G. Brandt, 
Ley,  van  De  Ruiter  B.  XL  bl.  668.  Koenraadt  van 
Heemskerk  i  een  zoon  van  wylen  den  geleerden  Raads'- 
heer  e  van  Heemskerk  9  en  een  zuster  van  den  Bur- 
germeefter  Koenraadt  van  Beüningen.  Hoe  ?  was  K. 
V.  Heemskerk  een  zuster  van  den  Burgerm.  K.  v. 
Beüningen  ?  dat  luidt  te  kluchtig  :  en  *t  ligt  ech- 
ter in  de  woorden  van  Brandt,  maar  neen;  hywas^i  40K 
een  zoon  van  den  Raadsheer  J.  v.  H.  en  van  een 
zuster  des  Burgermeejlers  K.  v.  B.  dees  misflag,  fprui- 
tende  uit  het  achterlaaten  van  een  Voorzetfel,  hec 

II.  Deel.  Ff  welk 
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rr« f045. welk  tweemaaleo  moesc  uitgedrukt  worden ,  is  by 
veelen  ouzer  Schry  veren  zeer  gemeen  :  wy  fpree- 
ken  *er  noch  eens  afzonderlijk  van  beneden  B.  XIV. 
▼5.  2^^. 
D.  DE  Potter  ,  Getr.  Harier  I.  4.  6. 

— -  • de  woorden  die  fcoyt  fpraken     » 

Die  konnen  oTts^  by  't  mes,  een  vergelijcking  maken; 

Het  welck  by  *t  hecht  gevat  ons  dienen  kan  ter  noodt ; 

Maer  vat  men  *t  op  de  fneê,  foo  wondt  het  yaeck  tek 

(doodt. 

doch  fchoonmen  een  mes  op  de  fneè  vat ,  men 

wondt  zich  echter  niet  ter  dood.  men  fterft  niet  van 

een  fneè  in  hand  of  vinger. 
Aardig  leeft  die  zelfde  Dichter  op  andere  plaat* 

fen,  met  leevenen  dood:  als  II.  5.  59. 
jll  is  haer  arremoed'  en  naecktheydt  toe-gevoeght  ^ 
Zy  leeft  (des  niet  te  min)  op  *t  hoogfte  vergenoeght : 
Dat  is  recht  leven  ;6!  dat  leveu  kan  niet  sterven 
y^oor  dat  de  Doodt  ons  komtdedraet  des  lkvevs  ker- 

(yen» 

*t  is  zeker  geen  ongemeen  Leeyen^  dat  niet  kan  Ster^ 

ven  i  voor  dat  de  Dood  komt :  enz.    Noch  eens  III. 

6.  65. 

Sou'k  voIgenydiemyvliedt?fou%diemy  haet^beminnenf 

*k  Had  liever  dat  de  Doodt  my  levend'  quam  verjlin* 

(wen. 

dit  is  't ,  dit  dè  Dood  altijd  doet ,  die  de  Dooden 

laat  rusten ,  en  de  Leevenden  verflindc. 

Voor  't  laatst  (want   alswe   hier  voortgingen  > 

zolang  alswe  ftof  hadden »  wy  zouden  noch  verre 

tan  't  einde  zi-jn)  D.  Jonktijs  zegt  in  zijn  Twist- 

gefprek  vs.  i693* 

En 
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En  niettemin  de  ÜAEsfprejt^  dis  een  Paeuw ,  zijnvEn-  Vs.1045» 

hy  fpreekt  wel  van  geeü'  eigelyken  Haas ,  maar 
evenwel  van  een'  Haas;  en  wel  van  een'  Haas  met 
pennen^    Van  den  haas  op  't  konijn  9  is  zoo  groot 
een  fprong  niet ,  als  van  den  es  op  den  ezeU  dees 
haas  doet  my  gedenken  aan  't  konijn  ,    waarvan 
HÜYGHENS  fchrijfc,  Sneld,  XIV.  uit  Engelsch  On* 
dicht  24. 
Foppluckten  een  conijn  >  '^  eerst  dat  de  geck  ojtfagK 
Ên  als  hy  hadd  verpluyfi  byna  den  heelen  dagh , 
JFel  ifeid  hy^boos  enfuftdat  moght'  ick  wel  eens  leeren^ 
Hoe  ghy  gevloghen  hebt  melfulcke  kleine  veeren. 

Vs.  ,1060. 

De  zusters  gingen  droef  in  haere  rougewaden 
Naer  Ceres  >  eifchen  op  dat  zy  haer  wraek  verzaden » 
De  welverdiende  ftraf  van  dien  Erizichcoon. 

Dees  eigen  naam  klinkt  hier  wat  hard.  men  zou  zon* 
der  den  zin  iets  te  verflimmen,  hier  konnen  leezen  t  BI.  409« 
In  Erizichtons  ftraf  voldoening  van  dien  hoon^        '      '  ■ 

Vs.  10Ö7. 

Men  koos  den  hanger ,  die  verbannen,  Ceres  daken 
Moetfchuwenyen  haer  lof  en  troon  geenfinsgenaeken» 

Wat  gemeenfchap  hebben  lof  en  troon  met  elkander? 
doch  Vondel  heeft  gefchreeven  hof  en  troon.    In  het 

Ff  a  twee* 
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Vs«  1067.  tweede  vaars  zoumen»  voor  geenfins  ook  beter  Icc- 
xen»  niet  magh.  (v) 

Vs.  1070, 

Hiertm  roept  Ceres  flux  de  wilde  berggodesfe 
Oreas  bj  züh 

Oreas  is  geen  eigen  naam :  maar  betekent  het  zelf- 
de, als  ons  Berggodes^  zie  de  Aantek.  I.  390.  Ovidids 
Kgt,  unam  Oreada^  d.  i.  iine  Berggodes. 

Vs.  1171. 

ik  keerde  federt  flus 
( Vergeef  het  my)  't  gezicht  niet  van  de  zoute  baren  , 
En  bleef  geduurigh  op  mijn  werkin'tyisfchenAzercn. 

Sta  EREN  d.  i.  Staraogen^  gelijk  hy  fchreef  VIL 
140.  en  betekent  zo  veel  als  zien  met  onverdraeit  ge- 
zicht ygeWjk  Antomides  {preekt  i  Tftroom  bl.  f  09*  of» 
met  onvertrocken  oogen^  gelijk  H.  van  Hetdenoael 
op  de  Gedichten  van  J.  Revius:  of,  met  onbeweegde 
oogen^  gelijk  Revics  zelf  fchrijft  bl.  196.  Materie 
der  fonden^MS.  foU  12.  d.  waert  hi  ghetoghen  in  den 
gheeste^  en  mit  openen  oghen  ftaerde  hi  nu  ter  rechter 
zyden^nu  ter  luchter  [d.  u  ter  linkerlzy  denfijns  bedden. 
Den  oorfprong  van  dit  woord  kanmen  vinden  in  onze 
Aantek.  VL  392.  dit  verlengde  Sroarfnontmoecmen 

thans 

(v)  In  het  Handfchrifc  (laat :  Aaer  hof  en  froon.  Vondel 
had  eerst  gefchreven  :  niet  magh  genaeken.  Doch  hy  heeft 
miet  magh  doorgehaald,  en  daar  boven  gefchreven  gcenfim. 
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thans  by  veelen:  ^fljrenrfe  ooge«,  zegt  Hoogvliet,  Vs«i  171. 

Feestsd.hX.  197.    Vondel,  in  Pfl/amcrfw  Act. I.  van 

Kalchas : 

Ay  fpitze  zijn  verjlant 

Op  *t  geen  zijn  ampt  betreft;  en  kruipe  in  't  ingewant 
Der  dieren  met  zijn  geest ,  en  ftaere  op  *s  hemels  lichten. 

TiELEMAN  VAN  Bracüt,  in  SüL  Hooglied  H.  Zang 

bl.  12. 

Nu  kijkt  hy  weer  het  venjler  uit^ 

En  ftaart,  als  in  verwondring  opgetoogen^ 

Uit  liefde ontJleekene(^m\s{cW\cn ,  ontjleekende^  oogen^ 

Na  mji  zijn  tweede  ziel ,  en  Bruid. 

Hoogvliet,  m  Abraham  B.  IX.  bl.  204. 

Des  moeders  lust  en  vreugt ,  op  wien  haar  oogen  ftaaren. 

C-  Gys.  Plem?  ,  op  V.  F.  Plemps  vcrtaaling  van 

Cabrolius  ontleeding: 

Befondery  alsghy  ftaerd  op  hem^  die  heeft  gejlicht 
Het  makfel  van  uwfchim ,  en  Ut  aen  Ut  verplicht. 

en  hiervan  ook  Staaroogen.    Hoogvliet  ,  Feestd. 

bL  130. 

— 7-  ftaaroogende  op  het  beeldt 

Van  Cybele 

Spieghel,  in  den  Hertfp.  B.  HL  vs.  80. 

Elk  ftaarooght  thechtigh  op  een  voor  gefielde  wand.     BI.  403. 
en  VS,  283.  ■         ' 

te  ftaar-oghen  de  Zon. 

Kamphuizen,  Sticht.  Rymen  bU  58. 
De  mensch  ^ 

Scaar-oogd  zoo  flip  op  *s  Duyvels  kramery. 
Doch  beter ,  mijns  oordeele ,  fchrijftmen  roet  de 
Ouden  >  Starre»  of  Sterf  en.  A.BijnsB.  I.  He/er.  XXL 
als  ie  hier  wel  nauwe  op  fterre» 

Ff  3  Co. 
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Vi.il7i.CoLijN  VAN  RijssFXE,  VI.  Spcl  foK  IIO. 

Mijn  blofcnde  wanghen  zijn  valuwe  tnde  bleeCf 
Mijn  ooghen  ftarren  9  'f  herte  is  zoo  weec. 

*o  fchrijft  ook  Hu^chens^  Oogentroost  bl,  268, 
Sy  hebben  geen  gejickt  naer  onderen ,  fy  fterren 
Cejladigh  hemehvaerts:  de  laeghjle  van  de  Sterren 
Dtmckt  haer  niet  hooghgenoegh  om  by  te  willen  fiaen^ 

En  hiervan  dan  ook  Stavcogen  ^  het  welk  ik ,  opeen 

Eonderlinge  wyze ,  doorgaands  gebruikc  zie  ,  van 

fterk  zien  naar  den  hemel,  ofwel  naar  de  TZerrwi^ 

gelijk  ook  HüVGHENs^flrren,en  SviECBKLjlaaroghen, 

gebruikt.    Mooken  bl.  g^^ 

•^ —  ftaroogende  naer  'J  zwerk, 

(Jac,  Lydrjs,  Vrolicke  Urenh\.  16. 
IVie  fterlincx  op  defon^  en  haer  vergulde  Jlralen 
Een  weynichjlaet  enfiet ,  die  moeter  in  yerdwalenn 

Six  VAN  Chandblier,  Poëfy  bh  522, 
Ik  had  fijn  handen  niet  gekust: 
Noch  (laarelings  geoogbc,  op  cogen^ 
Voor  welkers  fier  kef  on  demyne  eerbiedigh  boogen^^ 

D,  JoNKTijs,  in  Rofelijns  Oochjes  XXIV, 
Een  ander  fta  fijn  oog 
Na  't  glinsterend  hemel-hoogf 
En  ftar-ooch  op  haer  flralen. 

de  Zelfde  in  het  Twistgefprek  vs,  2165. 
3^a(larr-oogt  dik^ofook '  t  gestmt  hem  toe  zal  knicken. 

J.  Zeeüs  5  Wolfin  H  Schaapsvel  bl.  1 8, 

hy  ftaroogt  op  de  sTARREif » 

Op  volle  en  halve  maan^  om*$  lotgeheim  te  ontwarren. 

hy  fchijnt,  met  deeze  woorden,  Vondbl  ce  hebben 

naargebootst,  die  Ajax  in  FalamedesAcu  IV«  bl.  5s>. 

4qck  zeggen? 

-. —  h 


•* 
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hy  Uit  den  zoon  by  nacht  Vs.1171. 

Op  hemelhoogh  geberghte^  en  ftarrende  inde  starren, 
Geeft  diepe  1  aetzels  uit ,  en  laet  hem  kloeck  ontwmren 

Verwarde  vraegen 

[Men  zie  ook  zijn  Poezy  I.  D.  bl.  474.] 
zo  ons  de  betekenis  van  Starren  en  Staroogen »  d.  i. 
Jlijf  en  Jierk  zien^  van  eld?rs  niet  bekend  was;  men 
zou  mogen  denken,  dac  Starren  waare,  in  de  Ster ^ 
ren  zien.  'c  welk  misfchien  bevestigd  zou  konnen 
worden  uit  deeze  woorden  van  Hooft,  in  zijn'  89. BI.  404. 
Brief:  't  was  een  groote  eclypfis  voor  mijn  Suf  arme ,  in  ' 

plaats  van  UE.  aanfchijn,  andere  tronyen  te  vinden  ^ 
daar  't'  haar  niet  lang  in  lusie  te  Starrekyken.  Dat 
is  5  te  fiaaren ,  of  te  flerren.  (x) 

(x)  Zie  MaandeL  Bydr.  I.  D.  bl.  16.  In  het  IFoordeth 
hoekv^xi  Hoogstraten,  noch  in  dat  van  Halma,  is  staren 
niet  ce  vinden.  Het  wordt  echter  by  velen  van  onze  Dichters 
gebezigd  ,  gelijk  te  zien  is  uit  de  voorbeelden ,  door  den 
Heer  Huydecoper  aangeteekend  :  waarby  men  nog  voegen 
kan  Vondel  Poezj  I.  D.  bl.  129.  130.  195.  328.  AltaergeK 
B.  L  bl.  24.  De  Decker  L  D.  bl.  354.  Poot,  H.  D.  bl. 
017.  407.  enz.  L.  Bake,  Gezangen  bl.  21.  .  Zëeus,  Ged. 
I.  D.  bl.  10.  H.  Snakenburg,  Po€Z'sh\.,Z9*  I^utK  Smits, 
Gedichten  bl.  134.  167.  179.  209.  249.  J.  E.  Voet,  Sticht  el. 
Ged.  I.  D.  bl.  ^$.  185.  230.  enz.  Anslo  fchrijft  starren, 
Poevs^  bl.  231  en  233-  maar  ook  staren  bl.  300  en  31 5. 
Men  zie  over  de  afleiding  van  dit  woord  Ten  Kate  H.  D. 
bl.  426  en  427.  Skinner,  ook  Jünius,  Etjmol.  Anglic.  vo- 
ce Stare.  Ihke  ^Glosf.  Suio-gothic.  voce  Sterra.  WAaiTERU», 
col.  1588— 1590, 


Ff  4  iVJS^ 


"f^Tj" 
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NEGENDE    BOEK. 


Vs.  i6. 


DefdioóTie  Dianier  wert  aevgezocht  van  veelen^ 
Die  t  onderlinge  zich  benydende ,  om  haer  queeleo. . 

i^CJiJEELEN  d.  i.  Kwynen.  Kiliaan  :  Qüelen, 
queenen^  quynen^  Lanj^uere,  gemere,  &c.  De  Ver* 
talers  van  den  Bybel,  Hofea  IV.  3.  Daerom  Jalbet 
lant  treuren  i  ende  een  yegelicky  die  daerin  'woont  ^ 
queclen»  met  het  gedierte  des  velts^  ende  m^thet  ge- 
vogelte  des  hemels:  daar  zy  queelen,  op  den  kanc, 
zeer  wel  verklaaren  door  quynen ,  flaeuw ,  ofte  aem- 
echtig  worden,  Nahum  I,  4,  Bafan  ende  Carmel  quee- 
len:  oock  queelt  de  bloeme  Libanons,  zie  ook  Jefaia 
XXIV.  VS.  4  en  7,  XXXIII.  9.  en  elders.  .  Fr.  van 
Hoogstraten,  Bèg.  Pelgr.  I,  13.  bl.  86, 

hoe  ik  meer  quyne  en  queel' 

E71  Jluimere ,  ja  Jiddere  van  Roude^ 
D.  Heinsius,  Ned,  Po'ém,  bl.  129. 

ick  ben  bedroeft  ^  ick  queel, 

Warft  om  by  u  te  fijn  fes  dagen  kan  ick  wachten. 
Maar  om  u  niet  tefien,  twee  dagen  is  te  veel. 
J.  Cats,  inden  Selfflrijt:  [tVerken  I.D.fo.  i89.a.] 

•  fal  myne  groene  jeu^t 

Geheele  dagen  lanck  gaen  quelen  fonder  vreugt? 
Zie  ookfo.  192.  a.  199*  a«  de  Dichter  van  de  Schade* 
Ujkheidt  d(r  Gramfchap  B,  I.  vs,  89» 


^Sl 
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Wanneer  den  ganfchen  dag  defwarte  wolken  dryven yy^-  ij. 
En  in  het  gram  tempeest  de  holle  winden  kyveny 
Soo  dat  de  bleeke  Son  bedekt  moet  ondergaen^ 
En  in  den  blinden  nacht  noch  maen  nochfterrenftaenf 
Dan  is  ook  't  lichaem  fwaer  ^  dan  quelen  onfe  geeften. 
Jac.  Zevecotiüs  ,  Verachting  des  DooJjB.IV.vs.ósi. 
Hebt  ghy  met  veel  yerdrietSy  mijn  troojler^  mijn  be- 

(Jioeder^ 
Tien  maenden%  den  buyck  gequeelt  vanuwe moeder? 
CoLijN  VAN  Rysele  III.  Spel  fol.  40. 

Dat  DierM  de  Hollander  e  dus  gaet  al  quélende  f 
Hy  is  Jmiecty  fijn  lyden  helende. 
.  én  wedej^l.  54.  b.  BI.  405. 

als  e  ene  die  queelt  ■    ■ 

^erdt  hy  van  leden  onmachtich  ende  lani. 
Hoc  heeft  fomtijds  de  betekenis  van  Klaagen :  ge- 
Ufic  Bekweelen ,  die  van  Beklaagen.    Brederode  ,  in 
/Lucelle  Act.  I. 

Hier  door  is  'tfproockje  oock  van  lo  eerst  verfiert^ 
Die  in  een  witte  koe  alftommeling  bequeelde 
Het  ongheoorloft  werck,  dat  zymet  Jupijn /peelde. 
dus  ook  HonwAERT,  Milen.  Clachte  bl.  39. 65.  Peoene 
van  Mechelen  bl.  120.  Coornhert,  Odysfea  van  Ho- 
me us  B,  II,  f.  II. 
Zijtgetroostvoetfter  yjprac  Telemachus  ywilt  niet  meer 

(quelen, 
VertaL  van  Cicero  over  de  Plichten  III.  bl.  199.  20  u 
Ph.  Numan,  Strijt  des  gemoets  1590.  B.  II.  vs.  1543. 
Wat  noot  eest  dat  men  voor  zynen  tijt  quele  ? 
Wat  redene  eest  dat  men  treurt  voor  dat  es  noot? 
JacopVilt,  Vertaling  van  Boëtius  MS.B.  IIL  vs.  12. 
f.  136.  a, 

Ffj  Sy. 
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Vi.  itf.  Symoen  verdoemt  die  al  fijn  jaren 

In  een  ront  wiel  moet  dcerlic  queleo 
Hadde  oec  ruste. 
Symoen  voor  Ixion  ;  dien  de  andere  Vertaaler  daar 
ter  plaatfe  noemje  Xion  fol.  1 86.  c.  daar  ook  in  *t  La- 
tijn ftaac  non  Xioum  caput  voor  non  Ixionium  caput. 
H.  DuLLAERT,  Poezy  bl.  139. 
Jdaar  ach!  verlaat  hy  ons,  dan  zullen  lustprieelen. 
Bekochte  fchaduwen 9  en  wande Iplaatf en  kwelen» 

Door  mondfluk » /naar  enjlem  

Jan  de  Hemelaer  ,  Dichtkunst ,  of  fTel  Dichtens- 
kunst  i  van  Uoratius: 
Somtijds  *twel  buerd  nochtans  9  dat  bly  Komedy-fpelen 
Verheffen  haren  Jlijl ,  byzonder  als  komt  que!en 
Ef  1  CInemes  moeyelijk^  en  kijft  met  vollen  mond. 
Waervindtmenf  vraagc  Is.  BuKcaooRNj  in  zijn  Niei^ 
we  Wertlt  vol  Gecken  bl.  44. 

Lef  el-makers  fonder  ftelen? 
Lichte  /nollen  fonder  quelen  ? 
Tamme  vogels  fonder  nest? 
Stercke  fteden  fonder  vest? 
Het  zingen  der  Vogelen  wordt,  onder  anderen,  me- 
de dikwils  door  Kweelen  uitgedrukt,    P.  Dubbels, 
Mengelrijm  bl.  8. 

De  Tortel ,  van  zijn  gaê gefchtiden,  queélt  van  liefde. 
Jac.  Reviüs  ,  Overijsf.  Sangen  en  Dichten  bl.  305. 
Het  was  de  mey,  de  coele  mey^ 
Wanneer  de  beestgens  inde  wey 
Gden  grafent  en  de  Nachtegael 
Bequelet  weer  haer  oude  quaeh 
doch  *t  is  klaar ,  dat  het  ook  dan  de  betekenis  heeft 
van  Klaagen^  doorgaands  den  Vogelen^  ook  io  an- 

de% 
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dcre  taaien,  toegefchreeven.    Horatiüs  Epod.  II. Vs.  \6. 
VS.  26. 

Queruntur  in  filvis  aves. 
het  welk  Vondel  eigelyker  AooxQueeUn^  dan  door 
Tierelieren  ,  gelijk  hy  doet ,  zou  vertaald  hebben. 
vf^T\t  Kweelen  cïi  Qiteri^  zijn  htxde  Klaagen:  en  ver- 
maagichapt  met  ifiKe/Zen,  Kwetfen,  Kwaal  y  enz.  zie 
den  Hr.  Ten  Kate  II.  deel  bl.  678.  't  Latijnfche 
Qtieri  mede  als  een*  tak  van  deezen  boom  aan  te- 
merken,  heeft,  dunkt  my  ,  meer  fchijns,  dan  'tBJ.  406. 
geen  Vossiüs  ,   van  deszelÏFs  oorfprong,  aantekent. 
Men  wijkt  dan  te  verre  af  van  de  eigelyke  bete- 
kenis  van  dit  woord ,  alsmen  Kweelen  voor  Vrolijk 
zingen  neemt:  gelijk  onder  anderen,  Jac.  Lydiüs, 
Vrolicke  Uren  bl.  26. 
Komt  daermen  met  yermaeck  hy  al  de  goden  queelt. 
Gelijck  de  witte  Swaen  ontrent  de  klare  beken  ^ 
Die  met  een  foet  geruys  vanjleyle  rotfen  leken , 
Sit    in   hoer   eenfaemheyt  en  finght  een  vrolick 

(liet.  Enz.  (y) 

Vs. 

(j)  Dat  KWELEN  voor  vrolijk  zingen  gebruikt  kan  wor- 
den ,  zonder  dat  daardoor  eene  te  groote  afwykfng  van 
deszelfs  eigenlyke  beccckenis  verqorzaakc  wordt;  en  dat  hec, 
In  dien  zin ,  nu  meer  dan  twee  eeuwen  in  gebruik  is  ge- 
weest, heb  ik  reeds  aangetoond  in  de  MaandeL  Bjdragen 
II.  D.  bl.  307.  Men  vergelyke  ook  Wachterus  ,  op  que- 
D£N  en  QUEDEREN  ,  garrire ;  en  men  zal  lichtelijk  kunnen 
nagaan,  hoe  rweelen,  by  famentrekking,  van  kwedelen, 
met  een  gebroken  flem  zingen ,  de  beteekenisfe  gekregen  heb* 
be  van  klagen\  waarvan  rweelen,  kweenen,  rwvnen, 
languere  enz, 
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Vs.  20. 


befti  gerust  uw  dochter ,  rijk  van  lof  9 
Jen  mjr,  die  hoer  verzoek,  zoo  fprak  Alcides  mede: 
Want  andreo  weeken  voor  ons  beide 

ONDEREN  zijn  9  gelijkwe  zeiden  I.  289.  alii: 
maar  De  anderen ,  reliqui :  hoewel  Vondel  »  in  den 
Inhoud  van  'c  Eerde  JBoek  deezes  Werks  tot  cwee- 
maalen  'c  Lat.  reliqui  f  onbepaaldelijk  overzee,  on- 
dere.  hyzegc:  t)it  vochtigheit  quamen  van  zelf  undere 
dieren  voor  den  dagh.  en :  Toen  andere  flroomen  ver* 
gaderdenf  &c.  daar  op  beide  die  plaacfen  de  andere 
behoorde  te  (laan.  Men  kan  bet  ook  op  deeze  wyze 
onderfcheiden:  Anderen  zijn  eenige anderen ;  Dean* 
deren  7\\Ti  alle  anderen  ^  of  de  overigen.  Offchoonmen 
nu  hier  by  Ovidius  zelven  leest  alii  cesfere  duobus : 
ik  acht  evenwel ,  dat  niet  alleen  Vondel  beter  ge- 
fchrecven  zou  hebben ,  Want  de  andren  veeJken— 
maar  dat  ook  Ovidius  zelf,  nieta/ü,  rm^t  reliqui ^ 
gefchreeven  hebbe.  alii  kan  gefprooten  zijn  uit  de 
eerfte  letteren  van 't  voorgaande  woord  Alcides.  enz. 
want  als  Acheloüs  zegt,  anderen  weeken^  dat  belee 
niet ,  dat  'er  noch  een  derde  heeft  konnen  zijn ,  die 
voor  hem  en  Alcides  niet  wilde  wjken.  maar  als  hy 
zegt  de  anderen  t  of  in  't  Lat.  reliqui  9  dan  beduidt 
hy  klaarelijk  nlle  anderen,  en  deeze  was  zekerlijk  de 
ineening  van  Acbelotts. 


Vf. 


•  # 
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Vs.  48. 

hy  ram  met  ongenade 
Myfchriklijk  aen.  ikfchaemmyjlraxnadeeshfa.v^d9 
Te  deizen  achterwaert,  om  op  mijn  eer  tefiaen^ ' 

BrAÏ^ADE:  L.  Meyer  telt  dit  onder  de  basterd- 
woorden,  en  verklaart  het  door  trotfeering,  windu 
Ireekery:  en  zo  ook  Braveerend  d.  i.  trotfen.  ja  Ki- 
LiAAN  ftelt  brayeeren,  en  ze\f$  braef  op  de  lijst  der 
uitgefchootene  basterdwoorden.  bravade  fchijnt  hy 
niet  gekent  te  hebben,  't  Is  dierhalve  te  verwonde- 
ren )  dat  dit  woord  in  de  Werken  onzer  beste  Schry- 
veren  zulk  een  bravade  maakt,  en  zich  niet  alleen 
in  Dicht ,  maar  ook  in  Ondicht ,  laat  zien.  ik  heb 
het  noch  aangemerkt  by  onzen  Dichter,  in  de  Aenl. 
ter  Ned.  Dichtkunsteen  in  den  Zeetriomf  van  Venetië: 
verder  by  Antonides,  TJlr.  bl.  91.  De  Decker, 
Lof  der  Geldz.  bl.  176.  G.  Brandt,  in  De  Ruiter 
bl.  497.  en  540.  J.  VoLLENHOVE,  Heerl.  der  Rechtv. 
bl.  26.  Enz.  Wy  achten  't  niet  waardig ,  datwe  hier  31^  -q- 
die  plaatfen  zouden  uitfchryven.  Zie  ondertusfchen  ,^=ss=ai 
ZO  't  u  die  moeite  waardig  is,  Menage  en  Casaneuve, 
in  hunne  Origines  de  la  Longue  Franfoife.  (z) 

Vs. 

(2)  KiLiAAN  (lelt  het  woord  braaf  op  de  lijst  der  basterd- 
woorden. Het  wordt,  met  veel  waarfchijnlijkheid ,  afgeleid 
van  het  Spaansch  woord  Bravo ;  't  welk  Menage  zegt  van 
*c  Latijnfchep/'^^x/;  afkomflig  tezijn*  Tegenwoordig  kan  men 
(lellen,  dat  het  in  onze  taal  zijn  burgerrecht' verkregen  heeft. 
Zie  F.  BtRMAN,  Taalk.  aanm,  II.  D.  bl.  32.  en  zijn  Brief  ia 
de  MaandiL  Bydi\  1.  D.  bl.  $7  en  volg. 
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Toen  Herkules ,  de  zoon  van  Jupiter ,  hem  vlug 
Dt  horst  met  tenen  pijl  van  achter  door  den  rug 
Uit  wraekzucht  crefte. 

TrEFTE:  ik  weet  niet  dat  Vondel,  in  dit  ganfcbe 
werk»  tref  te  fchrijft,  dan  alleen  hier:  maar  misfchien 
vijfcigniaal,  of  meer,  trof  en  getroffen:  en  zo  moec 
het  weezen.  Mooneu  en  Ten  Kate  leeren  ons  ook 
zo;  maar  Sewel  bL  162.  zegt,  datmen  het  tweezins 
gebruikt  trefte  en  trof^  getreft  en  getroffen,  dat  is  de 
waarheid ;  doch  het  is  daarom  beide  niet  evengoed. 
Dat  trefte  en  getreft  gebruikt  worden ,  blijkt  uit  de 
volgende  voorbeelden.  Brederode,  in  Roddr.  en 
Alf.  Act.  II.  Rey: 

Of  dien ,  die  hem  te  hoogh  verheft » 
JFert  veeltijts  onverjiens  getreft.  ' 
Jac.  van  der  Burgh,  Nieuwe  Jaars  bede  1628. 

Soo  een  getreft  gemoedt  uw  Godtheit  kan  behaagen^ 
C.  P.  Schagen,  Alckmaar  Lofdicht  vs.  223. 

■'  en  datze  ziet  getreft 


Haar  alderlieftjle  vrucht 

P.  ScRivERius ,  Brief  van  Amelia  aan  den  Prins  van 
Oranje  vs.  221. 

En  die  met  u  my  treft  y  als  ghy  getreft  moet  wefen. 
P.  A.  CoDDE,  Herdoopers  Anflag  Act.  IV. 

met  een  hal  getreft. 

Fr.  de  Wael,  Geestl.  Gedichten  I.  deel  bl.  40. 

Al  fonder  dut  ons  heeft  een  ongeluck  getreft. 
P.  Verhoek,  Karel  de  Stoute  Act.  II.  fc.  5. 

Een  onderdrukt  gemoed  door 'tfcharp  der  tong  getreft, 

Als 
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Jlls  met  etn  fchicht^  ftuift  üp  — Vj.  143, 

P.  Beelaert,  Leven  van  Keyfer  Kaerle  fol.  3.  b. 
heeft/e  tweemaelfo  wel  getreft  metterartillerye.  de  Ver- 
taalers  van  den  Bybel,  Dan.  VI.  4.  doe  overtrefte 
defe  Daniel  die  Vorjlen ,  ende  die  Stadhauders.  K.  vAit 
Mander»  Virg.  Landt-w.  B.  IV.  bl.  149. 

Of  waer  ghecrefc,  gheluydt  Jlaen  holle  root/en. 
By  onze  beste  en  zuiverfte  Schryvers  zal  't  zelden 
of  noic  gevonden  worden,  ook  ftrijdc  hec  met  hec 
voorfchrift  der  Ouden. 

Vs.  147. 

daer  de  lantjlroom,  op  dien  dagh 
Gegroeit  door  regen  9  rijst  veel  hooger  dan  hy  plagh^ 
En  droomt  met  wielingen  >  onmooglijk  door  te  woeden. 

WIELINGEN:  zo  zegt  hy  in  Virgilius  bl.  264. 
daer  een  heek  midden  door  Jlroomende ,  met  kromme  wie- 
lingen tegens  de  fcherpe  rot/en  aenruischt.  Joh.  de 
Brdne»  EmbL  V.  bl.  32.  die  voor  haer  verftand  y  als 
grondelooze  kokken »  en  verjlindige  wielingen  zijn. 
Poot  bl.  359. 

daer  Hermes  met  zijn"  vloet  BL  408. 

En  zilvre  wielingen  doormengt  met  goude  zanden  =^=aa 
De  groene  zoemen  kust  der  Lydiaenfcht  ftranden. 
Wielingen  zijn  draaikolken;  en  wel  zo  genoemd  van 
het  draaien,  even  gelijkmen  een  rad  daarom  ook 
noemt,  een  Wiel.  want  Wiel  is  wieling.  Kiliaan: 
WIEL,  kolckj  wielinghe;  vortex^  &c.  Matthijs 
Balen,  Graf/pits  voor  Dr.  B.  Pandelart: 

Sluit  LethiS'beeki  vergetelheden-kolky' 
Met  all*  *€r  wielen. 


< 
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Vi.  ï4^é  Materie  der  Jonden  MS.  foL  40.  b.  Ln  daer  om* 
me  wort  die  helle  ghenoemt  in  apocaliffi  een  wyel  of 
colc  des  Yuers  enzwevels.  Winschoten,  io  den  Zee^ 
man^  op  't  woord  WIEL:  yoorts  Wiel  beteekend  een 
wel  y  of  draaikuil:  en  daarvan  de  Wieungen  eenigt 
droogte  en  wellen  ontrent  de  Vlaamfe  en  Seeuwfe  kust: 
waar  van  f  defcheepen  zijn  de  Wieliogen  ingeloopen; 
fiey  De  Bruin  in  Emblem.  p.  32.  wy  hebben  deeze 
plaats  uit  Ds  Bruin,  of  De  Brune  ,  boven  aange- 
haald. By  KiLiAAN  vindtmen  ook  IVael yin  de  zelfde 
betekenis  ,  'i  welk  hy  oud  Hollandsch  heet.  Zie 
verder  Ten  Kate  IL  Proeve  by  WELL.  enz. 

Vs.  192. 

De  Faenii  d'aenbrengjlery  en  noitfnaterhekkensmcey 
Verklikkende  al  wat  beurt  enniet gebeurt ,  en  waerheit 
Met  logen  mengende ,  en  de  duisternis  en  klaerheit 
En  licht  te  voorfchijn  brengt ,  en  niet  verheft  tot  iet 
Blaest  Dianier  in  *t  oor  hoe  — -*• 

De  duisternis  :  lees  tioodzaakelijk  ,  voor  de  1 
die  y  t.  w.  de  Faem.  Men  ziet ,  dat  mengende  en 
brengt  y  zich  niet  wel  te  faamen  fchikt.  want  zomen 
hier  de  wilde  behouden  (doch  het  is  zelf  geheel  over- 
tollig) zo  zou  de  Dichter  voor  brengt ,  en  't  volgen- 
de verheft ,  hebben  moeten  fchryven  ,  brengendcy 
verheffende,  doch  wy  twijfFelen  niet  of  Vondel 
fchreef  j  die.  (fl) 

Vs. 

(/?)  Vondel  heeft  eerst  gefchreveo:  en  de  duistemh  en 

kiaer- 
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Vs.  199. 


De  minnaerin  verbaest ,  toen  dit  wert  uitgekreeten , 
Üeloofde  *s  mans  vryaedje^en  geeft  in  't  eerjle  uitfchroom 
De  traenen ,  Jiaende  in  *t  oogh ,  den  vollen  vryen  toom* 
Zy  fchreit  haere  oogeo  en  het  hart  uit# 

Zy  fchreit  haere  oogen  en  het  hart  uit  5  eene  krachtige 
uitdrukking.  Meermaalen  ontmoetmen,  zijn  oogen 
uitfchreien  (als  beneden  vs.  755.  uitgekreetene  oogen^ 
of,  zich  blind fchreienQa\sVh/[2i.  van  bitter fchreien 
blint)  maar  van  zijn  hart  uitfchreien ,  weet  ik  geen 
ander  voorbeeld ,  dan  dit.  Doch  gemerkt  het  hare 
is  de  zitplaats  des  Leevens  5  zo  zou ,  dunkt  my , 
deeze  fpreekwyze  eigelijk  moeten  betekenen ,  zich 
ddod  fchreien:  fchoonze  daarom  wel  oneigelijk,  gelijk 
ook  Zijn  oogen  uitfchreienOTieigQli}kgezGid  wordt ,  kan 
^nmag  gebruikt  worden.  Wy  leezen  B.  X.  vs.  190. 

Toen  hy  nu  *al  zijn  bloet  in  traenen  door  zyne  oogen 

Geheel  hadde  uitgefchreit  — ^ 
hy  fpreekt  van  Cyparisfus ,   die  ,  zolang  geweend 
hebbende ,  tot  dat  al  zijn  bloed  en  zyne  leevensfap- 
pen  verdroogd  waaren ,  (^)  eindelijk  in  een'  boom 
verkeerde.    Ovidiüs  gaat  zijn'  Vertaaler  zo  voor : 

Jamque  per  immenfos  egefiofanguine  Jletus.  B!.  409, 

e- 


ilaerheit.  naderhand  heeft  hy  't  veranderd  die  duistern.  en  i. 

eindelijk  is  het  geworden  het  geen  't  eerst  geweest  was: 
■  en  de  duisternis  en  klaerheit. 

QF)  Treurklacht  van  Liefde  bloeijende  1634.  vs.  31. 
Mijn  oogen  florten  neer  een  bracke  %vaiervliet 
Wt  hhet  gediitekert  — —    [Huydecoper.] 

II.  Deel.  Gg 
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Vf*  t99.egeJlo  fangidne ,  alsof  wy  zeiden  ,  het  bloed  nu  uiU 
gegest  zijnde,  dat  echter  aaomerkelljk  is ;  vermids 
de  Poëecen  der  Oudheid  anders  verzieren »  dac  'er^ 
als  men  in  een'  boom ,  die  weleer  niensch  was » 
houwt  of  fnijdc ,  gemeenelijk  bloed  uitvliec.  voor- 
beelden daarvan  zijn  alom  ce  vinden ;  zie  beneden 
VS.  482.  B.  VIII.  VS.  1038.  Vondels  berijmden 
Virgilius  bl.  199.  Enz. 

Vs.  213. 

Haer  tinnen  zwindeien  verbijstert  heene  en  weer. 

Zwindelen  drukt  vooral  uit  zekere  ongefteld- 
heid  van  'e  hoofdwerk ;  wanneer  zinnen  en  gedach- 
ten, geheel  verbijsterd,  en  niet  in  (laat zijn,  zich 
op  eenig  befcbeiden  voorwerp  te  vestigen,  krachtig 
.bedient  'er  zich  Brederode  van ,  in  Griane  Act.  IL 

Hoe  fwindek  my  mijn  Iwojt !  mijn  oogenfien  al  groen* 
P.  Verhoek  ,  in  Kartl  den  Stouten  Act.  V«  fc.  l. 

Ik  ben  myfe}ve  een  last.  hoe  fwind'len  mijngedachten  ! 
Hoopt,  in  Paris  Oordeel  bl.  589. 

Indien  gy  u  vergaapt  aenfpiegling  van  gedachten. 

Die  zwindlen  om  end^  om 

H.  Schim,  Kruisfeesthl  39.  gebruijct  het  by  gelykenis : 

JVat  ben  ik  bangl  mijn  hart  keert  om  en  om. 

Gelijk  een  rad  omzwindelt  op  zijn  punten^ 
't  Is  van  eenen  oorfprong m  t  gezwind^  en,  gelijk 
ook  JFïndj  zeer  naa  vermaai^fchapt  met  Winden  en 
Wenden^  enz.  zie  den  Hr.  Ten  Kate,  I.  Proeve  by 
WIND ,  en  byzonderlijk  bl.  537.  éa  onze  aancek.  B. 
XV-  vs.  598. 

Vs. 
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Vs.  240* 

Het  bloèt  kookt  door  't  venijn  van  't  kleet,  hem  aenpre- 

(Jtreekem 
KOOKEN  betekent  veeltijds  eene  fterke  bewee- 
giDg  en  driftigheid.  Fr.  van  Hoogstraten  >  Beg^ 
Pelgr.  I.  13.  bl.  83. 

Om  wien  mijn  hert  van  yver  kookt  en  blaekti 
P.  VAN  Bracht  ,   op.  S.  van  Hoogjlraten  Inleyding 
tot  de  Schilderkunst  t 

Niet  rustende  ghy  rust  geniet  i 
En  jockend*  kont  ghy  ernst  verklaren  i 

Daer  't  hooft  van  and* ren  kookt,  enziQ^i  ^ 
Eer  zy  haer  denkbeelt  openbaren^ 
P.  Franöiüs  ,  in  dat  uitmuntende  vaars ,  waarmede 
hy  de  Poëzy  van  AnTonides  vereerd  heeft : 

Dat  d' aarde  beeft ,  en  al  de  golven  kooken* 
SpiegheL  fchrijft  het  Kooken  ook  toe  aan  de  Bakkirs^^i  ^tOi 
Hertfp.  III.  206. 

Eer  rf*oven-koken-*ttmt  en  't  brouwen  in^as  gevonden. 
en  II.  255. 

De  Bakker  en  de  Brouwer  koken  brood  en  hier* 
t^aarop  de  Hr.  P.  Vlaming  aantekent:  hiervan 't Lati 
Coqüere  ,  gaer  maken  ;  of  't  onze  van  de  Latynen. 
doch  dit  gaat  niet  vast;  want  wy  hebben  verfchei* 
den  woorden  met  de  Latynen  gemeen  j  die  wy 
beide  uit  de  zelfde  bron,  als  't  oude  Celtisch,  enZé 
gefchept  hebben.  Coquere  panem ,  d.  i,  brood  kêo* 
ken  of  bakken ,  vindcmen  ook  by  M*  Ter,  Varro^  ' 
In  Fragmtntis  p.  57.  &c. 

Gga  Vn 
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Vs.  279. 

En  dat  ik  dezen  Jlal,  vol  ongeiiirf  gepropt  9 
Met  al  de  poerden »  en  dien  dwingelant  vertrapte  ? 

Vertrappen  \%  vertreeden:  VoLLENHovE, 
Heerl.  der  Rechtv.  bU  42.  van  de  paarden  vertrapt. 
MooNEN  zege  I  Fertrappelen  5  Heil.  Herdersz.  XI. 
bl.-57. 

die  den  roorgefchubden  draek 

Vercrappelt)  dat  hy  gal,  en  bloet  en  darmen  braek\ 
*t  Is  beide  goed;  fchoon  de  betekenis  van  Trappen 
en  Trappelen  niet  geheel  de  zelfde  is.  het  onder- 
fcheid  tusfchen  deeze  woorden »  en  diergelyken»  is 
zo  eigen  aan  onze  taal ,  dat  veelen  het  waarneemeD» 
fchoon  't  inderdaad  weinigen  bekend  is.  doch  als 
men  't  eens  aangemerkt  heeft »  zalmen  die  woorden» 
met  meerder  oordeel,  in  hunne  verfchillende  bete- 
kenisfen ,  konnen  gebruiken.  Wy  zeiden  B.  VIII. 
vs.468.  dat  Blinken  9  verkort  zijnde  tot  fifiUlffi  (de 
letters  zijn  hier  wel  evenveel,  maar  't  laatfte  is  veel 
korter  in  de  uitfpraak ;  als  klaarer  blijkt  uit  Blink,  en 
Blik^  ook  de  betekenis  van  het  woord  verkort ,  of 
verfnelt:  en  dat  integendeel  Blikken,  verlengd  zijn- 
de tot  Blikkeren ,  wederom  de  betekenis  van  het 
woord  verlengt ,  of  een  geduurige  herhaaling  der 
zelve  te  kennen  geeft^  dit  laatfte  is  vooral  eigen  aan 
die  Werkwoorden ,  die  den  gemeenen  uitgang  EN 
verlengen  tot  ELEN ,  de  welke  volkomen  overeen- 
komt met  den  Latijnfchen  ITARE;  den  gewoonftcn 
uitgang  dier  Werkwoorden  ,  die  eene  of  meerder 
herhaalingen  van  hunne  betekenis  te  kennen  geeven, 

in 
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iD  'c  Latijn  Frequentativa  ^  of  Iterativa^  geheeten.Vs.  279. 
SosiPATER  Charisids ,  /n/}f t. Gramm.  Lib.IIL  p.  275. 
fchrijft  'er  aldus  van :  Sunt  quadam  verba  qum  fre* 
quencativa  yive  iceraciva  appellantury  quihus  fignifica^ 
tur  id  quod  fapius  futurum  estj  ut  dico»  dictito» 
id  est  fspius  dico»  raitto,  mittito;  facio,  facti- 
TO ,  (f  fimüia.  Hoe  onze  woorden  daarmede  over- 
eenkomen 5  blijkt  uic  dit  voorbeeld  by  KiLiAAN,  die 
Hlippbn  vertaalt,  Saltare;  maar  Huppelen,  Saltitare; 
heteerfteis  dans/en 9  het  tweede,  geduurigfpringen.'Qi  41 1, 
Hakken  is  aanjlukken  houwen ,  en  dikwils  noch  niet  '"  - 
aan  ftukken ;  maar  Hakkelen  ,  by  den  zelfden  Ki- 
liaan,  aan  kleine  Jlukjes  hakken,  en  hiervan  zeggen 
wy  Hakkelen  voor  Stamelen  ;  want  een  Hakkelaar 
fchijnt  mede  de  woorden  aan  kleine  (tukjes  te  hak^ 
ken.  Doch  't  is  anders  klaar ,  dat  Kiliaan  het  on- 
derfcheid  deezer  uitgangen  niet  genoeg  aangemerkt 
heeft,  dewijl  hy  dikwils  't  zelfde  woord,  op  beide 
de  wyzen  ,  zonder  eenige  onderfcheiding,  ter  ne- 
derftelt;  en  zelfs  oordeel t,gelijkwe zagen  VUL 357. 
datmen  voor  Nestelen  ,  beter  zou  zeggen  Nesten. 
doch  dit  laatfte,  fchoon  't  nu  niet  in  gebruik  is,  be- 
tekent eigelijk  op  *t  nest  zitten:  maar  Nestelen  is, 
geduurig  op  het  nest  zitten  ,  of  komen ;  gelijk  de 
vogels ,  die  geduurig  af  en  aan  vliegen ,  en  aldus , 
om  het  duidelijk  te  zeggen,  dikwils  op  het  nest  zit- 
ten. En  zo  is  verder  Trantselen,  gelijk  Kiliaan 
fchrijft  (wy  zeggen  nu  Drentelen)  een  geduurig 
Tranten;  van  welk  laatfte,  nu  buiten  gebruik,  wy 
noch  hebben.  Trant,  als  de  Trant  der  vaarzen y  d.  i. 
het 'voortvloeien  i  het  voortrollen,  eigelijk  de  gang, 
^{voortgang  der  vaarzien:  en  het  verkleinde Trantjb, 

G  g  3  als 
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r««  379^  als  om  een  trantje ,  dac  is  wandeling »  gaan.  Tokkb- 
LKN»  eengeduurig  Tokken,  d.  i.  aanraaken.  Tikks- 
LEN,  een  Jongensfpel,  gcduurig  Tikken;  hec  welk 
zeer  naa  vermaagfchapc  is  mcc  bet  voorgaande  Tok- 
ken. Sprengkelen ,  een  geduurig  Spengen.  Drup* 
FELEN I  een  geduurig  Druppen.  Schdiffelen  en 
ScHOFPrLEN,  een  geduurig  Schuiven.  BROODELEif, 
ccn  geduurig  Brodden.  Trippelen  ,  een  geduurig 
Tèippcn.  Trappelen,  een  geduurig  Trö/f en;  en  zo 
ook  Wikkelen  en  Wichelen,  pen  geduurig  Wikken; 
het  weik  wy  in  onze  Aantek.  B.  II.  vs.  841.  niet  ge- 
noeg ondcrfcheidden.  Die  leert  my  ook ,  dat  van  Bid- 
den, of  regelrecht  van  Beden,  dat  oudtijds  voor  Bidden 
gebruikt  werd,  of  doormiddel  vanhetzelfftandige5tf- 
de,  komt  Bedelen  ('t  welk  ook  aangemerkt  is  van  Fr. 
JuNiüs,  Gl.  Goth.  p.  43.)  even  gelijk  vznBreeken, 
Brok,  Brokkelen,  zo  hebben  wy  verfcheidene  Fre* 
quentativa  van  het  cene  woord  If^enden ;  't  welk  een 
enkel  omkceren  betekent ;  maar  ecne  geduurige  om- 
kecring,  draaying,  of  wending,  vcrftaanwe  in  het 
woord  Wendeleèj,  nu  Wentelen:  inW^iNOELEN, 
fasciis  involvere,  by  Kiliaan,  hoewel  wy  nu  door- 
gaands het  eenvoudige  winden  gebruiken:  in  Zwm- 
delen;  waarvanwe  hier  even  boven  vs.  213.  broe- 
der fpraken:  en  eindelijk  in  Wandelen,  welk 
woord ,  in  zijn  eigelyke  kracht ,  van  weinigen  ver- 
ftaan,  en  dus  van  veelen  kwaalijk  verklaard  wordt, 
mogelijk  zullenwe  B.  XV.  v$.  598.  gelegenheid  vin- 
BK4tt.  den  om  het  nader  te  verklaaren.  hier  zou  't  ons  van 
^  ons  onderwerp  te  verre  doen  afdwaalen.  Uit  het  ge- 

zeide  mogenwe  nu  befluiten ,  dat  de  Leidfche  Rede- 
fykerp  yao  de  OrangieLeli^  1 697,  niet  kwaalijk  fcbree- 

VCAj 
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▼CU ,  Pratelen ,  in  de  betekenis  VdLugeduurig  praaten:  Vs.  «fj» 

Laene  ratelen  en  pratelen » ie  en  acht  niet  een  myte. 
Confte  der  Minnen  1568.  B.  IIL  f.  50.  b. 
Dus  vroukens ,  en  wilt  gheen  nyders  ghelooven , 
Wat  datfi  u  pratelen ,  Jlacht  ghy  den  dooven. 
Floriamus,    Vertaal,  van  Ovidius  bl.    423.   Scylla 
liet  hem  al  pratelen  ƒ00  hy  wilde ,  ende  ginck  henen 
Jirijcken.  bl.  487.  jille  defe  woorden  ghinck   Venus 
van  den  eenen  God  tot  den  anderen  pratelendc.  want 
om  een  geluid,  dat  lang  achtereen,  en  als  met  ge- 
duurige  herhaalingen ,  gehoord  wordt ,  uittedruk- 
ken,  bedientmen  zich  doorgaands  van  Werkwoor- 
den, die  deezen  uitgang  hebben,  als  blijkt  uit  i?fl- 
telen ,   Reutelen  ,   Kakelen ,   Mompelen ,   Stommelen , 
SchommcleTi ,     Bobbelen ,     Trommelen  ,     Schuifelen  , 
Rammelen  ,  Babbelen  ,  enz,  voor  dit  laatflc  zegtmen 
beter  Sabelen:  doch  met  Pratelen ^  heeft  meer  over- 
eenkomst Zeggelen^  dat  te  vinden  is  by  Hooft,  in 
Tacitus  h\.  9.  voor  't  Latijnfche  dictitare.    Maar  in 
deezen  uitgang  wordt  de  L  dikwils  verwisfeld  met 
deR,  als  in  Stamelen  en  Storneren:  Bobbelen  enBob» 
beren,  voor  Wandelen  zeiden  de  Ouden  ook  Wande- 
ren  9  waarvan  zie  een  voorbeeld  hierboven  bl.  355. 
(Openb.  IX.  20.  MS.  143U  afgnde  die  noch  Jien  noch 
horen  noch  wandcren  en  moghen.    Melis  Stoke  B, 
V,  628. 
So  datfi  vrilike  mochte  wandere 
Omme  de^  borch  haer  entare  [hier  en  daar] 
Te  fiene  waer  fi  cranxt  ware. 
In  den  zin  van  verkeeren^  omgaan  j  B.  VIL   220. 
VIII.  463.  466.)  Srippelen  en  Snipperen:  Schemelen 
cn  Sclierre  en.  enz.  zodat  hiertoe  mede  behooren, 

G  g  4  Flik^ 
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Vj»  it^s^.  Flikkeren  f  Schitteren  9  Blikkeren  ^  Slobberen  9  Slotte* 
ren  (d.  i.  dikwils  Slooten)  Huiveren  ^  Daveren  ^  Kos^ 
teren  ,  Reyeren.  deeze  twee  laacde  woorden  zijn 
oud  ;  KiLiAAN  vertaalt  het  eerfte  ,  obmurmurai  e  , 
Skhof  wy  zeiden  tegenpruttelen:  bet  tweede,  tremere^ 
beeven ;  als  zijnde  het  frequent,  van  Reyen ,  dansfeD  » 
fpringen;  't  welk  afkomftigis  van/tej^,  in  't  Latijn 
Chorus  of  Chorea.  enz.  dit  woord  Reyen  kuntge  vin* 
den  in  een  plaats ,  uit  de  Rederykers  van  den  Groeyen- 
den  Boom  van  Liere,  aangehaald  I.  D.  bl.  476. 

/c^reye,  ickdanfe^  ickpijp^  ick  bomme. 
Koch  vind  ik  't  by  J.  B,  Houwaert,  Gener.  Loop 
4er  werelt  B.  I.  vs.  368. 
C(mptgaen  wy  in  die  lustighe  weyen  reyen, 
Daer  ghy  aenclevemfult  u  lieffelijck  lieff. 
Wy  verbeelden  ons,  dat  met  de  betekenis  van  den 
uitgang  der  werkwoorden  in  elen,  zogeen  volko- 
men, ten  minden  eenige  overeenkomst  hebbe  die 
der  Zelfftandige  woorden  in  sel:  dewelke  het  wee- 
zen en  de  gedaante  der  zaaken  onbepaald  laatende , 
alleen  der  zei  ver  einde  aanduidt;  en  wel  zulk  een 
einde,  waartoe  zy  alleen  dienen,  en  niet  eenmaal, 
maar  geduurig,  of  van  tijd  tot  tijd,  gebezigd  wor- 
den, daarvan    hebbenwe  zelfs  voorbeelden  in  de 
Kunstwoorden  der  Grammatica ,  of  Letterkunst ;  als 
Voorzetjelj  Voorvoegfel^    Tusfchenwérpfel ,  enz.  dat 
Ledekens  zijn  ,  alleen  gebruikelijk  om  voor  of  tus- 
fchen  andere  woorden  g«et,  gevoegd  ^  en  geworpen  te 
worden :  en  tot  dat  einde  dikmls  gebruikt  worden. 
zo  zijn  verder  Dekjel^  Bind/el,  IVindfelj  Stijf/el^ 
yoedfelj  Smeer/el j  Beletfelj  Stel/elf  enz.  onbepaal- 
de dingen  9  wat  hiin  wee;^en  en  gedaante  aangaat; 

doe!) 
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doch  bepaald  tot  een  zeker  einde,  waartoe  zy  dik-Vs.  s^p, 
wils  en  alleen  gebruikt  worden ,  t.  w.  om  te  dekken  y'R\'  413* 
te  binden  i  te  mnden,  teflyven^  te  voeden  9  tefmee»^ 
reny  te  beletten  9  te  Jlellen,  enz.  het  zelfde  kanmen 
zeggen,  van  Stutfel  ^  Steun/el  ^  Heng/el ,  en  veele  . 
anderen ,  die  my  nu  niet  infchieten.  en  hierom  proef- 
den wy,  ofmen,  van  Tooneuj  ook  niet  zou  konnen 
maaken  Toon/el ,  voor  iets  3  dat  alleen  dient  om  ge^ 
toond  te  warden ,  of  liever  om  te  tomen  ,  t.  w.  van 
wat  boedanigl^eid  ,  waarde  of  deugd  3  eenig  koop- 
goed  zy  :  waar  voormen  anders  zegt  Jiaalj  of,  in 
basterdtaal ,  monfter :  zie  boven  bl.  309*  om  de  zelf* 
de  reden  verklaarden  wy  Blikfem,  door  Blikfely 
VIII.  468.  waarin  wy  nu  bevestigd  worden ,  om- 
datmen  ook  bloesfem  zegt ,  voor  bloei/el.  Arend  van 
Slichtenhorst,  Geld.  gefchied.  B.  I.  c.  136.  bl.  78.  b. 
als  het  ontydigh  af -vallen  van  een  geurighen  roes  die  noch 
in  fijn  beste  bloos  en  bloeysfel  ftond^  Volmaakter, 
evenwel  is  de  overeenkomst  tusfchen  de  Werkwoor- 
den in  EREN ,  en  de  zelfftandigen  in  er  :  want , 
fchoon  ik  weet ,  dat  voornaame  mannen  hierin  van 
my  verfchillen ,  echter  is  het  by  my  buiten  eenige 
bedenking,  datSpeeler,  Dronker,  Rooker^  Snoeper ^ 
Tuisfcherj  enz.  niet  betekenen  de  geenen,  diedaa- 
delijk,  en  misfcbien  tegen  hunne  gewoonte,  Spee- 
lenj  Drinken  i  enz.  maar  uitdrukkelijk  de  zodani- 
gen,  die  hun  vermaak  vinden  in,  en  hun  gewoonte 
maaken  van  tefpeeUny  te  drinken  ^  te  rooken,  te 
fnoepcn  ,  te  tuisfchen  ,  enz.  doch  dit  zy  voor  dees 
tijd  genoeg. 
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^'  313' 

en /makt  mer  kracht  hemfnellêr 
Dan  eenigh  Jlingerfchut  9  af grijsfelijk  en  feller 
Naer  'i  bare  Eubeefchejirant 

BARE:  Hoogstraten  harre^  doch  Vontdel  fchrecf 

hare^  gelijk  weder  B.  XII.  vs.  152. 
Noch  zoo  veel  troepen  op  het  bare  ftrant  te  flaghlen^ 

en  elders  hare  zee  9  als  IV.  719.  VIII.  323.  XV.  350. 

Palamedes  Act.  V.  fcen.  i. 

Toen  Pyrrhe  en  haer  gemael  niet  zagh  als  bare  zee. 

Faëton  Ace  III,  fcen.  i. 
En  klinckt  hem  [d.  'u  Prometheus]  door  Vulkaen ,  op  't 

(baere  Doortfche  ftrant 
Met  eenen  fpijcker  van  geflepen  diamant 
Jen  eeneJlrantkUp ,  vast  geketent  ongtnadigh. 

en  wat  verder  van  Prometheus : 
Hyfchreide  jammerlijck ,  verlaeten  en  vergieten 
Op  't  nae^e  baere  ftrant,  daer  't  eeuwigh  ftormt  en 

Noah  Act.  I.  fcen.  i.  (ruischt. 

De  zestien  eeuwen  en  noch  zesenvijftigh  jaeren 
Zijn  fiderty  roemt  vry^  niet  onvruchthaer  heengevaeren: 
En  nu  verwacht  de  dagh  den  inbreuk  van  veel  wee^ 
Die  *t  aerdtrijk  zetten  zal  in  eene  bare  zee. 

Act.  III.  fcen.  5. 
De  ganfche  lucht  verkeert  in  eene  baere  zee. 

Act.  V.  fcen.  I. 

Ziet  uit:  een  bare  zee  komt  ginder  herwaert  rollen^ 

Gijsbr.  vanAemftel  Act.  III.  fcen.  2. 

en  zet  de  lae^e  landen 

In  eene  baere  zee, 

Ac% 
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Act,  V.  fcen.  3»  van  den  Zondvloed :  Vs.  3i3f 

Toen  't  hemelhoog  geberghte  en  allefpitzen  zonken , 
En  al  de  weereld  lag  in  eene  baere  zee 
Gedompelt  over  't  hoofd ,  en  kende  ftrand  noch  ree, 
Jnwyding  van  't  Stadhuis ,  Poëzy  l.  D.  bl.  224. 
M  't  vlacke  veld  lagh  blanck^  tot  in  het  Sticht  en  't  Veen 
Geleeck  een  bare  zee. 
Evenwel  vindtmen  in  dit  yverk  ook 't  barre  Jirant  I. 
52.  als  mede  barre  fteenen  VIII.  247,  en  barre  rots 
XIII.  981.  Doch,  hoemen  dit  woord  fchryve.  Bar , 
of  Baar ,  't  is  het  zelfde  woord :  en  Vondel  zelf  be- 
vestigt dit,  fchryvende  ook  baerevoets  VII.  270.  of 
baervoets.    Joann.  den  Boetgezant  B.  IV.  bl.  73.  Jefta 
Act.  V.  fcen.  i.  bl.54.  Davidinballingfch.  rey  vanhet 
vierde  bedrijf  bl.  41.  fchoon  ook  in  dit  werk,  barre^ 
voets  VUL   798.    De  Hoogduitfchen  zeggen  bar: 
Wachterüs  ,  G/.  Germ.  vertaalt  het  nudus ,  dete- 
ctusy  d.  i.  bloot 9  ontdekt:  en  zeiden  zy  eertijds  bare 
(d.  i.  bloote)  /werden,  hy  haalt   ook  de  volgende 
vaarzen  aan  van  Winsbeckiüs  ,  inParanefiadfilium 
VS.  24. 

Sun ,  du  folt  diner  Zungen  pflegen 

Das  fi  niht  us  den  angen  var  f 

Si  lat  dich  anders  unterwegen 

Der  eren  und  der  finnen  bar. 
doch  zy  hebben  dit  woord  nu  zo  verre  verworpen, 
datze  't  niet  anders  meer  gebruiken  dan  in  Koppel- 
woorden,  ^Is  barf u/s  Ga  barhaubt,  hy  ons  barvoets  en 
blootshoofds,  dit  zegt  een  Hoogduitsch  fchryver:  ensL  414, 
echter  gebruiken  zy  bar  noch  buiten  Koppelwocr- 
dco,  want  zy  zeggen  bar  geit,  gelijk  wy  baargeld^ 

dit 


^ 
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Vi.  8i3«dic  noemen  wy  anders  gereed  geld.  en  daarom  dacht 
WACBTBRDt  I  dac  dit  bar  onderfcbeiden  is  van  bec 
voorgaande ;  want  hy  verklaart  het  prefens ,  d.  i. 
tegenwoordig »  en  verder  als  zijnde  iets ,  't  welk  ge- 
reed  en  voor  de  hand  is.  zo  zouden  wy  konnen  zeg- 
gen  dat  baar  betekene  gereed;  omdat  men  zegt  baar 
geldy  en  gereed  geld*  doch  't  is  klaar  datditl^ar  ook 
't  zelfde  woord  is  met  het  bovenftaande  bar  ,  en 
haar:  't  welk  wy  aldus  konnen  opmaaken.  Baar  ge* 
hruiken  wy  in  baare  zee^  d.  i.  naar  deletter,  bkote 
zee.  nu  weetenwe  dat  bloot  doorgaands  zyne  betrek- 
king beeft  op  een  kleed  of  dekfel,  dat  weggenomen 
is  (zie  ook  de  Aantek.  IV.  994.)  als  een  bloot  zwaard^ 
t.  w.  daar  geenfcheede  om  is:  een  bkote  voet,  die 
noch  kous  noch  fchoenznxkhetft,  enz.  Melis  Stokb 
B.  VII.  VS.  6o.- 

Recht  op  de  felue  vre 

Dat  men  voerde  de  vere  quam 

Sach  de  graue  ende  yernam 

Dat   quade  wichten  liepe  daer 

pn  weiueden  met  /werden  baer  [wuifden  met 

(bloote  zwaarden.] 
maar  kleederen  of  dekfel  komen  by  de  zee  niet  te 
pas.  wat  is  dan  een  bloote  of  baare  zee  ?  zulk  een  zee » 
diemen  niet  kan  overzien  3  daar  geen  Jlrand  aan  ge- 
zien wordt ;  een  zee  zonder  Jlrand ,  of  zonder  ran* 
den  5  en  't  zelfde  datmen  anders  heet,  volle  zee. 
20  zegtmen  9  indien  het  geoorlofd  is  9  groote  zaa* 
ken  te  gelyken  by  kleinen  9  een  vol  glas ,  of  een 
glas  zonder  rand  ;  't  welk  zy  best  zullen  verftaan , 
die  niet  gaarne  randen  aan  hunne  glazen  zien.    Bar 

ge. 
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gebruiken  wy  meestendeels  in  barre  rots ;  naakte  rots  Vu  3i3« 
zegt  VAN  Mander,  in  zijn  Vitgilius  bl.  3.  (ji)iairre  hei^ 
barre  klip ^  bar  ftrandy  mede  in  de  betekenis  van  bloott 
want  barre  rots  y  is  een  rots  zonder  boom  ofjlruiki 
zonder  zand  of  klei ;  niet  anders  dan  rots  :  en  bar 
Jlrand ,  mede  een  ftrand  zonder  boomen,  groente  ^ 
Jchaduwy  enz.  en  9  om  zo  te  fpreeken»  louter  ftrand* 
Baar  wederom  gebruikenwe  in  baar  geld.  maar  wat 
is  't,  waaraan  wy  hier  moeten  denken»  en  waarvan 
het  geld  ontbloot  is  ?  zouden  't  de  zakken  zijn » waar- 
inmen  doorgaands  het  geld  bewaart?  en  zou  baar 
geld  zijn,  't  geen  op  een  tafel  of  bank  3  uit  den  zak 
uitgeftort  is?  ik  hoop  niet,  Leezer,  dat  zulke  beu- 
zelingen  u  zouden  konnen  voldoen,  't  woord  Geld 
betekent  wat  meer  dan  gouden  >  zilveren »  of  kope- 
ren 

(c)  In 't  Ladjn  mda  rupes.  Propertius  IV.  i./, 
Tarpejusque  pater  niida  de  rupe  tonabatk 
Zie  wat  Broekhuizen  van  'c  Lat.  nudus  zege  op  dat  zelfde 
dicht  VS.  28.  het  welk  overeenflemt  met  onzefpreekwyze,  de 
i/oofe  naam.  zie  beneden  XIV.  526.  Dr.  M.  van  Goch, 
Hedendaagf.  Hhtorie  van  alle  volken  IV.  Deel  cap.6.bL  11 5. 
barre  rotzen  zonder  bomen  of  kf  uiden.  Zie  hier  hoe  men 
ook  een  Lighaam ,  dat  wel  gedost  en  gekleed  is ;  kan  bloot 
heeten.  Arend  van  Slichtenhorst  ,  Geld.  Gefchied.  B.  T. 
c.  173.  bl.  106.  b.  de  burgers  [vtn  Hattem]  a/yn,  volgens 
toelaet  van  Hertogh  Arnold  vanU  jaer  144a,  by  de  Zwolsfé 
vry  van  het  Kotemer-veer  op  den  IJsfel^  voor  zoo  veel  haer 
bloote  lijf  aengaet ,  maer  niet  voor  haer  vee  en  have*  de 
laatde  woorden  maaken  de  betekenis  klaar  genoeg»  anders 
waar  *t  een  flechte  Tolvryheid»  alleen  aan  bloote  lyven  vei^ 

fUnd,     [HUYDBCOPER.] 
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Vs.  313.  ren  mant.  waot»  alsmec  zege,  dac  iemand  veel  geld 
bczxty  verftaacinen  zo  wel  zyoe  if men ,  Landeryen, 
Rentibrieven y  en  verder  alles  wat  hy  bezit,  't  zy  hec 
hem  geld  opbrenge,  of  niet,  gelijk  JuweeUrty  enZé 
als  dat  geene,  't  welk  men  anders  eigelijk  ge/i,  of 
gereed  y  contant  geldy  noemt,  en  hieruit  is  bet  ten 
ccrfte  klaar,  dat  baar  geld  het  zelfde  is  met  gereed 
geld  ;  BAAR  genoemd ,  omdat  het  niet  anders  is  dan 
eigelijk  geldy  zonder  brieven y  enz.  gereed  genoemd, 
omdat  brieyen  y  huizen  y  enz.  eerst  verkocht  moeten 
Bi.  415.  worden,  't  welk  tijd  van  doen  heeft,  om  het  geld 
■  in  handen  y  d.  i.  om  geree^i  geld  te  krygen.  Zeer  wel 

fchreef  Tiblman  van  Bracht  ,  in  Salamons  HoogL 
I.  Gezang  bl.  5. 

Wier  glans  zich  overal  verfpreity 
En  diey  by  heldren  dagy  van  baaren  goode  blaaken* 
d.  1.  van  lofuter  goud.  Maar  zeer  kwaalijk,  en  tegen 
de  eigenfchap  van  dit  woord ,  zeggen  wy ,  't  is  har 
weer:  alsof  bar  zo  veel  betekende  als  guur  en  koudi 
hierin  is  ons  het  zelfde  gebeurd ,  dat  Wachterust 
gebeurde  in  de  verklaaring  van  bar  geld ,  als  gereed 
geldy  of  pecunia  parata;  omdatmen  dit  zelfde  anders 
gereed  geld  noemt,  en  wy  ,  omdatmen  zegt  barre 
rotSy  barftrandy  plaatfen,  daar  het  gemeenelijk  koud 
en  guur  is ,  noemen  ook  bet  weer ,  als  het  koud  en 
guuriBy  bar;  *t  is  bar  wéér:  doch  verkeerd,  ja  zelfs 
zou  bar  weer ,  of  een  barre  hemel  of  lucht ,  eigelijk 
het  tegendeel  zijn,  t.  w.  weiry  hemel  of  lucht  y  zon- 
der wind  of  regen  y  zonder  wolken  of  dampen  y  enz.  ja 
een  barre  ,  of  baare  hemel ,  is  't  zelfde  met  een 
OPBN  hemel y  gelijk,  uit  het  woord  opknbaak  zelfs^ 

open* 
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tiptnhaar  is  t  het  welk  zo  veel  is ,  als  geheel  en  alVs.  313. 
open.  {d)  dit  zelfde  baar  hebben  wy  ook  noch  in 
baarblykelijk  i  enz*  Men  zou  dier  halve,  zonder  het 
bovengemeide  te  vernietigen»  konnen  zeggen ,  dat 
baare  zee ,  ook  waare  open  zee ;  barre  rots  ,  open 
rots;  en  baar  geld,  geld  datmen  ziet ;  niet  beftaande 
in  beloften,  niet  infchrift;  maar  klinkend  geld ;  of 
geld  by  den  visch  ,  gelijk  men  zegt*  zie  beneden 

VS.  583.  (O- 

Vs. 

(1/)  Schoon  het  woord  bar  of  baar,  in  zyne  eerlle  en 
eigenlyke  beteekenis ,  naak/  9  bloot ^  open  te  kennen  geeft, . 
en  men  ,  in  dien  zin,  niet  kan  fprekcn  van  bar  weer;  kunnen 
wy  echter  geen  reden  vinden ,  waarom  het ,  in  eene  tweede 
en  afgeleide  beteekenis ,  die  de  Heer  IIuydecoper  zelf  aan 
de  hand  geeft ,  niet  op  het  weer  zoude  kunnen  worden  toe- 
gepast ,  wanneer  het  guur ,  koud ,  onaangenaam  weer  is. 
Veelvuldig  zijn  de  overdrachtelyke  en  afgeleide  beceekenis* 
fen ,  in  welke  fommige  woorden  gebmikc  worden. 

Bar  zand  is  in  zijn  eigenlyke  beteekenis  bloot  zand ^ 
bloot  in  zijii  overdrachtelyke  beteekenis  ,  niet  anders  dan 
zand ;  om  die  reden  onvruchtbaar ,  woest ;  en  daarvan  ge- 
bruikt men  bar  ook  in  de  beteekenis  van  Sterilis.  Die  uit 
ten  BAR  in  een  vruchtbaar  gewest  valt  ^  is  een  hardt  vjandt^ 
zegt  Hooft  in  zyne  Aanteekeningen  op  Henrik  den  Grooten 
bl.  I.  Hiertoe  behoort  ook  het  EngcHche  barren,  flerilis^ 
BARRENNES  en  BARRCNLY.  Ons  woord  BARSCH  is  Zekerlijk 
van  BAR  in  de  overdrachtelyke  beteekenis  van  wreed  j  onaan- 
genaam ^  guur,  afkomdig. 

(^}  Baar  geld  is  naar  onze  gedachten ,  eenvoudig ,  h/oct 
geld  f  niet  anders  dan  geld.  iemand  blootlijk  in  geld,  of  in 
bloot  geld  betalen,  dat  U  in  baar  geld,  op  die  zelfde  wyze 
vcrihuin  wy  ook  door  baren  goud  en  baren  zilv£R  ,  niet 

au* 
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Vs.  318. 

Zooftijf  wort  Lichas  met  Alcides  armen  been  - 
Gefmeeceo»  dootsvanfchrik. 

Schoon  de  Rijmklank  hier  valle  op  heen-  echter 
wordt  het  zeer  wel  genomen  als  een  gedeelte  van  het 
volgende  gefmeeten^  gelijk  de  Dichter  te  kennen 
geeft  door  het  teken- ,  gefield  achter  heen-:  want 
heengefmeeten,  is  weggefmeeten*  Vondel  fchrijft  ook 
hier  onder  vs.  1050. 

Al  quaem  Dedael  hier  met  zijn  wasfe  pennen  heen- 

Gevloogen 

doch  zo  wel  niet :  want  heen  geyloogen ,  is  daar  ge- 
heel 

éfnders  dan  goud  ,  niet  'anders  dan  zilver.  Hooft  [preekc 
van  BAARSCHAP :  NederL  Histor.  B.  V.  bl.  S02.  Meer  dan 
hondertduizent  huizen  ^  acht  men  hierdoor  geruimt  te  wee- 
aen^  van  de  geenen^  die  hun  baarschap  9  neeringy  en  handt» 
werken  j  in  vreemde  landen  braghten:  en  bl.  206.  £/i,  ge- 
merkt het  BAARSCHAP  van  jdery  oovermits  de  duifierheit 
van  uit'  en  infchulden^  quaalijk  te  raamen  waar  9  zoo  zou- 
de men  niemandt  hooger  ,  dan  met  betaaling  van  duizent 
gulden  eens  f  heiasten.  Op  dezelftle  wyze  gebruikt  hec  ook 
VAN  Reyd  ,  NederL  Oorlogen  B.  IX.  bl.  269.  >.  fFant  de 
Borgers  fonder  neeringhe  ende  ackerbou  fittende  hadden  aüe 
haer  baerschap»  ten  laetflen  oock  kleeder^  bedden  ^fchot tien 
en  potten  verteert,  baarschap  beceekenc  ger^ede  penningen^ 
Hoogd.  Barfchafij  aurum  et  argentum  paratum.  Zie  Wach- 
TERUS  voce  Bar.  Wy  lezen  ook  van  barelykb  droezen^Zhr 
RELYKE  dood  cuz.  niet  anders  dan  droezen ,  niet  anders  dan 
de  dood. 


tsièsafistl 
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heel  wat  anders  dan  weg  gevloogen.  heen  behoort  Vs*  318 
tiiet  tot  het  volgende  g^v/oogen ,  maar  tot  het  voor- 
gaande HiERi  alsof  hy  ieide  hierheen  gêvlbogen: 
^c  welk  men  ziet  recht  het  tegendeel  te  zijn  van 
weg  gevloogern  Ondertusfchen  is  deeze  vryhcid,  van, 
in  Koppelwoorden ,  zo  wel  het  eerfte,  als  het  laat- 
fte,  tot  een  Rijmwoord  te  gebruiken  1  zeef  gemeen 
by  onze  beste  Dichters  5  en  veilig  naar  te  Volgen^ 
20  leeft  Vondel  ook  beneden  X.  643,  met  veur^ 
Getreeden:  en  XI.  905.  mot  fne-Genomen. 
Fr.  van  Hoogstraten  ,  Beg.  Pèlgr.  I.  2.  bl.  5*  %  4^Sé 
Op  datfe  niet  verdwaelen  en  verlegen 
Malkanderen  ontloopeny  en  vaneen- 
Gedrevenj  elk  te  dooien  koome  alleent 
en  Illi  n.  bl.  247^ 

— • —  deze  test- 
Genoemde  zdl  inzonderheid  haer  best 

En  vlijt  doen  

A.  Hoogvliet,  Feestdi,  B.  1.  bl.  13, 
Dit  zeggeride ,  verhief  de  tempelgodt  zijn  VoöN 
En  achterhlikken  ' 

J.  Zeeüs,  Po'êZy  bl.  115. 
Kon  my  de  lieve  plicht  der  vriehdfchap ,  wien  ik  teer 
Mijn  wierook  toezwaaide ,  eefis  vergunnen ,  dat  ik  neef- 

Gezeten  onder  *t  loof 

J.  VoLtENHOvÊ,  Paaschzang: 

Dees  nacht  zül  hem  op  knien  en  aanfchijn  fteef* 

Gevallen  zien 

en  bl.  79i 

Hier  wint  een  AdarH ,  èls  hy  tiiÉ- 
Gëjlai*en  heeft  ^  defchoonjle  hrtdti 
Daniel  MostaerI,  in  Mariamne  Act.  II.  fc.  ii 
II.  Deel.  Hh  Dies 


} 
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Vs.  31 8.    Dies  moest  de  Koningin  ook  u  ditjluk  niet  coe- 

yertrouwen 

A,  MooNEM,  H.  Herdersz.  IV.  bl.  20. 
tVat  let  ons ,  dat  we  niet ,  by  deeze  bronnen  oeër- 
Gezeten  f  naer  ons^  lust  ^  eenbeurtgezangaenheffenm 
zodacmen  geen  reden  heefc ,  om  my  kwaalijk  te  Dee- 
rnen ,  dac ik  boven  B.  I.  vs.  869. 1.  D.  bl.  1 98.  Moonek 
willende  verbeteren  1  op  die  zelfde  wyze  het  woord 
zee- Ervarenheid  verdeelde.     Maar  >  gelijk  wy  die 
Afgebroken  Rijmwoorden  volkomen  goedkeuren  in 
Koppelwoorden »  zo  keuren  wy  die  volkomen  af  in 
een  enkel  woord ,  en  oordeelen  datmen  Spiechei. 
niet  behoore  te  volgen »  fchry vende  in  den  Hei  tfp. 

V.  40. 

De  willigh'blinde  j  diet  ontkennen t  Ji^'^geval- 
LiGH  Vfamenkleven  van  *t  ondeelbaar 

noch  ScHAGHEN,in  zijn  Lofdicht  op  jilckmaaTys. ^gj. 

fpreekende  van  een  gejaagd  konijn : 

ffi^f  g  jg  meeste  oübol- 

LiCHEYD,  als 't  werd  gejaaghdf  verjlekeninzijnhol. 
En  op  een  vreemde  baan 

noch  D.  JoNKTijs,  in  zijn  Toeleiding  tot  het  Twist^ 

gefprek  vs.  63. 
Ditj  en  noch  meer  ^  haer  dienstige  over-slaen- 
d'  in  haer  gemoed ^  nam  23^  het  voorjlel aen. 

offchoon  dit  laacfte  veel  zachter  zy ,  dan  de  twee 

voorgaanden ;  en  zelfs  zo ,  dat  deeze  vaarzen  kon- 

nen  geleezen  worden  ,  op  cene  wyze,   die  deezen 

misftal  byna  geheel  bedekke.    Maar  wy, 
BI.  417.  Qj^f  Mufas  colimus  feveriores  3 

gelijk  Martiaus  van  de  Latijnfcbe  Dichters  zong; 

wy,  zeg  ik. 

Die 
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Die  onze  vaarzen  nu  üanftr enger  witten  hinden »        Vi*  3il« 
begaan  onvergeeffelyke  misflageil »  iudieo^e  zulke 
vrybedea  der  verleedene  eeüwe  naaryolgeoi  (  f) 

Deesjieekt  dóór  Herkies  last  het  lijktioütfiuxin  hranté 
De  vraetigheit  der  vlam  ging  op  uit  Etas  weide , 
Daer  hy  de  leeuyf^enhuit  groothartigh  over  Jpreide^ 
En  vjnen  fierken  hals  ter  neer  leide  op  de  knods^ 


•*ta 


De  vlammen  neementoe ,  engaen  om*t  lichaem  fbezed^ 

En  teeren  kraekende  op  des  helts  geruste  leen 

En  lichaem,  dat  geen  leet  fioch  gloet  te  vreezen fcheené 

Soezen t  een  woord ,  gemaakt  om  den  klank ,  die 
mee  des  zelfs  uitfpraake  overeenkomt ,  naar  te  hooi* 
fen«  hier  gebruikt  Vondel  het ,  om  't  geluid,  dac 
een  fterke  vlam  te  weeg  brengt»  uit  te  drukken,  wy 
lazen  B.  VII.  vs.  169. 

Gelijk  de  kalkkolk  plagh  te  fdezen  en  te  kisferu 
voor  foezen  en  kis/en,  zegt  by  in  dit  boek  vs,  238^ 

fiS' 


«Ma 


(/}  In  het  onlangs  uitgekomen  III.  Deel  van  de  Taal-  en 
Dichtlievende  Oefeningen  van  het  Genootfchap,  Kumt  wordt 
door  arbeid  verkregen  ^  vinden  wy,  met  verwondering,  hler« 
van  een  voof1>eel(i  van  den  groeten  Bilderdijr  bl.  i8o« 
Zingt  Disgenoot!  zing  vrolijk  met  my  meê! 
De  Roos ,  den  lust  van  gulde  Cythereê: 
De  fchoone  Roos^  V  bemind  gewas  der  ne- 
gen Zanggodinnen. 
Niemand ,  zoo  wy  hopen »  zal  dit  navolgeo^ 

Hh  i 
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Vt.  33fijisfen  en  kis/en.  zie  de  Aantek.  XIL  364*  SciTtn^ 
of  Zoezen^  gebruikt  Jan  Zoet  ook,  niet  kwaalijk , 
van  *t  geluid  der  zee,  in  Olimpia  Ace,  II.  fc.  2. 

Zo  zoest  en  hrocstze  dan ,  dat  zelf  de  rotzen  beven^ 
voor  dit  zoezen  en  broezen ,  zalmen  mogelijk  weer 
elders  vinden  »  fuizen  en  brtUzen  :  want  bruizen » 
hruisfchen  y  briesfchen^  broezen  9  pioejlen,  enz.  zijo 
allen  goede  woorden ,  om  het  daarmede  overeenko- 
mende geluid  uit  ce  drukken.  Ook  veranderde  Jan 
Zoet  bruizen  \n  broezen  j  om  bet  voorgaande  zoezen: 
even  gelijk  wy  bierboven  vs.  279.  door  de  Leidfche 
Reder y kers  praaten  ,  veranderd  zagen  in  prateletij 
om  't  voorgaande  ratelen:  engelijk  Vondel Wfni^n 
verandert  in  klingen yOït\\  voorgaande  ziwgen, fchry- 
vende  in  Gijsbr.  van  Aemjlel  Act.  I.  fc.  2. 

Ons  klooster  zingt  en  klingt 

want  onze  taal  vermaakt  zich  zeer  in  twee  woorden 
van  den  zelfden  klank  byeen  te  voegen  ;  waarvan 
alom  veele  voorbeelden  zijn  ,  en  dat,  hoewel  't  in 
vcelerhande  gelegenheden  gedaan  wordt,  echter na- 
drukkelijkst  gefchiedt  in  het  naarbootfen  van  zeker 
geluid,  doch  wy  zullen  ons  nu  hierover  niet  verder 
uitlaaten. 

Vs.  360. 

En  of  hier  iemant  van  den  hemelraet  wou  klaegen 
Om  *s  heks  vêrgodendom. 

VeRGODENDOM:  geen  goed  woord,  dat  ten  eer- 
ftc  kennelijk  is ,  omdat  geen  woord  ,  eindigende  in 
DOM  ,  begint  van  het  Voorvoegfel  VER.  De 
Schry ver  van  de  Idea  Lingwz  Belg*  Gramm.  cap«  VII. 
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p.  27.  zegt,  dac  de  Subjlantiva 9  in  DOM  uicgaandeyVs.  3^0. 
betekenen  9  Eene  gerechtelyke  toebehoorte  ,  ende  de 
welke  iemande,  by  den  Rechter  y  Joude  moeten  worden 
toegedoemt  ende  toegekent.  Volgens  deeze  ftellingfBl.  41 S. 
hadc  Vondel  konnen  zeggen »  *s  helts  godendom ^  zijn- 
de hem,  t.  w.  Herkules,  het  recht  om  een  God  ge- 
noemd  te  wor'den  ,  by  de  Goden  ,  zyne  Rechtef s , 
toegedoemdy  en  toegekend,  doch  het  woord  Godendom 
is  in  deeze  betekenis  noit  gebruikt ;  maar  wordt  al- 
tijd genomen  voor  alle  de  goden ,  of  de  ganfche  ver- 
gadering en  menigte  der  zogenoemde  godci).  Von- 
del dacht  hier  aan  l^ergooding;  en,  dewijl  hem  die 
woord  een  greep  te  kort  was ,  om  het  vaars  te  vul- 
len ,  maakte  hy  *er  vergodendom  van :  het  welk  wy 
niemand  raaden^  naar  te  volgen. 

Vs.  423. 

117  in  last  arbeiden  watwe  konnen^ 
Verlastren  zinneloos  de  firengheit  van  Jupijn  ^ 
Doch  vrtichtloos  ywenfchende  in  die  fmart  verlost  te  zijn 
Van  't  leven  y  fteenen  luide  en  bitter  onder  *t  kermen» 
Dat  dit  de  fteenen  zou  beweegen  zich  Vontf armen. 

Onder  alle  letterfpeelingen  is  *er  geene  zo  gemeea 

als  deeze ,  te  weeten ,  nzT  fteenen  dea fteenen. 

VoNpEL ,  in  Palamedes  Act.  V. 
Nu  legt  dat  fehoon  gebou  gefchonden  en  geftoopt  s 
De  heiige  fteenen,  hier  en  ginder  opgehoopt  y 
D'Aelmde  heerlijkheit  befteenen  en  bejchreien. 

].  dbDegker,  Lof  der  Geldzucht  bl.  161. 
Deez'fchare  moet  den  last  3  den  noodeloozen  last 

Hh  3  Fan 


L 
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Vi*  493*     f^an  uwe  ketenen  en  kostelijcke  (leenen  9 

Te  bitterüjck  (Jielaesl )  bezuuren  en  heftenen. 
(deeze  eene  plaats  verfchilt  echter  van  de  overigen 
hierin»  dat  het  Jleenen  hier  niet  aan  defleenen  zelfs 
worct  toegefchreeven  :  enz,)    P,  Rixtel,  Mengel'^ 

Hymen  blt4i« 
o  '  terwijl  de  Steenen 

Zijn  gloeyende  onder gangh  beweenen» 
En  fteenen  om  dien  /waren  fmak^ 
en  te  vooren  bU  37.  op  't  graf  van  den  Refident  Copes: 
Hier  rust  hy^die  //e Steen,»»  *t  levenftaegdeed*  ftenen  - 
Dat  niet  alleen  Berlijn ,  maer  Weenen  felfs  doet 
H.  ScHTM,  Kruisfeest  bl.  33.  (wenen, 

ff^at  hoor  ik?  Jus:  de  ïittv^roept  uit  den  muu^^ 
En  fteent  om  mijn  verfteenigde  natuur. 
Jacob  van  der  Burgh,  op  't  overlyden  van  %  v.  i, 
Straten y  uit  Barl^us  Latijn: 

de  ftomme  fteenen  fteenen  > 

En  *t  gantjcj^e  doek  dat  dreunt  van  *t  maeghdelijcke 

(^weenen^ 
G.  Brandt  ,  Mengeldicl^ten  L  deel  bl,  2$. 

Trekt  met  my  fuiar  de  plaats y  daar  al  de  fteenen  ftenent 
Daar  al  de  Steenigers»  daar  al  de  Rechters  weenen. 
J.  DuiXAART^  Lijkzang  op  den  Hr.  Burgerm.  W*  V^ 
kenier: 

X>e  groote  geest  van  Vondel  is  ver/uft 
Van  droefheid-^  en  de  harde  fteenen  ftenen. 
Fr.  MARTINIUS9  op  het  Lyden  ^n  Sterven  des  Heu 
lands  VIL 

De  fteenen  gingen  f  elf  van  ftenen  nauwlijcks  mis. 
Tot  verklaaring  deezer  fpreekwyze  zullen  wy  hier 
l^lleeii  byvoegeii  '^  geen  de  laatatgemelde  Dichter 

zelf. 
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telf ,  op  zyne  bygebragte  woorden  ,  aangetekend  Vs.  423* 
heeft:  in  de  hardjle  bewegingen ^  zegt  hy,  worden  de^^*  4^5^- 
STEEKEN  altijt  bygebracht ,  die  anderfins  onbeweegh* 
lijckst  zijn.  hier  opflaet  het  zeggen  Chrijli,  Luc.  XIX, 
40.  Soo  defe  fwygen  fullen  de  steenen  haest  roe- 
pen :  En  hebben  de  (Icenrotzfen  dit  betuight  met  ha$f 
fplyten  in  fynen  doodt, 

Vs.  460» 


wat  zultge  zeggen  ^  moet 
Ik  u  mijn  zusters  f  mart  en  ongeval  vertellen  9 
Hoewel  het  traenen  en  de  rou  verbién  te  mellen? 

M ELLEN:  om  't  rijm ,  voor  melden,  en  zo  meer«r 
maaien  9  als  hieronder   vs.   1128.  XIII.  565.  enz. 
Samuel  van  Hoogstraten  ^  ïn  Dierijk  en  Dorothé 
Act.  II. 
Ja  vader  zelfj  wanneer  ik  *tftuk  begin  te  mellen  9 
Geeft  geen  gehoor.  Hy  komt.  ach!  wat  mach  hem  onU 

(flellenf 
B.  Vollenhove,  Broedermoord  Act.  V.  fc.  5. 
Daar  is  onmogelijk  iet  zekers  van  te  mellen. 
't  Behaagde  Duma  niet  dees  ramp  voor  uit  tejpellen. 
J^  DE  Deci^er  ,  Lof  der  Geldzucht  bl.  1 27. 

IVat  dunckt  u^Hoorderen, van* t geen  ick  u  hiermeW^ 
Verkoopt  dit  geestig  volck  zijn*  fchaduwen  niet  wel  ? 
in  de  laatfte  uitgaave  leestmen  zeer  kwaalijk,  wat  't 
geen  ick  u  hier  mell'.  Mellen  kanmen  ook  vinden  by 
Hoopt,  in  't  begin  van  Baeto:  enz.  Wy  tellen  dit 
mede  onder  die  vryheden ,  de  welken  in  Schry verea 
der  voorgaande  eeuwen  geleeden  worden  %  maar  in 

Hh  4  die 


^f 
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BL  460. die  der  tegenwoordige  te  beftrafivn  zouden  zijn^ 
,t  mellen  plagmen  ook  te  fchry  ven  buiten  'c  Rijm ,  als 
blijkt  uit  Pa.  NüMAN,  Strijtdes  GemoetsB.  IV,  vs, 
1055. 

Een  verrader  z^l  7  mcllcn  endc  ontvouwerip 
pn  weder  vs.  icC6.  enz/' 

Vs.  475> 

de  fchoone  

Droegh  $ene  lieve  vrucht ,  omtrent  een  jaerigh  kini  t 
Op  haeren  arm^  het  w-elk  zv  met  de  borfien  zooghde, 

4Z0OGEN  komt  van  20^ j  en  dit  van  Zuigen^  zoog: 
aie  onze  Aantek.  I.  695.  en  den  Hr,  Ten  Katk  !!• 
deel  bl.  38*    Deeigelyke  betekenis  van  Zoogen j  is, 
raet  zog  voeden,  of  zog  geeven;  gelijk  Spyzen  ea 
Drenken  is  Spijs  en  Orank  geeven.  zo  is  ook  IFate^ 
ren,  water,  d.  i.  te  drinken,  geeven;  en  komt  meer- 
maaien  voor  in  het  Boek  van  Genefis  ^  en  elders  iq 
de  Vertaaling  van  den  Delfcfchcn  Byhel  1477.  Zcogen 
vind  ik  zeer  wel  gebruikt  te  zijn  van  Lucas  d'Heere» 
Jflof  en  Boomgaerd  det  Po'^fien  1565.  bl.  53. 
Mammen  t  om  te  zooghen  twee  of  drye 
Van  Lucifers  welpens  ende  draken* 
zodat  de  Moeder  of  Voed  ft  er  zoogt;  maar  het  Kind 
zuigt.    Hoogvliet,  Feestd.  B,  V.  bl.  166. 

De  jongen  uit  het  nest  te  ligten ,  die  zy  zoo^t. 
cnB.  II.  bl.  53. 

een  zoogende  wolvin^ 

p.  Ddllaert,  Poïzyh].  138. 

Nooit  tapte  hy  het  Jchaep  zijn'  zoogende  uiers  leeg. 

De 
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De  Vcrtaalers  van  den  Bybel  Ps.  LXXVIII.  7T./oo.Vs.  475. 
gende  fcliaepen.  waarvoor  zy  op  den  kant  zetten,  And. 
dragende.  Hooft  ,  in  Henrik  bl.  2.  gezooght  van  tti!" 
boerinne.  Dit  onderfcheid  tusfchen  Zuigen  en  Zoogen 
wordt  nu  genoegfaara  altijd  in  acht  genomen  ?  zo- 
dat ik  my  verwonder,  dat  de  Hr.  TriNM^N  in  zy- 
ne  Fakkel  Meen  van  Zuigen  gewüg  maakt.    Maar  de  BI.  420, 

Ouden  hebben  hierin  gemist.    MS.  1452.  bl.  131. ' 

vm  dattet  ghenoech  ieghen  natueren  fcheen  dat  dat  kint 
die  moeder  fughen  foude  :  daarmen  dient  te  wéeten 
d:it  gefproken  wordt  van  de  bekende  gefchiedenis 
dier  dochter ,  de  welke  haar  moeder  ,  andere  zeg- 
gen vader ,  in  de  gevangenis  zoogde  ^  en  dus  in  't 
leeven  behieldc.  Regement  der  ghefontheyt  1514.  c.  5, 
dairna  falmen  het  kint  fuyghen  tot  dat  flaept.  Die 
deedt  my  in  den  beginne  twijfFelen ,  of  Zoogen  in 
dien  tijd'  wel  bekend  mogt  geweest  zijn.  doch  nu 
zie  ik  dat  de  Vertaaler  des  Bybels  1477.  het  kende , 
fchryvende  Joh  III.  12.  waer  om  'was  ie  ghefoghet 
metten  borfien  ?  VVy  vinden  ook  in  de  Materie  der 
Jonden  MS.  fol.  34.  d.  O  mijn  zuete  moeder,  die  my 
mit  moederliken  borfien  ghefoect  hebfte.  maarfol.  53.  c. 
Twe  ftanghen  om  oeren  hals  ghebovden  foechden  oer 
borfien.  Hand,  der  Apost,  MS.  1431.  XIII.  i.  endé 
Manaen ,  die  mit  Herodes  tetrarcha  ghefoghet  yvas, 
ProfeRus  MS,  B.  II-  cap.  87.  fol.  I44.'b.  JVy  loven 
dat  crktus  gheglorificiert  in  den  hemel  is  lichamlike; 
ende  dat  hi  voertmeer ,  na  waerheit  fijnre  fuhfiantie  van 
marien  niet  gheboren  noch  ghefoecht  en  fal  werden  f 
noch  oec  Uden.  En  kort  daarna:  Desgelijcs  en  fal  hi 
oec  voertmeer  lichamlike  niet  gheboren  noch  ghefoecht 
werdfn.  Exempelen  van  onfe  L,  Vrouwe  MS.  cap.  ao. 

Hh  j  Ja. 
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Vu  475. /j'^'^A  «'  ^^^  lichaem  dat  di  ghedraghen  heeft ,  ende  die 
borften  die  du  ghcfoken  hebfte.  en  cap.  35.  borfien 
daer  fi  fyne  menscheit  mede  Rhefoket  heeft,  f^erkla^ 
ringh  van  de  Tien  geboden  MS.  fol.  3.  hoer  borfien 
daer  fi  di  mede  geioechi  hevet.  E.  de  D££N£>  War» 
Fabulen  1367.  fab.  XCII.  bl.  187. 

Eenionck  IVulueken  cleene: 

ffVekk  i  alst  de  Gheete  hadde  gheooght ,  [in  't  oog 

(gekregen] 

Cam[kwam]  rasfchelick  Vhuerwaerts ,  en  ghewillich 

(Vdien  ftonden 

Heeft  zout  [zy  het]  lijdzaemelick  gheerne  ghezaoght. 
Zekerlijk  badden  wy  grond ,  om  Kiliaan  j  in  onze 
gemelde  Aantek.  I.  695.  te  berispen »  dat  hy  geen 
onderfcheid  maakte  cusfchen   Zuigen   en  Zoogen  s 
omdat  hy  zelf  beide  dceze  woorden  kende ,  en  niet 
onderfcheidde :   hoeweize   reeds  voor  hem  in  den 
Schat  der  Nederduitfche  Sprake  van  Plantijn  i  J73. 
zeer  wel  onderfcheiden  zijn.  Maar  ik  zie  ook,  dac 
Zoogen  onbekend  is  geweest  aan  den  Scbryver  der 
Aantek.  op  Willeramus,  doorMERULA  uicgegeeven 
1598.  (*t  zal  misfcbien  niet  onaangenaam  zijn,  zo 
ik  hierby  voege,  dat  J.  G.  Schbrzids  ,  in  zijn  Voor- 
rede op  WiLLERAMüs ,  Thef  AntiquiU  Teuton.  P.  L 
beweert ,  dat  deeze  Aantek.  gefchreeven  zijn  van 
Pancratids  Castricomiüs  ,  weleer  Penfionaris  van 
Groningen ,  en  niet  van  J.  van  Hoitt)  (g)  \erklaa- 
rende  bl.  53.  Zuigen  (of,  gelijk  hy  fchrijft,  Sa* 
gen)  beide  door  Sugere  ,   en  Succum  vel  Sugendum 
frabere.  doch  dit  laatfte  is  Zoogen. 

Vs. 


(j)  Men  zie  onze  Aanceekenios,  aan  bet  einde  van  dlcN^ 
gcDde  Boek. 
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Vs.  488. 

fVant  oude  lantlien  ons  noch  heden  reden  geven » 
Hoe  LotoSj  yeltgodin,  ontvliedende  *t  verzoek 
Des  tuingodts ,  geil  van  aart ,  der  veltgodinnen  vloekt 
Herfchapen  in  een'  boom,  dien  naem  noch  heeft  behoU" 

(wen. 
De  zuster  9  niets  van  haer  bevvust,  nu  volmistrouwen. 
Wou  wyken  ' 

Pe  ZUSTER  moest  zekerlijk  zijn,  Mijn  Zuster; 
gelijk  te  vooren  meer  dan  eens.  want  löle  fpreekt 
van  haar  eige  Zuster.  Het  Lidwoord  DE  ,  't  welk 
onze  Dichter  dikwils  keurelijk  bezigt  in  plaats  van 
Zijn  of  Haaül,  gelijkwe  kortelijk  aanroerden  B,  VII, 
vs.  ipr.  maakt  hier  dubbelzinnig,  aan  welker  Zuster  , 

gedacht  moet  worden.  Want  wat  deeze  benaamin- 
gen  van  maagfchap  aangaat  ,  noit  zal  iemand ,  zelf 
fpreekende  van  zijn  Vader ,  Moeder  ^  Zuster,  enz,  / 

zeggen,  DE  Vader;  altijd  MiJN  Vader,  of  enke- 
lijk,  Vader^  Alsmen  tot  iemand  fpreekt,  zegtmen 
noch  Vader,  noch  DE  Vaader;  maar  altijd  UW 
Vader.  Alsmen  van  iemand  fpreekt ,  zegtmen  on- 
verfchillig  of  ZIJN  Vader ,  of  DE  Vader :  en 
vooral  onze  Dichter,  van  een'  derden  perfoon  fpree- 
kende,  gebruikt  hiertoe  dit  laatfte,  alsB.  IV.  vs.314, 

DE  ZUSTER  Klitie  verbittert,  brengt  terflont 
,    Dit  overfpel  in  *t  licht. 
en  even  te  vooren  vs.  290. 

En  Febus,  in  den  fchijn  DER  moeder bi.  4a;, 

zo  ook ,  buiten  ontelbaare  andere  plaatfen ,  hier  zelfs         ■ 
VS.  507, 

haer 


l 
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Vi,  488.     haer  man  Andremon ,  tn  DE  vader 

Te  zaemen  even  droef,  verfcheenen  tey  te  gader. 

En  vraeghden  naer  Drioop,  

deeze  Drioop  is  de  Zuster,  die  hier  gemeld  wordt, 
doch  aU  löle  ,  gefproken  hebbende  ,  in  de  voor- 
gaande vaarzen  »  van  Lotos,  aldus  voortgaat:  DE 

ZrsTER,  niets  van  HhZK  (Lotos)  bewust fchijnc 

7y  zekerlijk  niet  meer  van  haare  eige,  maar  van  de 
Zuster  van  Lotos  tefpreeken.  't  Is  aanmerkelijk, 
dat  Vondel  in  den  Inhoud  deezesboeks,  van  deeze 
zelfde  Zuster  fpreekende ,  ook  zegt,  De  zuster,  zie 
hier  zyne  woorden  :  hierna  ging  Alkmene  by  lole  » 
en  vertelde  haer  hne  Galantis  in  een  wezelken  yeran^ 
derde ;  en  zj  verhaelde  haer  wederom  hoe  de  zuster 
in  eenen  boom  verkeerde,  dat  natuureüjk  niet  verftaaa 
kan  worden,  dan  van  de  zuster  van  Galantis^  Voif- 
DEL,  die  hicT  't  Latijn  van  Canjeris  anders  wel 
uitdrukt  ,  hadt  ook  ,  fuamfororem,  dienen  te  ver- 
taaien ,  haar  zuster.  Wy  treffen  hier  eene  gunftige 
gelegenheid  aan,  om  een  deel  onzer  Taaie,  het  weIJt 
noch  zeer  gebrekkig  is  ,  op  te  helderen  :  te  meer  9 
daar  ik  zie ,  dat  onze  voornaamfte  Taalmeeseers  » 
in  dit  (luk  ,  recht  verkeerd  gewerkt  ^  en  zelfs  de 
duisternis  tegen  het  licht  verdeedigd  hebben.  Ik 
voorzie  dat  de  meefte  Leezers ,  in  Vondels  woor- 
den ,  Haar  zuster ,  niet  minder  dubbelzinnig  zuIIcr 
houden  dan  De  zuster.  Laat  ons  dit  wat  dieper  in- 
zien. Daar  worden  drie  vrouwen  genoemd,  iSle^ 
Alkmene ,  Galantis;  en  eene  vierde  befchreeven  od^ 
der  den  naam  van  Zuster.  Nu  is  de  vraag,  of  men 
befcheidelijk  ,  en  op  drie  byzondere  wyzen  (t.  w. 
zooder  herhaaling  van  ee^igen  naam)  wie  deezer 
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drie  de  gemelde  Zusters  toekome ,  kan  uitdrukken?  Vi-  489* 
Ik  oordcel  ja:  te  wee  ten,  dat  onze  taal  daartoe  by- 
zondere  Voornaamwoorden  heeft,  en  dit  is  het  dat-» 
we  aantoonen  zullen  >  omdat  het  noch  noit  van  ie- 
mand aangetoond  is.  löle  is  de  geene  die  gezeid 
wordt  te  vcrhaalen»  is  nu  deeze  Zuster  de  Zuster 
van  lole ;  zo  moest  'er  ftaan  haar:  löle  verhaalde  van 
HAAR  zuster ytviz.  de  SUAfororf.Was  het  de  Zuster 
vanAlkmene;  zo  diende  men  ie  {chxystn  der  zelver: 
lole  verhaalde  Alkmene  van  DER  ZELp^ERzuster^euZé 
de  EIUS  forore.  Was  het  de  Zuster  van  Galantis ; 
zo  zoumen ,  om  een  derde  Voornaamwoord  te  ge- 
bruiken ,  duidelijkst  zeggen ,  van  de  zuster  VAN 
DEEZE  ^  gelijkmen  in  't  Latijn  zou  fchryven,  de 
HUIUSforore.  minder  klaar ,  zouden  Vondels  woor- 
den onveranderd  konnen  blyven,  De  Zuster,  meer- ^i  42a, 
der  j5  volkomen  klaar  zou  zijn ,  met  uitdrukking  ===■ 
van  den  naam,  de  Zuster  van  Galantis.  doch  de  ftijl 
18  aangenaamer ,  wanneer  men  Perfoonen  of  Zaaken» 
eens  uitgedrukt ,  in  de  tweede  plaatfe  aanwijst  mee 
een  Voornaamwoord;  zo  genoemd,  omdat  zy  Voor  ^ 
d.  i.  in  plaatfe  van  de  Naamwoorden  y  gebruikt  wor« 
den.  Hierom  is  't  noodig,  datmen  de  Voornaamwoord 
den  wel  leere  onderfcheiden  ;  opdatmen  weete  wat 
zy  beduiden ,  en  tot  welken  Perfoon  of  Zaak  zy  ons 
wyzen.  en  dit  is  in  't  algemeen ,  dat  ons  hier  te  be- 
handelen  (laat;  doch  voornaamelijk  en  in  'tbyzon- 
dfr  zullen  wy  befcheidelijk  aantoonen  ,  waar  men 
zich  te  dienen  hebbe  van  ZICH  ,  ZIJN,  HAAR, 
HUNNE,  die  wy  Wederkeerende  heeten,  gelijK 
de  Latynen  SUI  eü  SJ717S,  Reciproca.  Welke  de 
betekenis    deezer   benaaminge  zy,  befchrijft  ons 
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ft.  4M*Laur.  Valla,  Di  Recifrocatione  SUI  &  SUÜ& 
cap.  3.  op  deeze  wyze :  Quod  ex  eo  dictum  est ,  quoi 
Jicut  RGC^PROCATUR  Spiritus  cum  recipitutj   ff  unia 
vicisfim  alluens  littus ,  &  Euripus  ad  priftinumfabinie 
curfum  rediens  ,  reciprocOs  est :  ita  h<Bc  prtmomina , 
alterum  primitivum ,  alterum  derivativum ,  ad  id ,  «»• 
de  prodierant ,  revocantur.    De  zin  deezer  woorden 
Icomc  hierop  uit;  Dac  deeze  IVedetkeerende  Voornw# 
zo  genoemd  zijn  >  omdatze  wedeikeeren  tot  dat  gee- 
ne»  waarvanze  zijn  voortgekomen:  welke  wederkeer 
ring  hy  gelijkt  by  de  uit-  en  inademinge  der  lucht, 
en  by  de  ebbe  en  vloed  der  zee.    Dit »  half  begreepen , 
zal  uit  een  voorbeeld  volkomen  verftaanelijkzijn.  zie 
•er  hier  een:  Davidworp  Goliath  denfteenuit  ZT' 
NEN  flinger  recht  in  des  zelps  voorhoofd,  alles  is 
eenvoudig  en  klaar.    Zynen  moet  wederfceeren  tot 
David ,    ftaande  aan  't  hoofd  van  't  Werkwoord, 
want  daarvan  is  't  voortgekomen  ;  David  worp  uit 
zynen  flinger  :  by  gevolg  kan  zijn  flinger  hier  nie- 
mands  d^n  Davids  flinger  betekenen,  uit  deeze  waar- 
heid volgt  van  zelfs  j  dat  hier  des  zelfs  voorhoofd  bec 
voorhoofd  van  een'  andren ,  dan  van  David ,  moec 
aanwyzen ;  t.  w,  het  voorhoofd  van  Goliath,  dus  is  des 
zelfs  niet  wederkeerende ,  maar  betrekkelijk,  of -R*- 
lativum.  lees  nu  in  deeze  woorden  ook  ZIJN  voor* 
hoofd;  en  't  zal  mede  moeten  wederkeeren  tot  Da- 
vid ,  en  ons  doen  denken  aan  het  voorhoofd  van  Da* 
vid:  dat  hier  niet  te  pas  komt.  wy  bedienen  ons  van 
dit  voorbeeld ,  omdat  Moonen  'er  zich  kwaalijk  van 
bediend   heeft  ,  als  terftond  zal  gemeld  worden. 
Hieruit  kanmen  ook  opmasken ,  waarom  in  de  voor- 
gaande woorden  van  Vondel,  HAAR  zuster  alle^ 
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'kan  betekenen  de  zuster  van  lok  ;  t.  w»  omdat  loU  ver-  V«.  4^. 
telde  van  haar  zuster ;  daar  haar  wederkeerende  is  Dl.  423. 
tot  lole.  maar ,  lole  vertelde  van  der  zelver  zuster , 
daar  wijst  ons  der  zelver  tot  eene  andere  dan  löle: 
enz.  De  StofFe ,  Leezer  ,  tot  welker  behandeling 
wy  u  hier  inleiden »  heeft  den  Geleerden  voorheene 
veel  werks  gegeeven.  Valla,  onder  anderen,  heeft 
'er  een  byzonder  Werkje  over  gefchreeven ,  ver- 
deeld in  XVI.  Hoofdftukken ,  behalve  eene  Voor-  en 
Narede ;  en  geleek  de  zelve  by  een'  doolhof,  ja  by 
den  Cretenzer  doolhof,  waarin  de  ilfmomf^rux,  dac 
is,  zegt  hy,  de  Wanhoopt  was  opgeflooten.  Schrik 
echter  op  dit  woord  niet.  e<?n  zwaare  ijsbreeker, 
getrokken  van  twintig  paarden ,  kan  ter  naauwer 
nood  voortkomen,  daar  naderhand  een  klein  en  licht 
roeifchuitje  met  weinig  moeite  doorvaart.  Doch 
Valla  zelf  heeft ,  met  al  deezen  arbeid ,  kleenen 
dank  geworven.  Dit  gezeide.  zal  misfchien  daartoe 
konnen  ftrekken,  om  eenigszins  de  onbegrypelyke 
blindheid  onzer  Spraakkunstfchryveren  te  verfchoo- 
nen.  Sewel  verdeelt  de  Voornw.  in  4  foorten,  jlan» 
ivyzendei  Betrekkelyke 9  Kraagende^  Bezittende:  van 
de  Wederkeerende  maakt  hy  zo  weinig  gewag ,  alsof- 
ze  noit  genoemd  waaren.  doch  hierin  was  hy  ten 
minde  voorzigtiger  dan  Moonen,  die  deeze  als  een 
vijfde  foort ,  by  de  anderen  voegt ;  en  'er  op  zulk 
een  wyze  van  fpreekt ,  dat  ik  ,  om  de  liefde  van 
MooNEN ,  wel  wilde ,  dat  hy  'er  mede  van  gezwee- 
gen  hadc.  hy  zegt  'er  dit  van :  De  Wederkeerende, 
op  meer  dan  eenen  perfoon  pasfende ,  zijn  deeze j  ZIJN^ 
HUN  9  HA  ER  ;  als  uit  deeze  redenen  blijkt ;  David 
worp  uit  ZTNENJlinger  denfteen  Goliath  in  ZIJN 
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Vs»  448.  voorhooft :  enz*  ,»  dat  niet  anders  luidt ,  dan  (ff 
David  eenen  zekeren  (leen  ,  genoemd  Goliath ,  ait 
zijn  flinger  worp  in  zijn  eigen  voorhoofd."  Ik  zie, 
dat  de'Hr.  Moonen  hier  niets  verdaan  heeft,  dan 
dat  het  Lat.  Reciprocus,  in  het  Duitsch  heet  Weder* 
keerende.  want  (i)  de  betekenis  deezer  benaaminge; 
en  (a)  welke  Voornw.  daaronder  bogreepen  zijn;  en 
(3)  waar  Zijn  en  Haar  moeten  gebruikt  worden;  is 
hem  alles  zo  verre  onbekend  geweest ,  dat  het  gec-^ 
ne  hy  leert,  volkomen  en  regelrecht  ftrydig  is  met 
het  geene  men  behoort  te  doen  en  te  weeten.  Want 
(O  hy  befchrijft  de  fVederkeerende^  sl\s  pasfende  op 
meer  dan  eenen  perfoon.  doch  wat  gemeenfchap  heb* 
ben  deze  fprcekwyzen  ,  Wederkeeren ,  en  Pas/en  op 
meer  dan  eenen  perfoon?  de  aard  deezer  Voorn w»  ligt  itl 
Wederkeerende  zelfs,  en  Moonew  ,  die  deezen  naam 
ontleende  van  de  Latynen ,  hadt  moeten  zien ,  wat 
*er  daar  mede  verftaaa  wordt,  ook,  zo  het  waar  was, 
datze  pasten  op  meer  dan  eenen  perfoon ,  zo  hadt 
hyze  geen  ÏVederkeerende  moeten  noemen.  (1)  hy 
fluit  ZICH  buiten  't  getal  der  Wederkeer ende  ;khoot\ 
dit  onder  deezen  het  eerde  ep  voornaamfle  is.  de 
Latynen  weder  ,   en  ook  Valla  in  de  aangehaalde 

Bi.  424. woorden,  noemen  SI7/(ZICH)PrimiTivom,  maaf 
SUC7S (ZIJN,  haar",  HUN)  Derivativom:  enz. 
(3)  het  voorbeeld  hier  bygebragt ,  is  volkomen 
ftrydig  en  met  den  aard  van  het  Voornw.  (want  hy 
plaatst  het  daar  't  niet  voegt)  en  met  den  naam  zelf 
van  Wederkeer ende.  immers  leert  de  Natuur  zelve, 
dat  men  niet  kan  wederkeeren ,  dan  tot  het  geene 
Waarvan  men  is  gekomen  of  uitjiegaan.  daar  is  een 
uitgang  I  om  zo  te  fpreeken ,  van  David  tot  ZYNEN 
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flinger;  om  nu  te  zien  wie  hier  onder  ZIJN  verftaanVs*  48I1 
^ordt,  keeren  vry  weder  tot  David,  en  dnsiBzijn 
flinger ,  de  flinger  van  Davidi  maar  wat  uitgang  is 
*er  van  Goliath  tot  ZIJN  voorhoofd^  in 'de  woorden 
Van  MooNEN  ?  als  'er  tusfchen  Goliath  en  ZIJN 
voorhoofd  een  tweede  Werkwoord  geplaatst  ftondt  j 
«OU  'c  zo  moeten  weezen  j  als,  David  worp  denfteen 
uit  ZTN EN  flinger  i  en  Goliath  werdt  getroffen  iri 
Zijn  voor  hoof dx  ddar  keert  het  eerfte  Zynen  wedef 
tot  David 9  langs  het  Werkwoord  worp;  het  tweedö 
Zijn  tot  Goliath  j  langs  het  Wwi  werdt  getroffeüii 
doch  dat  by  Moönen  moest  ftaan  DES  ZELF^S  voor^ 
hoofd ;  hebben  wy  boven ,  daarwe  dit  zelfde  voor^ 
beeld  gebruikten  , ,  aangetoond*  Maar  ook  NyLÖS 
komt,  wat  het  gebruik  Van  Zyn  aangaat,  met  Mod* 
NEN  overeen*  hy  zegt ,  Aanleid,  tot  de  Ned.  Taal  cap* 
Viii.  §.  2.  ZELF  en  DE  zeLve  yi^brden  veeltijts  ^ualijk 
gebruikt ,  als  in  deze  manieren  vanfpreeken  i  De  ihan 
en  D&s  zeLfs  vroü ;  De  koning  en  oes  zelfs  rijkj 
voor ,  De  man  en  Z  TNE  vrou  ;  De  koning  en  ZIJN 
rijk :  Ik  hebbe  dezen  tuin  laten  ömgrdven  om  dè# 
DELVEN  te  bezaaien;  voori  om  dien  te  bezaaien;  Ik 
geve  u  dit  boek  om  HEt  zelve  te  doorlezen  j  vobr^ 
om  HET  of  DAT  te  doorlezen:  hier  voegt  geen  ZeLp  af 
Zelve.  Men  kan  daar  iti  't  vervolg  andete  voorbeel- 
den vindeti,  ihet  dé  Welken  hy  bevrijdt  i  dËtZÊLFiü 
Ipfe;  en  De  zelve,  Idem.  Doch  wy  oordeelen , méü 
ÖooFT,  Verwer,  SEtVEt,  en  hoödetd  ander eti ,  dSc 
De  zelve  het  Lat^  Is  vervangt;  en  dat  i  gelijk  dé 
JLatynen  Is  ^  als  'er  meerder  nadruk  iii  lag^  Veran* 
derden  ia  Isdem  ^  df  Ideni,  tó  óók  i^y  de  zittv^i 
toiët  dien  zelfden  iiadruk  i  veratideren  in  dè  tvi^PoUi 

lii  üE^é  ti  siii 


498       PROEVE  VAN  TAAL-  en 

Vi.  488. zie  ook  den  Hn  Ten  Katb,  Redewisf.  XIII.  §•  40. 
en  A.  Verwer,  Brief  aan  A.  Hftoiibl.  58.  de  Hr. 
NvLoe  evenwel  wil  de  Z£Lve  »  in  de  betekenis  van 
Jx,  geheel  uitgebannen  hebben,  doch  dewijl  het  be- 
kend geweest  is,  zo  lang  men  Duicsch  gefproken  of 
gefchreeven  heefc,  en  by  Ouden  en  Nieuwen  (fchoon 
niec  altijd  ter  plaatfe  daar  *t  behoorde)  te  vinden  is} 
is  't  zeker ,  dat  N YLoë ,  om  ons  te  overreeden  >  drin- 
gender bewyzen  behoord  hadt  by  te  brengen»  dan 

BI.  425.  dit ,  Hitr  voegt  geen  Zelf  of  Zelve.  Daarenboven 
ilaat  hy  een*  zeer  verkeerden  weg  van  onderwijs  in » 
fchryvende,  dacmen  niet  moet  zeggen ,  De  man  en 
DES  ZELFS  vrouw;  maar»  en  ZIJN  vrouw.  Indien 
ik  beweerde,  datmen  moest  zeggen,  niet  Mijn  bcek^ 
maar  Zijn  boek;  niet  Uw  huis ^  maar  Haar  huis; 
zoudtj^e  niet  vraagen  ,  Leezer,  van  wat  boek  ,  van 
wat  huis  fpreekt  gy  ?  en  ik  vraag  ook ,  van  wat  vrouw 
fpreekt  de  Hr.  NvLoë?  want  Des  zelfs  verfchiltniet 
minder  van  Zijn »  dan  Mijn  en  Uw  verfchillen  van 
Zijn  en  Haar.  wederom,  indien  ik  betwistte,  dat- 
men  niet  homo  hominij  maar  homo  hominem  9  moest 
zeggen ;  gy  zoudt  vraagen ,  in  wat  zin  of  faamen- 
hang  ?  want  het  is  ,  naardat  men  de  rede  aanvult, 
beide  goed ;  als  homo  homini  lupus  est ,  en  homo  ho- 
minem generat.  't  Welk  aantoont ,  datmen ,  uit  af- 
gebroken en  onvolmaakte  redenen,  de  eigelyke  be- 
tekenis van  een  woord  geenszins  bepalen,  noch,  of 
iets  wel  of  kwaalijk  gezeid  zy,  met  eenigen  grond 
betwisten  kan.  en  zo  moeten  ook  deeze  woorden^ 
'de  man  en  zijn  vrouw ,  eerst  aangevuld  worden  tot 
•eene  volleedige  rede,  eermen  oordeelen  kan,  of 
*er  Zijn  of  Des  zelfs  behoore.  by  voorbeeld,  Jan 
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h'trmoordde  Klaas  en  "fijn  vrouw  (Lat.  Ö*  SUAMcofi-Tsi  488* 
jugtm)  is  te  zeggen ,  dat  Jaü  ^yn^  eige  vrouw  ver- 
moordde «n  if/flöJ.  maar.  Jan  vermoordde  Klaas  eii 
DES  ZELFS  vrouw  (Lat.  6f  EIÜS  conjugem)  zegt , 
dat  Jan  Klaas  ^  en  de  vrowy  van  Klaas  vermoordde4 
Dit  is  reeds  klaar  J  en  op  wat  wyze  gy  het  toetst^ 
l^et  zal  altijd  proef  houdené  ZIJN  is  wederkeerende 
tot  Jan ,  langs  het  Werkwoord  vermoordde  ,  Jaü 
vermoordde  zijn  Vrouw*  dat  Klaas  eerst  genoemd  ftaat» 
geeft  geen  verandering:  want  de  Conjlructie,  óf  het 
verband  der  woorden  »  eischt  >  datmen ,  Jan  ver^ 
moordde  Klaas  en  zijn  vrouw  ^  zo  verftaa  of  *er  ftondt^ 
Jan  vermoordde  Klaas ,  en  Jan  vermoordde  zijn  vrouw t 
enz.  Wederom  I  alsmen  zegt,  Jan  vermoordde  Klaüi 
en  DES  ZELFS  vrouw:  daar  is  des  zelfs ^  hetgeen- 
men  met  meer  nadruk ,  als  't  noodig  waare  5  fcotl 
zeggen  >  de  vrouw  van  den  Zelfden ,  t.  w.  Klaas ,  te 
vooren  genoemd.  Ecrwe  van  den  Hr.  NvLoë  af- 
fcheiden,  moetenwe  noch  iets  zeggen  van  zyne  twee 
laatfte  voorbeelden ,  waarin  hy  een*  anderen  misflag 
begaat.  Hy  wil ,  dacmen  fchry  ve ,  Ik  heb  DEZEtf 
tuin  laaten  omgrdaven  i  om  DIEN  te  bezadien,  zo  diC 
geen  ^i  pro  Quo  is,  gelijkmen  zegt,  weet  ik  niet 
wat  deezen  naam  zou  verdienen*  als  ik  zeg ,  om  Dfiiff 
ZELVEN  te  bezaaien i  verftaa  ik,  den  zelfden  tuin ,  dien 
ik  heb  laaten  omgraaven:  mtar  DIEN  (Lat.  iLlüm) 
wijst  ons  tot  een*  anderen  tuin ,  dan  DEEZEN  (Late 
BUNC).  Dacht  dan  de  Hr.  NvLoë  niet,  dat  Deeze]^].  4i(J; 
en  Die,  en  zo  ook,  by  een  noodwendig  gevolg,  de 
onzydige  Dit  en  Dat ,  in  één  verband  van  rede  ge-^ 
plaatst,  verfchillen  even  als  in  *t  Latijn  Hic  ö*  Ille^ 
en  als  by  ons  Deeze  enGeene;  of,  om  duidelijk  te 
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Vf«  488.rpreekeii ,  even  als  de  Een  en  de  Ander?  zozegC* 
men»  ik  was  aan  deeze^  en  gy  aan  die  zyde,  d.  i.  ik 
aan  de  eene^  gy  aan  de  andere :  ik  vraag  u  naar  dit^ 
en  gy  antwoordt  van  dat:  enz.  onder  deNieuweo 
kan  Poot  dit  bewyzen,  zeggende,  Po'ézy  bl.  35. 

Moer  wat  haelde  dac  by  die  ? 
onder  de  Ouden  Ct  abs  Willemsz.  ,  der  Minnen  Loep 
M*  S.  Prolog.  VS.  22. 

Als  die  rijcke  mit  ghiericheden 

Leyt  verfmoort  bi  finen  fcatte 

Ende  en  gheert  die  noch  datce 

Dan  ghelt  dat  is  zijn  begheren. 
Het  zelfde  zy  gezeid,  van  Ik  geef  u  DIT  boek  9  om 
Dat  te  doorleezen.  maar  om  HET  te  doorleezen^  is 
goed.    NyloS  hadt  zelfs ,  om  te  zeggen  't  geen  hy 
meende ,  moeten  fchry  ven ,  Ik  heb  DEN  tuin  laaien 
cmgraayen,  om  D I EN  te  bezaaien  j  en  Ik  geef  u  HET 
boek  f  om  DAT  te  doorleezen.    Want,  om  ons  hier- 
mede niet  langer  op  te  houden,  die  DEEZEN  tuin 
cmgraaft ,  om  DIEN  te  bezaaien  ,  doet  even  of  hy 
zijn'  Hond  de  nagels  affneedt,  opdat  zijn  Kat  niet 
zou  krabben.  Wederleid  hebbende  deeze  Schryvers, 
die  wy  gelooven  thans  in  yders  handen  te  zijn,  en 
van  de  meesten  op  hun  woord  geloofd  te  worden ; 
gaanwe  over,  om  met  eenige  weinige  voorbeelden , 
die  wy  onder  't  leezen  aangemerkt  hebben ,  den  on- 
willigften  te  doen  belyden ,  datwe  DES  ZELFS  zeer 
dikwils  ten  uiterfte  noodig  hebben,  niet  alleen  om 
wel  te  fchry  ven;  maar,  dat  meer  is,  om  verdaan  te 
worden.  „  Moeielijk  is  de  plaats  die  ons  voorkomt 
by  Jo.  Driebbrge  ,  f^ert.  van  H.  Prideaux  I.  Deel  B. 
V.  bl.  484.  485.  ZYNE  (Hamans)  vrienden  dit  verjlag 
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van  HEM  (Haman)  gehoon  hebbende  ^  verklaerdenBEUYs.  488. 
(Haman)  eenjtemmig^  dat  indien  deze  Mordechai  van 
het  zaed  der  Joden  wfl3,  Hy  (Haman)  weljlaet  mogt 
maken  dat  het  met  Hem  (Haman)  gedaen  was^  en  Hy 
(Haman)  tegen  Hem  (Mordechai)  niet  beftand  zijn, 
maer  gewisfelijk  voor  zijn  (Mordechais)  aengezigt  va/- 
len  zou.   Deeze  woorden  konnen  zo  wel  betekenen, 
dac  Mordechai  voor  hec  aangezigte  van  Haman ,  als 
dat  Haman  voor  hec  aangezigte  van  Mordechai  zou 
vallen.    Hier  moest  noodzakelijk  (laan  ,   voor  DES 
ZELFS  aangezigtj  gelijk  de  Hr.  Drieberge  anders 
zeer  wel  waarneemt.  Noch  is  'er  duisterheid  in  deze 
woorden  ,  dat  Hy  wel  ftaet  mogt  maken  dat  het  met 
HEM  gedaan  was ,  en  Hy  tegen  HEM  niet  beftand 
zou  zijn.**  Ik  lees  in  de  Legende  van  Samianus  1478. 
fol.  200.  a«  Ende  doe  hem  [Samianus]  SIJN  hoeft  af- 
ghefleghen  wasy  foe  nam  hi  SI JN  hoef  tin  SIJN  han^ 
den  9  ende  droech  dat  xuxfcr eden  verre,  ende  doe  die 
Keyfer  SIJNoghen  mit  SINEN  bloede  befalvet  hadde  ^ 
fo  wert  hi  te  hant  ghenefen^    Zie  daar  Zijn  ,  op  meer 
dan  eenen perfoon  toegepast 9  gelijk  Moonen  leert;  zie 
daar  overal  Zijn 5  nergens  des  zelfs  gebruikt,  gelijk 
NYLoë  wil:  ondertusfchen  zou  geen  Edipus ,  die  hec 
raadfel  der  Sphinx  verklaarde,  'klaat  ftaan  de  He€- 
ren  Moonen  of  Nylo€  ,  my  anders  ,  dan  gisfender 
wyze  ,  konnen  zeggen  ,  met  wiens  bloed ,  en  wiens 
oogen  de  Keizer  zalfde  ;  om  nu ,  kortheids  halve, 
siet  te  fpreeken  van  het  eerde  lid ,  dat  wel  gefteld 
is,  want  hy,  c.  w«  Samianus,  droeg  zijn  eigen  hoofd 
in  zijn  eigen  handen,  (t.  w.  nadat  hy  onthoofd  was; 
volgens  de  geloofwaardige  getuigenis  der  Roomfche 
legende)  maar  de  Keizer  zalfde  zijn  eigen  oog^n,  oict 

li  3  5\cft 
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\tf  488."^-^  ^'*]n  '^?*'*  bloed ,  maar  met  het  bloed  van  Si- 
mianü5.  zodat  'er  noodzaakelijk  moest  ftaan  met  DES 
ZELFS  bloed:  gelijkmen  in  't  Latijn  zou  zeggen, 
Imperator  SUIS  oculu  inlinebat  EIUS  fanguinem; 
geenszins,  SUUM fanguivevi,  immers,  al  was  't  bei- 
de evengoed,  gelijkwe  getoond  hebben  dat  het  niet 
I  IS,  de  klaarheid  alleen  zou  ons  zeggen,  dat  bier  des 

zelfs  beter  waare  dan  zijn.    Maar  met  grooter ,  ja 

BL  427. met  de  uiterfte  verwondering,  merkten  wy  deeze 

i^^=»  volgende  woorden  aan  by  den  Hr,  Hcoft,  in  Tacitus 

Jaarb.  IV,  8.  /^o^rrj  Tiberiüs,  alle  de  daaghen  ZT- 

NER  krankheit  door  ,  bewees  nooit  eenighe  vreeze, 

mogelijk  cm  de  fteevigheit  ZIJNS  gemoedts  te  toonen; 

jaa  is  ook ,  als  HY  overleeden ,  en  noch  niet  begraaven 

-  vasy  in  'r  raadtlmis  gekoomen.    Ik  voorzie,  Leezers 

'  ,  dat  gy  deeze  woorden  noch  eens  herleezen  zult ,  den- 

t  leende  dat  gyze  eens  kwaalijk  geleezen  hebt;  gelijk 

.  my  gebeurde,  toen  ik  dezelven  de  eerfte  reizeaan- 

'  trof.    Als  gy  dit  laast  in  de  JR.  Legende,  gy  zoudt 

j  het  zo  wel  gelooven,  als  dat  de  onthoofde  Samianus 

«ijn  hoofd  in  zijn  handen  droeg.  Dat  Tiberius  in 
Zyne  krankheid  geen  vrees  betoonde,  is  natuurelijk: 
maar  dat  Tiberius ,  als  hj  overleeden  was ,  in  het 
Raadhuis  kwam,  is  een  mirakel,  waardiger  om  in  de 
jR.  Legende  y  dan  in  de  Schriften  van  Hooft,  of  van 
Tacitus  ,  geleezen  te  worden.  Gy  befluit  dan  reeds, 
dat  de  Schryver  iets  anders  dacht,  dan  de  woorden 
fchynen  te  betekenen,  zo  is  't:  en  ik  heb  geen  ander 
bewijs,  dat  hy  kwaalijk  fchreef ,  noodig,  dan  dit; 
t.  w.  dat  zyne  meening  onmogelijk  kan  overeenko- . 
ïnen  met  zyne  woorden.  Hy,  in  wiens  krankheid 
Tiberius  geene  vrees  betoonde,  en  na  wiens  overly- 

dea 
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den  hy  in  het  raadhuis  kwam,  was  Drufus,  de  zoon  Vs.  488* 
van  Tiberius.  Hooft  hadt  dan  voor ,  Zynkr  krank" 
heit ,  moeten  fchry  ven  van  DES  ZELFS  krankheit; 
gelijk  hem  Tachüs  voorging,  EIUS  valetudinis. 
ja  ook  voor-HY  behoorde  te  ftaan  DE  ZELVE: 
in  't  Latijn »  volgens  den  aard  dier  taaie ,  ftaat  hier » 
noch  het  een  noch  het  ander.  Die  zelfde  dubbel-  • 
zinnigheid  ontmoetmen  meermaalen  by  Hooft,  aU 
in  't  zelfde  werk  XVL  8.  daarnaa  graauwd*  hy  [Ne- 
ro] Silanus  zelf  toe  ,  evenalleens  als  ZTNEN  oom 
Torquatus.  dit  waar  goed ,  zo  Torquatus-  de  Oom 
van  Nero  (tot  wien  Zyn  moet  wederkeercn)  geweest 
was.  doch  in  't  Latijn  ftaat  weder  EIUS  patruum^ 
dat  is ,  DES  ZELFS  oom ,  den  oom  van  Silanus. 
wederom  in  den  Eerjlen  Brief:   De  Hartogh  van 

Lerma hoopt  op  ruimer  mildtheidt  des  Keningks  ^ 

indien  ZYNE  [voor  DES  ZELFS]  zaaken  wat  ruimer 
adem  fcheppen*  Dit  kan  te  vreemder  by  Hooft  fchy- 
nen,  omdat  hy  zelf  anders  dikwils  het  Betrekkelyke 
DE  ZELVE  gebruikt:  „  Wy  vinden  reeds  in  de  Mate^ 
rie  der  Jonden  M.  S.  fol.  37.  b.  fiet  haesteliken  ver- 
toenden  voer  ons  Jledighe  opgaende  gloede  van  vlammen 
als  wt  enen  groten  putte  die  tehants  weder  nedervielen 
in  den  felven.  —  Zeer  wel  fchrijft  Jo,  Drieberge, 
in  H.  Prideaux  gejchied.  van  't  O.  en  N.  Verhond y  L 
Deel  bl. 27.  Gods  wonderdadige  barmhartigheit  aenz\}n 
volk  na  des  zelfs  uitgang  uit  Egipten  bewezen,  dezelfde 
IL  Deel  bl.  6.  Na  dat  de  bok  voor  den  Here  hem  was 
opgeoffertf  werd  de  weggaende  bok  voor  den  Hogepriejler 
gebragt ,  die ,  beide  zyne  handen  op  des  zelfs  hoofd 
leggende ,  en  zo  dikwils."  Het  X.  Hoofdftuk  in  't  1. 
boek  van  Samuel  begint  aldus :  Doe  nam  Samuel  een 

li  4  olj* 
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Vi.  488.  pty^Tuycki  $  endê  gogtfe  uyt  0p  SIJN  hooft,  dat  een- 
voudig en  klaar  if  -,  indien  men  hier  denken  moet 
aan  hec  hoofd  van  Samuel;  doch  die  dit  denkt,  denkt 
kwaalijk :  want  Samuel  goot  de  olye  uit  op  het  hoofd 
Jlït  428.van  Soul.  waarom  SIJN  ook  hier  weezen  moest  DES 
■  ZELF3*  Het  heeft  my  gelust  te  onderzoeken ,  hoe 

andere  taaien  zich  hieromtrent  uitdrukken  ;  en  ik 
bevond  die  zelfde  dubbelzinnigheid  in  het  Hoogd. 
van  LorqBK »  auf  SEIN  haupt ;  en  in  de  Engelfche 
overzetting)  tipon  flIS  head^  als  mede  in  de  Spaan- 
fche,  föhn  SU cahega.  Maar  buiten  eenige  dubbel- 
Einnigheid  leestmen  dit  in  het  Qrieksch  derLXX? 
|irl  w  »f^«Ai»  'ATTOT,'  in  het  Latijn  van  Jüniüs, 
taput  EIUS  ;  en  ,  onder  de  nieuwer  taaien ,  in  'c 
Jtaliaansch  van  Deodati  ,  m  fu'l  capo  Dl  ESSO^ 
de  Franfche  vertaaling  redde  zich  hier  op  eene  an- 
dere wy ze  door,  zeggende:  qu'il  LUI  ripandit  fur 
hA  téte:  dat  zo  veel  is,  of  wy  zeiden,  rf/c  hy  HEM 
uitgoot  op  HET  hoofd,  want  Hem  op  het  hoofd  ^  en 
Zich  op  het  hoofd  ,  verfchillen  evenveel  als  op  Des 
zelfs  hoofde  en  op  Zijn  hoofd,  DeFranfchen  hebben 
^e  woorden  keluy  en  Icelle ,  die  Verwer  zegt  over- 
een te  komen  met  ons  Des  zelfs  en  Der  zelver^  voor- 
lang  uitgebannen;  ja  lang  eer  Verwer  dit  fchreef; 
gelijkze  ook  niet  te  vinden  zijn  in  het  Groot  Woor- 
denboek de  l* Academie  Frarffoife.  Buiten  dit  behulp 
echter  wilden  die  Vertaalers  niet  zeggen ,  fur  SA 
^éte  ;  oördeelende,  gelijk  ^t  is,  dat  zulks  dubbelzin- 
nig 7.0U  konnen  fchynen.  gelijk  ook  de  oude  Duit- 
fche  Vertaaler  1477.  oordeelde ,  fchryvende ,  tot 
vermydinge  van  alle  onzekerheid,  op  SAULS  hooft. 
^ic  is  buiteq  bedenking  het  veiligfte  middel  3  doch 
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wil  zich  overal  niet  vlyen.  Een  oplettend  Leèzer  Vs,  48S« 
seal  nu  zelf  alom,  en  by  alle Schry veren  zulke  voor- 
beelden van  dubbelzinnigheid  konnen  vinden.  Vraagt 
gy  ,  of  het  geenmen  overal  en  by  alle  Schry  veren 
vindt,  niet  goed  is?  zo  vraag  ik  u  weder j  hoewel 
ik  voorlang  van  Horatiüs  geleerd  heb ,  dat  vraagen 
met  vraagen  te  beantwoorden  geen  gefchil  eindigt; 
evenwel,  zeg  ik,  vraag  ik  u;  ofgy,  't  geen  de  Re» 
den  zehe  zegt  goed  \e  zijn,  niet  foeter  oordeelt,  dan 
't  geen  alleen  door  't  Gebruik  wordt  goe^f  genoemd? 
Dien  dit  niet  voldoet,  die  kan  uit  het  Tafereel  van 
Cebes  leeren ,  dat  het  beter  is  ,  met  weinigen ,  ja 
alleen  in  het  licht  te  flaan ;  dan  met  duizenden  van 
anderen  in  de  duifternis  te  zitten  fteroogen  op  twijf- 
felachtige  en  dubbelzinnige  voorwerpen.  Bydeeze 
voorbeelden  zullen  wy  'er  echter  noch  een  voegen , 
het  welk  ons  zelfs  nader  raakt ,  t,  w.  uit  onzen 
Achilles :  welk  Treurfpel ,  zich  weder  ter  drukpersfe 
haastende ,  en  krachtig  roepende  om  van  veele  ou- 
de vlekken  gezuiverd  te  worden,  met  maatige  aan- 
dacht, doch  grooten  haast,  overleezen  zijnde,  op 
veele  plaatfen  verbeterd ,  of  ten  minfte  veranderd 
is.  onder  anderen  vond  ik  daar  ,  d^tAlcimusj  ver- 
baalende  hoe  Achilles  het  Lijk  van  Hector  (nishan-  bi.  429, 
delde,  zegt,  V-  4-  5==a 

In  't  einde  ontwapent  hy  'tyen  bindt  hetmet  ZIJN  voeten 

Aan  ZTNENwag^n  vast 

dat  my  nu  onverdraagelijk  in  de  ooren  klinkt.  Ho- 
iiERDs  getuigt  wel,  dat  Achilles /nei  van  vof {f n  was; 
maar  dat  hy  met  zijn  voeten  kost  doen ,  het  geen  an- 
deren met  hunne  handen  doen ,  heb  ik  noit  gehoord 
pf  geleezen,  echter  brengen  de  woorden  mede,  dat 

li  5  Achil^ 
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Vf.  ^%^.Achilles  bondt  met  zijn  voeten:  dat  klaar  blijkt,  als> 
men  voor  voeten  leest  handen;  wanneer  yder  het  zou 
verftaan  van  de  handen  van  Achilles;  hoewel  ik  dacht 
aan  de  voeten  van  Hector.  ZIJN  wagen  is  goed ,  en 
wederkeerende  tot  Achilles  ,  die  aan  't  hoofd  der 
Werkwoorden  ontwapent  en  bindt  ftaat ,  onder  de  be- 
naaming  van  Hy.  zodat  hier  de  voeten  van  Htctor^ 
moeden  aangeduid  worden  door  DFsS^  ZELFS  voe- 
ten;  of,  met  het  Lidwoord  Je ,  DEvoeten^  volgens 
't  aangetekende  VIL  ipr.  en  in  't  begin  deezer  Aan- 
merkinge,  dit  laatfte  heb  ik  in  den  tweeden  druk  ge- 
volgd ,  daar  nu  met  de  voeten  geleezen  wordt.  (A) 
Diergelijk  eene  verandering  maakte  ik  ook  Act.  II. 
fc.  2.  in  deeze  woorden :  (handen; 

Dan  grijpt  hy  *t  bloedig  zwaard  eens  heevende  in  DE 
Dan  zien  wy  htm  van  fpijt  weer  knar sf en  op  DE  tandené 
daar  eerst  beide  ZIJN  handen  en  ZIJN  tanden  ge- 
leezen werdt :  dat  wel  niet  dubbelzinnig  >  maar  my 
echter  onaangenaam  voorkwam.  Terwijl  ik  hier  van 
dit  Stuk  fpreeke,  moet  ik  een'  misflag,  die  inden 
cerften  druk  ingefloopen ,  en  in  den  tweeden  niet 
verbeterd  is ,  aantoonen ,  omdat  hy  van  belang  is-; 

en 


(/^)  Gelijk  wy  in  onze  verbetering  van  dit  vaars ,  Je ,  ea 
niet  zijn  voeten^  fchrecven,  zo  fchreef  ook  de  Heer  Dri^- 
BERGE ,  in  Pridcaux  I.  Deel  B.  VII.  bl.  747.  zo  Het  hj  kern 
DE  hielen  doorboren  ^  en  daar  een  touw  doortrekken^  en 
hem  dus  agter  ZTNEN  wagen  hinden.  Zo  leefde  Alejtaadar 
de  Groote  met  Batis ,  die  de  Stad  Gaza  twee  maanden  voor 
Darius  tegen  hem  verdeedigd  hadt:  in  naarvolginge  van  het 
geene  Achilles  eertijds  aan  het  lijk  van  Hector  gedaan  hadi» 

[HüYDECOPER.] 
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en  hier  verbeteren,  omdat  ik  niet  weet,  wanneer Vs.  43l« 
dit  Treurfpel,  ja  of  het  wel  oit ,  voor  de  derde  reize 
ter  drukpersfe  zal  komen,    Phenix  zegt  tot  Achilles 
Act.  IV.  fc,  2. 

Zoras  gy  't  Griekfche  vuur  zoudt  zien  in  onze  vloot. 
deeze  Grieken  fpraken  van  óè  Griekfche  vloot ^en  van 
het  Troifche  vuur.    Lees  dan  hier,  niet.  Zooras  gy 
*t  Troifche  vuur  ;  want ,  het 9  wordt  niet  dan  zeer  ^ 
kwaalijk  verkort  tot  't,  voor  of  na  de  letters  d  en 
t ;  maar  verbeter  dit  op  deeze  wyze : 

jils  gy  het  Troifche  vuur  z^oudt  zien  in  onze  vloot. 
Dunkt  iemand ,  om  weder  te  keeren  tot  onze  Hoofd- 
ftpffe ,  datwe  in  het  behandelen  der  zelve  wat  te 
ftreng  zijn  ;  het  volgende,  waarinwe  ons  wat  toe- 
geevender  zullen  gedraagen,  zal  hem  waarfchynelijk 
beter  aanftaan.    Al  het  gezeide  heeft  tot  zijn'  eeni- 
gen  grondflag,  de  verftaanbaarheid  en  duidelijkheid 
der  Rede.  daar  dan  geen  gevaar  van  duisterheid  of 
dubbelzinnigheid  is  , .  drrr   behoeftmen  zich  niet  te  . 
ftooren  aan  al  het  gezeide.    Vossiüs,  de  Arte  Gr.  BI.  430. 
VIL  S6.  zegt,   en  bewijst  met  verfcheiden  voor- ''^'^'''^ 
beelden  (die  echter  allen  niet  evenvry  zijn  van  dub- 
belzinnigheid) darmen  in  't  Latijn ,  als  de  zin  klaar 
is  ,  een  Betrekkelijk  Voornw.  voor  een  Wederkee- 
rehd,  en  dit  weder  in  plaatfe  van  dat,  mag  (lellen: 
en  Franc.  Sanctiüs,  Minerv.  II.  12.  ftelt  als  iets 
zekers,  dat  hier  geen  Regel  plaats  heeft,  wanneer- 
men  fpreekt  in  den  Eerden  of  Tweeden  perfoon, 
Wy  mogen  dan  zeggen ,  fpreekende  van  Klaas  en 
des  zelfs  vrouw.    Ik  Jloeg  ZIJN  vrouw  :  Gy  floegt 
ZIJN  vrouw:  maar  geenszins,  rJAN  floeg  ZIJN 
vrouw:  want  ZIJN  ,  dat  niet  kan  wederkeeren  tot 

IK 
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Vc»  4SS.IKof  GY;  i8  wederkeereDde  tot  JAN,  en  dierbal- 
ve  zou  yder  bier  natuurelijkst  verftaan  de  vrouw 
van  Jan :  doch  wy  zeiden  vooraf  dacwe  fpraken  van 
de  vrouw  van  Klaas.  De  Vry beid  evenwel ,  die  ods 
Vo9sius  en  Sanctius  biergeeven,  moeten  wy,  wat 
het  Duicscb  aangaac,  bepaalen;  en  wel  zo,  dat  wy 
het  Wederkeerende  voor  het  Betrekkelyke  mogen 
gebruiken,  als  getoond  is  in,  Ikjloeg  ZIJNvtquv^ 
daar  ZIJN  ftaat  voor  DES  ZELFS ,  enz.  maar  geens- 
zins het  tegendeel ,  als  Janjlotg  DES  ZELFS  vrouw^ 
om  te  kennen  te  geeven ,  dat  Jan  ZIJN  sigen  vrouw 
iloeg.  CO  Wy  mogen  dan  wel  zeggen  :  Het  paste 
M.  Cato  of  ZTNEN  (voor  DES  ZELFS)  tijdgenoot 
ScipiOi  over  de  wetten  te  redeneeren:  gelijk  ons  in  hec 
Latijn  is  voorgegaan  Porcius Latro  ,  tegen  Cacilina: 
Jlf.  Catoni  aut  Scipioni ,  coxtaneo  SU  O  (pro  EJÜS) 
de  legibus  dicendum  erat.  Maar  wy  mogen  niet  zeg- 
gen :  Sallujlius ,  vreezende  dat  DES  ZELFS  (voor 
ZYNË)  verborgen  euveldaaden  voor  ons  openbaar  zoih 
den  worden ,  heeft  u  het  overfpel  heieeden:  hoewel  de 
Scbryver  der  Redenvoeringe  tegen  Sallustius  ons 
in  het  Latijn  op  die  wyze  is  voorgegaan:  Sallujlius 
timens ,  ne  facinora  EIUS  (pro  SÜA)  clandeflina  clara 
nobis  esfentj  confesfus  est  vobis  adulterium.  Dat  ech* 
ter  de  Lacynen  hierin  niet  altijd  naar  de  dubbelzin- 

nig- 

(i)  Des  zelfs  ^  voorzi;/;,  vind  ik  met  verwondering  by 
J.  Drieberce  ,  Fert.  van  Prideaux  I.  Deel  D.  VUL  bl.  86j. 
in  de  aancek.  al  was  het  niet  zo  volkrijk  ah  te  vore^  V  k9n 
echter  van  dienst  zijn^  om  een  vlugtend  leger  ^  binnen  des 
zelfs  wallen^  voor  V  vervolg  der  vyanden^  te  dekken.  (•  W% 
Pabylon.    [Huydecoper.] 
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nigheid  gezien  9  en  het  eene  voor  het  ander  zeer  dik-  Vi  48fé 
wils  onverfchillig  gebruikt  hebben  9  kanmen  zien  uit 
ontelbaare  voorbeelden»  te  faamen  gehaald  van  Vos-^ 
8IUS  en  Sanctiüs  (beide  op  gemelde  plaatfen)  vaü 
J.  Perizonius  ,  in  zyne  Aanceké  op  den  laarstge-* 
noemden,  vanLAOR.  Valla»  de  Reciprocatione ;  en 
van  BüdMüs  »  Commentar.  Lingua  Grtzctz :  doch  dee- 
zen  heb  ik  tot  noch  toe  niet  gezieut    Dat  ik  het  ge* 
bruik  van  DES  ZELFS  in  plaats  van  ZIJN  hier  ver- 
biede,  of  liever  niet  goed  keure ,  gefchiedt  daarom , 
dat  ik  weete  ,  en  't  is  klaar  uit  het  geenwe  van 
MooNEN  en  NvLoë  gezeid  hebben  3  dat  yeelen  dit 
Voornw.  DE  ZELVE ,  voor  't  Lat.  IS ,  kwaalijk 
dulden  konnen  ,  daar  het  behoort:  hoeveel  minder  BI.  431. 
dan  daar  het  niet  behoort  noch  voegt  ?  Het  geen     '  '  ■ 
dan  uit  zich  zelf  niet  aangenaam ,  en  tot  niets  goed 
is ,  wordt  beter  gelaaten.    Maar  wederom  in  vergel- 
ding  van  deeze  bepaaling  1  mogen  wy  de  Vryheid 
van  ZIJN  (waartoe  de  ooren  meer  gewend  zijn) 
voor  DES  ZELFS  te  gebruiken  y  veel  verder  uit- 
breiden 9  dan  de  Latynen  hebben  mogen  of  konnen 
doen.  want  hun  eene  SUUS^  dat  zy,  zonder  eeni* 
ge  onderfcheidiDg,  in  alle  getalen  en  geflachten  ge« 
bruiken ,  drukken  wy  uit  op  drie  byzondere  wyzen  9 
als  in  het  Eenv.  ManL  en  Onz.  ZIJN:  in  het  Eenv. 
en  Meerv.  ProuwL  HAAR :  in  het  Meerv.  Manh 
en  Onz.  HUNNE*  men  kan  hieruit  de  armoede  on- 
zer Taaie ,  in  vergelyking  van  de  Latijtifche  en  an- 
deren 9  afneemen^  en  daarom  mogten  de  Lacynen» 
gelijk  Vossiüs  wel  aanmerkt ,  niet  zeggen;  t^erres 
txpulit  Se  jam  ex  villa  SUA  (pro  E  JUS):  maar  wy 
2eer  wel;  Fenes  y  er  dreef  Seja  uit  HAAR  (voor 

DER 
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Vi.  4BS.DER  ZELVER)  landhuis :  want  in  *c  Latijn  is  SVA 
wederkcerende  zo  wel  coc  een'  Man  9  als  toe  een 
Vrouw ;  maar  by  ons  is  HAAR  niec  wederkeerende 
tot  een'  Man :  en  dierhalve  is  hier  geen  dubbelzin- 
nigheid; tot  l^erves  zoM  alleen  konnen  wederkeeren 
ZIJN.    Dit  zelfde  heeft  plaats»  als  de  Getalen  ver*- 
fchillen:  in  't  Latijn  is  zeer  dubbelzinnig»  eo  daar- 
om niet  goed ;  Pifcatores  erant  a  Pythio  rogati ,  ta 
ante  SUOS  (pro  ÈJUS)  Iwrtulos  pifcarentur :  maar 
in  het  Duitscb  is  zeer  klaar ,  en  daarom  goed :  De 
Visfchers  waaren   van  Pythius  verzocht  j   iaize  voor 
ZrNE  (voor  DES  ZELFS)  tuinen  wilden  visfchen: 
tot  de  Visfchers  zou  alleen  koenen  wederkeeren 
HUNNE )  en  geenszins  ZIJN.    Zo  duidelijk  aan- 
getoond hebbende  waar  ZIJN,  HAAR,  HUN,  niet 
dubbelzinnig  zijn ,  zal  de  Leezer  my  wel  ontflaaa 
van  de  moeite,  om  hem  van  alle  gevallen,  waarin 
deeze  drie  Voomw.  dubbelzinnig  zouden  konnen 
genomen  worden ,  een  voorbeeld  by  te  brengen» 
te  meer,  dewijlwedit  boven,  omtrent  ZIJN,  reeds 
op  vele  wyzen  gedaan  hebben.    Dees  Regel  dan» 
om  te  zien  waarmen  Zijn ,  Haar ,  Huny  in  plaats 
van  Des  zelfs  gebruiken  moge  ,  is  natuurelyker  en 
eenvoudiger,  dan  met  A.  Verwer,  in  zijn'  Brief  aan 
A.  Reland  bl.  57.  te  zeggen ,  dat  DES  ZELFS , 
DER  ZELVER  wel  gebruikt  worden  in  tenen  ftijl 
die  zeer  fcherp  en  naeu  luistert ,  als  van  Uiterfie  WiU 
len»  enz.  maar  datze  al  te  flijfen  ongekookt  opkomen 
in  eenen  flijl  van  ruimer  miltheit  {  gelijk  Hifiorien% 
Gedichten  i  en  alle  Cieraetfchrift  y   daer  nocht  geld- 
noch  lantzaek  aen  vast  fx,  enz.  en  datmen  dierhalve 
in  deeze  laatflen  zich  beter  bedient  van  ZIJN  en 

HAAR, 
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HAJRj  enz.  Wy  fchryven  geenszins  om  den  ftijl Vs«  488. 
van  Uiterfte  Willen  te  befchaaven:  maar  wat  de  BI.  43a» 
Sieraadfchriften  belangt,  wy  hebben  met  voorbeel- 
den uit  den  Historifchen  (tijl  van  Hooft  getoond » 
dat  ook  daar  ZIJN  en  HAAR  het  fieraad  konnen 
wegncemen;  en  befluiten  daaruit  dat  de  zei  ven  ook 
niet  altijd  in  Sieraadfchriften  te  gebruiken  zijn :  om 
deezen  Schryver  voor  deez'  tijd  toe  te  daan»  dat  de 
Historiën  onder  de  Sieraadfchriften  te  tellen  zijn. 
Omtrent  ZICH  kanmen  met  één  woord  aanmerken » 
dat,  gelijk  niemand  het  gebruikt  in  plaatfe  van  HEM 
of  HAAR ,  HEN  of  HUN;  niemand  ook,  in  wat  ge* 
legenheid  het  zy,  een  van  deeze  mag  gebruiken  in 
iplaatfe  van  ZICH ;  fchoon  Vondel  zelf  hieromtrent 
meer  dan  eens  gemist  heeft ,  gelijkwe  kortelijk  aan- 
tekenden B.  VI.  VS.  378.  Men  moet  dan  hier  geens- 
zins de  Latynen  volgen  ,  noch  zeggen,  Ariovistus 
gaf  voor  ,  dat  niet  HT  de  Gallen ,  maar  de  Gallen 
ZICH  (voor  HEM)  den  oorlog  eerst  hadden  aange^ 
daan:  hoewel  CiCSAR  zo  in  't  Latijn  fchreef ,  de 
Bell.  GalL  lib.  I.  c.  44.  Non  SESE  Gallis  y  fed  GaU 
los  SIBI  bellutn  intulisfe.  dat  zeer  gemeen  is  :  en 
nochtans  zou  Caesar,  voor  SIBI  ^  duidelyker  IPSI 
{[efchreeven  hebben.  Mijn  meening  is  geenszins, 
dat  CiGSAR  kwaalijk  gefchreeven  hebbe ;  ik  zal  my 
wel  wachten  zulks  te  denken  of  te  zeggen,  wee- 
tende  hoe  kwaalijk  het  Quinctilianus  bekomen  zy, 
.dat  hy  Inftit.  Orat.  VII.  9.  heeft  durven  zeggen, 
dat  SIBI  dubbelzinnig  was  in  deeze  woorden  van 
Cicero  ,  in  Bruto  cap.  26.  Is  [Q.  Fannius]  foceri 
[C.  Laslii]  inftitiUo ,  quem  quia  cooptatus  in  Augurum 
tollegium  non  erat^  non  admodum  diligebat ,  pr^fertim 


AM^ta 
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Vu  4BB.rttiR  ille  Q.  Scavolam  SIBI  minorem  natu  genenM 
prapofuisfet :  dat  is ,  voor  zo  verre  deeze  woorden 
ons  verfchil  betreffen  ,  alsof  wy  in  het  Duitsch  zei- 
den f  dat  Qj  Fannius  niet  wel  te  vrede  was  op  zynen 
fchoonvader  C.  Lalius%  omdat  deeze  den  jmfger/choon* 
zoon  ZICH  boven  *t  hoofd  hadt  gefield.    ZICH  zegt 
zo  veel  als  ZICH  ZELVEN,  en  dierhalve  zou  dit 
in  *t  Duitsch  niet  anders  konnen  betekenen,  dandac 
Lslius  den  jonger  fchoonzoon  ZICH  ZELVEN  bo- 
ven 't  hoofd  hadt  gefield  :  doch  de  meening   vad 
Cicero    was  >  dat  de   Schoonvader  den  Jongflen 
fchoonzoon  gefteld   hadt  boven  't  hoofd  van   den 
Oudften.    Qdinctilianos  oordeelde ,  dat  in  deeze 
woorden  dubbelzinnig  kon  genomen  worden  of  SIBI 
betekende  Fannius  of  Lalius:  dit  zelfde  oordeel 
velt  L.  Valla,  Recipr.  cap.  io.  over  de  ielfdc  p\asLtSi 
en  voegt  •er  by,  dat  EI  daar  veel  duidel^ker  zou 
zijn 9  en  alleen  fVtRfiiu;  konnen betekenen^  maarte* 
gen  deezen  eenen  voorftander  heeft  hy ,  over  dit 

Bi.  433.  ieggeö  ,  verfcheiden  handen  op  zijn  hoofd  gekree* 
gen  :  Philanoer  zegt ,  dat  hy  Cic£fto  t'ohrechte 
befchuldigt  van  dubbelzinnigheid:  BuDifids  (volgens 
de  Aantekening  van  A.  TörnebOs)  berispt  hem,  om- 
dat hy  Cicero  berispt ,  voorgeevende,  dat  de  Grie- 
ken efi  Latynen  den  Regel  der  Wederkeeringè,  He- 
ciprocattonis  rationem  ^  altijd  zo  naauwkeurig  niet 
waargenomen  hebben*  maar  tvat  bewijs  is  dit  ?  om^ 
dat  zulke  dubbelzinnigheden  alom  te  vinden  zijn» 
vermogt  Quinctilianüs  daarom  niet  te  zeggen  >  dat 
hier  zulk  een  dubbelzinnigheid  is?  want,  daar  biet 
op  te  letten  ftaat ,  hy  zegt  niet  j.  Ck^ero  fchreef 
kwaalijk ;  maar  dubbelzinnig :  waarmede  hy  echter^ 

zo 
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iÈb  ik  iets  zie 5  niet  wil  zeggen»  dat  het  zo  dubbel- Vi;  48!» 
ïinnig  i^  >  dat  het  uit  hele  Verband  der  volgende 
iVoorden  by  Cicero  (doch  door  hem  niet  aange- 
haald) niet  kan  gezien  worden:  hiaar,  dat  dit  zelfde 
ÉIÈI 9  zo  geplaatst  als  het  daar  ftaat ,  niet  alleen 
Fannius ,  gelijk  't  nu  is  ,  maai:  ook  LaUus »  indien 
de  waarheid  der  zaake  zulks  vereischt  hadt ,  en  dé 
Volgende  v^oörden  dat  medebragten ,  zou  konneü 
betekenen*  maar  Fr.  Sanctics  ,  die  defi  aard  der  La- 
tijnfche  taaie  buiten  tWijfFel  grpndig  Verftondt ,  doch 
met  eenen  Spaanfchen  hoogmoed  alles  verachtte  wat 
niet  geheel  en  al  met  zyne  bevattingen  overeenftem^ 
de ,  durft  wel  ieggen  ,  dat  Qüinctilianüs  dit  Tuf- 
fende gefchreeven  heeft ,  en  hier  blind  geweest  is^ 
Laatenwy>  (k)  Leezer^  als  onpartydigen ,  bordeel 

lenj 


(iè)  Laaf  en  «7,  fchrijfc  hier  de  Heer  Huydecoper;  docH 
te  voren  bl.  492.  fchreef  hy  laat  ons.  De  Heer  Ten  KAti 
beeft,  in  het  Eerde  Deel  van  zytie  /lahkiding  tot  de  Kennisfé 
van  het  verheven  Deel  der  Neder  duitfche  Sprakè^hX.  $11.  eeii 
j^ekeren  regel,  met  opzicht  tot  het  Werkwoord  laten,  ge« 
field ,  namelijk :  Dat  wandeer  dit  woGfrd  vdor  toelaten,  p^r- 
inittere^  genomen  wordt,  het  zelve  als  dan  een  Öatlvusv^A 
den  perfoon,  ten  behoeve  van  wien  de  toelating,  of  het  ver- 
zoek, gegeven  wordt,  by  zich  vereischt:  laat  my  oaaN^ 

tAAt  HEM  GAAN  ,  LAAT  ONS  GAAN  ,  LAAT  HEN  GAAN :  ladt  tOe  dat 

ik  gay  dat  hy  gby  dat  vy  gaan^  dat  zy  gadrt.  Maar,  zegt 
by,  wanneer  Laten  alleenlijk  als  een  hulpwoord  tot  opwek- 
king gebruikt  wordt,  dan  wordt,  even  als  de  andere  bulp- 
woorden,  verbogen:  laat  ik  gaan  ^  laat  hy  gaan ,  iaienvrf 
gaan ,  laten  zy  gaan.  Deze  regel  Is  door  eenige  Van  onz9 
^ooniaarafte  Schryv^ers  gevolgd,  en  door  den  Hóöggeleerdctt 
II.  Debl.  Kk  Heer 


— -""^ —  "        •  ■*- — .^-^^ 
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V*.  4M.l«n>  en  denken  t  gelijkmen  zegt,  daar  'er  twee  k^- 
ven  bebbenze  beide  fcbuld«  en  zeker  j  het  is  niet 

ge- 


W*ü 


Heer  Kluit,  in  zyne  Voorrede  voor  Hoogstratens  Gefiacht* 
iijit  ia  de  uic^ve  van  1759»  nader  aangcdrongem 

Sedert  wordt,  door  onze  meeste  Schryvers  en  Predilcanten  # 
die  eeoe  zuivere  taal  beminnen ,  dit  opgegeven  onderfcheki 
van  iaten  wj  en  iaat  ens^  met  veel  naauwi^eurigheid ,  in  acht 
genomen  \  doch  ,  opdat  dir  niet  verder  doordringe ,  reke- 
nen wy  ons  verplicht,  bier  ter  plaatfe,  aanteteelEenen ,  dat  de 
Wel  £erw.  zeer  Geleerde  Heer  Woitter  Rudolf  Nanninga^ 
(io  ztjo  Leren  TheoL  Doet,  en  Predikant  te  Dronrijp ,  over- 
leden in  Louwmaand  1768.)  In  eene  Verhandeling,  over  de 
veibuiging  van  bet  Werltwoord  laten,  als  een  faiilpwoord 
der  Gebiedende  of  Toevoegende  wyze  gebraikt,  te  vindeo 
hl  bet  Eerfte  Deel  der  ïVerken  van  de  Maatfchappj  der  Ne- 
deriandfcke  Letterltunde  te  Ledden ,  waarvan  by  een  waardig 
Lid  was ,  met  veel  oordeel  en  naauwkeurigheid ,  aangetoond 
beeft,  dat  in  alle  gevallen,  zoo  van  verzoek  tot  verlof,  als 
van  aanmoediging,  het  Werkwoord  laat  onverbogen  moei 
blyven ,  en  altijd  een  Accufativus  van  den  peifoon  by  zich 
vereischt;  zoo  dat  men,  nimmer,  moet  zeggen  of  fchryveo 
laat  iit^  iaat  Aj ,  laten  wy^  iaten  zjj  maar  altijd  en  in  alle 
jg;evallen  laat  my,  laat  hem,  laat  ons,  laat  hen,  (of 
Laatse  ;   omdat  S£  oudtijds  altijd ,  gelijk  nu  nog  dtkwils  9 
voor  iten  of  haar  plag  gebruikt  te  worden^)    De  klare  en 
eenvoudige  reden  is ,  dat  dit  laat  een  tweede  perfoon  van  de 
gebiedende  wyze  is,  en  als  zoodanig,  in  alle  die  gevallen, 
moet  worden  aangemerkt  i  't  welk  ,  vervolgens ,  met  veeï 
oordeel  en  iiaauwkeurigheid  ,  bewezen  wordt  ;  eerst  doof 
bondige  redenen ,  en ,  in  de  tweede  plaats ,  door  vele  voor^ 
beelden  ,    welker  aantal  tot  in  *t  oneindige  zoude  kannen 
vermenigvuldigd  worden;  want,  In  waarheid ,  vaa  oozeoud' 

de 
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geheel  klaar,  dac  betwist  wordt,  vooral  van  de  gee-  V».  48S1 
nen  die  zulks  verftaan ,  of  het  klaar  zy  of  niet.    ^n 

de 

fle  Schryvers  Jan  van  Heelu  ,  en  Melis  Stokb  af,  toe  dö 
bekende  verwarring  toe  ,  die  den  Staat  en  der  tale  te  gelijk 
h  overgekomen )  vindt  men  nergens  Iaat  ik^  laat  hy^  lateri 
ynff  laten  zj;  maar  altijd  en  overal  LAAt  mt,  laat  hem^ 

LAAT  ONS  ,  LAATSEi 

Maar,  boe  is  het  mogelijk,  zal  misfcliien  ieinand  denken, 
dat  het  verloop  ^  indien  het  tegen  den  aart  onzer  tale,  en  he( 
Ihindvastig  gebruik  van  onze  beste  Sctiryveren  i  aanloopt  ^ 
zoo  algemeen  is  geworden ,  en  zoolang  heeft  (landgehoudeni 
dat  zelfs  Ten  Kate  een  regel  van  onderfcheiding  daarop  heeft 
uitgedacht,  die  van  anderen  goedgekeurd  en  gevolgd  is? 

Het  is  niet  moeilijk  de  mogelijkheid  diiarvan  te  begrypen^ 
indien  men  nagaat,  op  welk  eene  wyze  dit  verloop  in  onze 
taal  is  ingekomen. 

Oudtijds  gebruikte  meil  se  in  den  yfccufativut  pfuralisi 
waarvoor  naderhand  ,  omtrent  het  begin  der  zeventiende 
eeuwe,  hen  of  haar  in  gebruik  is  gekomen*  In  den  Npmi» 
nativus  pluralis  gebruikte  men  oudtijds  voor  een  Werkwoord 
altijd  SI  o£  sYy  fi  hoeren  y  fi  f^aken^  ft  blyveni  maar  nchtef 
het  Werkwoord  gevoegd ,  vindt  men  by  Melis  Stoke  en 
zyne  tijdgenooted ,  nu  en  dan,  sE,by  verzachting,  A^^rr»/2'» 
fprakenfe^  hffvenfe^  \  welk  naderhand  meer  algemeen  is  gt- 
Worden;  en  die  heeft  by  vervolg  aanleiding  gegeveii,  om  den 
jfccufativus  SE,  in  deipreekwyze  laatfe^yoat  eene  verzach- 
ting van  den  Nominativus  SY  te  bpuden ,  en  dus  ook ,  in  den 
eerden  perfoon  van  het  pluralis ,  laat  wj,  Iti  plaats  van  laat 
éfts^  te  bezigen,  waarvan  de  Heer  N.  Hinlopen,  in  zyne 
Bylage  achter  de  gemelde  P^erhandeling  van  den  Heer  Nan* 
NiNOA ,  eenige  voorbeelden  beeft  bygebracht  uit  de  Spelen 
fan  Sinne  ie  Rotterdam  1561.  laet  wy  maUanéer  niet  ver- 

Kk  !X  UT- 
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Vf.  488.  de  dubbelzinnigheid  ,  hier  meertnaalen  by  de  oade 
Latynen  voorkomende  >  worde  door  SA^c^Iüs^  die 
QoiNCTiLiANOs  ZO  crocs  handelde  ,  zelf  bevestigd  » 
niec  mee  woorden  9  maar  metterdaad ,  wanneer  hy 
in  een  plaats ,  bygebragt  uit  een'  Brief  van  Cacina 
aan  Cicero  ,  de  Voornw.  EIUS  en  SU  AM  ,  zelf 
niet  verftaat,  en  verkeerd  t 'hu is  brengt,  gelijk  de 
fchrandere  Perizoniüs»  niet  minder  taalkundig, doch 
meerder  zedig ,  met  drie  woorden  aantoont.    Vos« 
sius,  integendeel,  zegt  dat  Cicero,  de  Offic.  Lib. 
ƒƒƒ.  El  zeide  voor  S/B/,  in  deeze  woorden :  Per* 
fuga  Fabricio  pollicitus  est ,  fi  pramium  EI  propcfuis-^ 

fet, 

it^yun  LAET  WY  hem  eeren laet  wy  hem  groe* 

ten  —  LAET  WY  u  niet  vervelen.  Nadat  men  om  verwor-^ 
pen  had  9  en  \rf  in  de  plaatfe  genomen ,  fcbreef  men ,  gewi»- 
lijk  om  regelroaclger  te  wezen,  laten  wy^  in  dit  zelfde  werk 
fo.  117.  a«  en  elders.  *t  welk  door  de  Kamer  in  Liefok 
BLOETENDK  te  Amderdam  ,en  meer  anderen » gevolgd  is:  hou- 
dende die  zelfde  regelmatigheid  in  *t  oog»  fchreef  men  ook 
laat  ik  9  laat  gy^  ^t  welk  vry  algemeen  is  doorgedrongen* 
Doch  wy  befluiten  met  de, woorden  van  den  Heer  Nannu«gas 
„  dat  overal  en  in  alle  gevallen  laat  my  »  laat  bem  »  laat 
ons  9  LAAT  HEN  of  LAATSE  moet  gefchrcven  worden ,  en  dac 
Ufst  ik  ,  laat  kj  ^  laten  wj,  of  laat  vj^  laten  2j,  ten 
eenenmale  verworpen  en  afgefchaft  moet  worden.**  Geeft 
daar  toe  ,  zegt  hy,  „  dit  geringe  gefchrift  aanleiding,  het 
,1  zal  my  genoeg  wezen ;  en  het  zal  eene  doffe  gewicht  ge- 
,1  ven ,  die  anders  gering  zou  mogen  fchjrnen.  Hoewel  de 
„  ftoife  niet  gering  kan  fchynen ,  als  men  de  verbetering  der 
,«  tale  behanigt;  vooral  wanneer  een  misbnük  zoo  algemeen 
„  geworden ,  en  met  zulk  een  gezag  bevestigd  is.** 
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ftt  5  SE  Pyrrhum  veneno  necaturum.  hier  fpreekt  Cr-  Vs.  488. 
CEfto  gelijk  wy  moeten  fpreeken ,  en  zyne  woorden 
luiden  in  het  Duitsch  aldus:  DeOverlooper  beloofde 
Fabricius  Qen  verbondt  ZICH)  indien  die  HEM  een* 
(redelyktn)  loon  aanboodt ,  Pyrrhus  met  vergif  te  zul* 
kn  ombrengen,  hier  zou  ZICH  niet  te  dulden  «ijn; 
en  echter  wil  Vossiüs  dat  het  'er  in  't  Latijn  eigelijk 
behoorde  te  ftaan,(0  Maar  waartoe  zo  veel  woorden 
over  't  Latijn?  hiertoe:  om  ook  deeze  onzekerheid,  BI.  434 
die  wy  in  't  Latijn  alom  ontmoeten,  uit  het  Duitsch 
geheel  uit  te  bannen;  en,  op  dien  voet,  onzen  Re- 
gel omtrent  deeze  Wederkeering  vast  te  ftellen , 
zo,  dat  ZIJN,  HAAR,  HUN,  en  ZICH,  altijd 
wederkeeren ,  langs  het  naaste  Werkwoord  (en  geen 
ander)  tot  dien  perfoon  of  zaak ,  perfoonen  of  zaa- 
ken  ,  die  aan  't  hoofd  van  dat  Werkwoord  (en  niet , 
gelijk  Sanctiüs  in  't  Latijn  wil ,  aan  't  hoofd  der 
geheele  redeneering)  't  zy  met  naame  benoemd,  't 
zy  anderszins  aangeweezen  worden,  waarmede  wy , 
uit  onze  Taaie  ,  uitfluiten ,  het  geen  Priscianüs 
noemt ,  Retranfitio  ,  d,  i,  W^der  over  gang;  (m)  een 

woord, 

■  M^n— i^l         Hl  ,1  I  **  I  ■  f      '    ■     J  U    -  ■    ■ 

(/)  In  de  uitgave  van  Graevius  (cap.  22.)  (laat :  sibi 
propofuisfet.  doch  in  den  gemeenen  text  heeft  vroeger  ge- 
daan EI :  zoo  heefl  Vossius  deze  plaats  gelezen,  dan  ManU' 
Tius  ceekent  aan,  dat  in  twaalf  en  meer  afrchrifccn  sibi  (laat. 
Op  dat  gezag  heeft  Graevius  in  den  text  sibi  ,  en  niet  Eig^ 
field ,  zonder  van  eenige  andere  lezingc  melding  te  maken. 

(;»)  Om  Waarer  u{i  te  leggen  ,  wat  by  deeze  woorden 
moet  verdaan  worden ,  zullenwe  één  voorbeeld  aanh'^alen  ui€ 
YojJDELs  Befpiegelingen  bl.  33.  daar  hy  zegt:  Hierom  — • 

moet  if  opperste  oikzaeck 

K  k  3  Ont 


X,-'%y^ 
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Vs.  488.  woord )  dat  zelf  de  dubbelzinnigheid  fcbijnt  medd 
te  brengen*  Wy  befluicen  roet  deeze  vermaaning» 
dat  yder »  die  toelegt  om  duidelyk  te  fchry ven  of  te 
fpreekcn,  alleen  acht  hebbe  tegeeven»  of  in  zyne 
rede  deeze  Wederkecrende  Voornw.  op  eenen  an- 
deren perfoon  zouden  konnen  toegepast  worden « 
dan  hy  zelf  xvilde.  wanteen  Schryver,  vol  van  zy- 
ne doffe  t  ftelt  veelcyds  iett  eer  neder  als  klaar;  het 
welk  naderhand  een  Leezer^  die  dik  wils  de  volko- 
roene  denkbeelden  des  Schry vers  maar  ten  halve  be- 
vat,  twijfH^lachcig  en  dubbelzinnig  vindt.  Weet  hy 
geen*  raad ,  om  deeze  woorden  zo  tt  plaatfen ,  datze 
niet ,  dan  op  éénen  ,  konnen  toegepast  worden: 
in  zulk  een  geval  yolgcmen  veiligst  den  raad  van 
QpiNCTiLiANüs  I  leercnde ,  datmen  met  meer  weerden 
dient  op  te  helderen ,  't  geen  met  één  woord  niet  klaar^ 

•     ' '. ■         ■■     '       ■  ?» 

OnsftuUen  aen  den  trans ,  waeruit  ZT'^t  al  befchout 
IVATin  en  buiten  H4ER  -gezocht  wort  en  gevonden* 
Hier  zou,  volgens  Sanctius,  en  de  Retranfitio  van  Prisoa- 
^us,  in  plaatfe  van  H/f  ER  ^'moet^  geleezen  worden  Z/C ff ^ 
fA  zou  dan  heeten  Wederkeerende  tot  ZT^  t.  w.  de  Opperste 
Oorzaak.  Maar  wy  achten,  dat  ZICH  niec  verder  kan  we- 
derkeeren^  dan,  langs  het  naaste  Werkwoord,  lot  WAT; 

Wat  in  en  buiten  zich  gezocht  wart  en  gevonden* 
£n  wat  is  *er  eenvoudiger  en  klaarer  dan  dit?  want,  den 
fVederovergang  aangenomen  zijnde,  zo  blijft  aliijd  onzeker» 
of  ZICH  moet  wederkeereny  tot  het  naaste  Wat  •  of  tot  het 
verder  afgelegen  Zv.  maar ,  dien  zelfden  H^ederovergang  af- 
gekeurd  zijnde  ,  zo  neeemen  wy  alle  onzekerheid  weg; 
omdac  ZICH  alleen  JVederkeerende  is  tot  het  naaste  Wat;  ea 
HAAR  alleen  Betrekkelijk  tot  het  verft«  Zv.  [Huydecoper.] 
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genoeg  kan  gezeid  worden,  fchoon  ook  decze  les  het  * 

ongeluk  gehad  heefc  van  SA^CTlus  te  konneo  misbaa- 
gen.  (n) 

Vs.  5TI. 

Nu hadtge^i  ^tiJter, ilechc  uw  aengezichten  wangen 
Noch  in  geen'  boom  verkeert 

SlECHT:  buiten  twijffcleen  drukfout,  [het  blijkt 
uit  het  Handfchrift]  voor  jlechts.  dat  is  hier  zo  veel 
als  Alleenelijk:  waar  voormen  anders  ook  Maar  zegt. 
evenwel  (om  ook  dit  in  't  voorbygaan  aan  te  teke^ 
nen)  gebruiktmen  beter  een  van  beide,  dan  die  bei« 
de  te  faamen;  gelijk  Frans  van  Hoogstraten  d^edtj 
Beg.  Pelgr.  I,  11.  bU  53. 

Wanneer  het  flechts  maer  leggen  mag  offtaen^ 
en  weder  16.  bU  106. 

van  alle  dingen  geen 

Dien  naem  verdient ,  den  Schepper  flechts  maer  eigèn^ 
]^aar  öok  is,  in  Vondels  woorden,  aanmerkelijk» 
dat  hy  zegt ;  Nu  hadt  gy  uw  aengezicht  noch  niet 
VERKEBRT  :  waarmede  overeenkomt  het  geen  Pels 
fchrijft ,  in  Horat.  Dichtkunst  vs.  402. 

Ofdatmen  Kadmus  zie  zich  m  een  Slang  verkeeren.  Bi.  435« 

het 

(»)  Reizius  9  Se/ga  Gréc.  p.  350.  Lectorihus  fuadeo  ut 
B.  HuYDECOPERüM  confulont  a  p.j^2i.  ^^^434.  uhi  Oramma^ 
tieorum  pueHs  eum  Falla  in  hoc  Labyrintho ,  fortaslis  edam 
intus  Minotaurum ,  id  efl  defperationem  habente ,  errantihui 
filum  /iriaJnium  porrigit  ^  quod  tutisfhne  posfint  ^  immo  de^ 
besnt^  fequi.    [Hutdicofrr.] 

Kk4 
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Vf*  5i2«bec  welk  ik  niec  zie  beter  ce  zijo»  dan  of  meo  zei- 
de»  hy  vermoordde  zich;  om  te  kennen  te  geeven 
dat  hy  vermoord  merdu  Voor  verkeerd  worden ,  als 
ook  voor  veranderd  worden ,  zegtmen  zeer  wel « 
verkeeren  en  veranderen :  't  welk  echter  de  minfte 
(^eezer »  wanneer  hy  'er  flechts  op  denkt ,  terftont 
bemerkt ,  veel  te  verfchillen  van  Zich  verktererji  ^^ 
^0  van  Zich  veranderen^ 

Vs.  583, 

Kalliroe  in  H  ent ,  godt  Acheloüs  Jpruit , 
Za/  bidden  dat  Jupijn  het  leven  ongejluit » 
Van  baere  zoons  verhnge 


Jupijn  beveeght ,  ontzegt  dan  deze  gave  niet 
Stiefdochter  en  zijnfnaer^  moer  helptz»  uit  haer vet ^ 

Cdriet^ 
.  Pp  dac  de  jongt  zoons  bereiken  manbie  dagen. 

Voor  op  dat  (wy  hechten  dit  liever  aaneen,  opdat} 
zoumen  hier  niet  kwaalijk,  en  mogelijk  beter ,  lee- 
zen,  En  doet  9  enz.  Maar  zegtmen  in  goed  Duitsch  ^ 
dat  zoons  bereiken  manbaare  dagen  ?  Vondel  zegt 
bet ;  en  volgens  Kiliaan  is  het  wel  gezeid ,  wanc 
die  yerftaat  manbaar  ook  van  zoons ,  en  vertaalt  hec 
ephebus ,  iScc.  doch  niet  wel :  gelijk  hy  reeds  van 
Plantijn  ,  zijn'  voorganger ,  hadt  konnen  leereiu 
Zoons  worden  mannelijk  ;  maar  Dochters ,  manbaar  ^ 
dat  is  bekwaam  om  den  man  te  draagen,  en  zo  ver- 
taalt Wachterds  het  Hoogd.  Maknbar,  Quce  viro 
ferendo  est.    Baar  ,  wanneer  het  ^icb  voegt  achter 

Zelf. 
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ZclfftandigeWooYden, heeft  de  betekenis  van  Draa-Vs.  583* 
gende^  zelfs  injJIe  die  byzondere  opzigten,  waarin 
Draagen  byx^^sÖWcend  en  gebruikelijk  is.  gelijk  uit 
deeze9«^rden  is  ajfteneemen;  als  Vruchtbaar^  TVofi" 
»  Dankbaar ,  Lastbaar^  Dienstbaar^  Cijnsbaar^ 
flijkiaar,  Nutbaar  (in  de  Sticht.  Ged.  van  Fr.  vaw 
Corp  bl,  262.)  (0)  Ruchtbaar^   dat  veel  geruchts 

en 

e 

(0^  Men  zou  konnen  betwisten,  of  dit  woord  hier,  by 
de  andere  voorbeelden  ,  wel  geplaatst  zy.  Indien  Ja,  zo 
moet  het  betekenen,  dat  Nuf  draagt ^  of  yoorthrengt :  en 
deeze  betekenis  heeft  het  by  den  Hr.  van  Dorp;  en  ook  er- 
gens, 10  ik  nietmisfe,  in  den  Hertfpieghel ^  [B.  IV.  vs.23, 
J.  DE  Decker  ,  Lof  der  Geldzucht  bl.  71. 8vo.]  maar  ten  ande- 
ren ,  zo  moet  Nut  dan  zijn  een  Subftant.  fchoon  het  inder^ 
daad  een  Adjectiyum  is.  Doch  hierop  antwoordenwe ,  dat , 
gelijk  Het  Goed^  Kwaads  Recht ,  en  meer  andere  Adjecti- 
va  9  onberispelijk  gebruikt  worden  alsof  *t  Subflantiva  waa- 
ren,  zo  ook  het  Nut,  voegelijk  op  de  zelfde  wyze  kan  en 
mag  genomen  worden,  en  dit  blijkt  ook  uh  Nutreioos :  Aca. 
Sybawt,  Doi/e  Bruyioft  IV. 

.■  mijn  tijdt  zo  nutteloos  ver/pilt. 
want  anders  vindtmen  ook  noit  dit  hos ,  dan  geplaatst  achter  een 
Subftant.  ziel.D.bl.  17.  Nutbaar  exi  Nutteloos  betekenen  dsn 
't  zelfde  met  Vruchtbaar  en  Vruchteloos  Maar  een  geheel 
ander  woord  is  Nutbaar^  in  de  betekenis  van  Eetbaar,  [ge- 
lijk  het ,  misfchien  ,  in  de  boven  aangehaalde  plaats  van 
Spieghel  ,  genomen  moet  worden.]  want  daar  is  Nut  bet 
zaakl.  deel  van  het  Werkwoord  Nutten,  of  Nuttigen,  gelljk- 
men  (preekt  :  en  haar  heeft  de  Lydende  betekenis  van  te 
kannen  ,   of  te  mofen  \»orden  ;  t.  w.  genuf ,  of  gegeeten^ 

[HUYDECOPER.] 

Kkj 
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V««  593* en  geroeps  veroorzaakc,  J.  VoLLENHov£,fn't  Stam^ 
boik  van  Juffr.  Joanna  Koerten  bl.  9. 
De  knipfchaar  in  Joannaas  hant^ 
Een  wonder,  ruchtbaar  door  al  *t  lant^ 

Verheelt  dus  Kosmo.  

en  Manbaah,  die  den  man  draagt,  of,  die  bekwaam 
is  om  den  man  te  draagen :  want  deeze  woorden  be- 
duiden niet  alleen  de  daad  zelve ,  maar  ook  de  be- 
kwaamheid tot  de  émi.    Zie  den  Hr.  Ten  Kate, 
Grondjl.  van  Gereg.  jlfleiding^  Verhand.  il.  §.  76. 
en  Wachterus  ,  Prolegom.    de  ParticuUs  Germ.  in 
BAR,  die  hier,  wat  het  hoofdpunt  belangt,  met 
het  gezeide  overeenkomen.    Maar  wy  voegen  dit 
zelfde  Baar   ook  achter  het  Zaak!,  deel  van  een 
Werkwoord,  als  Eetbaar ^  Leverbaar,  Zigtbaar,€nz* 
hier  heeft  onze  Landsman  beter  gezigt  gehad  dan  de 
Hoogduitfcher  ,  en  zegt  dat  Baar^  in  deeze  woor* 
den  ,  betekent ,   een  mooglijkheid  en  gevoeglyke  yfr- 
iraaglijkheid ;  en  dus  is  Eetbaar  dat  voegelijk  gegee« 
ten  mag  of  kan  worden ;  Leverbaar ,  dat  goed  is  om 
te  leveren  (d.  i.  om  geleverd  te  worden)  Zigtbaar, 
dat  gezien  kan  worden,  enz.  Wachterüs  heeft  deeze 
betekenis  over  het  hoofd  gezien ,  en  zegt  dat  Zigt- 
baar  is ,  't  geen  voor  *t  gezigt  open  is ;  en  brengt  het 
BI.  436. tot  baarj  in  de  betekenis  van  openen  bloot ;  van  het; 
welke  wy  hierboven  vs.  313.  wydloopig  fpraken:  en 
terftond  noch  iets  zullen  zeggen,  't  Geenwe  hier  uit 
den  Hr.  Ten  Kate  bybrengcn,  is  volkomen  over- 
eenkomende met  onze  gedachten,  alleen  dunkt  ons » 
datwe  dit  baar  nader  konnen  befchry  ven ,  dan  die 
Hr,  gedaan  heeft,  t.  w.  zo ,  dat  het,  gevoegd  achter 
een  Zeifftandig  Naamwoord»  in  een' Werkenoeit » 

maar 
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tnaar  achter  het  Zaakl.  deel  van  een  Werkwoord,  in  Vs,  58 j^ 
een*  LvDENDEN  zin  moet  genomen  worden.  In  een* 
Werkenden  zin  betekent  het ,  dat  draact,  of  dat 
kan  draaoeK:  in  een'  Lydenden  zin»  dat  kan  wor- 
DEN.  't  Zal ,  met  den  eerften  opflag  j  misfchien 
vreemd  fchyncn»  datwe  ïFori^n  hier  voordellen  als 
het  Pa^Jiymm,  of  de  Lydende  betekenis  van  Draagené' 
Doch  Draagen  >  is  Baar  en;  en  deeze  beide  zijn  eige- 
lijk Voortbrengen.  Worden  betekent  op  zich  zelf 
het  eerde  aanneemen  of  ontvangen  van  een  wee<» 
zen;  als  blijkt  uit  Wortel  j  dat  het  Worden  of  eet* 
de  beginfel  is  der  zaaken  $  of  liever  (Want  het  Zaai 
is  eerder  dan  de  Wortel)  dat  van  alle  Lighaamen^ 
*t  zy  leevend  of  leevenloos ,  het  eerde  lid  en  ge^ 
deelte  is ,  waaruit  de  anderen  voortkomen :  zodat 
Worden  en  Voortgebragt  worden  ^  inderdaad  niets  ver- 
fchillen  ,  in  opzigte  van  den  Lydenden  perfoon. 
Baar  is  danj  dat  kan  worden:  en  dus  ^Kt-baar^  dat 
kan  worden  gegeeten  ;  en  zo  in  anderen,  het  welk 
nu  alles  zeer  eenvoudig  en  klaar  is.  Het  andere 
Baarj  t.  w.  dat  bloot  of  open  betekent,  waarvan  te 
vooren  gefproken  is  ,  voegt  zich  mede  in  Koppel* 
woorden :  doch  is  ras  te  kennen ,  omdat  het  zich 
noit  achter  ,  maar  altijd  voor  het  andere  woord, 
waarmede  het  zich  vereenigt,  plaatst,  gelijk  uit 
Baarblykelijk  9  Baaryoets  j  en  Baarhoofds  (dat  d« 
Hoogduitfchen  noch  behouden  hebben)  kenbaar  is* 
zo  zeimen  van  ouds  ook  Baarfchuldig y  dat  zo  veel 
is,  als  Overtuigd  van  fchüld.  Kiliaan:  Baer-scHUL* 
DiGH,  Manifejlè  reus.  R.  Legende  1478.  fol.  19.  b» 
doe  dat  volk  Jinen  doot  wreeken  wouden ,  ende  den 
baerfchuldighen  vangen.  Uit  deeze  meerder  bepaal- 
de 
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Vi.  583.de  befchry  ving  van  dit  drievoudige  Baar  (die  echter 
van  den  zelfden  oorfprong  zijn)  konnen  wy  de  twijf- 
feling  van  den  Hr.  Ten  Katb  ,  omtrent  het  woord 
Openbaar  ,  nu  lichtelijk  oplosfen ,  dewijl  bec  roe 
geene  der  gemelde  drie  verdeelingen  kan  gebragt 
worden,  tot  del.  niet»  omdat  bet  dan  5  Activèy  zon 
moeten  betekenen»  die  of  dat  iets  in  't  open  brengt^ 
of  openbaart :  tot  de  II.  niet  j  want  dan  zou  hec  » 
Pasjivi ,  moeten  betekenen  »  dat  geopend  kan  wor^ 
éen:  tot  de  III.  niet,  omdat  baar  achteraan  volgt , 
en  niet  voorgaat.  Wat  dan  ?  Baar  is  Open ,  en  Open 
is  Biar?  en  dus  is  in  Open-baar  een  PleonasmuSj  of 
overtolligheid  ;  zijnde   een  vereeniging  van  twee 
woorden ,  die  yder  op  zich  zelfs  zo  veel  zeggen , 
als  beide  te  faamen.    Diergelijk  een  overtolligheid 
is  'er  in  het  Zweedfche  Trag-bar,  d.  i.  ofwy  zei- 

B1.  437*  den  ,  Draag-baar  »  voor  dat  geene »  dat  wy  een« 
voud'uer  jBoör  noemen;  t.  w.  dat  tuig,  waarop  men 
de  lyken  ten  grave  draagt,  want  de  betekenis  van 
draagen  ligt  zelve  opgeflooten  in  baar  9  als  uit  het 
bovengemelde  klaar  is :  enz.  Wy  fcheiden  hier  van 
dit  woord  af;  doch  met  weerzin  ,  omdat  het  ons  > 
mids  zynen  ouderdom  en  uitgeftrcktheid ,  noch 
veele  nutte  aanmerkingen  zou  konnen  aan  de  hand 
geeven.  doch  ons  bedek  wordt  wat  eng.  Voeg  'er 
evenwel  noch  dit  eene  by.  Wy  fpraken  boven  B. 
VI.  VS.  784.  van  Gebaar  y  dat  eene  uitwendige  hou^ 
ding  betekent,  voor  houding ,  en  Zich  houden  % 
xegtmen  Gebaar  en  Zich  gebaaren;  en  Gedrag  ^  en 
Zich  gedraagen.  waaruitwe  nu  klaar  zien  den 
oorfprong  van  't  woord  gebaar ,  en  daar  in  de  be- 
tekenis beide  van  Draagen ,  en  van  Open  ,   d.  K 

uiu 
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uitwendige  zie  echter  noch  eens  beneden  by  vs.  Va.  583^ 
II 29» 

Vs.    6304 

Cianey  preuts  en  prat 


Op  hoert  fchoonheityfchixm  van  leest^en  kloek  enfchran*^ 

Een  trotfe  veltgodin  ider. 

Boerde  u  twee  kinders^ 

Van  Prat  fpraken  wy  boven  VL  lotf.  Preuts  en  prat 
zullen  hier  zo  veel  zeggen  als  Spytig;  gelijk  door- 
gaands de  meisjens  zijn»  die^  als  hier.Cyane^  haare 
eige  fchoonheid  kennen ;  waarom  deeze  ook  in  't 
yervolg  genoemd  wordt ,  een  trotfe  veldgodin.  En 
zo  zie  ik  dat  Brederode  preuts  j  of,  gelijk  hy 
fchrijft  ,  dreuts  ,  en  fpytig ,  te  faamen  voegt  3  in 
Rt>ddr.  en  Alf,  Act.  L 

'tWertmygheweyghertidrevits  «nfpytigh  afgejldghen^ 
zo  fchrijft  hy  ook  dreutsheitj  wat  verder: 

AlfonfuSf  foo'cket  niet  voor  groote  dreutsheyt  hiel^ 

*k  Sloot  u  't  venjler  voor  't  hooft  — =— 
de  p  is  hier  kwaalijk  veranderd  in  d.  zo  ook  by 
Jan  van  oer  Vebn,  Overzeefche  Zegefongen  bl.  io« 

Noch  even  dreuts  van  moedt  hout  haer  defluerfche  de» 

(ren» 
en  by  A.  Bormeester,   Opdr.  van  Zijtje  Fobers: 

Het  drentfche  troetelvleys. 

R.  Anslo  rijmt  dreuts  enpreutsop  elkander ,  jSm/o/ïi- 
dichten  bl.  296. 

En  zultgy^  dwinglandin^  nu  *t  arme  zieltje  prangen^ 
't  Welk  zieltoogt  naar  zijn  eindt-,  met  weigrenftuurs 

(en  dreuts. 
Gy 
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fh  <3^     Gj  blyven  kil  en  kout  en  doen  een  ander  zwoegen  ? 
Vloeiende  rustigheity  zou  2y  zoo  wel  niet  voegen 
Als  noTsheit  't  al  verfmainde^  en  trotsheit  al  te  preuts? 
preutsch  fchrijfc  Hooft,  in  Velzen  Act.  II.  fc.  3. 

en  ridder ly ke  maagen. 

Die  zich  in  duist  f  en  licht  gewoon  zijn  preatsch  te 

(draagen. 
pruitsch  fchrijfc  hy  elders »  verfcheide  Dichten  8vo. 
bl.  252. 

Deed  de  zilververwde  Lede , 
Door  bekoring  van  fchoonh»de\ 
Oit  de  pruitfche  Junoos  man 
Zich  verfiheppen  in  een  fwan\ 
D,  JoNKTijs,  Twistg.  VS.  8.  het  jirevttze  breyn  van 
Pallas,  en  vs.  919.  (herté 

Zy  proeven  't  prents  geprach  van  't  moedig  vrouwen 
Ahtonides  voegt  preutsch  en  heerlijk  te  faamcn,  Tftr. 
B.  IV.  bl.  102. 

Amfierdam ,  zoo  preutsch  en  beerlijk  uitgeruste 

en  bl.  1 34.  van  een  Roos : 

Zoo  preuts  en  heerlijk  opgelooken. 
Tfcep  vol  Wonders  1514.  cap.  a.  het  (kint)fal  pruet 
van  lichame  fijn.  (dit  is  op  de  wyze  van  veelen  der 
Ouden  9  die  den  klank  van  eu  uitdrukten  door  ui  ; 
gelijkmen  ook  noch  in  de  werken  van  Spieghel  leesc 
duegd ,  vruegd ,  enz.  welke  Spelling  zelfs  verdee- 
digd  wordt  in  de  Twéefpraak  van  de  Kamer  In  Liefde 
blotyende  1584.  bl.  38.  doch  met  zeer  ongegronde 
redenen.)  Melis  Stoke  B.  I.  vs.  1188. 

godeuaerde  den  bocheus 

Bl.  +38.  Die  fere  vrome  was  Si  preus. 

waarvoor  hy  ^egt  vs.  1287. 


./ 
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Godeuart  die  ghebuulde  hertoghi  Vs.  é30é 

Die  van  finne  was  ftout  en  hoghe« 
KiLiAAN  fchrijft  dit  woord  Prootsch  en  Pruytsch;  en 
vertaalt  het  Strenuusj  Acer^  Magnanimusy  Faftofus^ 
Superbus :  en  in  't  Fransch ,  Preux»  by  PlantiJH 
vfodtmen  >  in  de  zelfde  betekeois ,  Pruytsch ,  Pruyt* 
ficheyt  f  Pruytfichlick.  to  dikwils  konnen  de  zelfde 
woorden  in  de  zelfde  taal  veranderen.    Thans  heb- 
ben wy  wel  een  gemeen  denkbeeld  van  dit  woord : 
doch  laat  ons  zien  9  ofwe  des  zelfs  oorfprong  en 
grondbetekenis  konnen   aantreffen.    Het  Franfche 
Preux  is  buiten  twijfFel  het  zelfde  met  ons  Preutschi 
de  meeste  Franfchen  9  en  daaronder  de  voornaam- 
ften»  als  DuCange,  Menage,  Casaneuve,  leidea 
het  af  van  't  Lat.  Probus,  dat  fomtijds  vroom ,  fom- 
tijds  dapper y  betekent.  Bochart,  volgens  Menaoe^ 
haalde  't  van  Procus:  enz.  Doch  bet  is  van  Duitfche 
afkomst;  en»  fchoon  ik  niet  als  zeker  beweere,  dae 
het  regelrecht  afgekomen  zy  van  ons  Preutsch ,  wy 
zullen  echter  aantoonen ,  dat  beide  deeze  woorden 
takken  zijn  van  een'  Duitfchen  Stam.    En^  om  kort 
te  gaan  5  Preutsch  is  het  zelfde  woord,  datwe  nu  f 
zo  wy  't  zynen  Stamgenooten  wilden  gelijkvormig 
xnaaken ,  zouden  moeten  fchryven  en  uitfpreeken 
Breedsch ,  van  breed;  overeenkomende  met  Wijdsch 
van  wijd ,  en  met  Grootsch  van  groot :  en  hierom 
worden  groots  en  preuts  zeer  wel  te  faamen  gevoegd 
door  J.  Stroy»,  Styrus  en  Ariame  Kct  IL 

Neen  Styrus  is  te  groots  en  preuts  in  fijn  gemoedt* 
en  zijn  dierhal ve  Preutfche  luyden  eigelijk,  die,  g©. 
lijkmen  noch  fpreekt,  Zich  breed  uitftryken;  en, 
jiREED  voor  den  dag  komen,  doch  het  woord  kan  ook 

wel 
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Vj.  630.  ^el  in  een'  goeden  zin  genomen  worden »  gelijfe 
hec  Latijnfchc  Amplus »  d«  i.  hretd :  Waarvan  de  cy- 
tel  van  l^iri  Amplisfimi  overeenkomende  met  on7«eii 
van  Ed.  Achtbaar  e ,  of  Groot  Achtbaar  e  Heer  en;  welk 
Latijn»  naar  de  Letter  vertaald,  zoü zeggen,  Zeer 
Preutfche  Heeren*  het  welk  wy  echter  toeftaan,  be- 
ter in  deeze  Aanmerkingen ,  dan  aan  het  hoofd  vari 
een'  Brief  of  Opdragt  te  pasfen.  Dit  heeft  tot  hief 
toe  wel  eenige  waarfchynelijkheid  i  maar  de  Lecf- 
zer  zal  buiten  twijffel  overtuigender  bewyzen  vor- 
deren, en  met  reden.  Ik  verzeker  liiy,  dat  hem 
het  volgende  voldoen  zal.  KfiRo ,  Münnik  van  Sr< 
Gal ,  die ,  volgens  Bernardus  Franckuts  ,  Prafati 
f n  Keronis  Regulam  Sancti  Benedicti ,  Omtrent  het 
jaar  720»  geleefd  heeft,  verklaarde  in  zijn  Glosfé 
PREITII,  Superbia,  elatio;  en  PREITER ,  Ela- 
tus^  fuperbus.  Dat  deeze  woorden  de  zelfde  zijn 
met  ons  Preutsch  ,  enz.  heeft  Abr.  vander  Myle 
reeds  gezien ,  die  de  zelven  in  zijd  ArchaoL  Teuto  $ 
BI;  43p.  in  Neerduitsch  verklaart ,  bet  eerde  door  Preuits* 
'  HEIT ,  het  tweede  door  Preoits.  (in  deeze  manief 

van  Spelling,  Preut,  nu  met  reden  afgedankt,  fchy- 
nen  zich  te  vereenigen  het  oude  Prei  van  Kero» 
Pruj  van  Plantijn  en  Kilïaan,  en  het  tegenwoor- 
dige Preu.^  Dewijl  dan  dit  woord  voor  meer  dati 
duizend  jaaren  is  bekend  geweest,  zon  het  dnver- 
ftandig  geredeneerd  zijn  ,  indien  iemand  evenwel 
wilde  beweeren  ,  dat  het  gemaakt  zoü  zijn  van  het 
Fr.  Preux.  \  is  integendeel  zeker,  dat  het  Franfche 
zelf  ook  hieruit  is  voortgekomen.  Dat  nu  ook  in 
dit  oude  de  betekenis  van  Breed  ligt  opgeflooten,  zie 
ik  mede  al  aangemerkt  te  zijn  van  den  Hr.  LeibniI^s» 

IJl 
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ifi  zyne  By  voegfels  en  Verklaaringen  van  het  Gemel-  Vs.  630. 
de  Werk  van  vander  Myle  ,  daar  hy  PREITER 
yolmaaktelijk  wel  verklaart,  als  hy  fchrijft:  proprie 
LARGUS,  AMPLüs;  der  fich  brkizet:  dat  is,  eigelijk 
WIJD ,  BREED  >  die  tich  uitbreidt.  Nu  zou  ie- 
mand mogen  denken  ,  wat  de  oorzaak  zy ,  dat 
Preutsch ,  gelijk  alle  andere  woorden  van  deezen  zelf- 
den oorfprong ,  niet  mede  mettertijd  veranderd  is  in 
Breedsch  ,  gelijk  het ,  volgens  de  tegenwoordige 
fpraak,  zou  dienen  te  zijn?  om  de  waarheid  te  zeg- 
gen ,  hier  van  geloof  ik ,  dat  het  Franfche  Preux 
oorzaak  is,  als  zijnde  van  veelen,  hoewel  ten  on- 
rechte, aangezien  voor  den  oorfprong  van  ons 
Preutsch.  Wat,  eindelijk,  de  verwisfeling  van  b  en 
p  hier  belangt;  die  een  weinig  gezien  hebben  in  de 
fchrJften  van  Otfridüs  ,  Notkerus  ,  en  andere 
Duitfche  of  Frank-Teutfche  fchryvers  van  dien  tijd, 
weeten  dat  zy  deeze  letteren  byna  zonder  eenig  on- 
derfcheid  gebruikt  hebben,  men  leest  by  Otfridüs 
L  I.  4. 

Thaz  feiro  namon  breittin. 
d.  i.  Opdat  zy  hunne  naomen  uitbreidden;  of,  al- 
om bekend  en  beroemd  maakten,  maar  Notkerüs 
fchreef,  na  hem,  in  de  Uitbreiding  van  Ps,  XXIV. 
VS.  2.  Imo  wird  untertan  alliu  werlt ,  unde  fin  Ec» 
clefia  PREiTET  fih  uberall:  d.  i.  Hem  werde  onder- 
daanig  al  de  werreld ,  en  zyne  kerk  breide  zich 
overal,  wy  zeggen  nu  doorgaands  ttx7-  of  verbreiden : 
maar  in  deeze  betekenis  vindtmen  het  enkele  brei- 
den ^  en  dikwils  ook  breeden^  op  veelc  plaatfen  in 
den  Delffchen  Bybel  1477.  en  by  anderen,  doch'  gé- 
noegfaam  beweezen  hebbende  ,  'c  geen  ons  te  be- 
II.  Deel.  LI  wy- 
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Vf.  63o.wyzfn  ftondc,  gaaawe  over  toe  iets  anders.  Mctk 
alleen  noch  aan  dat  Prat  waarfchyneiijk  het  zelfde 
woord  is  niet  Preutsch ,  gelijk  'er  ook  in  beider  bc* 
tekenis  niet  bec  minde  onderfcheid  is.  (p) 

Vs.  6s2* 


Ku  heetze  Bihlis :  dan  wil  zy  den  naam  yermyden 
Van  zuster, 

Nu  en  Dan ,  wyzen  ons.  op  twee  byzondere  tijd- 
BI.  44o.ftippen :  doch  hier  wordt  géfproken  van  eene  keur 
tusfchen  twee  zaaken  ,  diemen  zich  dierhalve  in 
het  zelfde  tijdftip  moet  vertegenwoordigen. 
Ovirios  zegt: 

Byblidafe  mavult ,  quamfe  vocet  Uk  Sororenu 
dat  is,  gelijk  't  my  nu  uit  de  penne  rolt: 

nu  hoort  zy  veel  geruster 

Uit  zynen  mond  den  naam  van  Byblis ,  dan  van  Zuster» 
omdat  de  naam  van  Zuster  haar  ontrustte ,  en  de 
gruwelyke  misdaad  van  bloedfchande  geftadig  te  bin* 
nen  bragt. 

Vs.  6s7* 


diep  injlaep  verzoopen  met  de  zinnen. 


Verfchijnt  haer  menighmael  't  beminde  pant  van  binnen. 
Zy  laet  zich  dunken  datze  oen  broeders  zyde  rust. 
Terwijl  hy  legt  en  Jlaept. 

Zy  laet  zich  dunken :  d.  i.  verbeeldt  zich.  doch  hier 

worde 


K»  ^aHaaa 


(p")  Men  vergelyke  F.  Burman»  Taalk.  aanmerk.  II.  D. 
bl.  58—102. 
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worde  gefproken  van  eeoe  verbeelding  van  vermaakt  Vs*  isf. 
zo  gebruikt  Vondel  'c  nochmaal  X.  ^961  Hec  Welk^ 
gelijkwe  reeds  gezeid  hebben  VIL  119.  niet  voldoet 
aan  de  kracht  deezer  fpreekwyze ,  volgens,  de  welke 
men  zich  iets  laat  dunken ,  wanneer  men  zich ,  uiC 
zoccc  eigenliefde,  en  ydelen  waan,  iecs  toeeigent^ 
alsverftand,  fchoonheid,  eerwaardigbeid,  enz.  die 
men ,  of  in  't  geheel  niet  heeft ,  of  zich  grooter ,  dafi- 
ze  waarelijk  zijn ,  affchildert»  R«  VissCher  ,  Sinnepé 
IL  34.  Laet  dUsicken  maect  den  dans  goedy  foo  men 
ftyt :  En  die  hem  fmorghens  y^at  laet  duncken ,  dié 
is/er  den  heelen  dagh  te  bet  af:  Dit  kofnt  uyt  een  hê* 
veerdigh  herte:  enz.  Aldeconde,  Byenc.  VL  j*  wat 
willen  doch  defe  ketters  fich  laten  duncken  ,  dat  fy 
geleer t  zijny  tmdat  fy  den  Bybel,  ofte  S.  Pauluntf  of 
Auguflinum  ende  Jeronimum  gelefen  hebben.   Ên  ik)  óé 
Uitlegging  c.  10*  fy  worden  bywylen  fiauhertich  — — 
ende  noch  Izttnfy  fich  duncken  dat  fy  welflerck  ende 
frischtijn.    W.  SiLVin$,  Turkfche  Navigatien  i;'j6é 
B.  IL  c.  21.  Herodianus  verhaelt  van  een  Cleandrus^ 
dejlave  van  den  Keyfer  Commodus 9  dewekke  ^^-^^  heeft 
hem  felve  foo  veel  laeten  duncken ,  dat  by  noch  Keyfet 
werden  foude.  P.  BEELAERt,  Leven  van  Keyfer  Kaerli 
1570.  fol.  2.  b.  fpreekende  van  Don  Ferd.  Kon.  van 
Spanje :  als  de  gene  die  hem  liet  duncken,  na  dat  hj 
de  Mooren  wt  Granade  verdreven  hadde ,  dat  hem  Goé$ 
voorfpoet  verkenen  foude  in  *i  oorlogen  tegen  ie  Turc* 
ken ,  ende  dat  hy  ,  in  wat  aenflagen  dat  ware ,  eere 
ende  prijs  tegen  henlieden  foude  bekalené    A.  BijNS 
B.  IL  Ref.  6. 

Tes  nieu  hetluydt  vreemde  inde  oor  en  ^^  mijn 
Datfchoenlappersy  wevers  <,  willen  Dectooren  $$  fijn 

LI  a  En 


■^  ai^ 
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Vi.  657.     En  wijfs  hoer  priefters  tfyne  vermeten 

Lansboerin  die  totten  ploeghen  ghebooren  „  fijn 
Hen  laceD  duncken»  datfy  vercortn^^  fijn 
jtls  Balaams  e/elf  te  ftraffen propheten. 
BI.  441.  eD  in  hec  zelfde  Refereyn : 

Die  nu  een  nonne  vt  haren  Cloojler  treckt 
Laet  hem  duncken ,  hy  doeit  God  facrifitie. 
de  Rederykers  van  Catwijck  1607. 

Hy  laet  hem  dunckeo  dat  hy  wijs  is  boven  maten. 
Jac.  REvius,die  geleerdePredikaDt,  en  zoetvloeiende 
Dichter ,  in  zyne  Overijsfelfche  Dichten  en  Sangen 
bl.  233- 

Suldy  wefen  Predicants 
Wacht  u  beurt  van  hoger  hant: 
Setf  laet-duDCken  aefi  een  cant:  eoz< 
Abr.  vande  Venne  ,  Belachchende  Werelt  bh  24* 
Snege  Lubbert  (moetje  weten} 
Is  van  *t  beest  Laet-dunck  gebeten; 
Hoort,  hy  mient  dat  fijn  verftant 
Geeft  een  weerfchijn  door  het  lont. 
Zie  ook  Is.  Bdrchoorn,  Nieuwe  Werelt  volGecken^ 
diergelijk  een  werk  ,  als  't  laatstgenoemde ,  gelijk 
uit  den  Tytel  genoeg  blijkt ,  mede  bl.  24.  daar  hy 
fpreekt   van   Snorckende  Laet-dunckentheyt.     Noch 
eene  plaats,  fchoon  wat  lang,  moeten  wy  hier  by- 
voegen ,  uit  de  Sneldichten  van  Hdyghens  XXL  37. 
/;  yemand  wijs^feght  Jan,  my  dunckt,tcj^  oock  niet 

Qfot  ben; 
Is  yemand  goed  en  vroom,  my  dunckt ,  ick  't  oock  voor 

(God  ben; 
Is, yemand moy  van  muyl,  my  dunckt,  ik  goelick  ben; 
Schrijft  yemand  wel,  my  dunckt,  ick  heb  een  kloecke 

(pen; 
Is 


y^ 
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'•    Is  yemand  wel  befpraeckt,  my  dunckc,  ik  kan  ookVs,  6st* 

(/preken; 
Preeckt  yemand  wel,  my  dunckt,  ickfouw  licht  beter 

(preken  i 
My  dunckt  van  al  dat  duncken »  Jan, 
^  Ghy  LAET  ü  wat  veel  duncken,  Man. 
Wy  zien    hieruit ,  dat  wy  de  woorden  Laatdun- 
kend en  Laatdunkendheid  9  noch  dagelijks  in  den  ge- 
meenen  ftijlj  zeer  wel  gebruiken. 

Vs.  676. 

Och  VenuSi  vlugge.min  met  uwe  tangre  moeder  % 
Wat  yreught  genoot  ik  I 

Zon  niet  beter  zijn  ,  Och  Venus^  en  i  min ? 

M^zx  tangerj  voor  teder  y  kan  dat  beftaan? 
Geh'jk  Venus  hier  tanger  genoemd  wordt,  zo  zegt 
'D.  Heinsius  van  Kupido ,  Embl.  22.  dat  kleine  tan- 
ger wicht.  Anderen  zeggen  tenger  ;  als  D.  Jonk* 
'Tijs,  in  Rof.  Oochjes  XXIX.  mijn  tenger  hert. 
Hoogvliet,  Feestd.B.  II.  bl.  49. 

Zy  hing  de  leeuwevacht  om  haare  tengre  leén^ 
•en  bl.  53.  ïl.  44> 

de  tengre  zuigelingen. 

eindelijk  vindtmen  ook  tender  ; 
D.  JoNKTijs ,  Twistgefpr.  vs.  1 895. 

Wat  f  dan  een  twij ff  el-moed^  die  tend*re  hartenrijtf 
en  dit  alles  in  de  plaatfe  van  teder,  dat  alleen,  in 
deeze  betekenis ,  goed  Duitsch  is. 

Wy  ontmoeten  in  dit  woord  een  zeer  aanmerke- 
lijk  voorbeeld  van  verbastering^    Vleesch  dat  teder 

LI  3  cn^ 
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Yif  tf/tfvcn  tnaUch  is,  noemtmen  na  tandir;  waarvoor  echter 
J.  Revids  ook  langer  zeide,  in  Mozes  Lofzang: 
Hit  tanger  yleesch  van  nieu^gefpiende  lammen. 
Een  rocnfch  ,  die  teder ,  of  dun  en  rank  is,  heet 
tenger :  Samoel  van  Hoogstraten  ,  Inlejd,  tot  d$ 
Schilderk^  B.  II.  c.  4.  de  menschlyke  welfchaepenheit 
kan  ook  verfcheyden  zijn^  als  kort  en  langachtigt  ten« 
ger  en  gezet^    Maar  *c  aanmerkelijkfte  van  allen  is » 
dat  TANGER,  in  oud  en  goed  Duicsch,  iets  betekent» 
dat  omtrent  recht  tegen  teder  overftaat. 
Jan  van  Heelü,  Slach  van  Woeronc  MS,  fo.  io<5, 

Maer  die  Brahantre  waren 

Soe  tanger  ane  dat  over  varen 

Datji  den  dijc  met  crachte  wmnen, 
LoD.  VAN  Veltheh,  Spieghel  Hist.  1.  5, 

Ende  Saphadijn  die  leve  de  langer , 

Al  ne  was  hi  niet  fo  tanger 

Jlfe  fijn  broeder  was  Saladijn^ 
daar  Le  Long  tanger  zeer  wel  verklaart  éöorfrisch 
$n  kloeck  :  recht  het  tegendeel  van  dun  en  rank. 
Plantijn  en  Kiliaan  verklaaren  tanger  door  fcherp 
tn  bytende.  by  den  eerften  vindtmen »  Een  tangere 
kefey  dat  hy  vertaalt,  Fourmage  piquantt  co  Cafitu 
tenax  ac  acer:  wy  zeggen  nu,  fcherpe  kaas^  by  dea 
tweeden  leestmen,  Tanger,  d.  i.  bytende  op  deton* 
ghe:  wederom  recht  het  tegendeel  v^umaUch  vleesch^ 
dat  niet  minder  is  é^n  fcherp  of  bytende  ^  en  echter» 
gelijkwe  boven  zagen,  ook  tander  en  tanger  genoemd 
wordt.  Zo  kanmen  mettertijd  van  wit ,  zwart  maa- 
Icen  t  vooral ,  indien  'er  dan  eene  geestige  afleiding 
jnet  de  hairen  kan  bygecrokken  worden »  gelijk  die 
woord  tanger^  yoat  teder ^  ip  de  Fakkei  van  den  Heer 

Toiif. 
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Tuinman  afgeleid  wordt  van  een  Grieksch  woord  >Vi,  676^ 
het  welk  hy  zegt  te  zijn ,  een  verlies  der  natuurkracht 
en  verfmelting.  Zeker,  wit  en  zwart  verfchi Hen  niet 
meer,  dan  dit  van  het  langer ^  uit  Jan  van  HEELuen 
den  Spiegel  Historiaal  bygebragt.  Voor  ons  teder  ^ 
dat  in  't  Latijn  tener  is,  zeggen  de  Franfchen  tendre. 
biervan  maakten  onze  Franschgezinden  eerst  tender 
en  tenger;  en,  dewijl  de  Franfchen  hun  tendre  uit* 
fpreeken  of  'er  fiondt  tandre^  eindelijk  ook  tonder 
en  langer. 

Vs.  803. 


Het  zegel,  nat  gedoopt  in  traenen,  Jluit  met  leven 
De  vuile  fchanlvlek :  want  de  keel  was  droogh  ge- 

(bleeven. 
Leevendig  en  nacuurelijk  is  het  afbeeldfel,  dac 
OviDius  ons  hier  geeft  van  deeze  elendige  maagd 9 
de  onkuifche  Byblis.  by  zege : 

Protinus  inpresfd  Jignal  fua  crimina  gemmd ,  BI.  443. 

Quam  tinxit  lacrimis:  linguam  defecerat  humor.  ' 

Ik  twijflPel  of  Vondel  den  zin  deezer  Latijnfche 
vaarzen  gevat  hebbe :  want  zyne  uitdrukkingen ,  Het 
zegel  nat  gedoopt  in  traenen ,  en  De  keel  was  droog 
gebleeveny  geeven  ons  dat  denkbeeld  niet,  het  weli 
ons  de  Latijnfche  woorden  geeven.  De  Ouden  dee- 
den,  by  het  fluiten  van  e«n'  Brief,  het  zelfde  dat 
wy  noch  gewoon  zijn  te  doen.  zy  maakten  het  Ze^ 
gel ,  of  den  Zegelring  (Singenet ,  zegt  M.  P.  Vos- 
KOYL ,  in  Bellaria  en  Pandoflo  Act.  L  fc.  5.  onze 
Voorvaderen  noemden  het  Vingerling ,  of  Vinger* 
ii/n,welk  laatfte  dikwils  in  *t  boek  van  Esther,  i477« 
voorkomt,  zie  ook  de  aantekening  op  Meus  Stoke 

LI  4  I. 
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Vs.  803. L  D,  bl.  5or.)  een  weinig  vochtig,  door  het  even 
re  brengen  aandecong;  die,  in  welgeftelde  lighaa- 
men  ,  noic  c'eenemaal  van  vocht  ontbloot  is.  maar 
deeze  Byblis ,  brandende  van  onkuif'che  begeerte, 
die  het  bloed  verhit ,  en  de  natuurelyke  fappen  ver- 
droogt,  maakte  het  Zegel,  by  gebrek  van  vocht  op 
de  tong,  een  weinig  nat  in  haare  traanen.  't  Is  eea 
kleine  omdandigheid,  die  Ovioiashier  meldt,  maar 
zulke  kleinigheden  zijn  bewyzen  van  een'  grooten 
geest;  en  den  Dichteren  een  hoogden  noodig,  om 
]eevendig  en  natuurelijk  te  Schilderen  »  gelijk  zy 
bchooren  te  doen.  Maar,  hoe  hoog  men  opgeeve 
Van  de  Kunst ;  in  wien  de  Natuur  hier  gebrekkig  is » 
dien  zal  de  Kunst  dit  niet  leeren.  Deeze  omftandig- 
heid  van  het  natmaaken  des  Zegels  vindenwe  ook 
by  JüvENALis  met  een  woord  aangeroerd ,  Sat.  L 

VS.  67. 

Signator ,  falfo  qui  fe  lautum  atque  beatum 
Exiguis  tabulis  9  ff  gemma  fecerat  uda. 
het  welk  de  oude  Uitlegger  verklaart ,  bevochtigd 
met  fpeekfely  tot  indrukking  van  het  Zegel,  in  de  be- 
rijmde vertaal ingen  ,  zo  van  Em.  Elmeguidi  ,  als 
van  Chr.  Pi  krson,  wordt  dit  niet  uitgedrukt.  j,Ovi. 
hivs  gebruikte  deeze  gedachten  naderhand  in  zyne 
ballingfchap,  ter  betuiginge,  dat  zijn  brief  van  hem 
met  traanen  in  de  oogen  en  op  de  wangen ,  gefchree» 
ven  was :  Trist.  V.  4.  j.  daar  de  Brief  zelve  aldus 
fpreekende  wordt  ingevoerd : 
Flens  quoque  me/cripfit:  nee  quafignaharf  ad  os  est 
Ante ,  fed  ad  madidas  gemma  relata  genas* 
In  zijn  Minnedichten  II.  15.  16.  daar  hy  wenlscht 
te  veranderen  in  een  ringj  zingt  by  aldus: 

Idetn 
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Idem  ego  9  ut  arcanas  posjim  fignare  tabellaSy  Vs.  Sojt 

Neve  tenax  ceram  ficcavc  gemma  traliatj 
Humida  formofz  tangam  prius  oraputllaJ* 

Vs.  939; 


Of  ah  het  water,  't  welk  heelftijfbevrozevjlontf 
Met  d'aenkomfte  en  den  aém  van  Levenwekker/mz7ten 
In  warmen  zonnefchijn.  

LeVENWEKKER  :  d.  i.  de  mstenwifid,óoorg^zrads  \ 

mee  dien  naam  by  onze  beste  Dichters  voorkomende. 
Poot  III.  D.  bl.  140. 

En  onderwijl  doorritfelt  Levenwekker 
Gebloemty  en  laen,  en  lisch. 
Hooft,  in  Baeto  ÏI.  2. 
Door 't  fpeelziek  windekijn,  Wékleven  bygenaamt^ 
Dat  uit  den  Wes^n  dan  met  laauwe  blaasjens  admt. 
J.  VAN  Broekhuizen  ,  Po'ézy  bl.  3 1 . 

r—  6  Westè  wwd,  gy  wekker  van  AeMeven. 
D.  'JoNKTijs ,  in  Rofelijns  Oochjes  L. 

Soele  Sepbyr,  lustich  luchje^  Bl.  444. 

Levend-makend  lente-vruchje.  8==^ 

Antonides,  Tftroom  B.  II.  bl.  51. 

Daer  Levenwekker  fpeelt  op  't  ruifchen  van  een  bron. 
Moonen,  Heil.  Herder sz.  bl.  12. 

En  Levenwekker  zacht  door  eik  en  keder  ruischt.  \ 

Fluimer  ,  ter  Bruilof  te  yan  P.  Koolaart ,  en  E.  Hoof* 
man:  [van  wie  wy  fpraken  biervoor  bl.  321.] 

Daar  is  't  dat  Leevenwekker  waait. 
P.  Verhoek  ,  Karel  de  Stoute  Act.  II.  fc.  3.  ' 

*t  WMeevenwindetje  in  de  aangenaame  kcht 

LI  s  Den 
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Vf.  939*  •  Den  geest  verkwikt 


Leevenwekker  is  als  eene  vertaaling  van  den  Griek« 
fchen  naam  Zephyrus  ,  en  den  Latijnfchen  Pavo- 
jnim ;  de  welken  in  die  taaien  den  Westenwind  bete* 
kenen:  orodatmen  meende,  zegt Isioorüs ,  datfom» 
mige  dieren ,  dooT  het  inademen  van  den  Westenwind  , 
bevrucht  wierden.    Maar ,  gelijk  dit  fabelachtig  is» 
EO  is  het  zeker  9  dat  de  Westenwind ,  in  het  voor- 
jaar,  veel  toebrengt,  tot  het  voortkomen  en  uit- 
fchieten  van  gras ,  kruid  en  bloemen,  zie ,  buiten 
vcele  anderen ,  Vossu  Etymologicum.    Deezen  naam 
en  eigenfchap  van  den  Westenwind  vindenwe  op 
eene  andere  wyze  ,  en  met  meer  woorden ,  uitge* 
drukt  by  Moonen  ,  in  de  Bruiloftsdichten  bh  207. 
De  hemel  zegen'  haer^  als  d'aem 
Des  WestewintSjrfie  elk  denfchootvol  vruchten  regent^ 
By  zomer ,  kruiden  en  gebloemte  en  boomen  zegent. 
ook  niet  onaardig  by  H.  vander  Mark,  in  Lykms 
Herdersz. 
Het  Weste  windt  je,  dat  de  velden  door  loopt  fpelen^ 
Schikt  al  de  bloemtjes  uit  de  knopjes  op  haarftekn» 

Vs.  971. 


AU  r  is  voor  haer  bedt  by  duister  is  verfcheenen^ 
h  't  midden  van  den  droom  f  met  eenen  dikken  drang 
Fan  offerjlaetfie  op  een  rye  breet  én  lang. 
Ten  minften  zoo  hetfcheen.  de  zilvre  horen  luistert 
Op  *t  voorhooft. 

Luister  T:  A.  l  bUnkt.  het  woord  luisteren  is  nu 
by  na  alleen  gebruikeUjk  voor»  zacht  tot  iemand  f pree^ 

ken^ 


N^ 
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ken ,  en  voor»  met  aandacht  naar  iets  hoor  en:  in  deVs.  ^k 
betekenis  van  blinken  of  fdiynen^  weet  ik  niet  dac 
het  by  onze  laatfte  goede  Dichters  voorkomt. 
Vondel  heeft  het  ook  in  de  Bruiloftsd.  bl.  623. 

Het  feesttapijt  van  'i  hemels  troon 

By  dit  behangfel  Juistert  fchoon, 
en  zijn  goede  Vriend  D.  Mostaert^  in  Mariamne 
Act.  L  Rey : 

Ay!  laet  de  dagh  doch  luyfteren; 

Be  nachten  haest  verhopen  y 

Doet  's  hemels  veyvfier  open.  BI.  445, 

A.  V.  MiLLERT,  in  Hercilia  Act.  I.  B=a 

Mijn  conincklijckeftamydie  als  eenjlrael  moet  luyfteren 

Over  de  gantfche  aert  

't  Woord  is  buiten  twijfFel  goed,  ook  by  Kiltaan 
te  vinden ;  en  zo  lang  wy  luijler  gebruiken  voor 
glans  en  licht;  zou  ik  geen  zwaarigheid  maaken  van 
luijleren  te  zeggen  voor  f chynen  of  blinken.  Luijler , 
vind  ik  in  de  betekenis  van  licht;  by  overdragt,  voor 
duidelijkheid  in  een  rede ;  by  Fr.  van  Hoogstraten, 
Beg.  Pelgr.  I.  22.  bl.  147. 
Noch  eisch  ik  f  zei  Begeerder  meerder  luifter 
fn  uw  bericht ;  het  valtme  wat  te  duifterè 

Vs.  icoi. 


toen  haer  d'arbeit  quam  bezwoeren 
Xomtze  eene  dochter »  haer  beminde  vrucht ,  te  boeren , 
Doch  zmder  kennis  van  den  vader,  zy  gelaec 
En  veinst  het  is  een  zow,  en  berghtTLe  vooras  mans  haet. 

Zr  GELAKT,  EN  P'EINS'nmen  zegt  niet  alleen, 
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VMcoi.gilaaten;  maar»  zich  gelaaten.  Hoc^rr,  in  Hemik 
bl.  4*  ende  vermoedende  dat  *er  iet  fchuilde ,  gelaac 
£ICH  p/lr  hy  dier  party  e  gunst  toedroege.  B&bderodk» 
io  Roddr.  en  Mf.  Ace.  I. 

Veel  connen  meester lijek  als  vrienden  haer  ghelacen 
Voor  d' ooghen  van  de  gheen^  diefy  van  herten  haten* 
Deeze  plaatlen  bewyzen  ook ,  dat  Vondel  dit  woord 
zeer  wel  te  faamen  voegt  niet  veinzen  ;  dewijl  hec 
een  uitwendig  gebaar  beduidt  dat  zeer  dikwils  ver* 
fchüt  van  den  inwendigen  ftand  des  gemoeds.  ea 
hiervan  noemen  wy  het  aanzigt  des  menfchen  zelfs» 
gelaat,  welk  woord  eigelijk  past  op  allerlei  uitwen- 
dige gedaante,  den  Gulden  Troen  1386.  fol.  15.  b. 
in  allen  wtwendighen  gheveerde  ende  gelaet.  Eo.  dk 
De£N£,  War.Fahulen^  MS.  1567.  fab.  93. 
Onder  deughdelijck  gbelaet 
Schuylt  dickwils  hedrogh  en  quaet, 
H.  DE  GfcooT ,  Inleyd.  tot  de  Holl.  Rechtsgel.  L  $• 
bl.  19.  van  oudts  plagt  men  in  defe  landen  het  huwe^ 
lick  te  voltrecken  fonder  veel  gelaets.  En  hiervan 
wederom  Gelaatene  Gelaatenheid y  zich  geUuaenfteU 
ten ,  draagen ,  enz.  al  woorden ,  nu  in  een'  goeden 
zin  gebruikelijk,  betekenende  niet  alleen  eene  uiter- 
lyke  bedaardheid  en  ftilheid,  maar  ook  eene  inwen- 
dige ftilheid  des  gemoeds»  diemen  noodig  heeft» 
om  zo  wel  het  bittere  deezes  leevens  met  lijdfaam- 
heid  te  ontvangen »  als  het  zoete  met  maatigheid  te 
gebruiken,  deeze  Spreekwyzen  worden  echter  zel- 
den gebruikt  met  hctrekkmf^  op  de  Maatigheid;  door* 
gaands  met  die  op  de  Lijdfaamheid.  Gezine  BarTt 
pp  het  XIX.  Zinneb.  vanA.  Houhraken: 
Gelaatenheid  in  rouw  en  fmart 

T9 


DICHTKUNDE.  IX.  BOEK.     541- 

Te  tornen^  past  een  deugdfaam  hart.  Vs.iooi«' 

MooNEN  bl.  54*  lijdzaetn  en  gelaeceo.  Fr.  van  Hoog- 
straten ,  Beg.  Pelgr.  L  8.  bl.  37.  dies  droeg  ikmy  ge-, 
laecen.   Vondel  in  die  Boek  vs.  606. 

En  op  dat  gy  u  hier  gelaecen  inne  ftelt. 
Poot  ,  in  de  Fabel  van  den  Tammen  Leeu  bl.  353.      BI.  446, 

Zijn*  wil  en  wenk  weerftreef  ik  nimmeftMer  *=« 

Door  wrevelmoet  i  maerftellemy  gelaecen. 
Hooft,  in  de  Medicis,  by  'c  eind:  hyfteltzkh  ge*' 
laatigh  en  overboodigh  om  te  gehoorzaamen ,  daar  geen* 
wederftribbeling  baaien  moght.  voor  gelaatig  fchryven 
wy  met  de  anderen  liever  gelaaten.  Daar  is  dan  in 
deeze  fpreekwyze  een  onderftelling,  c.  w.  dachet 
inwendige  gelijk  is  aan  'c  uitwendige;  heel  anders 
dan  in  zich  gelaaten ,  dat ,  in  de  betekenis  van  vem- 
zen,  een  groot  verfchil  cusfchcn  die  twee  aanwijst. 

Vs.  1055. 

Gy  ftookt  een*  dwazen gloet.  hier  is  geen*  roet  te  vinden. 

Geen*  i  ais  yder ,  die  oit  de  werken  van  Vondel 
geleezen  heeft,  weet,  is  in  plaats  van  geenen.  Door 
dit  teken  van  Affnydinge  onderfcheidt  hy  altijd  hec 
Manl.  van  het  Vrouw!.  enOnz.  gedachte,  in  de  ge- 
boogen  Naamvallen,  doch  hier,  daar  geen  roet  in  den 
Rechten  of  eerden  Naamval  ftaat ,  behoorde  de  Dich- 
ter, of  liever  de  Lecterzeccer ,  het  niet  geplaatst  te 
hebben,  [in  hec  Handfcbrift  ftaat :  is  geen'  raet  te 
vinden."]  Hoopt  tekent  doorgaands  op  deeze  wyze 
ook  het  Vrouwl.  een'  voor  eene.  het  welk  ik ,  in  my- 
De  voorgaande  werken  j  altijd  heb  waargenomen. 

eene 
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VM955.eeneziDlijkheid»  om  welke  te  verdeedigea ,  het  my 
mogelijk  tan  geene  overtuigende  bewijsredenen  zon 
gefareeken.    Evenwel,  gemerkt  al  onze  beste  Diefa-* 
cers  thant  in  dit  ftuk  Voitdel  volgen;  en  ik,  in  on-* 
verfchillige  zaaken  ,  gelijk  deeze  is,  my  liever  niet 
wil  uitzonderen;  maar  ook  zelf  doen  dat  geene,  het 
welk  ,  niet  kwaad  zijnde ,  van  de  meescen  gedaan 
wordt :  zo  wil  ik  den  oplectenden  Leezer ,  opdac 
by  f  't  geen  met  overleg  gefchied  is  ,  niet  aan  on- 
achtfaamheid  toefchry ve ,  v^wictigen ,  dat  ik  eki- 
delijk  beflooten  bebbe ,  my  mede  by  den  hoop  ce 
voegen ,  en  Vondel  toe  te  vallen.  Terwijl  bet  Eer- 
de Boek  deezer  Aanmerkingen  gedrukt  wierdt,  was 
tk  over  deeze  keure  noch  in  twijffel;  waarom  etn' 
en  gttn*  daar  moet  genomen  worden  voor  eme  en 
geene.  met  het  begin  van  het  Tweede  Boek  heb  ik 
deeze  verandering  ingevoerd,  en  moetroen  vervol- 
gens ,  een'  en  geen'  liouden  voor  tenen  en  geenen: 
het  welk  ook  van  zijn* ,  haar* ,  ^eez ,  enz.  zo  moet . 
verdaan  worden.    Ik  heb  geoordeeld,  dat  ilc  deeze 
verandering  voegelijkst  kost  beginnen  in  dit  Werk» 
waarin  men  veele  fchrijfwyzen  en  uitdrukkingen  zal 
ontmoeten ,  niet  overeenkomende  met  bet  geene  ik 
ce  vQoren  gefchreeven  en  ter  drukpersfe  bezorgd 
heb.    De  Reden  van  zulke  veranderingen  is  deeze; 
Bi.  447.  omdat  ik,  onder  't  opftellen  deezer  Aann^rkingen 
^=^  veele  zaaken  wat  dieper  ingezien ,  en  naauwkeuri- 
ger  onderzocht  heb  ,  die  my  te  vooren ,  niet  vol- 
gene  de  Regelen  der  taaie,  maar  naar  den  gemeenen 
fpreektrant ,  of  door  gewoonte,  losfelijk  uit  de  pen- 
ne  rolden.    Wanneer   dan  ecnige  Dichters  hunne 
werken  bier  aangehaald ,  en  hunne  uitdrukkingen  ge- 
wraakt^ 
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wraakt,  en  nochtans,  elders  myne  uitdrukkingen  op  Vsaoss» 
de  zelfde  wyze  gefield  zullen  vinden ;  zo  moeten 
zy  weeten,  dat  ik  deeze  zowel  als  die,  my  zelven 
zo  wel  als  hen  9  veroordeele ;  en  dat  ik  van  gedach- 
ten ben 9  my,  voor  het  geene  ik  in  anderen  laake, 
naderhand  omzigtiglijk  te  wachten.  Dit  heb  ik  hier 
plegtelijk  willen  verklaaren ,  om  den  Redelyken  te 
overtuigen  dat  myne  berispingen  niet  uit  bedilzuchc 
gefprooten  zijn ;  en  den  Onredelyken  te  verfteeken 
van  alle  gelegenheid,  om  my  met  mijn  eigen  wape* 
nen  te  beftryden,  en  de  bed  uiten  van  een  traag  oor* 
deel  te  beftormen  met  de  meeningen  eener  vlugge 
onachtfaamheid. 

Vs.  1069. 


In  geenen  deele  is.  nu  mijn  wenfchen  vruchteloos. 

Dit  is  recht  het  tegendeel  van  't  geen  Ifis  meende 
en  zeide.  voor  In  geenen  deele ,  moetmen  leezen  In 
één  deel:  het  vaars  zou  eifchen,  In  iinen  deele;  doch 
(fat  vlijt  zich  in  deezen  zin  niet  wel.  zy  wil  zeggen ; 
daar  otabreekt  my  maar  iin  gedeelte  van  't  geene  ik 
wensch.  Vondel  volgde  het  bedorven  Latijn ,  daar 
fittJ/a,  geen  f  geleezen  werdt  voor  una,  iin,  gelijk 
'er  nu  wordt  geleezen.  Nic.  Heinsiüs  kende  zelfs 
dit  en  het  volgende  vaars  by  Ovidius  niet  voor  bec 
maakfel  van  dien  Dichter,  doch  de  Hr.  Borman  er- 
ken tze,  en  geeft  'er  een'  zeer  goeden  zin  aan.  vid. 
Not.  ad  VS.  754. 


Vs. 
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Vs.  1072. 


d*Aenftaeode  fchoonvaêr  zélf,enookmijn  eigen  vader 
Befiemmen  mynen  wil. 

Ik  heb  roy  hier  wat  veel  vrybeid  aangemaatïgd ,  en 
de  woorden  fchoone  fnaer  f  gelijk  Vondel  fchreef, 
veranderd  'm  fchoonvaêr  zelf :  omdat  het  vooreerst 
oneigen  is»  dat  Ifis,  die  bier  fpreekt  als aanftaande 
Bruidegom,  7.yne  Bruid  noemt  fnaar^  d.  i.  fchoon^ 
dochter.  Ten  anderen  zag  ik  in  't  Latijn  den  aan- 
fiamden  fchoonvader  (focer  futurus)  duidelijk  ge- 
noemd. Doch  was  de  verandering  niet  gemaakt,  zy 
zou  niet  gemaakt  worden.  (9) 

Vs.  1079. 

Ik  en  lantejlaen  gereet  naer  't  bruilof tsbedt 
Te  trein ,  en  paeren:  matr  natuur  en  haere  wet 
Ontzegtme  dit.  wy  gaen  te  water  min  verwachten » 
Tot  oen  de  kin  toe ,  om  van  grooten  dorst  tefmachten. 

Ik  beken  f  tot  noch  toe  niet  teweeten,  wat  hier 

dee- 

^  ■  ■  - ■■       ■■         Il  ..  ■  ■      ■  - 1 ■  ^ 

(^)  De  Heer  Huvdecoper  heefc  op  den  kant  van  zijn 
Exemplaar  aangeteekend :  „  De  Heer  Philip  Zweerts  heeft 
my  ter  hand  gefield ,  na  *t  uitgeven  van  dit  Werk,  een  afdruk 
van  Vondels  Herfckeppinge  ^  waar  in  fommige  plaaten  noch 
niet  afgedrukt  waaren  ,  en  Vondel  met  eigen  hand  eenige 
veranderingen  gemaakt  heeft,  en  daar  onder  ook  deeztfckoon^ 
vaér  zelf^  voor  fchoone  fnaer ,  zo  dat  de  verandering  wel 
gemaakt  is.**    [Mee  zie  ook  het  invoegfèl  I.  D.  bl.  271.] 
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fttioff.  De  gloÊU  daer  uier  u  mmi  hinijit  9 

Dun  gut  ghy  quijc 
J.  Cats  WerkMn  I.  D.  fo.  254. 

OocA  (ueeil  ie  Utck  meest  alle  Hp  9 
En  *t  bpemtje  gtec  fijn  krwntje  quijt. 
Zie  ook  fo.  267.  a.    J.  db  DeckkAs  Lefier  Geld^ 

ZlÊCkt  bl.  202. 

Z0O  ^u/  u  't  aertrijk  hun  5  2^9  no^fe  gaenxe  '^  quïjc. 
HcJYGHBifs»  Sfi^M.  XII.  117.  verkcopen  Is  qaijc  ffistu 
EoXXIII.  126. 

ff^  meenen  itf  datfterven  i$  ? 
Het  leven  quijt  gaen,  dat  'x  gewis: 
Of  anders »  na  mijn  welgevallen ,  - 
Wütpynelick  injlaep  gevallen. 
Aldbgondb,  R.  ByencorfWh  7.  het  waeral  tegroHê 
fchade ,  foo  de  H.  Kercke  een  al/ukken  pilaer  quijde 
gindc    Maar  Quijt  gaan  is  ook  F'ry  raakMn;  dtc  ge- 
heel wat  anders  ts  dan  Kwijt  raaken.  de  Zelfde  in  'e 
voorgaande  Hoofdtek:  men  can  gfenefeo  grootefon* 
di  deeUf  of  men  maüi  te  Remen  daer  ever  dispenfati9 
trygen^  om  eenfiuck  ghelts,  ende  qvAlt  van  alle fchult 
andefirafe  gaen.   En  een  weinig  te  vooren :  die  ntee^ 
der  oft  fuster  bejlapen  hadde ,  die  Jlal  met  yier  ponden 
Tifurnoos  quijt  gaen.  »5  Zo  vindt  men  ook  in  ouder 
fchriften  kwijt  laaten.  Msus  Stoke  B.  VIL  vs.  58SK 

Want  bi  den  vader  fo  ghedaen  kede  (d«  i.  zodanig) 

Dat  hijs  niet  en  hadde  ghedaen 

Al  hadde  hifine  viande  gheuaen  - 

Dat  hife  quite  hadde  ghelaten. 
Materie  der  fonden  MS.  fo.  44.  b.  nechtan  tet  bede 
9an  onderin  gueden  mannen  waert  hi  quijt  ghelaten. 
Maain  der  Apost.  MS.  1431.  Cap.  III.  fo.  7.  b.  nechtan 

al 
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ül  gafpikaus  dat  oerdel  datmen  quijt  \9iexi  Joude.  ookVs.io94« 
XX VUL  18.  Proffctus  MS.B,  IL  c.  78.  fo.  126.  a. 
want  du  mi  bodes  liet  ie  dy  quijc  al  dattu  mifculdich 
wares.  (uit  Matth.  XVIIL)  Epistelen  en  Euangelien 
fo.  77.  a.  die  fculdige  gur/t  latende.  [En  dus  ook. 
kwjt  maken.  Wdewein  fo.  51.  a.  aangehaald  op  M£- 
LIS  Stoke  IL  D.  bh  301. 

Dat  hiere  hem  felyen  maecte  quice. 
Rederykers  van  Gent  fb.  48» 

Ufalvinghe  die  my  quyte  van  druck  maeckt.] 
Kwijt  fchouwen.  Ph.  Nüman,  Strijt  desgemoets  1590. 
B.  IL  VS.  1568. 

Zeer  gheerne  hy  Me  u  fchulden  quyte  fchout. 
waarvoor  wy  nu  zeggen  kwijt  fchelden. 
Jer.  d£  Dbck£r  I.  D.  261. 

Scheld  uwen  kinderen  quijt  aWwat  zy  ooit  misdreven^ 
ook  kwijt  zijn.    Melis  Stoke  B.  X.  vs.  693* 
Lieuer  had  hi  alden  doch 
Mêtü  valke'omme  ghegaen 
Dan  hi  te  pleite  hadde  gheftaen 
Hadde  hijs  moghlvteie  quite. 
Profectus  MS.  B.  IL  cap.  67.  fo.  112.  b.  En  al    . 
en  is  hi  niet  te  moei  qm]t  der  becoringhe  der  begheerte 
die  oer  prekeden.'*  [En  in  de  daad  kwijt  is  vry.  Meus 
Stoke  B.  VL  vs.  219. 

So  welke  helft  dat  coemt  a  mi 
Aljo  alst  befproken  fi 
Willic  hebben  quite  en  vri. 
Zie  ook  B.  X.  vs.  197.  enz.]   Van  dit  Quijt  komt  31.  449, 
Quyten  (in  basterdtaal   Quiteeren)  't  welk  zo  veel 
is ,  als  Bevryden ,  Vrykennen.  zo  leestmen  in  *t  Pri* 
vilegie  van  Hertog  Willem  van  Beyeren ,  gegeeven 

Mm  2  13. 
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Vf.io94«  ^3-  Mcy  1355.  ende  dat  wjfe  quyten  ftdltn  van  ai'- 
/ukken  gheldCf  ah  fy  voor  ons  betailt  hebben,  ende  fy 
wettelijck  betoogen  moghen:  gelijk  dit  te  leezeoisiii 
de  Handtvesten  van  Amfterdam  I.  deel  bl.  5. 
Melis  Stoke  B.  I.  vs.  526. 

gherolf--  een  graue  in  vrtwtent  —  van  ^ 
An  comnc  amoude  van  vranke  lat  ^ 
Dat  hi  hem  gaf  bosch  merfche  en  zat 
Dat  finen  graeffcappe  lachghelage  [dat  met  zijn 

(GraafTchap  gemeen  lag] 
Tusfch7  den  rijn  en  zuudharf  haghe 
Visfcherie  en  anders  renten 
En  quitec  hem  van  parlementen,  [bevrijdde 

(hem  van  te-recht-zictingen*] 
Bybel  1477.  E^^od.  XIIL.  ij.  Hier  om  f  o  f  al  ie  den 
Here  offeren  al  wat  wijflijcheit  opdoet  van  mans  maec^ 
fele:  ende  ie  quite  alle  die  eerstgheboren  van  minenfo- 
nen.  Ph.  Ndman  »  Strijt  des  Gemoets  B.  V.  60. 

En  zijn  fchult  es  hem  van  God  gequeten. 
Cats  Werken  fo.  384.  b.'  de  fchult  quyten.  d.  i.  be^ 
talen.  Hieruit  leeren  wy  ook,  dat  zich  kwyten  niet 
anders  is,  dan  zich  vry  maaken^  t«  w.  van  ziin'pligt. 
dit  doetmen  telkens,  wanneer  men  doet,  het  geen 
men  verpUgt  is. 

Vs.  irtp. 

Dejongling  IJisfchenkt  dengoSn  zyne  offerhant. 

OFFERHANT:  gelijk  wy ,  zo  verfchilden  ook  de 
Oudra  in  het  fchryven  van  die  woord,  met  of  zonder 
H,   Offerhande  vindtmen  in  den  Delffchen  Bjhel 

1477. 
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Vf.11a9.me11  geftdd  uit  hec  Voorzetfel  Op,  en  het  ZaakL 
BL  450»  deel  van  ^erin,  d.  i.  Draagen^  brengen^  voorthren* 
gen :  en  dos  Op-ber ,   Op-fer  (gelijk  nu  noch  in  't 
Hoogd.)  en  eindelijk  Of  f  ir.    Die  het  woord  zoude 
willen  afleiden  van  't  Lat.  Offerre  of  Obferre ,  die 
moet  weeten ,  dat  ook  dit  Latijn  van  den  zelfden 
oorfprong  is.  Want  Baren  of  Beren  9  betekent  f^o^rP- 
brengen  en  Draagen.  van  het  eerfte  is  duidelijic  het 
Lat.  Parere »  Voortbrengen ;    zie  Reiziüs  ,  Belga 
Grmcisfans  p.  261.  vergeleken  met  p.  297.  van  het 
tweede  't  Lat.  Ferre ,  Draagen ,  zie  Wachteros  , 
GlQsf.  Germ.  in  OPFER.    Het  Latijnfche  Obferre  is 
eigelijk  het  zelfde  woord  met  ons  Opbedren,  fcboon 
de  betekenis  nu  een  weinig  verfchilt :  want  bet  onze 
is  no  Optilkn;  het  Latijnfche  is  Aan^  of  Opbrengen. 
Maar  bedrieg  ik  my  ?  of  is  ook  Brengen  voortgebragt 
vaa  £ere»9  door  oitlaating  der  eerfte  f,  Bren:  en 
door  aan  voeging  van  een' anderen  uitgang»  £rmgm? 
zo  dit  waar  it$  moeten  wy  't  Lat.  Obferre ,  en  ons 
OPBacNGEN  voor  't  zelfde  woord  erkennen ;  zijnde 
niet  alleen  van  éénen  oorfprong ,  maar  ook  noch 
van  eene  zelfde  betekenis :  gelijkmen  ook  niet  kan 
Offeren»  zonder  iets  Of  te  bremcbn.  Spreuk.  XXL 
ft^.  Het  offer  der  godtkefen  i$  een  grouwel :  hoe  veel 
te  meer  als  fy  het  met  een  fchenielijk  voornemen  bren- 
gen ?  Summe  k  Rcy  (1478.)  bL  172.  aldus  en  mach 
oec  fonder  defe  yuchticheü  gheesteliken  die  boem  der 
duechden  niet  was/en  nech  vrucht  sremgbn.  Die  't  be« 
ter  weet ,  deele  ons  zyne  gedachten  mede. 


AAN. 


AANTEEKENING 

Over  de  FRANK-DUITSCHE 
Paraphrafis  in  CantUum  Centicorum 

VAN 

WILLERAMUS 

&N    OVER 

PANCRATIUS   CASTRICOMIUS, 

den  Neder duitfchen  Vertaler ,  en  Schryver 
der  Latijnfche  Aanteekeningen 

in  de  uitgave  van  M£Rula  y  Lugd.  Batav.  1598. 


Ue  Heer  Hüydecoper  fclireef ,  hiervoor ,  bl.  490.  dat 
J.  G.  ScHERZios,  in  zijn  Voorrede  op  Willeramüs,  Thef. 
Antiq.  Teuton.  P.  L  beweert ,  dat  de  Aanceekeningen  op 
Willeramüs,  door  Merüla  uitgegeven ,  gefchreven  zijn 
van  Pancratius  Castricomius  ,  weleer  Penfionaris  vail 
Groningen  5  en  niet  van  Jan  van  Hout.  Eenige  Scbry vers 
hebben  dit  van  den  Heer  Hüydecoper  overgenomen;  doch 
Scberzito  eigenlijk  beweert  dit  niet;  maar  hy  zegt»  op  de 
aangehaalde  plaats »  dat  Diederik  van  Stade  dit  duidelijk 
heeft  aangetoond,  (a)  En  op  wat  wyze  heeft  van  Stads 

die 


(il)  „  Pneterea  ad  Paraphrafeos  Teutonice  prompnorem  iotel- 
kccum  adjecimus  ex  Notis  Pancratii  CAtTRicoMii,  Syadki  quondam 
Groniagenfig  (huic  eakaf  non  vero  Johanni  HouiENOy  111c  debeiH 
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dit  aaogeeooad  ?  In  de  gemelde  Voorrede  voor  zy oe  Erlaom 
ter^  und  Erklarung  der  vornehmjlen  Deutfchen  worter  in  Lu* 
thers  Bibel  bl.  45.  en  volg,  heeft  hy  zyne  verwondering 
betuigd ,  dac  Jünids  ,  in  zyne  Obferr.  in  U^illeram.  p.  3.  ge- 
meld heeft,  dac  Jan  van  Hcdt,  de  Nederduitfche  Verca- 
Jiog  van  hec  Prankduicsch  van  Willeramus  »  en  een  ander 
geleerd  Man  de  Lacijnfche  aanteekeningen  ,  ter  verklaring 
vao  eenige  oude  Frankifche  woorden  »  vervaardigd  beeft  ; 
doch  VAN  Stade  meent  te  bewyzen »  met  een  plaats  uir 
Po)9TANUS ,  Ori^'fi.  Franc.  Lib,  VI.  p.  582.  dat  Pancratiüs 
Gastricomios   de   Lacijnfche  aanteekeningen   gefchreven 
heeft,  (b)    Zoo  veel  wy  zien  kunnen ,  is  dit  eigenlijk  uit 
die  plaacs  van  Pontanus  niet  ce  bewyzen.    Aujpice  Pan- 
CRATio  beceekent  niets  meer  dan  onder  opzicht  van  Pancra- 
tiüs.   Van  Stade  heeft  er  nog  wel  eenige  redenen  van 
zich  bygevoegd ;  doch  op  zichzelf  zijn  die  van  geen  klem. 
Dit  is  ondertusfchen  zeker,  en  van  Stade  heeft  het  ook 

aan- 


cur,  ceu  follde  odendic  Celeberr.  Dietcricus  Stademus  in  Prasfac  in 
Explicationem  vocab.  BibL  Germ,  p.  46*  &  feq.)  ut  ex  Francisci 
JuNii  Obervationibus  ,  que  Aroftelodami  Ao*  1655.  (ine  cexta  pro- 
dieninty  iltas,  quas  majoris  momemi  esfe  judicavimus.** 

(by  De  plaats  vnn  Pontanus  ,  door  van  Stade  aangehaald  luidt 
in  zijn  geheel  dus:  „  Unde  mirari  fubic,  qua  nonnulli  mente  tradide- 
rinc ,  coepcam  demum  in  Germania  paulo  poft  imperium  Frederid 
Secundi,  anno  fdllcet  1231.  linguam  Germanicam  excoli  Latinisque 
characteribus  exarari.  Nam  et  jam  ante  baud  indeganti  Latino  car- 
snine  mixt&  idiomarïs  fui  pro(ïl  volumen  fub  Uenrico  IIL  anno  do- 
mini  1070.  de  nupdis  Chrifti  et  ecclefiae  in  Candca  Canticorum  com- 
pofuit  Willeramus  Abbas.  Quod  ec  typis  Plandnianis  nune  edttura 
exftat  operft  d.  v.  Pauli  Merul^e  ,  aufpice  amplisfimo  clarisfimoquc 
Pancratio  Castiucomio  ,  uibis  Groningenfis  Syndico.'* 


OVER  WILLE 

laDgemerkt,  dac  die  geen»  c 
gen 'gefchreven  heefc,  dezeli 
fche  vercaling  gemaakt  heefc 
Jan  van  Hout,  in  het  laatst 
ris  der  Stad  Leyden ,  wieo 
mogelijk,  met  den  tijd,,  uit 
cende  onder  den  HooggeU  ] 
hebben,  blijkt  duidelijk,  i 
door  Merola  voor  den  W 


«li 


(c)  Ia  de  Voonrede  drukt  Me 
efl ,  Amice  Lector,  ex  quo  An 
qu»  ad  fummam  cum  in  Jure  Civ  I 
Lioguis  erudidonem ;  fmguiarem  l 
in  nundo  font  omnia)  mihi  trans  i 
tifiifi's  Merfpergenjit  in  Canticun 
confcripcam  partim  ufitato  Progenit< 
Idiomate  •  panim  Carmine  ,  ut  te 
Mco  relinquebat  arbitrio  ,  vel  ut  ; 
me  depofiti  infhur  fervarem.    Lect( 
ludrando  Notis ;  non  potuit  non  A ; 
rémque  fencentiam,  qua  ec  quilan. 
caretur ,  et  Amici  lucem  illi  pnefert 
foleo  facere,  confuleretur.*'    De  I 
CI0I3IIIC.  Tuus  quem  'noftiy  begint  : 
nos,  prseterquam  in  Jure  Civili,  i! 
in  hidorüs  noflris,  aliaramque  geni 
peninendum;  ita  hoc  quldquideft 
benter,  qui  iftis  (hidiis  ex  publica  ai 
nicare  voluimus :  non  tam  ut  ipfe , 
quis  lucem  afièrrepotes,  aliquid  ab 
qua   non  folnm  hi(h>ria  ,  verum 
noftrorum  fcripta  fuit,  aliquid  fonc 
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Beide  deze  Stukken  behelzen  uitdrukkingen ,  welke  door 
verfcheiden  Geleerden  verfcheidenlijk  zijn  opgevat.  Va» 
Stade,  kon,  volgens  getuigenis  van  van  Srelkk, 
uit  de  woorden  van  Merula  niet  anders  afnemen  >  dan 
dac  hy  zelf  de  Schr^-^ver  der  Latijnfche  aanteekeningen 
geweest  zou  zijn;  fchoon  Pontanus  getoond  had>  dat 
Pancratics  Castricomids  de  Schryvcr  der  La- 
tijnfche  aanteekeningen  en  (let  wel)  PrrRus  VRKSMAiir  de 
opftcUer^  der  Nederduicfche  Vertaling  geweest  zijn.  (d^ 

Oli. 

tuo  iudicio ,  quo  piurimis  et  poHcicis  ec  ecclefiaUicis  rebus  adesfe  fo- 
Jes ,  tut  populo  cum  tiu  lima  communicabis ,  aut  mis  Mnds  fervabis. 
Nos  enim  nodra  fme  ciio  iidido,  qnod  a  tam  rntgnis  in  aliis  proba- 
tum  novimiis,  hicem  fubire  non  volumns.  Quamvis  h«c  tarnen  noa 
oatnino  noftra ,  quod  non  f  mplex  in  iis  beneficium  fit  duonim  bont» 
rum  lircrnntm  et  ilngua;  noftre  Mccenatum.  Nam  quod  offerimni 
WiLLERAMi,  ed  p:xceptoris  noflri  D.  Petri  Vekemanm  Meerbou» 
TANi,  doctoris  roultorum  ingenionim  hifce  xu  annis  proximis,  cutt 
Aletnaris,  turn  Amflerodami.  Alterum  vcro  ex  Hngua  Francka,  ut 
Ipfe  Otfridus  eam  appelht»  D.  Iani  IJouteni  Secretarü,  plusqaan 
XXIV.  «nnos  ,  urbis  LugdunenPis  in  Batavts,  qcri  nobis,  uc  eft»  ec 
nolhsc  Kngu«9  et  meliorum  licerarum  fingnlaris  aoiicos,  boe  quidquid 
e(l  Dictionarii  lingwe  Franckra?  per  Achillem  Gassarum  Alamanice 
expltcati ,  una  cum  exemplari  quatuor  EuangeKorum  ab  Otfrido  ante 
occ.  annos,  lingna  Francica  Rhythmice  compöfitOi  poflquam  bsee, 
qme  func  a  nobis ,  D.  D.  RAPiiELtf^cns  et  tibi  ,  atcpe  D.  Bon. 
iTuLCANio  ,  viro  vecerum  FiiTguarum  magno  amifilti ,  cotDmooktta 
failTent ,  benigne  tuo  rogatu  commanlcavic.** 

(^  Inter  ea »  quae  Stadenius  foo  (Willer^i^  coc^i  adfcripGc» 
notari  merencur  verba  fequenda.  „  Ego  expenfis  üs  omnfbas,  qiMi 
^,  Merula  edttioni  fus!  praemtfit,  non  aliud  pnco  ffaBaendam,  quana 
f,  Notarum  in  Willeramum  auctorem  efTe  *  quem  üte  taiBien  non 
M  nominat,  fed  Pontanus  Orig.  Franc,  Lib.  VL  moQftrac>  Pancra* 

„  Tiuaa 


OuvAR.  Vredius  hield  CK)k  MERui-i  voor  den  Nederduic- 
fcheo  Vertaler,  Hiftor.  Comiu  Flandr.  Lib.  II.  p.  3Ö8.  Jo- 
Kiüs  hield  er  Jam  van  Hout  voor.  Waarfchijnüjlc  heeft  hy 
de  woorden :  Allérum  yen  ex  lingua  Francicd  ficc.  kwalijk 
opgevat.  Maar  niemand,  zoo  veel  wy  weten,  heeft  im- 
mer gefteld,  gelijk  men  uit  de  hiervoren  bygebrachte 
voorden  van  Scherzius  zoude  opltiaken,  dat  Jan  van  Hout 
de  Scbryver  der  Laitjnfche  Banteekeningen  zoude  geweest 
ziJD.  Juniös  fchrijfc  zelf,  dat  zy  van  een  ander  geleerd 
Manziin,06/irv.tfl  JVilleTOm.  p.  i.verg.  p.3.  „  Proïimnm 
,)  nanc  e(t  ut  ad  Willerami  noftri  Paraphrafin  TeutonicoMf 
f,  HooTENi  verfloDem  Belgicam ,  eruditi  denique  viri  an- 
„  notaiiunculas  occedam."  MERicusCASACBONDS,een  tijd-' 
genoot  van  JtntiDs,  wist  niet  vao  wien  die  aaoieekeniogea 
waren,  (e) 

„  Wy  vinden ,  zegt  de  geleerde  Heer  Kluit  ,  in  de 
Maandei,  Bydragen,  I.  D.  bl.  372.  en  van  Stade  heeft, 
in  zyne  boven-aangehaalde  Voorrede  b).  47.  het  zelfde  aan- 
gemerkt: „  wy  vinden,  dat  de  Overzetter  ook  zich  zelven 
M  eenigeimate  ontdekt  in  zyne  Latijnfche  aantcekening  b). 
"  134 

„  TiUM  Castrjcomiüm  ,  urbis  Groningana;  Syndicum,  Pctrum  Ve' 
M  KANNUM ,  aucrorem  Belgicsc    Piraphrafeos ,  ei  lo.  Hoitten 
n  Secrewinm   Urbis  Lugdunenfis  ,   Diciionarluin   illud   Fraii' 
„  WiLLE&AMo  idjunxilTe.    Castriccmio  vindicai  eilim  nota;  i 
LERAMüM   DiECMAMNüs.    UpiurS.   Gloif.  Mauii  p.  3.    J.  tt 
LEN,  Memer.  Sladenianm  p.  &), 

(e)  De  Ling,  Angl.  veter,  five  Saxon.  p.  144.  tum  ex  ' 
Dyo.  viri,  fed  dlgnl  qui  clsrisCimat  «ret,  «pprimc  docti 
RA»  Abbacis  gemtnam  Paraphrafin  in  Canticum  Canli 
fiaavonim  An.  Dom.  i5pB.  Paum  Merula  rtto  de 
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f,  134.  in  de  woorden  ,  ut  etiam  alias  armotavimus  in  notis 
,9  ad  Epitcmen  kiftaria  Frifiortan^  welke  my  echter  onbekeoc 

»>  zijn-" 
My  zijnze*  ook  niet  bekend ;  maar  mogelijk  zijnze  in  Ma- 

oufcripc  gebleven ,  gelijk  er »  volgens  aanceekening  van 
Foppens  9  BibL  Belg.  p.  938.  een  Nomenclator  Scriptorufm 
Latinorum  Hollandim  >  TS^eiandia  &c.  alsmede  een  Kronijlc 
van  Holland  en  Westvriesland ,  beginnende  met  bet  jaar 
900*  en  eindigende  1498.  in  de  Nederduitfche  tale,  in  fo- 
lio, beiden  in  Manufcript,  van  dezen  Pancratios  Castrx- 
coMius  in  wezen  waren* 

Volgens  getuigenis  van  Valeriiis  Andreas  p.  711.  en 
W.  VAN  GoiTTHOEVEN,  in  zyne  Lyde  van  Latijnfche  en  Duit- 
fche  Hiftoriifchryvers  geplaatst  voor  zijn  Hellandfche  ChrO'- 
nijck.  (zie  ook  Pacqüot  ,  Preface  devantfes  Memoires  pour 
fervir  a  Vhijloire  Litteraire  des  Fajs-Bas  pag.  i.  Louv. 
1765.  Fol.)  is  de  Nomenclator  in  het  jaar  1601.  teLeydeti 
uitgegeven  ;  doch  dit  zal  flechts  een  Catalogus  zijn ,  of 
Naamlijst  van  de  Schryvers  van  Holland  ,  Zeeland  en 
Utrecht ;  want  het  werk  zelf ,  waarvan  Goothoeven  ,  ia 
zijn  Cathalogue  oft  Lyfte  van  de  Gkeleerde  Mannen ,  die  in 
ie  Landen  van  Hollaat yZeelant  ende  Wtrecht  Rehoren  zijn ge^ 
'meesti  in  zijn  HolL  Cronijck  b1.  225.  in  het  jaar  1619.  das 
gefchreven  heeft :  „  Pancraes  van  Crasticüm,  geboren 
,,  i'Alcmaer,  Penfionaris  der  Stad  Groeningen  s  heeft  be* 
,,  fchreven  met  groote  neerftichheyt  ende  moeyten  in  La*. 
5)  tijn  9  een  feer  curieus  Traöaet  van  alle  de  fchry vers  uyt 
^  de  Landen  van  Hollandt,  Zeelandt  ende  Wtrecht,  daer 
^,  feer  nae  verlangt  wert  om  in  druk  uitgegeven  te  mogea 
j,  werden.  **  is  nog  niet  verfchenen.  Waar  's  Mans  papie- 
ren gebleven  zijn,  vindt  men  nergens  aangeteekend.  Die 
weten  wy  >  dac  Fancras    van    Castricom   een  geleerd 

Maa 
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Mao  geweest  is ;  d 
1,  c.  CD  Fitit  Profejf. 
Redevoeribg,  de  o| 
Hingen  gevierd  hei 
Staten  tot  het  fticht 
verheven  heeft;  zij 
Heeren  Jltingy  Pin 
ma  en  Gockinga,  in  c 
geweest ,  om  alles 
oprichtinge  dier  Ho 
Emmius  ,  de  agTO  Fri 

SlERICK    SlERSHA  , 

$euw ,  getuigt  in  zy 
in  J.  Blaeo,  Stedt 
fol.  ij.  M  4.  verf.  < 
verfcheidene  bezend 
gewicht ,  na  de  refc 
hy  Raadsheer  gewee 
Zeeland  en  Vrieslan 
WoüDE,  Kronijk  van  j 
Doch  byMr.SiMOH' 
volg.  wordt  hy  onder 
niet  genoemd.  Maa: 
fenatu  ordin.  General 
wege  de  Stad  Gronin, 
ter  Vergadering  van  1 
de  j'aren  1595.  96  er 
VAH  Meteben  XX.  B 
VAN  Leeowen  ,  Bata- 
nog  in  Juny  1598.  ; 
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0fifi.  p.  63.  (Lood.  1698O  blykende  het  teffeos  uit  eenett 
brief  van  Castkicomiui  zelf»  deo  24.  November  1597.  aao 
Camdbuds  gefchreven  (ibid.  p.  61.)  dac  hy  >  in  vroeger 
jaren  >  Penfionaris  der  Stad  Enkhuizen  (mf  fuperioribus  os- 
nü  Enchufane  urbis  Syndicum »  zegt  hy)  geweest  was.  On- 
dertusfcben  beeft  de  zitting  van  Castricomius  in  den  Raad 
van  State,  waarfchijnlijk  aanleiding  gegeven  tot  de  vergis* 
fing  van  Sieesma  en  van  der  Woooe. 

Uit  medegedeelde  berichten  van  den  Wel  Ed.  Geflr.  Heer 
Albut  Jan  db  SnrKE ,  Raadsheer  der  Sud  Groningen ,  is 
oiy  gebleken,  dat  Mr.  Pamc&atius  Castricüm  in  het  jaar 
1604.  is  aangefteld  tot  Penfionaris ,  of,  gelijk  men  daar 
fprtékt f  Syndicus  der  Stad  Groningen,  in  plaatfe  van  den 
Heer  en  Mr.  Johannes  Hoeflin  de  la  Faillerie ;  in  welken 
post  hy  gebleven  is  tot  aan  het  jaar  161 8 ,  wanneer  hy,  op 
den  gewoonen  tijd  van  de  verkiezing  der  Generaliteits  en 
Provinciale  Commisfien,  in  bet  laatst  van  Febraary»  aan 
Stads  zyde  verkozen  is  om,  voor  den  tijd  van  twee  jaren 9 
w^ens  de  Provintie  van  Stad  en  Lande ,  zitting  te  nemen  in 
de  Vergadering  der  Raden  van  Staat ,  in  welke  hoedanigheid 
hy  in  bet  laatst  van  Maart,  of  het  begin  van  April  xles  jaars 
1619.  overleden  is. 

Zijn  opvolger  de  Heer  en  Mr.  Hienmymus  Izbrands  is 
eerst  aangefteld  den  a.  Jannary  16 19.  bet  welk  doet  gisfen 
dat  Castricüm  het  Syndicaatfchap  nog  het  geheele  jaar  161 8» 
xal  hebben  mede  waargenomen ;  doch  waaromtrent  geene 
•anteekeningen  zijn.  Dus  verre  de  Heer  de  SrtTER.  Men 
vergelyke  Ubbo  Emmios,  de  Agro  Frif.  p.  63.  ed.  in  fol.  (f) 

Bca- 

(f)  9,  Adde  ante  bos  noroinandum  honoris  caufl  jarisconfultain , 
^uem  SVNDicuM  dicum,  libenli  Reip.  ft^dio  omatom,  fumiiiiqoe 


ovit  WIL] 

Behtius  gewaagt,  op  I 
Gfoniogen  »  van  oozen  ( 
Comm.  rer.  Germ.  Lib.  II 

Wy  vinden  ook  's  Ma 
ren ,  van  welke  Kiliaan  , 
heeft.  Deszelfs  uicleggii 
den)  Klippen»  Zandplate 
Kiliaan  zeer  geprezen. 
Mius  aan  Camoenus,  va 
er  twee  brieven  van  hem 
Vïrorum  epijlola  felecu  e 
1701.  8vo.)  Dec.  III.  E' 
laus.  De  eerfte  31  Mei 
om  aan  den  Conrector  t< 
hoedanigheid  3  zich  naar  C 
wyder*  een  kort  bericht 
de  Groninger  Academie 
Quare  veni ,  vide  9  et  fi  f 
Batavia  tua^  Allewinnui 
Pancratice /«mper  yfve, 


dignitate:  qui  et  k  coofilio  < 
nmverfs  civitatis  advocatus  : 
fimus,  darisfifflusque  vir,  aa 
wvs  }.  U.  O.  jam  ab  aonis 
cuduncur»  tenet.** 

(jg)  ^  Magnum  ei  lumen 
Hiftoriarum  Fridcarum  volut 
Castiucomius  Batavusy  eius 
fmdeatia,  erudltio,  piecas,  < 

(/t)  Soorcgelyke  fpéling  ü 


5«o  AANTE  E  KENING 

8.  Joly  1614.  behelst  oiets  van  aanbelang;  meldende  alleeil 
in  bet  floc,  dac  de  inwyding  der  Groninger  Academie  be* 
paald  was  op  Bartholomeus  dag  naastkoroende ;  doch  5  in 
cene  bygevoegde  aanteekening  van  den  Uitgever,  worde» 
by  wyte  van  verbetering»  de  23.  Augustus,  dac  is  een  dag 
vroeger,  gemeld,  en  gefproken  van  de  Redevoering,  door 
CAsTEicoMitJs  toen  gehouden. 

Brouörius  van  NiDEK  meende ,  dat  onze  Castrtcomtds 
Ce  Kastrikum ,  een  Dorp  in  Noordkennemerlanx  5  cusfchen 
Heemskerk  en  Bakkum ,  zoude  geboren  ^ijn,  fchryvende  in 
bet  Kabinet  van  NederL  en  Kleeffche  outheden  II.  D.  b1.  6* 
9f  Geen  minder  luifter  heeft  Kaftrikum  in  later  tijd  ontfan- 
99  gco  door  zyne  twee  geleerde  Inborelingen ,  Johamnes 
,9  Fkteds  van  Kastrikom  (O  en  Pancras  Castricomius  of 

59  vao 

hefabeo;  de  reeds  gemdde  brief  aan  Camdenus  ,  die,  behalven  eene  by* 
zoodere  unbeveling  in  deszelfs  vriendfchap »  en  den  lof  van  den  ver- 
maardeQ  Natuuriceoner,  Bernardus  Paluda^us  ,  (van  weiken  z.  G* 
BRANnr,  Hisf.  van  Enkkuizen  bl.  312.  enz.)  weinig  van  belang  be- 
helst, eindigt  mede  aldus:  Quod  fi  feceris  ^  doctisfime  Camdene^  ncm 
posfitm  quin  meo  fubUmi  fsriam  fidera  verticej  at  que  perpetuo  pre^ 
eer  Pancraticb  vaieas^  Pancratu  ufque  memor.  &c.  Veellicht  trof 
zulks  meer  den  fmaak  van  *s  Mans  djd,  dan  den  onzen. 

(f)  Deze  JoHANNEs  Petrus  van  Castricum,  o^^  gelijk  hy  op 
bl.  8.  van  het  gemelde  Kabinet  genoemd  worde ,  Jan  Pietersz.  van 
Kastrikum,  was, in  het  jaar  15^8,  Predikant  te  Wezel;  1579  in  den 
Hage;  1584  de  eerde  Predikant  te  Kalbikum  en  Heemskerk,  aldaar 
overleden  158^.  Zie  Bor  ,  Nederi.  OorL  B.  XIX.  fo.  43.  [510] 
A.  s^Gravezande  ,  aoo.  jarige  Gedachten,  van  de  fFezelfche  Sjnodc 
van  1568.  bl.  2225.  Het  kan  wezen,  dat  onze  Pancras  een  zoon  was 
van  dezen  Jan  Pietersz.  of  misfchien  wel  van  Anoreas  Dnutsz.  van 
Castricom»  die,  in  het  jaar  1566,  eenen  korten  tijd,  by  de  Her- 

vonn- 
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j;  van  Kastrikum,  Syndicus  der  Stad  GrotiJngen ,  eenby- 
S,  zonder  goet  vrint  van  den  beroemden  Petrus  Scrive- 
j,  rIu^  ,  ende  een  gtoot  kenner  der  HoIIandfche  gefchiède- 
5,  nisfen,  waar  omtrent  hy  veele  aennlerkelyke  zaken  ge^ 
I,  fchreven  hééft,  die  tot  dus  lange  te  vergeefs  by  de  lief- 
„  hebbers  der  Nedcriandfche  Outheden  met  verlangen  ver- 
5,  wacht  zijn  9  cnalstiogb,  dat  te  beklagen  is  ^  in  duister- 
„  ijisfe  gehouden  worden."  Doch  dat  onze  Pancras  niet 
te  Kastrikum^  maar  te  Alkmaar  geboren ,  en  in  het  jaar  161  j^ 
te  Amfterdam  geftorven  zy,  wordt  door  W.  van  Goüt- 
HOEvEN,  en  meer  andere  Schryvers ,  uitdrukkelijk,  gemeld. 
Deze  byzonderheid ,  dat  hy  een  Alkmaarder  van  geboor* 
te  zou  zijn,  gaf  my  eenig  inzien,  dat  de  onbekende  Schry- 
ver  van  den  vorengemelden  Brief  aan  Merüla,  Tuus  quem 
fiojli  f  die  Petros  Vekeman  M eerhouT  ,  weleer  Rector 
der  Latijnfche  Schole  te  Alkmaar ,  naderhand  te  Amfter- 
datii ,  zijn  Praceptor  noemt,  van  wien  hy  fchrijft  het  Hand- 
fchrift  van  Willeramüs-  gekregen  te  hebben ,  zeer  wel 
de^e  Pan&ratius  Castrioomius  kon  wezen.  Dit  bracht 
triy  aan  i\tt  onderzoeken  by  een  waardig  en  kundig  vriend 

te 
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vormden  te  Enkhuizen,  predikte  >  en  nog  in  dat  zelfde  jaar  te  Sneek; 
doch  in  1567»  op  ^s  Koniags  bevel ,  bet  land  noest  ruimen.  Hy 
begaf  zich  toen  naar  Embden,  en  vertroostte  federt,  in  1558,  de  ver- 
borgene gemeente  te  Leeuwaarden ;  doch  werd  in  1572,  als  eerdo 
Predikant,  te  Enkhuizen  beroepen.  Ook  is  hy  Lid  geweest  van  de 
Synode  teEmbden  1571,  te  Grootebroek  1574,  te  Dordrecht  1578. 
Hy  was  eerst  Prieder  geweest,  tot  bet  jaar  1561^  in  de  Kerk  y9jx 
S.  Pancras  te  Enkhuizen,  ia  welke  Stad  by  ook  in  1598,  als  Leeraar» 
overleden  is.  Zie  van  hem  G»  Drandt,  Histofk  der Rfform.Y^.  V.U. 
251.  en  Hi$n  van  Enkhuizen  bl.  121.  I38«  i6!£.  enz.  vooral  q^ 
A.  s^Gravëzande  9  Unii  yan  Utrecht  herdacht  bl.  237. 

IL  Derl.  Nn 
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te  Alkmaar»  die  my  ce  recht  geholpen »*  en  aanleiding  ge- 
geven Ibeefc,  toe  hec  bekomen  van  een  volledig  bewys,  dat 
Pancratids  van  Castricdm  of  CASTRICOM0EÜ9 ,  gelijk  hy 
zich  fomtijds  fchrijfc,  een  Alkmaarder  van  geboorte;  dat 
hy  Doctor  in  de  Rechten;  en  van  het  jaar  1592  tot  1603 
Jn  's  Hage  woonachtig  was ;  en  ten  tyde  dat  hy  in  deo 
Raad  van  State  zat ,  den  Willer amos  ,  dien  hy  van  MEE»- 
BOUT  gekregen  had ,  in  het  Nederduitsch  vertaald»  en  de 
Latijnfche  aanteekeniogen  op  denzelven  gefchreven  heeft. 
De  gedachte  vriend ,  de  Wel  Ed,  Geftr.  Heer  Mr.  Rot- 
csROs  Palddanus  ,  Raad  in  de  Vroedfchap ,  en  Burge- 
meefter  der  Stad  Alkmaar  t  heeft  my  bericht  >  dat  de  Wel 
Eerw.  Heer  Franc.  Smit  ,  (*)  in  zijn  leven ,  met  veel 
naaawkeurigheid »  een  opftel  gemaakt  had  van  de  Levens- 
byzonderheden  der  geleerde  Mannen  der  Stad  Alkmaar,  en 
dat  daaronder  deze  Pancras  van  Castricom  ook  befchre- 
Ten  was.  De  oudde  zoon  van  dien  waardigen  Predikant » 
de  Wel  Ed.  Heer  F.  M.  Smit  ,  koopman  te  Rotterdam » 
heeft  de  goedheid  gehad ,  op  mijn  verzoek ,  my  een  af- 
fchrift  te  zenden  van  de  byzonderheden  van  Pancras  van 
Castricom,  door  wylenzynen  vader  aangeteekend;  waar- 
van wy  het  eerde  gedeelte  kunnen  voorbygaan,  omdat  het 
nit  andere  Schry  veren  opgemaakt ,  en  door  ons  reeds  ge- 
meld is ;  doch  het  laatde  gedeelte  zullen  wy  bier  laten  vol- 
gen, omdat  het  nieuw  en  beflisfend  is. 

»  On- 

Qk")  Van  het  jaar  1738  tot  1738.  te  Alkmaar  Predikant  in  de  Ge- 
meente, der  Augsburgfche  belydcnisfc  toegedaan;  een  goed  vriend 
van  SncoN  Eikelenberc  en  Gijsbert  Bxx>mkamp;  federt  naar  Haar- 
lem, en  voorts  naar  Rotterdam  beroepen,  en  aldaar,  op  den  sst.  Maart 
i^Sa ,  in  den  ouderdom  van  78  jaren ,  overleden.  Hy  beef^  ceaige 
«midige  fchriften  nagelaten. 
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),  Onze  voorganger  5  S 
%i  menigte  Brieven  van 
3)  in  handen  geweest  zi; 
3,  die  te  Alkmaar  woon 
3)  ten  geweest  is.    Die 
3,  lüsMerola,  Petrus 
33  ben  er  eenigen  van  c 
3»  zen  en  uitgetrokken. 
3,  delijk  3  P.  Castricoi 
33  Alkmaar  ii  Novbr,  i; 
33  's  Hage;  een  andere 
33  den,  uit 's  Hage  1593 
33  een   1619.   uit   Gron 
3;  meesten  blijkt  3  dat 
33  taal  en  Historiën;  met  ^ 
,3  In  het  jaar  1598. 
33  voltooid  te  hebben  3 
33  te  wachten  3  en  daai 
3,  zullen  opdragen.    He 
33  fche  taai  kundig  was. 
53  teekeningen  op  WiLi 
33  sEN  zijn  zwager.    Scl 
3,  bevallen  zyner  Huisv 
3,  mié  te  Groningen*  Q] 

(/)  By  die  aflchrift  heeft 
heid  gehad »  my  ten  gebruik 
wylen  zynen  Vader,  uit  een 
hierboven  gefproken  is.  Het 
Oudheden  en  Historiën ,  zo< 
een  gedeelte  van  dat  Extract 

N.  I.  Gefchreven  te  Alki 
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De  gemelde  Heer  Smit  heeft  ook  de  goedheid  gehad  i 
my  medetedeeleo  eeo  Uiccrekrel  uic  eeo  Brief  van  den 

Heer 
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Advokttt  in  *i  Hage;  klaagt,  Merula  niec  te  hebben  kunnen  fpr&- 
kea  in*s  Hagc,  verwacht  door  HoecERBEETa  eénige  vefzea  van  hem, 
ta  eeoige  van  a»yn  verzen  aan  Merula  gezonden^ 

N.  24  Geftbreven  in  •«  Hage  p  Sepib.  1593.  un  P.  Merum,  Pfo- 
fcsfur  te  Leyden  ,  op  het  fiagi jnhof  voor  de  Kerk ,  onderteekend 
Pang,  Castrichomius  Alcmarius.  Spreekt  van  verkooping  van  Boe- 
ken ;  verzoekt  Merula  om  de  verbetering  op  de  Lijst ,  welke 
Castricom  eerlang  zoude  uitgeven,  en  dnt  Merula  medebrenge  de 
HiscoiiefcbrTvers ,  die  hem  en  de  Vaderlandfclie  Historiën  dienftig 
waren. 

H.  3.  Gefchreven  in 's  Hage  14  Febr.  1595.  aan  denzelven,  over 
bet  nut  der  Academiën;  zendt  daarover  een  Tractaat,  door  Franc. 
JtJNlus  gefchreven ,  en  eene  Lijst  van  IVISS*  en  rare  uitgaven »  die 
hy  bezit,  (in  't  P.  S.  fchrijft  by,  die  Lijst  naderhand  naauwkeuriger 
te  zullen  zenden)  en  dat  hy  *t  met  pfeitzaken  zoo  druk  heeft. 

N.  4.  Gefchreven  19  Jan.  1596.  aan  denzelven,  balfin  *iDuitsch» 
over  een  Proces ,  in  den  Hage  hangende  ;  fchrijft  vervolgens ,  dat 
Mbrula  zijn  dingen  nicgeve,en»had  hy  tijd,  hy  Antiq.  Batay.  R^ 
man»  reduceret. 

N*  5.  Gefchreven  10 Febr«  1596.  fchrijft  zijn  vrouw  wel  te  varen» 
die,  naar  het  fchijnt,  toen  zwanger  was,  en  dat  hy  Merula  van  de 
uitkomst  fpoedig  zal  verwittigen  ;  verzoekende,  dat  de  vrouw  van 
Merula  dat  aan  de  Moeder  van  Castrichom  bekend make  ;zegt,dac 
hy  eenige  oorfprongen  onzer  taal  in  *t  Hebreeuwsch  vindt  (hiervan 
worden  eenige  voorbeelden  bygebracbt).  na  dit  fchrjven  w$rdt  mj 
ftn  gezmde  noon  geboren,  eoz. 

N.  6.  18  April  1597.  aan  Merula,  om  met  hem  de  Dult'che  taat 
te  behartigen ;  dat  hem  Otfridus  ,  in  de  Frankifch<  taal  (die  Hout 
liad)  [is  Jan  van  Hout]  gezonden  wierde,  om  een  einJe  van  daa 
werk  te  maken ;  maakt  bekend  hec  overlyden  van  si>  zwager  v^^n 

Loo- 


OVER    WIL 

Heer  Mr.  Pi  eter  van  dei 
KAMP,  gefchreven  uit  J 
waarin  hy  ,  onder  anden 
andere  eigenhandige  gefc) 
cRATins  Castrccomius. 

En  dewijl  my  niet  on 
papieren  ,  welke  de  He< 


LoQSEN  ,  en  van  den  Heer  I  i 
zullen  zenden  den  Catalogus 
In  het  antwoord  van  Mcri 
MUS  over  't  Hoogelied  weert » 

en  de  Otfridi  Euan^eli(i  in  \ 

leent,    Merüla  fchrijft  verdei  \ 

N.  7.  31   Octpber  15^7.  a  i 

den  de  Rhapfodie  der  werek  \ 

andering  te  Enkhuizen,  welk  i 
gebruikte  Bqr;  fpreekc  ook 

HAMUs »  van  een  vers  op  ^t  ir  1 

Khijn^  Grol  9  Brevoort ,  Oon  \ 

IVIerula  ,  in  zijn  antwoord  i 
BoR  uitgeleend. 

N.  8.  13  October  1597.  aai  ! 
en  over  de  oorlogzaken, 

N.  p.  30  January  1598»  W 

HOUT  geen  bydand,  daarom  ni  ; 

N.  IQ.  IQ  Febr,  1598.  zen  1 

^n  ongewis  in  de  Historie,  <  > 

anderhalve  eeuw  vroeger  gelee  I 

De  volgende  l^rieven  hebben  j 

tot  eenig  \vqx\  van  van  Cast  1 

van  3  Manr(   i((oi.  aan  Meri  i 

Sckryveren  w^cr  by  de  hand  %  > 
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Mr.  PiETER  VAN  DER  ScHEixiNG  wdeer  bezeten' hebben i 
waaronder  zeer  vele  zeldzame  en  belangryke  (lukken» 
chaods  berusten  by  den  Wel  Ed.  Heer  Salomon  Bosch  , 
koopman  te  Roucrdam,  heb  ik  myn  waarden  vriend,  den 
Wel  Ed.  Heer  Mr.  Henr.  Arn.  Kreet  verzocht,  om,  uit 
mijn  naam,  by  dien  minzamen  Heer  de  noodige  navragen 
en  onderzoekingen  te  doen,  en  de  Heer  Kreet  heeft  de 
goedheid  gehad  my  te  berichten ,  de  volgende  (lukken  van 
Pamcratic^  Castricomius  gevonden  te  hebben. 

„  Een  quatern  van  12  vellen  in  folio,  ten  titel  hebbende. 
Return  Belgicarum  ah  anno  Cltristi  1572.  primo  dit  Menfis 
ApTilis  brens  qucsdcm  RAPSODIA.  eindigende  in  het  jaar 
1575.  met  de  woorden:  aique  h(zc  hactenus. 

Een  dun  boek  in  folio,  op  welks  omflagftaat:  Eigenhan- 
dige Befchryyingeyan  Westvriesland  door  Mr.  Pankras  Kas- 
TRiKOM,  Regtsgeleerden i  Krijgsraadsheer  van  Prins  Maurits: 
met  zijn  Requesten  aan  Gecommitteerde  Raaden  en  opdragj^ 
aan  de  Staten.    P.  van  der  Schelling. 

Het  eerfte  blad  fchijnt  een  origineele  brief  van  Albertüs 
EoFRENius  aan  Pancratius  Castricomius.  Het  üot  is : 
Lugduni  Batavorum  ex  Mufao  nojlro  Anno  hujus  faculi  primo 
ipjis  Calendis  Juniis^  falutat  te  confobrinus  tuus ,  Martinus 

FOELANIDS. 

Op  de  achterzyde  (laat  een  Latijnsch  gedicht  ad  Bataviam 
florentem  et  prijlino  nitorifuo  reftitutam,  en  geteekend  Al- 
bertüs EuFRENius  Georgiades  Amftelodomiüs . 

Daaraan  volgen  twee  Requesten  van  Mr.  Pancraes  Cas- 
TRlCHOM*  Doctor  in  de  Rechten,  Aen  mijn  JE.  Heer  en  Sta- 
ten van  Westfriesland  y  met  origineele  appoinctementen  van 
Die  gecommitteerde  raeden  van  Westfriesland  en  noorder- 
quartiere^  beiden  in  dato  17  Juny  1593.  en  voorts  een  Op- 
dr(^ht  aan  de  Staten  van  Westfriesland  i  groot  6  bladzyden » 


OVER   WI 

gefcreven  in  den  hage , 
Chrijli  1 592.  Jlilo  novo , 
van  Alcmaer. 

Achter  die  opdracht 
eene  zyde  befchreven  > 
hec  fchijnt  ,  toe  een  f 
De  Populis  Hollandi^, 
Cafiellis.  De  Pagis.  L 
tionibus^    De  Sylviu 

Daarna  volgc  een  bl< 

defe  Cronijcke  gebruyct 

Xatijnfche,  als  Hollanc 

Eindeh'jk  volgt  het  v\ 

3,  Cronyke  van 
3,  Dat  men  qm 

Voorts  beftaat  het  ii 
den,  in  folio,  en  viei 
jes,  met  veel  renvoye 
gende,  dat  het  niet  cc 
bladen  aan  den  boven- 
telijk  vergaan ,  en  vol(] 

Ook  zie  ik  die  niet  aa 
eigenlijk  werk ,  maar  a 
gedeelte  daarvan :  imi 
tot  dat  werk  behoort ; 
onderfcheiden  columnen 

„  Het  Reygersbosch 
terwijl  die  quatern  niet 
gels  gefchreven  is. 

Wyders  worden  in  ec 

Een  dun  boekje  in  c 
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waarop  (laat :  Autographum  Pakcrati^  CAstRicHOM.  P,  \\  i^ 
Schelling. 

Di  Tejlamentis ,  Ex  confuetudine  et  Cap^  Cxsm  esfes  d$ 
teftamentis ,  aliisque  eo  pertinenübus  pbfervatimes  quadam  in 
ufum  NotarioTum  aliofumque  Practicarum  breviter  notata. 

Bovenaan  ftaac  P.  C.  Akmariet^s ,  id  esc  Fancratios 
Castricoileus  J.  C.     P.  v.  d.  Schelling. 

Difputatio  de  Reprafentatione ,  funmatim  ejus  materite  maxi- 
me ex  fiatuto  politico  Ordinum  Hollandim  et  JVest-FriJia  ne- 
cesfariam  expUcationem  continens.  Aut.  Pancxatio  Castrioo- 
us,o  Akmario  J.  C.  \ck  folio.  Aan  den  kant  ftaac:  AvX^ 
graphum  Auctoris.    P.  v.  d.  Schelling. 

i^udjlio^  utrum  aliquod  membrum  vel  pars  membri  in  con- 
yentu  Statuum  novam  contributianeni  aji}  novum  modum  contri- 
luendi  impedire  posfit.  Aan  den  kapt  {|aaL:  Autographum 
Pancratii  Castrichomii.  P.  v.  d.  Schelling^  Bcflaat  8  bla- 
den  in  folio. 

Die  quacern  omkeecende  vindt  jnen : 

Oort  verhael  van  de  Vtctorien  die  zijn  Ex^^  Grove  Mau* 
rits  vanNasJouwey  in  het  overwinnen  van  veeljleden,  enhe- 
yryden  van  den  Rhijn,  Landjehappen  Sutphen^  Overtjs/el^ 
Drent  t  Twent  en  Lingen^  in  den  tijd  van  driemaenden,  Aur 
no  Dni  1597.  heeft  vercregen.  groot  n  bladen  in  folio  vaq 
dezelfde  hand. 

•Jïog  twee  losfe  halve  vellen  van  deEelfde  band»  betiield: 
Tabula  Juris  Feudalis  Hollandici.*^ 

Dus  verre  het  bericht  van  den  Heer  Kreet;  en  hier- 
mede alles,  wat  wy  van  den  Nederduitfchen  Vcrtalec 
van  WiLLERAMOs ,  en  Bchryver  der  Latijnfche  aanteeke- 
ningen  op  denxelven,  hebben  mogen  ontdekken.  Wy  ho, 
pen ,  dat  de  moeite,  daarin  genomen ,  den  Liefhebbers  onzer 
yaderlandfche  Letterkunde  niet  onaangenqan^  z^l  wezen. 
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WiLLERAMCS  daar  Abc  geworden  is,  in  het  jaar  1048,  kan 
men  opmaken  uit  zijn  fterljaar  A,  MLXXXV.  Nonis  Maji 
aan  Monajlerio  fumma  cum  lande  prafuisjet  annos  XXXVII ; 
gelijk  Freherus  getuige,  door  den  Ed«  Heer  Marc.  V^^e- 
Hits»  in  de  gemelde  Abtdy ,  aangeteekend  gevonden  te  zijn ; 
waarmede  ook  overeenkomt  Hundids,  in  Metropoli  Salis- 
hurgtnfi  Tom.  II.  p.  195.  aangehaald  door  Scherzids,  pra^ 
Jat.  in  Witter am.  Dat  Willeramos  de  Parapkrafis  in  Can- 
tiCé  Canticor.  reeds  voor  het  jaar  1048.  heeft  opgefteldj 
toen  hy  nog  Monnik  was  te  Fulda ,  (eene  vorflelyke  Abtdy 
tusfchen  Hesfen  en  Frankenland)  kan  men  afnemen  uit  het 
opfchrifc  der  voorrede,  in  het  Handfchrift  te  Breslau:  wel- 
ke voorrede  door  Oprrz ,  in  zyne  Aanteekeningen  op  dep 
Rhytmus  de  S*  Atmoney  in  het  jaar  1639,  en  naderhand 
(1655)  door  JüNiüt  in  zyne  Obferv.  in  Willeramtm^  en 
laatftelyk  (1726.)  door  Scherzius,  in  Schilteki  Thefaur^ 
P.  I.  uitgegeven  is:  luidende  het  opfchrift  dus : 

Prafatio  frUlerammi  Babinberget^s  Sckolajlici  Fuldenfis 
Monachi  in  Cantica  Canticorum. 

Dat  ons  Leydsch  Handfchrift  na  het  jaar  1048.  gefchre- 
ven  is,  toen  Willeramus  reeds  Abt  te  Ebersberg  wasj 
zullen  wy  ftraks  doen  zien;  vooraf  zullen  wy  toonen ,  dat 
het  voor  bet  einde,  en  waarfchijnlijk  in  het  midden,  der 
elfde  eeuw  gefchreven  is. 

Het  blijkt  gekomen  te  zijn  uit  de  wel-eer  zeer  ryke  Boe-, 
kery  van  de  Abtdy  van  Egmond,  aan  welke  hetzelve  ver- 
eerd was  door  den  Abt  Stefanus^  een  tijdgenoot,  en  waar- 
fchijnlijk een  vriend  van  Willeramus  ;  altans  even  a!s  deze 

van  de  Bcnedictyner  orde.  Cm) 

Op 

_  ■    .    I .  — I —  — -- — — — - —  "  ■  —' ■  — 

{tfi)  Deze  Stefanui  is  Abc  te  Egmond  geworden  in  het  jaar  105,^. 
^ou.  D£  Leydis,  Annal.Egmund*  cap.  XVI,^  en  aldaar  overleden  , 

niet 
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Abbas  ghirarius  poilgeest  venerandus  in  egmoniQii) 

Iftum  cutn  multis  librum  reparavit  honefte 

InfplCls  hlC  LeCtor  qWo  teMpore  rVpta  refeCIU 
De  Letters,  die  wy  bier  in  *t  Capitaal  hebben  laten  druk* 
ken 9  zijn  Rood,  en  maken  het  getal  uit  van  146J»  gelijk 
op  den  kant  is  aangeteekend. 

Een  eeuw  daarna,  waarfchijnlijk  in  het  droevig  jaar 
1 567 ,  het  zy  toen  de  Spanjaarden  ,  volgens  getuigenis 
van  de  Kronijk  van  Egmond^  üe  Abtdy  in  brand  gefloken  , 
en  genoegzaam  van  alle  fieraden  beroofd  hebben;  het  zy 
toen  de  Soldaten  van  firederode ,  na  zijn  vertrek  uit  Am- 
ilerdam  ,  verfchooiden ,  en,  onder  anderen,  de  Abtdye 
van  Egmond  beroofden  (zie  Bor,  Neder L  Oorlogen  B.  II I. 
169.  a.  VAN  Meteren,  NederL  Histor.  B.  IL  45.  a.  Goor- 
BoevEN ,  Cbronijk  bU  114.  b.  (p))  zijn  de  Boeken  en  Hand- 
ichriften  dier  Abtdye  vernield  of  verfperd  geraakt ,  eo  is  dit 
Handfchrift  van  Willeramds  in  handen  gekomen  van  }a- 
COBOS  Blondeliös  ,  te  dier  tyd  Med.  Doctor  te  Alk- 
maar, (q)  die  het  zelve,  in  het  jaar  l5^2,  vereerd  heeft  aan 

PiE. 


(ö)  Deze  Cerardus  van  Poelgeest  was  de  cwee-en-denigfle  Abt 
van  Egmond,  in  'c  jaar  1464.  by  flierf  te  Leydcn  in  1475.  Mei) 
4Eie  van  hem  Joh.  a  Leydis  ,  Annales  Egmund.  Cap.  LXXXII.  ats 
ook  Hadr.  Jumius,  Batay.  Cap.  18.  aangehaald  door  S.  v^n  Leev* 
WfiN,  Batav.  ÏHuftr^  bl.  1244* 

(/>)  Men  vergelyke  ook  de  breede  Aanteekening  van  den  Wel 
Eerw.  Heer  Andreas  Kok  ,  tweede  Eeuwgeiy  van  Ber^ns  Kerkver- 
^^oesting  1774.  bl.  91.  en  volgg. 

(^q)  Men  zie  ieis  van  dezen  Blondeuus  by  Antoine  du  Verdier. 
Biblhth»  Francoife  Tom.  II.  p.  adp.  eo  Paqüot,  Memoir.  Lifter. 
Tom.  T.  p.  381.  (Pol.)  BocKENBERG  noemt,  op  het  emde  van  zpe 
Voorrede,  voor  zyne  Wfior.  Egmondan^  (Lugd.Bacav.  1589.)  onder 

dio^ 
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En  MEEftBODT  heeft  bet  zelve  naderband  aan  de  &iblid« 
theek  van  's  Lands  Univerfiteit  te  Leyden>  vereerd^  gelijk 

in 

eeo  volgende «  iogaeode  en  beginnende  te  Mey  naest  komende,  van 
welke  penningen  hy  alle  jaren  uitkeerencal:  te  weten  ^  Mr.  Lambert 
in  Quinto  30  gL»  Heer  Comelis  Kanius  36  gU  en  Mr,  Jacob  'm  *c 
beneden  fcbool  54  gl.  en  Heer  fyóuter^  ofte  een  ander  ondermr.  ia 
*c  beneden  fchool  12  gh  mits  die  condide  dat  die  voorn.  Rectoor 
zicb  verbonden  heefl  die  voorlz.  vijf  jaren  uit  te  dieoep,  (onder  die 
llede  te  mogen  verlaten ,  maer  by  faulte  van  misdoene  zoo  zal  die  • 
llede  den  voorn.  Rectovr  mogen  verlaten* 

Den  25  Jan.  1567.  is  by  advis  van  de  Vroedfcbap  gefloten ,  als  dat 
Mr.  P1ETE&  Rectoor  fal  bebben  *s  jaers  272  gl.  daer  by  af  betalen  zal 
den  Mr.  in  Quinto  40  gl.  den  Mr.  in  Sexto  42  ^.  en  den  Mr.  in  *f 
laetfte  fcbool  60  gj. 

Den  25  Aug.  1572.  zoo  is  by  de  gemeene  Vroedfcbap  gefloten, 
tlfi  dat  die  Burgemn  de  Rectoor  zijn  officie  zullen  opzeggen  aller 
heiligen  naestkomende,  miugaders  van  de  Meesters  in  *t  neerfcbooL 
Verders  vindt  men  niets  meer  van  Mr.  PiETEit* 

Het  blijkt  ook  niet,  wat  tijd  onze  Meermout  Rector  te  Amflerdanr 
geworden  is.    Mogelijk  in  bet  jaar  1578 ,  toen  by  de  Magiflraat  van 
Amflerdam  beflocen  werd ,  om  twee  Rectoren  aanteflelien  ,  moge- 
lijk wel ,  gist  de  zeer  Geleerde  Heer  Hcnric.  Verhevk  C^ot  in  het 
l>egin  dezes  jaars  Rector  der  Latijnfcbe  Schole  te  Amflerdam ,  en ,  ter* 
wijl  dit  blad  op  de  pers  is ,   op  den  ipden  van  Bloeimaand  dezes 
jaan  17S49  tot  groote  fmerte  van  allen,  die  braafheid  en  geleerdheid 
beminnen ,  overleden)  eenigen  tijd  later.    Men  zie  deszelfs  Orat^ 
fecülar.  de  Antiq.  et  Ficiifitud.  Scholae  AmfleL  pubL  1778.  p.  44» 
confer  et  adnot.  p.  142.  nee  non  p.  iii.    Hiervoor  aant.  Qf)  hebben 
wy  reeds  gezien,  dat  hy  in  het  jaar  i58p.  door  Bockenberg,  in  zy- 
ne  Voorrede  voor  zyne  Dyn/ift.  Egmond.  onder  die  geenen ,  die  hem 
tot  dat  werk  de  behulpzame  hand  geboden  bebben ,  Rector  Scholae 
Amfierdamenfis  genoemd  wordt. 

Ile^ 
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in'  het  jaar  1741.  de  W 
RaY£N^  te  dier  tijd,  i 


Het  is  niet  bckeod,  dat  b; 

is  by  de  Liefhebbers  onzer ' 

roemd  geworden  ,   doordic 

oude  Ilandfcbrifien,  welke  1 

£gmond  gekomen  zijn;  nU 

1573:,  gelijk  fommige  gefch 

den ,  of  door  de  afcreickende 

hiervoor  bl.  572  te  kenner 

Handfchrift  van  Willeramus 

Alostanus  aan  Vekeman  M 

Toen-  onze  Meeriiout  R< 

legenheid  gehad  ,  toe  het 

llandfchrifien  uit  de  Abtdy 

de  eerde  uitgever  van  de 

Brief  aan  Lambert  van  der 

Qlaror.  Fir.   Epift.    Cetit. 

ook  een  Codex  van  onze 

nende  met  het  jaar  647,  en 

van  Andreas  Schot  ,  Pri 

door  Franciscüs  Sweerti 

Daderband  door  Anth.  Mat 

lecta  Med.  Aevi  Ao.  1700. 

Procurator  in  de  Abtdy  v 

het  werk  van  het  jaar  i2< 

onder  den  naam  van  Wiui 

den  Vaderlandfchen  Hiüorii 

zyne  Aanteekening  II.  D.  I 

van  den  Heer  Hüydecoper, 

Loon  ,aangetogen  onder  de 

,de  bezitter  van  geweest  is . 


Heereo  Caratoren  van  's  Lands  Univerficeic,  alémede  van  de 
Ed.  Gr.  Acbtb.  Heeren  Borgemeeiceren  der  Stad  Leydenr^ 

op 

bladzyde  ,  boTenatn  ,  gefdtteveii  heeft,  in  leners  en  inkc,  die  veel 
Vin  *c  werkje  zelf  verfcfaUlen  i  fum  Petri  Meerkoutani ;  \  welk  aan<^ 
Inding  gegeven  heeft,  dat  MattiIaüs,  en  anderen,  die  hem  g^olgd 
zijn,  gemeend  hebben »  dat  de  Schryver  dezer  CArouijk tent  Petrus 
Meerhout  geweest  zoude  zijn;  doch  kwalijk. 

Na  den  dood  van  onzen  MBERtfocrr  (laat  er  ons  d!t  byvoegen  uit 
de  gefchreven  aanteekeningen  van  den  vorengemelden  Heef  Smtt, 
in  Zijn  Geletterd  Alkmaar  z  welk  (luk  *s  Mans  letterlievende  2ooh 
sny  onlangs  ter  lezinge  gezonden  teeft)  is  deze  Chronijk  gekomen 
in  handen  van  den  Oudheidkundigen  Petrus  Scriverius;  en  na  des- 
telfs  overlyden  in  die  vsuAdriaan  vAnWestfhalen,  die  vele  Boeken 
en  gefchriAen  bezat,  die  te  voren  het  eigendom  van  Scriverius  waren« 
Aduuan  van  Westphalen  had  het  voorriemen, om  deze  Chronijk ie 
vermeerderen,  te  veranderen,  te  verbeteren.  De  BoekvcikooperF.VAit 
Halma  zoude  het  drukken  ;  doch ,  toen  men  al  eenfge  bladen ,  i^ 
meen  tot  i6 ,  (fchrijfc  de  Heer  Smft,)  had  afgedrukt,  op  groot  Fo- 
lio papier,  en  de  Drukker  zag,  tot  welke  grootheid  het  weilr  zoude 
nhloopen,  door  de  byvoegingen  van  vele  bygeloovigheden ,  waanaik 
de  Heer  van  Westphalen  ,  als  een  Roomschgezinde ,  was  ovefigegei^etf, 
en  die  de  Drukker  liefst  zag  weggelaten,  is  het  werk  blyven  (ieketi. 

De  zoon  van  dezen  Adriaan  ,  van  Alkmaar  naar  Brabant  verhuizen"* 
de,  heeft  zich,  in  onkunde,  van  verfcheiden  oude ffandfchriften ont- 
daan. Volgens  verbaal  van  Simon  Eikelenberg  aan  den  Heer  Smit 
zijn  er,  by  deszelfs  vertrek  naar  Brabant,  geheele  pakketf  te  Alkmaat 
op  Auctien  gedaan,  die  voor  fcheurpapier  gebruikt  zijnj  welk  nood- 
lot de  RijmkrotUjk  van  Melis  Stoke,  met  breedvoerige  aanteekenin- 
gen van  gemelticn  Scriverius  ,  ook  zoude  zijn  overgekomen;  zoo 
niet  Slmon  Eirelenderg,  voor  weinige  duivers,  dit  (luk  van  den 
ondergang  verlost  bad;  hebbende  het  zelve,  nog  by  zijn  leven ,  ver- 
eerd aan  den  Heer  Jacob  IMarcus,  Koopman  te  Amfierdam,  die^het 

voor- 
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voccfpoi»  der  Hoogduicfche  Schry  vers ,  misprezen  te  wor« 
den. 

De  Hoog  Geleerde  Heer  Kluit  heeft »  in  de  genoennle 
BydrageHf  bh  373.  geklaagd ,  dac  het  Handfchrift ,  door  Mb- 
lOLA  uitgegeven»  allergebrekkigst  geweest  is.  Uy  beroept 
zich  op  de  gctuigenisfen  van  Scherzius,  Prafau  in  Wil- 
/erom.  in  ScHiLTERi  Thefaur.  Toni«  L  Frickids  ,  ïnPrafat. 
ad  ScuiLTER.  Thef.  fol.  XIII.  Morhof,  in  PolyMJl.  Litterar* 
Tom.  I.  Lib.  4.  Cap.  4.  §  3.  p.  746.  edit,  1 714.  et  1747. 
en  EccARD  j  Hiftor.  Stud.  EtymoL  apud  Germ.  p.  1 25  et  1 2(5. 
en  hy  voegt  er  by  :  j,  Dat  dezelve  zeer  gebreklijk  ,  ja 
9»  byna  in  een  anderen  fpraakvorm,  dan  behoorde,  gego- 
5,  ten »  zy  uitgegeven  >  is  bekent."  Laat  ons  zien  wat 
hier  van  zy. 

De  Wel  Ed.  Heer  Mr.  Jacob  Arnout  Clignett  ,  door 
de  zinlyke  uitgave  van  den  Spiegel  Historiael  van  Jacob 
VAN  Maerlantj  by  de  Liefhebbers  der  Nederlandfche 
Taal-  en  Oudheidkunde,  reeds  met  roem  bekend ,  heeft, 
by  gunftige  toeftemming  van  de  Hoog  Ed.  Achtb.  Heeren 
Curatoren  yan  's  Lands  Univerfiteit  alhier ,  het  gemelde 
Handfchrift  van  onze  Bibliotheek ,  ten  zynen  huize ,  en 
heeft  het  zelve ,  met  alle  naauwkeurigheid ,  vergeleken 
tegen  de  uicgave  van  Merula,  en  bevonden ,  datdfe  uit« 
gave  ,  over  het  geheel  genomen ,  met  het  Handfchrift 
overeenkomt.  Hier  en  daar  vindt  men  wel  eenige  misftel- 
lingen»  veroorzaakt  door  den  letterzetter ,  of  door  verzie- 
ning  van  den  affchryver;  by  voorb.  bl.  2.  reg.  T.ftincken 
voor  ftinchende.  reg.  10.  en  elders  quijt  voor  quiiu  bl.  6. 
reg.  24.  andere  voor  andera.  reg.  25.  genathema  voor  ge* 
gathema.  Zie  Maandel.  Bydr.  I.  D.  bl.  373.  Ook  zijn  er  by 
Merula  verfcheiden  woorden  van  elkander  gefcheiden ,  die 
In  het  Handfchrift  aan- een-gehecht  zijn ;  en  ook  anders 

oni4 


Ö  V  Ek 

ötn^  't  Is  naam 
Merüla  een  v.  h 
uan ,  uhkraft  en 
irien ,  zijn  kleini 
we  uitgave ,  zo\ 
Het  blijkt,  da 
vergeleken  is ;  fl 
op  meer  dan  ü 
waarvan  er  fomr 
eenkomen,  and< 

CRATIOS  CASTRIC 

van  Merüla,  § 
niet  na  die  uitga 
men  zijn  ,  blijk 
zelfde»  oude  han 
heeft  ingevuld, 
worden^  (over  è 
tusfchen  kan  me 
Codices  geweest 
van    Stefanus , 
weinige  woordei 
Codex  geweest  z 
fel  van  Merüla 
Hertog  van  Wo 
geteekend. 
In  de  uitgave 

WiLLBRAMÜS,  y^ 

de   Paraphrafis  1 
eene  Voorrede  \ 
door  Pancuatiü 
tot  opfchrift : 
PERGENSIS  AI 
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waaruit  blijkt ,  dat  di:  Handfchrift  oa  het  jaar  1048.  toeft 
VVjlleramus  reeds  Abt  te  ILbersberg  was,  gefchrevea zy , 
gelijk  wy  hiervoren  bl.  57c*  te  kenaeD  gaven- 

Met  veel  waarfchijolijkheid  mag  men  (lellen  »  dat  diK 
Haodfchrift  in  ioj8,  of  daaromtrent,  gefcbreven  zal  zijn» 
Immers  wy  vinden  ,  in  een  aanteekening  van  den  Hoog 
GeL  Heer  Kluit,  op  zyne  Voorrede  voor  de  HiJloriaCri^ 
tkap.XXlV.ifVidi  egomet  Apographum  CodicisMS.  Eg*- 
5,  mond.  qui  prster  alia  multa  compleditur  Necrologium 
5,  Nobilium  etc.  nee  non  Catalogum  Librorum  MSS*  qui  ia 
M  Bibliotbeca  Monafl.Egmond.oIim  exiftebant  i.ubi  memo- 
M  rancur 

3,  Tripartitum  PsalteriutfL 

j,  Donatus  l*^.  in  quo  continentur  Libri  de  Metrica  arte 
9,  it  canticis* 

1,  Expojitio  fFillerami  [et]  Angelomi  fuper  Cantic^  Qz»- 

9,  ticorum  in  uno  volumine.    Ubi  additur ,  fcripta  esfe 

9,  circa  a*  1058.  fqq*  tempore  Abbatis  Stephani.'' 

De  gemelde  Voorrede  van  Willeramus,  door  Joniüs, 

gelijk  wy  reeds  gezegd  hebben ,  van  Opitz  overgenomen , 

€n  by  zyne    Olferv,   in   Willeram.   gevoegd ,    verfchflc 

Hechts  in  eenige  kleinigheden ,  van  het  Leydfche  Hand- 

fcbrift. 

Uit  alles,  wat  wy  tot  hiertoe  gezegd  hebben,  kan,  on- 
zes bedunkens,  volkomen  blyken,  dat,  hoe  zeer  ook  de 
uitgave  van  Merula  verfchilten  moge,  gelijkze  verfchilt, 
van  het  1  Handfchrift  van  Breslau,  door  Scherzius  in  den 
Thefaur.  Antiq.  Teutonic.  P.  I.  uitgegeven  ;  en  van  het 
Handfchrift,  't  welk  in  de  Keizerlyke  Bibliotheek  te  Wee- 
fien  berust,  en  door  Lambeciüs,  Ctmmentar.  de  Bibliotlu 
Cafar.  Lib.  H.  p.  555—571.  edit.  Kollarii  1769.  uitvoe- 
'  rig  befchreven,  en  hooglijk  geroemd  is;  dat,  zeg  ik,  de 
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Sterke  uitdrukkingen,  van  den  een  en  den  ander,  voor- 
sekcr !  Doch,  dewijl  er  nergens  eenig  bewijs  voorkomt  ^ 
dat  het  Weencr  Handfchrift  zoo  oud  is ,  als  dac  van  onzen 
Stefanus  ,  meenen  wy ,  geen  reden  te  hebben ,  om  bet 
Weener  Handfchrift  boven  het  onze  te  (lellen*  Uit  het 
verfchil  in  den  fpraakvorm,  begrypen  wy,  dat,  op  zich 
self  genomen ,  niets  ten  nadeele  van  het  Leydfche,  en  ten 
voordeele  van  het  Weener  Handfchrift  befloten  kon  worden. 

Dat  het  Weener  Handfchrift  nigt  door  de  band  van 
WuxERAMOs  zei  ven  gefchreven  zy,  kunnen  wy  opmaken 
uit  de  wyze,  waar  op  fommige  woorden,  volgens  deop< 
gave  van  Kollarius  ,  voorkomen.  Zy  kunnen ,  op  die 
wyztf  onmogelijk,  door  Willeramos  zelven,  maar  moe- 
ten, noodzakelijk,  door  iemand,  die  de  taal  niet  verdaan 
heeft,  gefchreven  zijn.  By  voorb.  Jlin chent fuozh zhe f  in 
plaats  v^njlinchent  (fliüken)  fuozhe  (zoette,  zoetigheid.) 

Ook  wekt  het  onze  verwondering ,  dat  Lambecids  die 
Handfchrift  befchrijft :  Willbrami  Abbatis  Mersburgen/is: 
daar  het  zeker  is  ,  gelijk  .wy  hiervoren  bh  569.  getoond 
hebben  ,  dat  Willeramcs  te  Ebersberg^  doch  nimmer  te 
Mersberg  Abt  geweest  is;  fchoon  reeds  van  ouds  verfchei* 
den  geleerden ,  en  onder  deze  ook  Xisxas  Semensis  ,  Bi* 

bli^ 

(i)  XiSTüs  of  SixTus  Senensis  (Sixcus  van  Siéna) ,  geboren  in  hei 
jaar  1520,  wns  van  Joodfche  afkomst;  doch  beeft  al  vroeg  Het  Chris- 
tendom omhelsd;  is  vervolgens  een  Monnik  van  de  orde  van  S.  Do- 
minicus  geworden ,  en  heeft  zich  door  verfcheiden  fchriften ,  byzon- 
derlijk  door  zyne  Bibïiotheca  Sancta ,  min  of  meer  vermaard  ge- 
naakt, Hy  (lierf  in  het  jaar  1569.  Men  zie  van  hem  in  *t  hreede 
NiCERON,  Memoires  Tom.  XL.  p.  67—72.  Sommige  hebben  hem 
verkeerdelijk  Pranciscus  Sixtus  Senensis  genoemd.  Zie  Niceron  p. 
71.  alwaar  hy  de  oorzaak  ditt  dwaling  opgeeft*    Profr.  Saxe  ftele 

bea 
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dat  het  Lcydfchc  Handfchrift  een  affchrift  is  van  het  eigen 
opftel  van  Willeramitj. 

Dat  eeo  Opfteilcr  geen  nette  letter  fchrijft,  is  niet  buf- 
ten  voorbeeld ;  doch  het  tegendeel  vindt  men  zelden ;  ea 
Dog  zeldzamer  moet  dit  geweest  zijn  in  de  middeleeuwen  ^ 
toen  het  fchryven  een  kunst  was,  alleen  by  de  Geestcly- 
ken  ,  en  bepaaldelijk  by  eenige  derzelven,  geoefend;  ep 
die  weinige»  die  in  het  net  fchryven  uitmuntten,  werden 
gebruikt ,  gelijk  by  ons  de  drukpers  gebruikt  wordt.  Zoodac 
men  veilig  kan  (lellen  ,  dat  er  zeldzaam ,  of  misfcbien 
pooit,  een  oud  Handfchrift ,  zoo' net,  als  wy  gewoon  zijn 
die  te  zien,  het  zy  met,  't  zy  zonder  gefchilderde  voor- 
letters, door  de  hand  van  denOpfteller  zei  ven  gefchreven 
is:  hoe  fraai jer  de  Handfchriften  zijn,  hoe  meer  onwaar* 
fcjlijnlijkheid  van  door  den  Opdell^r  ;^elveq  gen^aakt  te  wer 
?en. 

Wat  nu  belangt  het  verfchll  in  den  fpraakvornx  tusfchen  het 
Leydfcheen  het  Weener  Handfchrift,  Het  is  een  zekere  zaak, 
dat  deFrankifche  taal,  oudstijds,  even  gelijk  alle  talen,  ver- 
jfcbeidene  Dialecten  gehad  heeft ,  naarde  byzondere ftreken» 
waarin  zp  gebruikt  werd.  Wat  isnatuurlyker,dan  dat  drie, 
vier,  of  meer  affchryver^ ,  de  Uitbreiding  van  Willeramüs 
^ffchryvende,zulks  gedaan  hebben  in  dien  fpraakvorm,dieby 
\ï\xn  in  gebruik  was? dewijl  zy  het  ftuk,indien  tijd,  niet  om 
de  ta^l,  niet  om  defpelling,  maar  om  de  zaken  affchreven, 
Immers  weten  wy  ,  dat  even  dit  zelfde  ,  in  de  zestiende 
Cn  zeventiende  eeuw  ,  op  die  wyze,  by  ons  gefchied  is, 
door  die  genen,  die  Keuren,  Charters  en  andere  (lukken , 
in  onze  taal ,  hebben  afgefchreven ,  waarin  de  zaken  be- 
houden ,  maar  de  geheele  fpelling  en  verfcheiden  woor» 
<}eq ,  paar  hep  gpï)ruik  van  d^n  tijd  4e$  afffhryycrs  ^  vc^-» 
^derd  zijn« 

Ia 
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Uit  bet  Handfchrifc  van  Egmond  De  vertaling  van 

op  de  Leydfcbe  BiUiotheek.        Pamcr.  CAaTRicoif lus. 


Cvs5B  HER  mkh  mü  themo  cus- 
fi  finfs  mundes  Thicco  gehiezzer 
mr  fine  cuomst  per  Prophecas : 
SS  cume  her  feluó ,  andc  cusfe 
wiich  mit  thero  fuoze  fines  Euan- 
g^lii.  Wan  da  bezzerefint  thine 
jpum  themo  winCf  fie  Jlinchende 
fttt  then  bezzeftin  faiuon.  Thiu 
fuoze  thinere  gratige  5  is  bezzera 
than  thiufkarplie  thero  legis  alfo 
hiz  quüt  9  Lex  per  Moyfen 
data  esc  ,  gratia  et  verkas  per 
lefum  Ciiriftum  facta  est*  Thiu 
felua  genatha  is  gemisket  mit  va- 
tiis  doois  Sancti  Spiritus ,  mit 
then  thu  machost  ex  peccatori- 
bus  iustos,  ex  dampnaodis  re- 
muneraudos.  Thin  namo  is  uz- 
gegozzen  oley.  Thin  namo  is  wi^ 
de  gibreydet ,  wanda  uano  thir 
Chriato  ^  heyze  wir  Christiani , 
uano  thiu  minnon  thich  the  iunc- 
frouwan :  that  fint  the  fielm  the 
tker  h^ethet  fint  in  thero  dou- 
pha^  and  gewadeit  mit  ueste  in* 
Qocentiae. 


lii  cusfe  mi  mit  den  cusfe 
does  moodes»  dicke  beloof- 
de hl  mi  (lac  coomst  door 
de  Propheten  ,  nu  comt  Iii 
fulue ,  ende  cusfec  mi  mit  het 
foete  fmes  £uangelijs,  wand 
dine  fpene  Gni  beter  dan  wi- 
ne  f  ü  raken  mie  den  besceu 
faluen,  de  foetheid  diner  ge- 
nade ,  is  beter  dsn  de  fcarpte 
óes  Wets,  alfo  hi  feit:  de  Wet 
is  door  Moyfen  gegeuen,  ge- 
nade ende  waerbeid  is  door 
Jcfum  Christum  geworden,  de 
feiue  genade  is  gemenget  met 
verfoeiden  gauen  des  H.Geests, 
mit  dien  makest  du  vm  fonda- 
ren  recbtuaerdige^van  verdoe- 
mclijcke,  vergeldelijcke,dijn 
name  is  uytgegotroly,  dija 
name  is  wide  gebreider:  waod 
va  di  Cbrisco  »  bieten  wy 
Christenen,  van  dies  n^innea 
di  de  iuncfrouwen,  dat  (int 
de  fielen  die  daer  verieuchdet 
zijn  inden  doope»  en  gedeedet 
met  hei  deed  deronnofelheid* 


Uit 
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Het  ware  te  wenrchen  ,  dat  een  of  meer  kundige  beoefe- 
naars onzer  cale   den  WirxBRAMtis ,    verseld    van   eeoo 
nieawe  en  naauwkeurige  Nederduitfche  vertaling,  met  de 
noodige  ophelderingen ,   als  ook  de  aanteekeningen ,  zoo 
van  FcHERzirs  en  ScHir.TERus,  als  van  Pancratiüs  Cas- 
TAicoMius  en  Junios  ,  in  het  licht  brachten.    Volgens  op- 
gave van  J.  G.  Graevius,  in  vita  Franc.  Jünii  fol.  tt3- 
voor  's  Mans  voortrcflijk  werk  ds  Pictura  Vetertm  (Rotte- 
rod.  1694.)  en  J.  F.  Foppfn»,  BibL  Belg.  P.  Lp. 2^9.  zijn 
er  van  dezen  JrNirs  in  de  Bibliotheek  te  Oxford  nog  eeni- 
ge  breedcr  aanteekeningen  op  VViixeramos  in  Manufcript, 
die  men  waarfchijnlijk  aldaar  wc!  zoude  Vunnen  laten  af- 
fchryven.    Mogelijk  zoude  men  nok  een  affchrift  van  het 
Weener  Handfchrift  kunnen  bekomen ,  en  van  het  Hand- 
fchrifc  te  Heidelbcrg,  't  welk  de  beroemde  Georgiüs  Gas- 
sANDER  aan  den  Keurvorst  van  den  Paltz  >  Otto  Hemik^ 
vereerd  heeft.    Het  is  ook  zeer  oud,  op  Pcrgament,  zeep 
net  en   duidelijk   gcfchreven.    Marqüard  Frcher  »  van 
wien  wy  hicrvoren  bl.  569.  gewag  maakten,  heeft  er  zich 
van  bediend,  in  zyne  Uitgave  te  Worms  1631.  in  8vo« 
onder  dezen  titel:  Uialte  VerdoUnttJihung  des  HehenKedes 
SaloiJionis ,   ans  Abt  U^alrams  zu  Ebersperg  in  Beyern  be^ 
fHfimter  deutjchen  AusUgungj  du  er  v^r  ^^ojahrendarüber 
ausgefiellet ,  abgedruckt ;  gelijk  wy  dien  titel  vinden  in  de 
Beytratfe  zur  Critifchen  Hijhrie  der  Teiufclun  Sprücht^Paefie 
und  Beredfamkeit  Xf.  ftuk  bl.  385.    Freher  heeft,  geJi)k 
daar  ter  plaatfe  wordt  aangeteekend ,  alleen  den  Franklfchen 
text  gegeven,  en  Mehrad  Molther,  in  H  begin  der  zes- 
tiende eeuw  Profesfor  te  Heidelberg ,   alleen  den  Latijn- 
fchen  text ,  waarfchijnlijk  uit  het  zelfde  Heidelbergfche 
Handfchrift,  onder  dezen  titel:  Wilrammi,  Abbatis  olim 
Ebtrespergef\ft5y  in  Cantica  Salomoni^  myjlica  explanatio ,  pen 
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den  kant,  oit  een  ander  Manufcript|('t  is  onbekend ,  welk 
dit  geweest  is)  eenige  Variantes  zijn  aangeteekend,  door 
de  band  van  zekeren  geleerden.  Eccard  gist,  op  wat  grond 
weten  wy  niet,  dat  dit  Petrus  Scriveriüs  geweest  zy,  en 
ScHERZius  heeft  die  gisfing  overgenomen. 

Het  blijkt,  dat  dit  Handfchrift  op  die  Varianus  na, 
overeenkomt  met  het  Leydfche,  en  met  die  Handfchrift  en, 
waarmede  het  Leydfche  vergeleken  is  ;  en  dus  veel  ver- 
fchilt  van  het  Handfchrift  te  Weenen ,  en  ook  van  dat  van 
Breslau.    Ook  zal  van  beide  deze  Handfchriften  veel  ver- 
fchild  hebben  het  Handfchrift,  't  welk  Vossiüs  weleer  be- 
zeten heeft,  gelijk  wy  kunnen  opmaken,  uit  de  woorden, 
die  hy  daaruit  aanhaalt,  in  zijn  werk,  de  Fïtiis  Sermonis 
Lib.  II.  cap.  VL  in  fine  „  Eway  lex.  fic  in  Cantic.  Canticor. 
cap.  L  4*  veteri  Hngiii  Francica  reddito,  ante  annos  pene 
fexcentos,  accepit  Willeramds  Abbas.    Verba  ejus  fic 
fonant ,  non  quidem  in  codice  curi  opcimi  et  doctisfimi 
Mercla  edito;fedin  vetuftisfimis  noftris  membranis:  fTif' 
ne  wollen  nieth   vergezzan ,  iaz  diu  gnada  dines  Euangelii 
fuozer  fx,  danne  diufarphi  dero  eiro."    Men  vergelyke  de 
uitgave  van  Merula  bl.  6.  van  onderen,  en  van  Schilter. 
p.  4.  by  Lambeciös  Lib,  H.  p.  562.  Waar  dit  Handfchrift 
van  Vossiüs  tbands  zy ,  is  ons  niet  bekend.  Wy  hebben  er 
onderzoek  naar  gedaan  op  onze  Bibliotheek,  onder  de  Ma* 
nufcTipta  Bibliothecae  VBsfianae;  doch  het  zal, denkelijk, in 
Engeland  zijn.    Mogelijk  was  dit  het  zelfde  Handfchrift , 
het  welk  te  voren  bezeten  is  geweest  door  Bonaventüra 
VüLCANins ,   waarvan  hy  in  zijn  werkje ,  De  Literis  et 
Lingua  Getarumfive  Gothorum^  p.  57—61.  uitvoerig  gewag 
maakt,  meldende,  dat  hetzelve  de  Ladjnfche  verzen  niet 
heeft ,   maar  alleen   het  Frankduitsch ;    waarvan   hy  het 
begin  opgeeft ,  welk  wy ,   omdat  dit  werkje  van  Vol- 

CA* 
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CANiüs  in  zeer  weinige  handen  is,  ten'befluite  dezer  aanC6e< 
Icening,  hier  by  voegen. 

VOX  ECCLESI-fi  OPTANTIS  • 

Christi  adventom. 
Ofculecur  me  ofculo  oris  fui. 
Chüsser  mih  mit  demo  chusfe  fines  mundes.    Dkco  gehiezer 
mir  fine  chunft  per  prophetas.  nu  chomer  felbo  ynde  chusfe 
mih  mit  ter  o  fauzze  fines  Euangelij. 

Quia  meliora  func  uberacua  vino,fragrantia  unguentisopti- 
mis ;  ec  odor  unguencorum  tuorum  fuper  omnia  aromaca. 

Wanda  bezzer  fint  dine  fpunne  demo  wine.  Siflinchint  mit 
teniezzistenfalbon.  Diu  fuozzi  dinero gnade  in  bezzera ,  den- 
ne  diu  farphi  der  o  legis.  alfo  iz  chit:  Léx  per  Moyfen  datt 
est :  gratia  ec  veritas  per  Jefum  Cbriscum  £icca  esc.  Diu 
Jelba  gnada  ist  gemifchet  mit  miflichen  gebm  des  heiligen  geiS'» 
tesy  mit  den  du  machost^  ex  peccacoribus  iuftos»  ex  damnan» 
dis  remunerandos. 

Oleum  effiifum  nomen  tuum. 

Din  namo  ist  vzgegozzenez  ole. 

Din  namo  ist  witeno  gebnittet :  wande  vone  dir  Christo^  heiz* 
zen  mr  Christiani. 


